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תפלת מנשר! 

מברא 

א. לתולדותיה של תפלת מנשה. 

תפלת סנזזה 1 בן חזקיהו-בכ״י • 1 .ם 06 ת 1 ו 11 (כך היא נקראת בתנ״ך היומי, ובוולגאסה; 

תפלת מנשה מלך יהודה שהיה שבוי בבבל) הגיעה אלינו ע״י הספר הנוצרי * 1850411 ) 1 ס שנכתב 
כפי הנראה במאה ב׳ או ב' לםה״נ והוא נכלל בתוך הספר (< 1111 >:ו 010 ז 08 ( 81 0008111111101168 
שחובר במאות ד׳-ה/ 

בעל הספר הנוצרי הזה רוצה להוכיח את חסדי האל כלפי בעלי התשובה ומביא 
דוגמאות מן התנ״ך: אחרי הזכירו את דוד ואת יונה ואת חזקיהו מדבר הוא על מנשה 
מלך יהודה ומביא את הנוסחאות היווניים של מל״ב כ״א א׳—י״ח ושל דה״ב ל״ג ה׳-ט״ז 
מעורבים זה בזה ובתוספות רבות. אחת מן התוספות האלה, שהמחבר הכניסה אחר 
דה״ב ל״ג י״ד, היא חפלת מנשה. 

מתוך הספר ( 11,22 ) סוסיוסוס^ססק• 111101108 ) 1 ) 0008 הוציאו מעתיקים אחדים את נוסח 
התפלה והכניםוד,ו לתוך התרגום היווני של התנ״ן*> בין הישירות" 0 מ 8 < 4 ) הנמצאות בו 
אחר ס׳ תהלים. השירות האלה הן קטעים מתנ״ך ומחיבורים שונים שהוכנסו לתוך 
סדורי התפלה של הנוצרים המזרחיים. ,תפלת מנשה" היא בכ״י של התנ״ך היווני 
השירה השמינית או התשיעית 8 ). 

מלבד הנוסח היווני שנדפס בכל ההוצאית החדשות של התנ״ך היווני *>, מועילים 
לתיקון הנוסח העיקרי התרגומים הקדומים, והם: א) התרגום הרומי שנדפס כמעט בכל 

ההוצאות של הוולגאטה אחרי ספרי דה״י. התפלה אינה נמצאת בכ״י שנכתבו לפני 

המאות י״ב-י״ג^ז. ב) התרגום הסורי שעוד לא נדפס*/ ג) התרגום הכושי של ם׳ 
תהלים והתרגום הכושי של ם׳ ס 11 זז 010 ) 08 ( 81 10008 ) 0 ) 000811 (חלק ח'). שאר פרסים על 
ההוצאות ועל כ״י יש במבוא של 10 ?)!*^ המביא גם חלופי הנוסחאות לכל פסוק ופסוק 
על פי כ״י והתרגומים השונים. 

1 ) בהיפאת פאול די לגרד, לייפ 1 ינ 1862 . חקירית צל ר*י ^(!' 0 01 !) 600168188 10118 , 01 ) 1 * 1 

—. 163 , 1 , 1864 80013 , 3 ) 100001000 ) 6 18 ז 0 ) 1118 

2 ) לפי סח עהוכית ניספלי ( 60 נ 1 ) 0 ) 38 ) 0 ^ 113 )ק 86 ג• י' ראילך) הועמקה המפלח 0 ( 00 ' 10063 ) 0 ) 1 ) 0008 
אל המנ׳ך היווני, ולא להיפד - 

3 ) דים בכיי 100118 ) 1^10x30 ממיניח, בכ*י 1001060818 מעיעית. - 

4 ) בהודאות אהדוה אל המניך היווני נסעאח מפלת מנאה אחר ספרי דה׳י, — 

.( 616 , 1 ^!( 101 ) 860 ? 1 ) 30 זססק^ , 108 י 31 י 1 נ)) * 871 ; 20 , 111 ס 616 ס) 88 )ס 1 § 3 ס)ק 80 , 16 ) 1168 (• 

גוסח רומי אחר י 1 א עיי י. 0 . גייסץ עיס כיי אל בריטיא סוזיאים (כרך אלאים אל 7 ) 80010 181130 ) 3 י 81 .פ, 
לונדון 16 ) 19 ). נראה אחרי נכתב במאה הייא (אם 618 — 617 **י* ** 87 נופח החרגום הזה). — 

•) ידיעות על התרגום חזה ועל ביי אלו ניתנו עיי ג. וילקינם בתוך 1910 11003 ) 06x013 

< 0 וב• י*י •* 07 אם 617 ). — 

7 ) מוואת לוד 1 לף, פראנקפורם 1701 (ע* 0716 אם). — 

•) אם ע׳ 616 - 619 . - 



•ל 


מבוא 


לפי בעל הספר •! 1 ג 1480 >ו( 1 תפלת מנשה היא התפלה שעליה מדבר בעל דה״ב 
ל״ג י״ח-י״ט, כלו׳ התפלה שהתפלל מגשר. בן חזקיהו מלך יהודה בהיותו בבבל, שהובא 

שמד. אסור בנחושתים ע״י שרי הצבא של מלן אשור- והיא היתד. כתובה על דברי חוזי, 

ב. תכן התפלה. 

אין בתפלת מנשה כי אם ט״ו פסוקים. אע״פ כן אפשר לחלקה לשני חלקים: 

הקדמד. ועיקר התפלה. 

ההקדמה (א׳-ו׳) מכילה דברי שבח לאלדד האבות ואלהי זרעם בורא הכל 
ונורא ונשגב על הכל ונפרע מן הרשעים ונאמן בחסד הבטחתו. עיקר התפלה (ז׳-ט״ו) 
היא תחנה אל ה׳ אל רחום וחנון ונחם על הרעה הרוצה בתשובת החוטאים ומצילם 
מן הפורענות (ז׳-ח׳), ובקשת המתפלל שגם עמו יתנהג במדת הרחמים יען כי הוא 

נכנע ומושפל תחת העול הכבד של חטאיו ומתודד. על פשעיו (ט׳-י״ג). על ידי זה 

יודעו רחמי אל לכל (י״ד), והחוטא המרוחם יהלל וישבח תמיד את אלהיו אשר לר 
מזמרים כל צבא השמים (ט״ו). 


ג. על בעל התפלה וזמנו. 

כאמור למעלד., מיוחסת תפלה זו למנשה מלן יהודה שאמרה בהיותו שבוי ביד 
מלן אשור בכבל. מתעוררת השאלה על אמתתו של היחום הזה. 

יש מי שהשב כי אי אפשר שתפלה זו תדדה באמת הפלתו של מנשה יען כי, 

לפי דבריו, כל הספור על הולכת מנשה לבבל, שלא נמצא בס׳ מלכים- הוא בדוי 
ע״י בעל ס׳ דד,"י ^׳. לא כאן המקום לדבר על השאלה הכללית בדבר נאמנותו של 
בעל ם׳ דד.״י, אבל גם אם רוצים אנו לומר שהוא הוסיף איזד. דבר מתון כוונה 
או מטרה מיוחדת- הרי הספור על מנשה הוא כל־כן מתאים למנהגם של מלכי אשור 
ואל המצב ואל התנאים ההיסטוריים של אותו הזמן עד שאין לפקפק באמיתותו 

ואע״פ שיש להאמין כי לפני בעל ספר דד.״י היה הנוסח של תפלת מנשה, מכל 
מקום הנוסח ההוא אינו לפנינו, כמו שנראה ברור מן הראיות האלה: 

א) הנוסח שלפנינו אינו תרגום מעברית כי אם נכתב מעיקרו יוונית (ע׳ א׳ ח׳)י 

כל הראיות על מציאותו של מקור עבדי, שנסו להביא פירסט, בודי^^) ואחרים 

אינן מוכיחות אלא על רגילות המחבר בסגנון התנ״כי, וגם *׳ארלס לא הצליח להביא 
ראיה ברורה. שאר החוקרים מסביסים רובם כי אין מקור עברי או ארמי לתפלת מנשה, 

ב) בתפלת מנשה, לפי נוסחה המקורי, אין שים קשר פנימי עם מד. שקרה 
למנשה בשביו ואין בד. שום רמז שממנו נוכל להבין כי מי שאמרה היד. מלן. כל מה 
שיוכל להראות מתאים אל מצבו של שבוי או של עובד עבודה זרד. לא נמצא אלא 
בכ״י בודדים או בתרגומים אחדים (ע׳ ט׳ וי׳). 

יי) 9 ' ריסל (. 11 166 , 1900 60 :? 111 ( 11 ) 1 , 1 , 428011 גי 6 ^ 1 ם 0 ▼ •ז 18 (ן 16 ) 1 ו 88 ? . 11 016 ) 

•סבי* גס דברי החוקדים *קדמוהו בדעח זו. — 

יי 1 ) 9 * 510 , 1922 001118 ,^ 11 861 * 181 08 ל 1 ס׳ד .(ז • 168011 ) ויקבין, וזולדוח י*רזול 3 , 

תרסיא, בתופסת לחלק ג': תובאוח חחוזיסוח ווזחקיקות קם׳ ד ואילן. — 

— 3911 , 1892 ^ 16,2411 ) 1 ) 80 ; . 1870,39911 ^ו*(ןנ 11, 1,6 ז 1 ה) 8 ־ 1.1.1161 ( 1.611 > . 168011 ), 1181 )? (ו 1 

ג 1 ) בתקרה לדברי • 871 •ם ( 614-615 ). - 
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ג) הראשון שיחס - לפי מה שאנו יודעים - את התפלה אל מנשה הוא בעל הס׳ 

הנוגרי * 11 * 80 * 1 ) 1 ם ואין מקום לחשוב שהיתה בידו מסורת עתיקה ואמתית על זה. 

ד) לשון התפלה מושפעת לא רק ע״י לשונם של מזמורי תהלים כי אם גם ע״י 
לשונן של תפלות שאין ספק כי זמן חבורן הוא אחר גלות בבל (ע׳ א׳ וט״ו). 

ה) התפלה שלפנינו היא תפלת צבור (א׳) וכוונתה לבקש סליחה ורחמים על 
חטאים סתם בלי שום הדגשה על מין מיוחד של עבירות. 

ועתה, כדי למצוא איזה יסוד שנוכל לסמוך עליו ולהגיע לאיזו השערה ע״ד 
המחבר וזמנו, נשים לב לעובדות האלה: מחבר התפלה היה בקי בתנ״ך עפ״י התרגום 
היווני (א׳, ב׳, ג/ ז׳, ט׳) והשתמש בשפה שהיא ממש השפר. של התנ״ך היווני (א׳. 
ב/ ג/ י׳, י״ב), ואולי היה לפניו גם המקור העברי (א׳, ב׳, ה׳, י״ב, י״ג), אע״פ שלרוב 

לא השתמש בו (ז׳), והוא קבל ג״ב מחכמי ישראל (ג׳). מכל זה נראה קרוב לוודאי 

שהתפלה חברה ע״י יהודי מלומד, אולי רב או ש״ץ, מדבר יוונית וחי בסביבה יהודית. 
אולי במצרים, ששם היו רגילים לקרא בתנ״ך בתרגומו היווני ולהתפלל בשפה יוונית. 
ולי נראה כי יש לשער שלפנינו קטע מתוך סידור תפלה של יהודי מצרים במאות 
א׳-ב׳ לפני סה״ג. 

ההשערות שלפיהן חוברה תפלה זו בזמן החשמונאים או במאות ב׳-ג׳ אחר 
ספה״נ או ע״י מחברו של םו 0 ז 081010 (ן 1 ) * 6 ט 1110 זז 1 * 8 ם 00 אין להן שום יסוד נכון. 

אין בידנו לברר באיזה זמן וע״י מי נתיחסה התפלה למנשה מלך יהודה. אבל 
נראה כי זה היה ע״י נוצרי במאות הראשונות לסה״נ. מה שמסופר בדברי אגדה 
על תפלתו של מנשה. אין לו שום יחס אל התפלה שלפנינו, כי לפי דברי האגדה 

לא היה מנשה בעל תשובה אמתי ששב אל ה׳ בכל לבבו ובכל נפשו, כי אס סנה אל 

כל אלהי הנכר, ואחר שהם לא ענוהו זכר את ה׳ ופנה גם אליו כדי לבחון אותו 
ולראות אם הוא גדול מאלהי העמים. והקב״ה קבל את תפלתו. נגד רצון המלאכים. 
שלא לנעול דלת בפני כל בעלי תשובה, והוציאו דרך נס ממאסרו והשיבו למלכותו. 
מן הספיר הזה נראה ברור שלא היתה להם שום מסורת על תפלה דומה לנוסח שלפנינו. 

גם בנוגע לנסים שנעשו למנשה אחר תפלתו אין היהודים והנוצרים הולכים 
בדרך אהתי■^), 


13 ) ריסל, 09 ^ 3 ׳ ז 6 נ. - 

— . 2622 , 111 ^ £101611110 , 1 ) 1:1101 ־ 361 (^ 1 
- . 208 , 1694 , 111 ( 71 ־ 001 ק 8 . 1081 11 ( 311 , 8 ס 101 ־ 1 ( 1 גי 1 ( 13 

13 ) ויקרא רבח ל*, דברים רבה ב/ רות רבה ה/ — 

ז׳ 1 ) לסי חאגדח חג״ל חאיב חקב״ח אח מנאח לא״י ילמלכיתו א״י חרוח. ולפי חגונרים - יוחנן םדם 9 ק 
( 15 , 11 , 811 ־ 41 ?) וסוידאם ^^גיר 5 ^ן>מ 0 !ו 101 ג) - באברו כבליו בזמן תםלתו וחוא ברח. — 
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ון[ 6 לת 

״ ^ץא-ת נ>יל ^זדי) ^לסי־ אבוהינו ^!;:ךהם ל 0¥ ק ו:?גנןב 
כ !אלד׳י 1 רע 5£ ךקםז א<ןזר ^ת־הקזמלם וא^״ל־^ר׳ן עם־^ל־ 

י 9¥ ^ם: אקזר את־לןם 5 דלר 1 י ו 29 ר^ וסת^ןת תל.ם 9 קז?ן 1 י 

ד-יי הנירא ןמ??ד* והכל יש^רו ןלחךדי 399 י ^בוך 9 ף: ןאין ל^נ!(ד 

* ייצבאותאל שדי. 1£ 'ג)!)^ט 0 מ 1 ^(ו^ x0x^^x ׳\^^מ 916 ' 1 ^ 1 . התאר שססזס^זיסז׳גסזג 

מתאים על הרוב בע׳ אל צבאות. ובס׳ איוב הוא תרגום של שדי. התאר ? 10 ע 1 נ> 9 ט 10 ג 1 
לא נמצא בע׳ אלא פעם אחת (תהל׳ ס״ח י״ד) ושם הוא תרגום של שדי. אם הנוסח 
היווני הנ״ל הוא נכון, אי אפשר לתרגם אותו לעברית כי אם בהוספת מלח אל. 

ומן הביטוי היווני יש להוכיח כי אין לפנינו תרגום מן מקור עברי. אבל בכ״י 1 
חסרה מלת 1£ ׳\מ 5 ט 10 ג£. ולפי נוסחה זו יש לתרגם: ה' צבאות (ע׳ ש״ב ז׳ כ״ז. דה״א 
י״ז כ״ד).-אלהי אבותינו. הכינוי במלת אבותינו פורה כי התפלה אינה תפלת 
יחיד. ובאמת הלשון אלהי אביתינו ובו׳ לא נמצא בתנ״ך כי אם פעם אחת (דה "א כ״ם 
י״ח) בתפלת דוד בשם כל ישראל ונכנס בנופת תפלת ששונה עשרה. ואפשר בי סן 
הנוסח הזה לקתה בעל תפלת מנשה. — ואל ד.י זרע צדקם. גס מזה אפשר להביא ראיה 
כי התפלה הזאת לא תורגמה מעברית, כי בעברית צריך לחזור על סלתאלהי גם לפני 
זרע צדקם וכיווני אינה. ואם היה בעל הנוסח היווני מתרגם לא היה משמיטה. - הלשץ 
ואלהי זרע צדקם אין מובנו, כמו שפירשו רייל וריסל, כי ה׳ הוא אלהי הצדיקים ולא 
אלהי הרשעים, וגם בפסוקי טוביה (י״ג ט׳ וי״ג) שמביאים אין שים ראיה לרעיון זה, וגם שם 
בני הצדיקים הם צאצאי אבות האומה. וזרע צדקם פירושו: זרעם של האבות אשר 
1 הוא זרע של צדיקים, על דרך ועמך כלם צדיקים (ישע׳ ם׳ כ״א). - צ ב א ם. ;> 0 ^\ס x6 במובן 
זה היא אופי לתרגים הע׳, ובעל התפלה הולך תמיד בעקבותיו ואין ספק שהיד, לפניי 
ג התרנים היווני לברא׳ ב׳ א׳,-לפ׳*ג השוה תהל׳ ק״ד ט׳, איוב ל״ח ח׳-י״א. דברי הפסוק 
הזה נמצאים כמעט מלה במלה בדברי אגדה (מדרש תנחומא רראשית א׳. משנת ר׳ 

אליעזר י״ב בהוצאת אינילו ע׳ 236 ) המספרים על הקביה שחתם אוקיגום ע״י התורד. 

"כדי שלא יצא וישטיף את העולם... ובד, כבש תהום שלא יציף על העולם". ואין ספק 
כי יש כאן מדרש קדסונינו, והסופר. שכפי הנראה חי בסביבה יוונית. הלך 
בדרכי הפלוסופים היוונים ויחס אל ה״לוגום״ את אשר יחסו חכמי ישראל אל התורה. — 
בשמך... לסברת רייל וריסל יש כאן רמז לדעה שעל פיה שמו של הקכ״ד, יש בו 
כח קסמי. אבל נ״ל כי זד, אינו וכי הלשון בשמך הנורא והנכבד יש לפרש כסו: 

בכחך ובגבורתך המפורסמת. וגם בדברי ברוך ג׳ ה׳ שמביאים המפרשים הנ״ל אין 
שום רמז למעשי קסמים ולדברי אגרד, שבגטין ס״ח א׳. וגם בתג־ך (ד״מ תד,ל׳ מ״ד 
ץ• ו׳) נמצא שם במובן זה. - מ פ נ י גבורתך. לפי דעתם של פירסט וצ׳ארלם 
(בד,ערה לדברי דייל, ע׳ 615 ) יש כאן סימן של תרגום מן העברית, כי בנוסח היווני 
נאמר טסמ&סססיןזג 6 זן 5 וד,וא תרגום מדויק של מפני, וביסוי זד, במובן זה אינו רניל 
אצל הסופרים היוונים. אבל אחרי שלפי ראיות אחרות יש להוכיח כי אין לפנינו 
תרגום מן העברית (ע׳ במביא) נוכל לפרש בקלות שהושפע הרבה ע״י סגנון הע׳, 

שאצלם ביסוי זד, רגיל מאד. — ואין לעמד. ; 10 ^ 301£ . מלה זו אינה בשום מקום בע" 





תנולת מנשה ו-ח 


שלב 


י ל?ני סדר ?בוךף ןאין ^את ע?:רת על ל.ך^ןז?גים: בלי 

ז בךה ובלי ם?!ר סבי ןה הבנןחו?: בי א^ה י; ע^יון ארך־אמלם 

ורב־סבד ןנ^ןם על ךעות בגי ^ךם נאו^ה לי ברב טו?ף דבהזליס 
בליחה לד 1 באים ^ןזעי-^שע וברחליף ל׳רבים דךך-ז;[שו^ה 
ח לרבעים למען לדבעו]: א^ה אלהי סבךקרת לא צסם 

וגם אינה רגילה ביוונית בכלל. היא נגזרה מן הפעל ע 61 ץ 6 ז 0 = 5 §ה, הגן, הסחיר. הכי< 
סבל. עמד מפני. הלטיני מתרגם 1118 ( 81 >ז 0 (}ט 11 . גם מכאן ראיה נגד ההשערה שהתסלה 
תורגמה מעברית, שאין דרך המתרגמים להשתמש במלים יקרות״המגיאות. ומכל שכן 
במקום כזה שבלי ספק לא היה בא שם־תאר במובן זה אילו היה מקור עברי. - ו א י ן 
לשאת. 5 סזזס 601 מי\עס. יש בע׳ פעם אחת בתהל׳ קכ״ד ה׳, ושם הוא תרגום של מלח 
זידוגים (אצל מיס), שאין לו מקום כאן. המלה היוונית היא תאר לדבר בלי יסוד או 
לדבר שאי אפשר לשאת אותו. הלטיני תרגם 1118 ( 111808163481 . התאר נמצא ג״כ בחשמ' 
ב׳ א׳ י״ג. ח׳ ה׳, ושם הוא מורה על כה שאין לעמוד בפניו. - כ י א ת ה... זהו תכן 
ההבטחה שהבטחתנו להיות עמנו ארן אפים וכד. - א ר ך א פ י ם ... אין ספק שלפני 
בעל התפלה היו הפסוקים שמות ל״ד ד. יואל ב׳ י״ב-י״ג. יונה ד׳ ב׳, תהל׳ ס״ו ס״ו. 
ויש כאן ראיה ברורה שהשתמש בתרגום היווני של תנ״ך ולא במקורו העברי. כי כתב 
. 1 :ה 4 (ברבים) שהוא תרגום של על הרעה (ביחיד) ביואל ויונה (שם). - [אתה 
יי... למען יושעו]. המלים האלה אינן נמצאות כי אם בנוסח של .ק* 68 םס! 4 וו 8414 םס 0 
ובתרגומים הרומי והסורי. רוב המפרשים חושבים כי מלים אלו נחוצות להבנת הענין 
וכי היו בנוסח המקורי ונשמטו בטעות בנוסח היווני שלפנינו, וסבת הטעות לפי דבריהם 
כי גם הפסוק הבא מתחיל במלת טס (=אתה) ור.מעתיק עבר בטעות מן 5 ו 0 הראשון 
אל השני (ע׳ רייל וריסל). ולי נראה שהמלים הללו הן תוספת של אחד הקוראים 
שלא הבין כי מלת 1 ז 0 בראש פסוק ז׳ משמשת להביא את תכן ההבטחה ופירש אותה 
במובן של מפני ש..., ואם כן חסר לפי דעתו תכן ההבטחה האלהית והוסיפו לסי 
רוחו. אבל אם נפרש כמו שאמרתי לעיל כי מלת כי (תרגומו של 1 ז 0 ) מכניסה 
ההבטחה, אז כל הפסוק אתה ה׳... למען יושעו נראה מיותר ומפסיק את ההמשך. - 
א לה י הצדקות. ^ 0 ) 81 x 01 ׳\^ 1 הוא בלי ספק מן מ׳ו 0 א 81 סז (ולא מן 1101 )א 0151 ). 
ואולי כאן אין להבין צדקות במובן של משפט, אלא במובן של צדקה ורחמים (וע׳ 
בפי׳ לסוף הפסוק). — נ ח ם. ׳!!))סעסזפ!!. המתרגמים והמפרשים חשבו כי 1 > 01 ׳ £1 >ז£^ 
כאן הוא חשובה, וכי המחבר רוצה לדבר על תשובת החוטאים ולומר שהקב״ה תקן 
התשובה בשביל הרשעים ולא בשביל הצדיקים. ול״נ קשה עד מאד שירצה המחבר 
להדגיש על כך. וכי יעלה בדעתו של מי שהוא לחשוב שהתשובה היא בשביל הצדיקים 
כדי שישובו מדרכיהם הטובים ז על כן נראה לפרש ׳\צ) 1 ס׳\ £101 ^) במובן של עעוס׳גגו!?!{ 
(=נחם) שבפסוק הקודם. חוזר אל ה׳. המחבר דוצה להדגיש כי אע״פ שה׳ נחם לפעמים 
על מה שגזר, זה הוא נגד הדשעים דוקא כדי להסיר מעליהם את הענש הדאוי להם אם 
יחזרו בתשובה, אבל הוא לא ינחם לעולם על השכר הטוב אשר גזר לתת לצדיקים, 
ועל כן לא ישוב לעולם ממה שהבטיח לאבותינו שהם צדיקים גמורים. ופי׳ הכתוב 
בכללו הוא: אתה ה׳ אלהי הצדקות (כלר בעל החסד והרחמים) עלול להנחם אם גזרת 
על ענש רשעים אבל עומד תמיד בדבורך בגזרת שכר לצדיקים.-לי אני החוטא• 



9 ^ר 


תמלת מנשה ט-י 


לאברז;;!ם לל^חק ילנ^קב הכדיקים יכהם לא חקזאו לף כי אם־לי 
ט החוסא שמת 5 ' לשארני : ^:־נות* ?:^מו מככר ןאי{?י ךאוי לשאת 
עיני וללכיט למרום מ?*י לב ?ש׳;י נןעתה לל ב^לק ^נייזי וכגמול 
לדי הושב לי בי ל? 5 י בשכי! * שהותי בללי ל׳בחל עד־י 

מכאן עד סוף התפלה בא לשין יחיד. והשינוי הזה רגיל הי־בה בתפלות הצבור שבהן 
כל אחד מן המתפללים מרגיש בעצמו כאילו הוא מגשים את כל קהל המתפללים. כגון 
תהל׳ מ״ד. ואין ספק שהיא תפלת צבור, שבפסוקים ה׳, ד. ס״ז משתמש המשורר 
בלשין יחיד (וע׳ גם גונקיל לתהלים. מהדורה ד׳ 44 על המזמיר הזה). וגם כאן נוכל 
ס לפרש כי דברי הכהן או שליח״הצבור הם. - תרגום הנוסח הרגיל הוא: כי חטאתי למעלה 
ממספר חול הים כי רבו עונותי. ונראה לי שהנוסח אינו נכון, כי למלים מטספר 
חול הים אין סובן ברור. ועוד שהמלה 8x1 (=בי) אין דרך לתת לה פירוש מספיק. 

ובאמת בכ״י 1 אין מלה זו. ועל כן נראה לי לחבר המלים ׳\ x^(^x0 ]ןן 816 x 1 (=כי 
חמאתי) אל הפסוק הקודם, ולנסח בתחלת הפסוק הזה: 01 ׳ג) 0 ׳גע<}ןוג 1 ;£ ע 6 ^ 1018 > £5 ^ 

ע 10 ^ וכמו שתרגמתי, על דרך תרגומו של הלשון עצמו מספר בתהל׳ מ׳ ו׳= 

׳ו 6 ג] 10 ()ס £5 סןט ׳זמז)ף 9 ןו׳\ט 0 ף.(זז£. ואין להקשות כי כאן נמצא ע 01 ׳\ט<}ףגז;| (פעיל) 

ושם עג) 0 ף 9 ( 1 ׳\ט( 1 ןוגז;£ (סביל), כי לפי שימוש הלשון שבע׳ בא ע.)£עט 9 ףג 1 ג פעמים 
רבות בתור פעל עומד (כגון שמות א׳ כ״ו, ירם׳ מ״ו ל״ג), כלו׳ באותו מובן שבו 
בא הפעל הזה פעמים אחדות בצורה של סביל. ובירמ׳ ל׳ י״ד לפי הנוסח הרגיל 
נמצא ׳\ £1 ׳מוז)ף.ג 1 ; תרגום של עצם ובפסוק שלאחריו בא באותו מובן 01 ^ £0 ׳\{ו 0 ףג 1 י. 

אם השערתי היא נכונה צ״ל כי המלים 5 ף 7 )קמ.(*) 0 ט 10 :ן 1 ; 0 (ןו (=חול הים) נוספו ע״י 
קורא או מעתיק שנראה לו כי אחרי ׳ו 16 )< 011 (>(=מספר) חמר המשלים, וזה אינו, כי 
כוונתו: רבו למעלה מכל מספר, עצמו מספר, כמו שפירשתי. וחיזוק להשערתי הוא 
שהמלה ?סגןגןזסקו (=חול) אינה בתרגום הע׳, שבעל תפלת מנשה הולך תמיד בדרכו. 

ובע׳ נמסר חול= 05 ^^! 6 . — [ו ע ת ה י י...]. כל זה רק בתרגום הסורי, וגם כאן חושבים 
רי־ל וריסל כי המלים האלה היו נמצאות בנוסח המקורי והושמטו בסעוח מפני שגם 
הפסוק שאחר זה מתחיל במלת עטע (=ועתה). ולי נראה שהן הוספה מאוחרת ע״י 
מי שיחם תפלה זו אל מנשה, מתוך אי־הבנה בפסוק שלאחר זח (וע׳ פירושו).- 
• מכבד כבלי הברזל. צדקו דברי צוקלר ובאל שהמלים הא־יה יש לפרשן בדרן 
משל, ופירושן הוא כי המתפלל נכנע תחת העול הכבד של חטאותיו. ולא כרייל וריסל 
שחשבו כי יש כאן רמז אל הענשים אשר סבל החוטא. בכל התפלה - אם לא נביא 
בחשבון את הפסוקים ואת קטעי הפסוקים שאינם נמצאים כי אם בנוסחאות בודדות 
ובאילו תרגומים - אין אף פלה אחת שממנה נוכל להוציא בי המחבר מדבר על יסורים 
חמריים שבאו עליו. וגם כאן באמת אין רמז לזה. אבל נראה קרוב כי אי־הבנה 
של הפסוק והסברה כי הכבלים כאן הם כבלים ממש הביאה איזה קורא לידי 
השערה כי תפלה זו היא התפלה שהתפלל מנשה בזמן שביו, כמסופר בדה״ב ל״ג י״א- 
י״ג. ואפשר שהשערה זו מצאה לה חיזוק בזה שבתרגום היויני של דה״ב ל״ז י"* 

מתורגם חוחים— 101 ] 8£0 , וכאן יש: ^ 4 ל)ף 018 )ן>^)י 8£0 ון>.ג.ג 0 זג, אבל כדי להוכיח שהשערה 
זו אינה נכונה די להעיר כי שם כבלי מנשה הן כבלי נחשת וכאן הכבלים 
כבלי ברזל. ללשון ^^ 8£0 יש להעיר כי המלה 5 ט.ג 10 ג (ביחיד) באה פעמים 

רבות בע׳ לתרגום של כבד (כגון שמות ט׳ י״ח, ט׳ כ״ד, י׳ י״ד, י״ב ל״ח), ואין ספק 




תפלת מנשה יא-טו 


שלה 


כי לא איכל לשאת ראקזי מ? 3 י חפזאןן.- ן^ין הךגו^ ל{^ 5 זי 5 י 
עצבתי !את רודזך ן^;רע בעיניך ^שיתי לא ^:שיהי־ רצונך ולא 
שמךהי !אה כצו^יך [והקימותי אלילי תועבות ןהךביתי שקוצים]: 

יא-יב ן?^ה א?ריע כרך ל^בי בי זדנוק טובך!א 3 י: ?!טאתי;; חטאתי ו^שעי 
ינ א;י אךע: ובכן אכח 3 ן אליך לו כלח־נא כלח לי ואל א 9 בה 
בדשאתי ואל־תטר לעולם ואל השכר־לי עונות ואל־תשליכ 3 י 
מל 9 ?יך !בהיותי] בתחתיות !אר׳ן בי אתה לל אלל.י השבים 
•ד אתי•: הךא?י־ 3 א את־טובך 3 ם-!א 5 י ןהושיע?י ברב רסכיך אף בי 
טי אי 5 ?י ךאוי: 1 א?י אחללך תמיד כל־לכי חלי כי אותך לחללו כל- 
צעא לישמלם ולך לל לכבוד לעולם ועד ^מן: 

כי גם כאן מורה המלה על האיכות ולא על הכמות. ולמלת ? 6 ג] 6£0 (ביחיד) יש 
כאן מובן קיבוצי כמו בישע׳ נ״ב ב/ שגם שם 65 גןק 6 £ (ביחיד) הוא תרגום של 

מוסרי (ברבים).-עד כי לא אוכל לשאת ראשי מפני חטאתי. יש כאן 
חיופי נוסחאות, ותרגום זה הוא לפי הנוסח שבהוצאת 616 ^ 8 . שהוא נראה לי 
נכון. - ל א עשית י... מ צ ו ת י ך. לא נמצא כי אם בכ״י 1 , ובכ״י זה לא נמצא סוף 
הפסוק-והקימותי אלילי תועבות והרביתי שקוצים, - ואין ספק כי גם כאן הנוסח 

הנכון הוא של כ״י 1 . וסוף הפסיק נוסף ע״י מי שיחם התפלה למנשה שהצטיין לרעה 
בעבדו ע*ז. ושני המשפשים נכתבו זה אצל זה ומעתיק אחד השמיט אולי בלי כוונה 
את הראשון העיקרי והשאיר את השני הנוסף. - אכריע ברך לבבי. הכרעת ברך היא 
סימן של הכנעה, ועל כן פי׳ אכריע ברך לבבי הוא: לבי יכנע לפניך, והוא על דרך 
קרעו לבבכם (יואל ב׳ י״ג). - כי חפץ טובך אני. אפשר לפרש את הלשון היווני גם 
באופן אחר: ואני מבקש ממך שתעשה עמי חסד, בי ? 0 ׳\י£^ 6£6 ענינו צריך. חפץ וגם מבקש. 
מתפלל. ונראה שהפירוש הראשון מתאים יותר אל הענין.-ופשעי אני אדע. ללשון 
היווני השוה בע׳ ופשעי אני אדע (תהל׳ נ״א ח׳). ואין ספק שבעל התפלה השתמש באותו 
לשון, ואפשר לפרש השינוי הקל שביניהם בהשערה שאולי היה לפניו נוסח אחר קרוב 

יותר אל המקור העברי, או להניח שהיה לפניו גם המקור העברי של ס׳ תהלים והוא 

כוון לתרגמו באופן מדויק ביותר. - ו א ל ־ ת ט ו ר לעולם. גם כאן השתמש בתרגום 
תהל׳ ק״ג ם׳. - ו א ל ־ ת ש ל י ב נ י... בתחתיות הארץ. פי׳ תחתיות הארץ הוא שאול" 
ואין להבין תחתיות הארץ במובן של גיהגם, מקום מיוחד לענש הרשעים אחרי המות. 
בע׳ נמסר שאול=?ף 15 \." (שם של אליל המות) או ?סז 01 ׳\ 1 )מ (=מות), אבל קל להבין 
מדוע לא השתמש בעל התפלה באחת מן המלים האלה ומסר בלשון ?ףץ 5 ףז 5 ) 0 ז 01 ד 0 >:ו 0 א: 
הוא לא רצה להזכיר 5 ף 18 ^(" שהוא שם של ע״ז, ולפי הענין לא היה אפשר לומר 
? 0 זס׳\ס 0 . - הראני•נא. כך הוא התרגום של 01 ? 8£1 (לפי דמסח של .ק 1 0008114111101168 ). 
ואם נקבל הנוסח שבתנ״ך היווני ?וו| £1 (] צריך להשלים מלת או כיוצא בה ולתרגם: 
למען תראה. - כ ל ימי חיי. גם באן לפי הנוסח של .ק. 4 . 1101168 וז 1 !* 00118 . ולפי הנוסח 
שבע׳: בימי חיי. - אותך יהללו כל צבא השמים. השוה נחמ׳ ט׳ ו׳. - א מ ן. 
סלה זו היתד• בלי ספק רגילה אצל היהודים המדברים יוונית, שהשתמשו בה בתפלותיהם. - 



אגרת ירמיהו 

מברא 

א. תכן האגרת. 

האגרת המיוחסת לירמיהו הנביא היא אזהרה אל בני ישראל היושבים בגלות בבל 
שלא ילכו אחרי הגויים לעבוד את אלהיהם והוכחה על אפסות האלילים ואי־תועלתם. 

תמצית דבריו היא: באלילים אין חיים, אץ כח, אין תנועה, אין יכלת אפילו לשמור 
ולהציל את עצמם, ומכ״ש להציל את עובדיהם בשעת צרה ומלחמה ואת העשוק מיד עושקו. 
ולא לתת שכר וענש, והם פחותים מבעלי החיים הנמאסים ביותר שיש בהם יכלת להזיק, על כן 
אץ לירוא מפניהם ואין לעבוד אותם ואין לקרא אותם בשם אלהים. יתר על כן, הפולחן 
שבו עובדיהם מכבדים אותם הוא מגונד, מצד המוסר, ההפך ממש מאפן עבודת אלהי ישראל. 

ב. הסגנון. 

הסגנון הוא פשוט מאד ובלי אמנות ואץ בעל האגרת מראה שום כשרון מיוחד: ראיותיו 
ודבריו לקוחים על הרוב מכתבי הקדש (ובפרט מן ירט׳ י׳ א׳ימ״ז, ישע׳ מ׳ד מ׳-י״ט, 
מ׳ו א׳-ב׳, תהל׳ קט״ו ד׳־ח׳, קל׳ה ט׳ו—י״ח) ונתתים זה אצל זה בלי סדר. ואע׳ם 
שהאגרת קצרה, מכל מקום חוזר הכותב פעמים רבות על ענץ אחד וגם על לשון אחד. 

הלשונות והמשפטים שעליהם חוזר הכותב הם; אלהי כסף וזהב ועץ (ג׳, י׳. 

ל״ח), אלהים (או אלהי עץ) מןפים זהב וכסף (ז׳, נ׳. נ״ד, נ״ו, ס״ט, ע׳), לא אלהים 
המה ואל תיראום, וכדומה (י״ד, כ״ב, כ״ח, מ״ט, נ׳, ס״ד, ס״ח), ואיך אפשר לקרא אותם 
אלהים (כ״ט, מיד, נ״ו, ם״ג)ז 

ג. על הסביבה והלשין והזמן של בעל האגרת. 

מן הפסוקים הראשונים (א׳-ס״ז) נראה ברור שהוא פונה אל יהודים ולא אל 
נכרים. יעל כן אי אפשר לכלול את אגרת ירמיהו בין הספרים שנכתבו ע*י יהודים 
כדי לעשות תעמולה בתוך הגוים (כמו שסוברים ד״מ בריל!), שירר 2 ), פיביג*)" 
קוהלר>). במקום אחד (ע׳ פמ״א ובפי׳> נראה שהכותב רוצה להדגיש שד,וא יודע כי 
דבריי לא יוכלו לעשות שום רושם על נכרים כי אין בהם תבונה כדי להבין את 
אפסותם של דיאלילים. ודברים כאלה אינם ראויים לגבי מי שרוצה לקרב את עובדי 
ע״ז לעבודת אל אחד המואס בצלמים ובתמונות. וגם ממה שהכותב שם דבריו בסי ירמיהו 
הנביא ראיה כי הוא פונה אל יהודים ולא אל גויים, שהרי עי״ז הוא רוצה לתת סמכות 
לדבריו. וירמיהו ד.יה בר סמכא אצל היהודים אבל לא אצל הנכרים. ואם תאמר כי מי 
שייחם את האגרת אל ירמיהו לא היה ד>כותב גופו, כי אם איש אהר אשר חי זמן רב 
אחריו והוסיף מה שהוסיף לפני הפסוק הראשון. הרי בפסוקים הראשונים (א׳-ו׳) רוצה 
הכותב להדגיש את ההבדל הגדול שבין היהודים ובין הסביבה הנכרית שבתוכה הם חיים. 
ואיך נאמר כי האנשים שד,וא פונה אליהם הם עובדי ע׳י׳זז 

— , 22 — 20 ז 110116 ( 11 ו 11 וז. ( 1 

- . 642 , 1 ( 2 

ז 111110 ו^ם 11 ז 60 בחחמח ^ניח 9 ל הקובץ מח-. 641 .({ , 1909 1 .ז!י 611 ^ 06 . 11 . 006011 111 . £61 ( 8 

( 80 . 111 ) איני מסכים לד 7 ת מיביג ואדרב* הו* סובר כי זמוגרת פינה גגד הפולחן הבבלי וכי נכתבה ב 7 בריזו. — 

— .(בערך ^ 0 18116 ^£ , 4) 16▼, £110. 107 (101*0x01011 



מבוא 


עלו 


ומלבד זה יש לגו ראיה ברורה עמפנה נוכל להוכיח כי בןל האגרת סונה אל 
יהודים ולא אל יוונים, והיא השסה שבה נכתבה האגרת מעיקרה. 

הנוסח הקדום ביותר שלפנינו הוא הנוסח היווני. אבל אין זו ראיה כי האגרה 
נכתבה סלכתחלה בשפה הזאת, ואפשר כי הנוסח היווני הוא תרגום משסה אחרת. 

ניסטלי*> כתב כי מה שנמבא בתרגום יונתן לירמ׳ י׳ י״א הוא מיוסד על אגרת זו 
(השוה פנ״ב ופי׳) וכי מזה אולי אפשר להביא ראיה על מקור עברי לאגרת. שאם נכתבה 
האגרת יוונית מהיכן היה המתרגם הארמי יודע אותה ז ובאמת נראה כי דברי המתרגם 
שם הושפעו ע״י דברי האגרת, ואין לקבל דברי שירר ") ושסראק שלדעתם אין 

בתרגום הנ״ל רמז לאגרת ירמיהו, אבל י״ל שאפשר כי אל המתרגם הגיעו ידיעות 
על תכן האגרת אע״ם שלא ראה אותה במקורה. ואולי נוכל להסתייע שבאמת לא ראה 
המתרגם את האגרת מזה שלא הביא את דבריה מלה במלה. ועל כן נ״ל שמן התרגום 
ההוא אין להוכיח אלא שבזמנו היתה אצל היהודים מסורת על האגרת המיוחסת אל 
ירמיהו ועל תכנה, ומכאן יש לשער שבזמן קדום נמצא נוסח עברי (או ארמי) של 
האגרת. והואיל וקשה להאמין שהאגרת נתרגמה מיוונית לעברית (או לארמית), הרי 
קרוב לודאי שנכתבה מעיקרה עברית (או ארמית). אבל הנוסח המקורי אבד לפני זמנו 
של בעל התרגום המיוחם ליונתן. ועל מציאות נוסח עברי קדום אפשר להביא ראיה 
גם מדברי אוריגינם שהכניס את האגרת בין ספרי התנ״ך העברי. מכל מקום רוב 

החוקרים סוברים שהאגרת נכתבה מעיקרה יוונית, אבל אינם מביאים ראיות מספיקות 

על זה. מ) 61 זז־ מודה כי באגרת יש ביטויים עבריים, אבל לדעתו אין להביא מזה 
ראיה, ואולי רצה הכותב לחקות את סגנון שפת התנ״ך. לדעתו של בריל לא 
בלבד שהאגרת נכתבה יוונית אלא מחברה היה פילוסוף יהודי אלכסנדרי שאין לו רגש 
לאומי ודעותיו כדעות יווני שאינו מאמין באלילים, ושייחם את האגרת אל ירמיהו 
בסמכו על מה שכתוב בחשמונאים ב׳ ב׳ ב׳, וראיותיו אינן ראיות. 

בין החוקרים החדשים הסוברים שהאגרת נכתבה עברית, אע״ם שלא כתבה ירמיהו. 

יש להזכיר את באל **>, ומן הראיות שהביא (ע׳ בפי׳ לפסוקים ר, י״א, י״ד, ט״ו, נ״ב, 
נייח, ס״א, ע׳, ע״א) ומראיות אחרות שהוספתי עליהן(ע׳ בפי׳ לפסוקים ג׳" ד׳, ה׳, ז׳, נד, 
סיו, י״ט, כ״א, כיב, ליו, ל״ט, ם׳. נ״ח) נ״ל בבירור כי הנוסח המקירי של האגרת חוא 
עברי ^ 1 ). וא״כ אין ספק שהאגרת נכתבה עיי יהודי בשביל יהודים, שהרי אילו היה 
רוצה לפנות אל היוונים לא היה כותבה בעברית. 


<*) 11* *) במקום מרסו ל 7 יל. — — . 43 — 42 , 1893 1811611 ז 4# *£נ .ם 611 ! 1 <מ>זר 
173 , 1906 • £10161411116 (י , - 

0184. £001. 8 ) אוריגיבס ברמימחו לסטרי חחנ׳ד מברי (ינייי יייבאי 7 ׳י אבסיב־ום 2 , 25 , 1 ׳ו 
01 .ז 4 ם? , 1600 }!) םכ 1 ים גס את . X^^, 1031 מ 10 א' 0 גס כתמלת •ירואו אל אורינינס אל תהלים א' אאל 
אגרת ירמיהו, ואומר כי ם׳ ירמיהו וסגלת איכה ואגרת ירמיהו גחאבים נססר אחד. ואא*• איבריו אל אוריגינס 
אי־אטאר לקבלם לגמרי ואין סמק איא בהס איזו אניאה, אין לומר כי הכל אקר, מובל להבין דבריו אס גגיח 
כי הוא ראה אגרת ירמיהו באברית, ומסני אלא ראה את אמה בין אמית ססרי התנ׳ד מברי ואלא ידא כי 
באמת האגרת איננה בץ ספרי הקרא האב כי היא נכללת בס׳ ירמיהו. מכל מקום אין להאמין כי בזמנו היתת 
תאגרת נחאבת בץ כתבי חקדא ואחיכ הוכאה, אאס היה כן באמת היה נאאר אל זה רואם במסר־תנו, — 
9 ) כלו* כנזאם כל החוסרים אאינס מיהסיס את האגרת לירמיהו הנביא. אל היוזאים סן הכלל א* לקמן.— 

10 ) הובא א״י 85 , 1853 6611 ם 1 < 11 ) 7 , 64711011 611011 . 6 6 ס 1 דז 18 ז £71 ,ז 801 ג 01 ש. — 
11)181171>11011020-22 ( 887 !) ]!!זי ז - 

1 1676017 04 8416 וק£ 1116 ; 616 — 596 . 1913 . 1 . 1 0 .ק' 11 ) 8611 ? 1 >ם 4 .^ 0 ק 4 . , 0147108 (י . — 
110(678110111111600 6607 <1011 .418 ) גס 040014011 במאמרו 16761014867164 ס 0 נ 1 <ן 7 ־ 1:1 ״ק 

2 86166440 ) אאים אלא ירד לחקור אל כל הסרמיס המוכיחים אל סקור אברי מאיד . XX1913 ,ע > 



על 1 ז 


אגרת ירמיהו 


ואם כן. סד. זמנה של האגרת ז - הרי מובן . מאליו שהאגרת לא נכתבה קודם 
החרבן, וידוע לכל כי אחרי החרבן הראשון היו בני ישראל תמיד נקיים מחסא ע״ו 
ואיזה צרך ראה הכותב להזהירם על כך ז גם אין להאמין שנכתבה בלי סבה ובלי סטרה. 

מתוך פ״ב אפשר להוציא ידיעה על זמן חבורה: שם נאמר כי ה׳ יוציא את בגי 
ישראל מגלות בבל שבעה דורות אחרי תחלת הגלותי*/ כלו׳ שגלותם של האנשים 
אשר אליהם הוא פונה תמשך 300 ־ 250 שנה. ואם נשיב אל לבנו כי בעלית זרבבל 
לא היה קץ לגלות בבל וכי רוב בני ישראל נשארו בבבל. נוכל לפיש שדברי האגרת 
בדבריה על היציאה מן הגלות אינם רומזים לא אל עלית זרבבל ולא אל עלית עזרא 
שהיו זמן רב לפניה. אלא לעליה עתידה שבעל האגרת היה מצפה ומחכה לה שתהיה 
•עלית כל ישראל או רובם אל ארצם ושקבע את זמנה לשבעה דורות אחר החלת 

הגלות. אם זה אמת, הרי נכתבה האגרת לפני הזמן הזה, כלו׳ 250 — 200 שנה אחר 
.החרבן, היינו בשנים 405 ־ 455 לשני החרבן השני בקירוב ואם נדרוש קורות הזמן 
ההוא נמצא כי בזמן שמצרים וסוריה וצידון ומדינות אחרות התקוממו כנגד מלכות 
פרם קרוב לודאי שגם יהודה השתתפה באותו מרד*ג>, ואין לתמוה אם היה אז בישראל 
מי שקוה כי ארץ ישראל תשוב להיות חפשית לגמרי וכי ישובו אליה כל בני ישראל 
שנשארו בגולה, או לכל הפחות הטובים שבהם. לקיבוץ גלויות כזה קוה וצפה בעל 
האגרת וקבע את זמנו לשנים אחדות אחרי הזמן שבו כתב. כלו׳ לשבעה דורות אחר 
החרבן. ואפשר שלפי איזו נבואה שלא הגיעה אלינו היו חושבים כי ז׳ דורות אחר 
החרבן יבא הגואל. ולדעתו של בריל אולי אמונה כזאת יש לה יסוד בכתוב דה״א 
ג׳ כ״ד, שדורשים בו כי ענני הוא המשיח (חנחומא תולדות י״ד). ואפשר היו דורשים 
ג״כ שבעה ־ שיבא ז׳ דורות אחר החרבן. 

אבל, אם בדרך זו יש לסתור את השאלה הכרונולוגית. הרי הקושיה העיקרית 
במקומה עומדת: וכי בגי ישראל שנשארו בגלות היו צריכים לאזהרה כנגד עבודה זרה ז 
את השאלה הזאת נוכל לפתור אם נשים לב אל המצב הדתי במלכות פרם בזמן 

ההוא. אחר שהמלך 11 הכנים את עבודת האלילה 18 זעפ^ (כעין עשתרת) 

ופולחן הפסילים בדת הפרסים, שמקודם היתד. טהורה מכל זה. ועל כן לא היתד, כ״כ 
נתעבד. בעיני היהודים כשהתחילו להתפשט בזרות מלך פרם על הפולחן החדש אין 

על לשתות אחדים שליעחו הס סיסנים של ,מסייח', ואחרי חקירח מדויקח על מ* 0 מ מיירנימ *ל מפ 1 דמ (וד 
44 — 31 ) בא לידי ססקגח כי םתוך הארסי של השסה אין להוכיח שהאגרח בכתבה 0 קגיקרה יררביח. — 

^^) יש באמת מי שרוגה לתקן (היינו לשבש) את הנוסח שבעה דירות או לפרש באיסן זר, א^ *ין 

ממש ביבייו (זד בסי״ לס״ב ובמאמרי: 18 חז^ז 1106 ) 181018 ק£ ׳ 1611 > 1 ( 8001 * 1 , %1116 [ 0 ו 1 

^ 50 ,[ 5 ^ 19 , 1 01 ( 8 !()ס 11 ) 10 * 1181 — 

^^) גס דעתו של באל (הבאתיו בהקנרה 12 ) גומה לזה. — 

י 1 ) . 068011 , £11161 .— (ושם מובאים המקורות) 476 * 111 8 * 1 ^ 01 ^" . 1 )^[ . 1 > . 068011 ,ז^ז 11 ^ 80 

ל!) במאמרו 1 ע״ל בהזנרה _ —. 677 , 111 61 *י 181 

^ 1 ) כדי להתיר את הקושי הזה חושב 801188 (.^ 88 407 , 711 , 16 ( 811 8811116 * 1 ) כי המחבר םו 1 וו 

אל היהודיס היושבים בין היותים ודבריו שלכאורה חס כלפי אלילי בבל באמת כלפי אלילי יורן הס מכיוניס. 

אבל אץ מסק כי כל מנהגי ע״ז שרומז עליהם המחבר הם מנהגי ע״ז של בבל ולא של יוון, כמר שתראה 

ברור מן הפירוש לאגרת (וממאמרי באיטלקית הג״ל ע 56 יאילך). 81111181111 ^ 8 (במאמרו הב״ל) משער כי המחבר 
פוגה אל היהודים שחיו תחת ממשלת אלכסנדר מוקדרן שהשתדל לחדש את פולחן בבל. אבל גס השערה וו 
נראית רחיקח ולא מקובלת, כי לפי מה שנודע לגי לא היתח בזמן ההוא שום גטיה אל דת בבל מעד היהודים. — 
מג) בכתבות של הםלך ארתחשסתא נמדא שם האלילה 1181118 ^ ליד שמו של 18 ) 9182 8 *: 1111 ו 4 ., שהיה 
אלילם הלאימי של הפרסים (.^ 88 123 , 01 ) 80111 . . 6 .* £61111180111 , 8011 ( 01881 ' 77 ). בס בירוסרם (,־ 11161 ) 11 
608-509 , 11 . 860 ־ 01 . 3161 .מם§ 8 * £1 ) מטפר כי המלך הג״ל היה הראשון בץ מלכי פרם שהעיב עלמי האלילה 



מבוא 


9 ל 0 


ספק שהתחילו ללחוץ ממעם המלכות אף על היהודים היושבים בבבל שיקבלו עליהם 

את הפולחן ההוא ומכ״ש שהוא היה דומה לסולחן של הבבליים, ולא כל היהודים 

העיזו להתנגד לפקודת המלך. כמו בכל פעם שגעשה 1 םיון להכריח את היהודים על 
איזו עורה של פולחן נכרי, נוכל לשער שגם אז היו אחדים שנלהמו בכל כחם על 

סהרת העבודה לפי התורה ולפי מנהגי ישראל, ואחדים שהיו מוכנים להבל גזרות 

המלך ולעבוד לאלילים שהמלך צוה להשתחוות להם בעל האגרת רעה להרהיק את 
בני ישראל מן העבודה הזרה שהיתה הולכת ומתפשטת בזמנו ולהזהירם מלכת אחרי 
תועבות הגויים. וכדי לתת סעד לדבריו, ואולי ג״ב כדי שלא להבאיש את עצמו 
בעיני המלכות, יחם אותה אל ירמיהו שגם הוא כתב אגרת אל הגולים (ירם׳ כ״ט 
י״ב) והזהיר את בני דורו על העבודה הזרה (ירמיהו במקומות רבים, ובפרט י׳ א׳-ט״ז, 
שעל הפסוקים האלה יסד בעל האגרת את דבריו, - ע׳ בפי׳) ודרך קשתו נגד עבודת 
הבבליים ולא הזכיר את הסרסים• 

ד. היחס שבין האגרת ובין דברי ם׳ חשמונאים ב/ 

תכן האגרת מתאים אל מה שכתוב בם׳ חשמונאים ב׳ ב׳ ב׳ שירמיהו הנביא 
צוה לגולים שלא יטעו בראותם אלהי כסף ואלהי זהב וקשיטיהם. לדעחם של כמה 
חוקרים אין לומר כי שם יש רמזים אל האגרת שלפנינו, כי בכתב המיוחס לירמיהו 
שמדובר עליו בם׳ החשמונאים ב׳ נכלל ענין האזהרה על עבודת אלילים בין עגינים 
אחרים. אבל אין להביא ראיה מזה. ואפשר לומר כי הנוסח שלפנינו הוא קטע 
מתוך ספר גדול ביותר המיוחם לירמיהו הנביא שבו נכללה בין דברים אחרים גם 
האזהרה על עבודת אלילים. או ג״ב כי אגרת זו היא כתב בפני עצמו. ובזמן מאוחר 
נכתבה עם כתבים אחרים המיוחסים גם הם לירמיהו הנביא, ובמצב זה היתה לפני 
בעל ם׳ החשמונאים ב׳. 

ה. על הנוסחאות של האגרת ומקומה בכ״י. 

חוץ מן הנוסח היווני הגיעו לידינו מן האגרת תרגום רומי הנמצא בוולגאכה ושני 
תרגומים סוריים: האחד. הרגיל, הוא תרגום חפשי, והשני * 1 ( 30x31 ־ 0 ^/ 8 . שהוא תרגום 
מן היווני מלה במלה, אף במקומות שזה פוגם בטהרת הסגנון הסורי(על חלופי נוסחאות 
בעלי ערך שנמצאים בתרגומים ע׳ בפירוש). 

אגרת ירמיהו נמצאת כמעט בכל ב״י של התנ״ך היווני והרומי, כי היא נחשבת 
בין הספרים הקדושים של רוב הקתולים ושל הנוצרים היוונים, אע״פ שהירונימום קורא 
לה 05 נץ> 0 ש 17 מ 6 £ (ו£י 1 ו (=כתב מיוחם, או כתב בדוי). ברוב ב״י יוונים קבועה האגרת 
אחרי מגלת איכה, ובתרגום רומי ובתרגום סורי ובתנ״ך של לותר היא בסוף ספר 
ברוך (פרק ששי לספר הזה). __ 


התרגום העברי הניתן כאן נעשה מתוך הנוסח שבהוצאת 010 זי 8 (בהקדמה להוצאה 

זו נמצאות הידיעות על כה״י היוונים). 

אארודיטם בכמה ערים ועהעמיד את מולועח בכל מדינות מלכותי. גם סומרים אתרים מדברים על זה (ו<׳ דבריהם 

— (0161 א 1 ל . 61 מ . 8 * 61 ? . 1 ) .(!ג) ־!!!סגא . 4 ^ 1 . 11 . 16011 * 01 , 611 מ 

191 20 ) אולי רומז לדבר בזח הסופר חידוני 03140118 ^) 3 שהביא יוססרס (בגד אםיץ א׳ כ״בע סי״ 

— .(31680 במואאת 

3 ^זד} . — . X^^ 11921), 50 88(!) 30805311(101 21 ) ע״ מה שכתב על זה 
— .( 53—52 ג 2 ) בריל ושירר (מובאים לעיל) שסראק ( £1111 173 ) ובאומאן (במאמר הג״ל, ע״ 



אןרת לר?ן:הו 

מרג^ןוןן ל!?^ב א^ןזר ^ןזלח לרקןןהו אל־לןגימי־דים לגלות 
?לר ??ל ?הלה לב(ןיד לז:;ם כאקזר האת 7 ־.^להים: 

** על ריסהאים א^הר סהא^ס להגי האלתים ה?לי ?הלה הלד 
^ ןביכדראאר ?לר ?הלז וכי יזלאו ^^ההל והדהגם ^;זם ^ןיגים 

רבות יזהן רב עד־^?ההה דורות אחרי־כז אוזגיא אסהם ה^הם 
י ?קזלום: וה;ה כי תראו ???ל אלהי ההף ואלהי והב 1 אלהי 

סתשגן הכתב. השוה ירם׳ כ״ט א/ בעל האגרת יסד את דבריו 1 ל 
המסופר שם כי ירפיהו כתב אל הגולים. אבל הזסן שאליו הוא פיחס את האגרת הוא 
קודם לזמנו של "הספר אשר שלח ירמיהו הנביא פירושלם". כי האגרת הזאת סונה אל 
אגשים העתידים לגלות ולא אל אנשים שכבר גלו. תכן האגרת מיוסד על ירמיהו י׳ א׳- ס״ו.~ 

י מטעים הוא שחטאות ישראל גרמו לגלוהם, יען כי בר 1 ונו להזהירם על העבודה 

ב הזרה. והעץ הזה הוא הסבה העיקרית של הגלות. - עד שבע ה ־דורו ת. קשה. שהרי 
ירמיהו אמר במכתב הנ״ל (כ״ט ו׳) בפירוש כי גלות בבל תמשך שבעיס שנה ולא 
שבעה דורות. בתרגום הסורי: שבעים שנה. אבל אין ספק שזהו תיקון שנעשה כדי 
לבטל את הקושיה. ( 433 , 118 ק 0017 ק 1 ג 818301.11x6 ) מגיה עמ) 8 טא 8£ (=עשיריות 

שנים) במקים ׳יג) 8¥£ ץ (=דורות), אבל אין יסוד להגהה זו. גם דעתו של •( 1 ק 11111 ? 

(אצל 1484 — 482 ! , 1 , 16 < 1 ! 8 4618 . 8101 ,!ססת^וע). הפיחס את האגרת לירמיהו הנביא 
וסבור כי הלשון שבעה דורות ענינו זמן ארוך בלי קביעה של מנין השנים. אינה 

מתקבלת. שאם כן לפה לא כתב ירמיהו הנביא אף כאן שבעים שנה, כפו שכתב 

בספרו ז נם ההשערה שמביא 11 * 8 (בלכתו אחרי דעתו של 6146 ־?\). שעל פיה אולי היה 
כתוב במקור ג׳ דורות (כפי מה שנאמר ירם׳ כ״ז ז׳) והמעתיקים החליפו בטעות ג' 

בז/ קשה לקבל מפני שגם ג׳ דורות אינו מתאים לע׳ שנה, כי אס לתשעים-םאה 
שנה. ועוד, שהמספר של שבעים שנה הוא כל־כך מפורסם עד שאין להאמין כי הוחלף 
בסעות במספר אחר. על כן נ״ל כדזנת 8811 המשער שהאגרה נכתבה זמן רב אחרי 
שוב חלק מן היהודים מנלות בבל לא״י ושהיא פינה אל היהודים שנשארו בבבל גם 
אחר זרובבל ועזרא. אם נחשב כי שבעים דורות הם בקירוב מאתים - מאתים וחמשים 
שנה, נוכל לשער כי האגרת נכתבה קרוב לאמצע המאה הרביעית לפני םה״נ, היינו 

שנים אחדות לפני כלות ז׳ דורות מהתחלת הגלות. וכי בזמן ההוא היה המחבר מקוה 

לקיבוץ גלויות גמור בתוך זמן לא כביר. אילו היו ידועים כל הסרטים הנוגעים לדברי 
ימי ישראל בין זמנו של נחמיה ובין זמנו של אלכסנדר מוקדון אולי היה אפשר 

* לקבוע בדיוק את הזמן (ע׳ במבוא). - ב ש ל ו ם. מבלי שתצטיכו להלחם. - בפ״ג הוא 
נכנס אל תוך ענינו להזהיר את אחיו על ע״ז ועל ההליכה במנהגי הגויים. ובזמן 
שבו נכתבה האגרת לפי השערתנו היו בני ישראל ראויים לאזהרה כעין זו (ע׳ במבוא).- 

נשאים ע ל־ כ ת ף. הוא משתמש בלשון ישע׳ מ״ו ז׳ ישאוד.ו על כתף. וכל האגרת 

הושפעה ע״י ישעיה שם. השוה גם ירט׳ י׳ ג׳-ה׳ וט׳.— ואת מוראם ייראו 



אנרת יירמייהו ד-ו 




ד ן^אים על־^סף ןאת־מוך^ם ליךאי סגוילם: דיןזמת ^ן-ך&ה 
יי חךמו 3 ם א?ןם לבני ה 3 כר ויאסז ןותכם 6 סד ^ליסם: וכי יזךאו 
למון רב לכניזדם ואסריסם וס^ה משתדזוים לזדם אמרו בלכבכם 
י קף אדןי נ^להוה: כי מל^כי אתקס ןהוא חוקר את־נכשוסיכם: 

י כי לשונם לק^^ה בלר חךש ןללה מןןכים ןלב ;לקף ו<ןזקר לם 

ה ג וי ם. ביווני: מךאים הגוים מורא. וכן תרגם באל. אבל קשה להבין. בתהל׳ 
ם׳ ה׳ הראית עמך קשה יש לפרש: הראית את עמך דברים קשים, וכאן אי אפשר 
לפרש כן, כי המחבר רוצה להוכיח ני לאלילים אין כח ויכלת, ואיך יאמר כי הם 
מראים מורא לעובדיהם ז על כן נראה לי לשער כי במקור העברי היה כתוב כמו 

שתרגמתי. ואולי היה כתוב שם יראו חסר, והמהרגם היווני קרא בטעות לךאו וחשב 

כי הגיים הוא המשלים. ואיכ מובן הפסוק יהיה כמו ישע׳ ח׳ י״ב שעליו ניסד (וע׳ בפ״ד).- 
פחד אליהם. השוד. יפחדו אל ה׳ בהושע ג׳ ה׳. בנוסח היווני: ? 101 ו}מ ...? 0 ^| 6 ק). 

ומכאן יש להביא ראיה על המקור העברי של האגרת. כי ביוונית לא מציגו 1 ;ה 1 אצל 

?סןיןסקז, והמתרגם היווני תרגם אל ע״י 1 מ£ גם בהושע. וגם מכאן יש סמך להשערתנו 

על הפסוק הקודם: אם נניח כי שם נאמר כי הגייים יראים מפני האלילים. יש פר. 
המשך מתאים: ואתם אל תהיו כמוהם היראים מפניהם. - משת ח וים. מנהג הבבליים 
היה לכף את גוכם עד שיגיעו לארץ את הטמם בזמן התם־ה (ע' 61161006 ? 1,81 ,!פ&זזס? 
288 , 11 0 ?ו 1100886-083 ( 1 ג( 1 ). - בלבבכם כשתראו את הגויים עובדי ע״ז משתחוים לאליליהם 
גם א.ם אי אפשר לכם להתנגד בפרהסיה למעשיהם אל תשתתפו בעבודתם ותנו כבוד 
לאלהינם בלבבכם. השקפה זו מתאימה אל הזמן שלו יש ליהם את האגרת לפי 
השעיתנו. אבל לא אל זמן מאוחר כשהיהודים התחילו להתפזר בין היוונים ולעשות 
בתוכם תעמולה נגד עיז. וגם מזה ראיר. שהאגרת לא נכתבה בסביבה יוונית, ועל כן 
קשה להאמין כי נכתבה מעיקרה יוונית. - כי מלאכי... דברי ה׳ הם שהכותב מדבר 
בשמי. ויש להעיר כי בתרגום הסורי נמצא מלאך ה׳ במקום מלאכי, ואח״כ הדבור 
נמעך בנסתר ולא במדבר בעדו.-והוא חוקר את נפשותיכם. השוה תהל׳ מ״ד 
כ״ב, שגם שם מדובר על החקירה שהקביד, עישה למי ששוכח את ה׳ ועובד ע״ז, וגם 
ש□ (כמו כאן) הפעל חקר מתיגם ע״י ע^£ x ף^ 13811 .|x מתרגם פה: דורש לנפשכם, 
ובאמת בתד.ל׳ קמיב ה׳ דורש לנפשי נמסר בזה הלשון, אבל שם המובן אחר לגמרי, 
כי שם אין דורש לנפשי פירושו: אין מי שיבא לעזרתי. וכבר העיר באל בצדק כי 
אילולא היה פה מקור עברי א.ין להבין מדוע כתב המחבר ולא £1 דןז^.׳נ£ או 

.י 10£ )זוו?א£. והדכר ברור אם נניח שבמקור היה חוקר והמתרגם הבין שהוא בינוני.— 
דברי הפסוק הזה הם מאמר מוסגר (וע׳ בפירוש לפ״ה). - כ י. פסוק ז׳ היא המשך 
לפיה. ור״ל: אל תכבדו את אלילי הנכר כי הם נעשים בידי חרש ופה להם ולא ידברו 
(תהל׳ קט׳ו ה׳).— מגיפים זהב וכסף. לשץ זה נמצא כאן פעמים הרבה (ז׳, ל״ח. 
ג׳, נ״ד, נ״ז, ס׳ט, ע׳). אפשר שאחר שהזכיר בפסיק ג׳ אלהי כסף ואלהי זהב בסגנון 
המקרא. כשבא להדגיש כי שקר הם אמר כי באמת ע״פ רוב אינם ככף וזהב ממש 
כי אם מצופים כסף או זהב. כמו שאמר ירמיהו שהם מעץ שמיפים אותו בכסף ובזהב 
(י׳ ג׳-ד׳).-ושקר הם והדבר אין בהם. ביווני: ושקר הוא 10 x 0 ) ולא יוכלו 



•סב 


אגרת ירמיהו ח-יד 


ח ולדגר אין 1 ;הם: ו?מר לבתולה איל^ת ^די לקהו ןהב ןהמינו 

ט ^©תוז לךאשי ^להיהם: ויש אקזר לגןבו למהנים ןהב ן© 9 ף ©זגל 

אלהילם ןלקחו לנמ^ןזם אף לתני מהם לרןדשות ^ל;זר 5 ^ןץה: 

י-'א ןנלבישום ?אךם אלהי ©לף ןןהב ןעץ: ןה^ה לא י^׳ןיטז מן־הלל^ה 

יב ומךהאכל 3 ם־ 5 י ללסו אךן©ן: ןךלצו ?ניהם מךהאלק א^ןזר 

יג 55 לת כי רב־הוא ^ליהם: !שלפ יאחז מאיש שוהם האך־׳ן א^ןזר 

יד לא למית את־אשר חטא לו: ןחךב ןנרןן בימינו אך מאויב 

ומשודדים לא למלט נמשו ובזאת ללדע בי לא אלהים ה^ה לכז 

לדבר 1 ג)זע 01 עט 8 טס ^^ x0 ). ומן המעבר מיחיד אל רבים יש להוכיח על פקוד 

״-י עברי. - התרגום כאן הוא לפי הנוסח היווני ולפי חלוקת הפסוקים שבו. בנוסח הרומי ^ 
פסוק־מאמרים אחר לגמרי ולפעמים גם חילופי נוסחאות. הנוסח הרומי הוא: וכמו לבתולה 
אוהבת עדי ק עשויים הם מזהב נחמד, ועטרות זהב לאלהיהם על ראשם, ועל כן הכהנים 
גונבים מאתם זהב וכסף ומוציאים אותו לעצמם, וגם נותנים ממנו לקדשות ומקשטים איג 
הזונות. וכאשר יקבלוהו עוד מן הזונות יקשטו את אלהיהם. קשה להאמין כי הנוסח הרומי 
הוא תרגום מתוך הנוסח היווני שלפנינו. וממה שבין הנוסח היווני ובין הנוסח הרומי יש 
לפעמים הבדל נוגע ליחס ( 08808 ) — ד״מ 1110 *=עס 1 סט %9 , בסטזס!!! ו 11 )=ע 10 זט״ ע( 1 נ>£ז> — 

נוכל לשער כי כל אחד משני הנוסחאות הוא תרגום ישר משפה שאין בה סימני יחם, בנון 
עברית וארמית, ואין בידנו לדעת איזה משני הנוסחאות הוא המקורי. על כל פנים יש כאן 
רמז לפולחן ע״י זנוח, ופולחן כזה היה נהוג אצל הבבליים וגם אצל הפרסיים בזמן שבו 
נכתבה האגרת לפי השערתנו (ע׳ במבוא), ואולי נרמז אל מקום זה בחשמונאים ב׳ ב׳ ב׳ 

יע׳ שם), שנמצא שם הלשון; פסילי כסף וזהב והקישוט אשר סביבותיהם. - ב ק ב ה. 
;ט 0 ץ 6 זז^ טסז, מלה זו אינה בתרגום הע׳. מובנה הרגיל הוא גג, מכסה, בית, אבל אין ספק 
יא-יב שכאן טעמה לגנאי, כמו אצל הסופר המצרי מאניתון ( 430 , 2 ). - ברצונו להוכיח על אפסותם 
של האלילים שאינם יכולים להמלט מבעלי חיים המשחיתים אותם ומן הלכלוך ולהראות כי 
כל הבגדים הנהדרים שעובדיהם מכסים אותם בהם לא יועילו לשמרם. - ה א כ ל. ביווני: 

316 ^ (=מן המאכלים), ואין לזה מובן. ונראה, כפי מה ששער 11 * 8 , שבמקור העברי 
היה כתוב דןאכל במובן של בעל חי אוכל (דומה למה שנמצא במלאכי ג׳ י״א לפי הפירוש 
הרגיל), והמתרגם היווני קיא א 5 ל (בכ״ף סגולד.) במקום אכל (בכ״ף צרויה). ואין לתמוה 
על הרבים ׳\( 0 ז 1 ;) 300011 ), שבע׳ נמסר על הדוב אכל (יחיד) ע״י <רבים), ורק 

ב׳ פעמים (ויק׳ י״א ל״ד, תהל׳ ק״ז י״ב) ע״י 04 ^ן(] 390 ) (יחיד). לרעיון השוה ישע׳ נ״א ח׳.- 
יב המשך הפסוק הקודם: גם אם הכהנים ירחצו תמיד את פני האלילים גם זה לא יועיל.- 
לדעתו של ז 6 ס 8 < 1 ם 0 ( 81 ס£ יש גם כאן ראיה על מקור עברי, כי הביטוי היווני 

ע 0 ^מ) 1 > 06 :מ x6 אינו עולה יפה לפי הדקדוק, כי הפועל בא 

בריבוי והשם ביחיד. והטעות של הרבד שבפועל בא מן השם פנים שהיה במקור 

העברי. - ושבט יאחז. הנושא הוא האליל או הפסל, ולמותר להביא ראיות על 

מנהגם של עובדי האלילים לצייר את אליליהם בצורה של מושלים אוחזים בשבט 

ובשרביט. רוצה הכתוב להדגיש שעי״ז האלילים מגוחכים. שדומים הם לבעל כח ושלטון, 

ובאמת אין בידם לא כח ולא שלטון. השוה ישע׳ מ״ד י״ב. - ו ח ר ב. ׳ו £161810 ^ן. 


יד 




אגרת ירמי־הו סו-יס 


09 ב 


םו-טזאל־תיךאום: בי 5 ?לי אך?ןה ^<ן:ר אם־ל^? 1 כר איז בו: 3 ן 
^לד.יו:־.ם מיגו ?בתיזדם עינילום מלאות אכק הלי ס^א־ם: 

יז באי^ש א<ןזר ח^א ל 1 ן;לך ןקןגרר ?:ליו דלהלם בעל הולך למות בז 
לבגדי רבהים ^ת־־בתיהם בךלתלם יבמןעולים ובבריחים בך 
יח לשךדו בידי עזוךדים: נתת נדליקי לבדך-ם ורבים אך לא 

יט ייבלו לךאות אף א^זר בהם: בקורות רבית הבה דאמרי בי 

לבערו את־לבם ואבל או^ם ואת־לבישם רב^ באדבה והבה לא 

סם&פזגז&א חשב כי הגרזן לא ימצא בשרם צלם כי אם בצלמו של האליל הדד, ובראותו 
כי האליל הזה אוחז לפעמים בידו אחת את הגרזן ובידו השנית אגודת הברקים, סבר כי 
ע £191810 /־ 67 (=דבר שאוחזים ביד) רומז כאן אל אגודת הברקים. ולא נראה, שהרי רחוק 
מאד כי דבר כ״כ מצוין כמו אגודת ברקים יכונה בשם כללי כמר - ו ב ז א ת 

יודע כי לא אל ה ים המה. לשון זה, כי אלילי הבבלים אינם אלהים, נשנה פעמים 
רבות באגרת, וכדי להבינו על בוריו יש לזכור כי לפי דעתם של הבבליים לא היו צלמי 
אליליהם סמלים בלבד אלא כל אחד מן הצלמים כולל בתוכו את האליל באפן מסתורי, ועל 
כן יש לזהות את הצלם ואת האליל (ע׳ { 11 ג 1 ז 1 ו 1 שם ח״א 10 , ח״ב 379 ). - ככלי אדמה. 
היווני מסר: ככלי אדם. ואין ספק שהיה במקור ככלי אדמה, שמובנו כלי חרם, כמו למשל 
במשנה מקואות ד׳ א׳ (וע׳ לקמן בפנ״א). - דרך בדיחות ובזיון אומר הוא כי הכהנים 
מתיחסים אל האלילים כמו שנוהגים להתיחם אל החוטאים שסוגרים אותם בבית כלא. וכן 
עושים הם לאלילים פן יגנבום הגנבים כי אין לאל ידם להושיע לעצמם. ועל כן מה 
שהם עושים בכוונה לכבדם באמת בזיון הוא להם מפני שמראה על אפסותם. - 
נרות ידליקו לפניהם ורבים. כן לפי נוסח כ״י אחד והתרגום הרומי. בכ״י 
אחרים הנוסח הוא: ומדליקים להם, כלו׳ לאלילים, נרות רבים מאשר הם מדליקים 
לעצמם. בלי ספק הוא רמז אל המנהג הידוע של הפרסיים העובדים את האש ומדליקים 
אש ונרות לכבוד אלהיהם. גם כאן מצא לו מקום להתל באלילים כי הם לא יהנו מכל 
האור ההוא. ולדעתו של מ 10 נ £01 ( 107-108 , 11 ^ 32 ) יש כאן רמז אל חג האורות. אשר 
עליו אומר הירודוטוס (ב׳ ס״ב) שהיה נהוג בעיר סאים במצרים. ועוד יש לומר שכאן 
נרמז אל החג האשורי־בבלי של האש הקדושה שדבר עליו 1 ם 14 ת 1 ו 1 במאמרו 16814 14 
( 100 — 83 ,^ 7 , 001 ^ 611 ? 16116 ) 810114 11 ) 411 ת 810 ם 1 6 1 ^ 814 ) 110414 ( 641 פג 0 ^ 880 14000 1161 . וגם 
אפשר לפרש כי בעל האגרת רומז אל הגרות שהיו מדליקים בתא שבו היה צלם 
האליל שהיה שקוע בחשך ולא היה מקבל אורה מבחוץ (ע' נפפ!•!״־!). - כ קור ו ת 
הבית המה. נמשך למעלה, וכן הוא בתרגום הרומי. השוה ירמ׳ י׳ ח׳. ופירושו: 
האלילים אינם מרגישים שום דבר והם דוממים כקורות הבית. - ויאמרו כי יסעדו 
א ת־ ל ב ם. בנוסח היווני: הלבבות שלהם אומרים ללקק רמשים (ביחס גיניטיבוס) מן 
האדמה (ג״כ גיניטיבוס) אותם ואת בגדיהם אינם מרגישים. נוסח זה אינו מובן ואין 
ספק כי נפלה בו טעות. אף הרומי לא הבינו ומסר מלה במלה ולתרגומו אין מובן. 
ול״נ כמו שתרגמתי. ופירושו: הכהנים אומרים כי האלילים אוכלים ועל כן מביאים 
להם אכל. ובאמת אינם אוכלים אלא נאכלים ע״י התולעים (השוה פסוק י״א) ואינם 



^ומד 


אגרת ירמיהו כ-כז 


כ- נא נן־עו: ^זחר מעש? ה^ית : על נןם ןעל-רא^;זם לעומף ^מלף 

כב ןמים ןעיט ן*;ה נחךו: וב^את תךעו $י לא ^להים ה^ןה לכז 

כג אל־היךאום: ןם ד,ןד.כ א^ר ^מו עליהום קינפי^ם לא נןהיר אם־ 

כי לא ;מירי ללאתי ©עליי וכי התכו הכור לא ;ךע 1 י: נקנים הם 

כה ב?ל־?ןסיר וייל׳ יייז ^הם: ןאין רגללם על־?תף ל?שאו וגלו 

בו לאגדים קלונם ןם עובדיז;!ם לבו^טו: אם־ל^ולו ל^ךץ לא לקומו 

ןאם־לעמירום לא למושו ןאם־לש 5 יבום לא ל^קוקמו $י קמו 
כי למגי מתים תישם ל^נילם מןחה: זבליהם המה;ים למקריבים 

יאמלו גם־־גשיהם תקלחנה מהם אך לעני ולכועול לא לתנו: 


כג 


מרגישים. והנושא של הלשון והם לא ידעו אפשר שיהיו האלילים ואפשר שיהיר 
הכהנים. ליעיין שהאלילים אינם אוכלים ואינם שותים השוה ישע׳ ם״ד י״ב לא שחמ 
מים.-עיט. £0 ׳ו^ 0 (=עוםות 1 . בצדק העיר 111 ) 13 שקשה לפרשו כשם כולל כל מיני 
עופות בתוך ששית של מינים פרטיים. ועל כן הלך אחר התרגום הסורי שעל פיו 
הוזכרו כאן העורבים, אבל אין צרך לזה, כי £ס£ע 50 , אע־־פ שלרוב הוא שם כללי, הו• 

ג״כ תרגום של עיט (ברא׳ טיו י״א). - ואיה, !ס^טס^ס״ - פירושו חתול. אבל קשה 
להאמין שהמחבר הכנים את החיה הזאת בין שמות העופות, ועל כן יש לשער שבמקור 
העברי היה איה והמתרגם חשב כי איוח־־איים (ישע׳ כ״ג כ״ב. ל״ד י״ד), שלפי ח״י 
הם חתולים (וע׳ 8411 על זה). — פכ״ג כך פירושו: גם במה שנוגע לזהב, שעובדיהם 
מצפים את האלילים. אין תועלת ודם לא יזהירו אם האנשים לא יסדרו אותם מן 
נד-כי הלכלוך שהם מתלכלכים המיד, אבל בזרן שעושידם התיכום לא ידעו זאת. - הפסוקים 
כי כ״ד-כ״ו הם פראפראזה של ישע׳ מ״ו ו-ז. - סכ״ד פירושו: האלילים נקנים בכל 
מחיר שהמיכר דורש בעדם, בדמים יקרים, אבל אין להם שום ערך מפני שאין רחו 
כז-לא בהם. - בפסוקים כיז-ל׳א עומד הוא על רעיון חדש. מלבד שבאלילים אין כח ויכלת, 
גס העבודה שעובדים להם היא בהפך ממד. שצותה החודר. בנוגע לעבודת האל: א) כל 
הזבחים הנזבחים עיי עע״ז נאכלים ע״י הכהנים בלי חלק לגבוה ובלי חלק לעניים, 

ב) הכמרים אינם נזהרים מן הטומאה, ג) גם נשים מכינות כמגישות קרבנות. ד) הכמרים 
יושבים בבתים המקודשים לעבודה באותו המצב ובאותם הבגדים שלפי התורה הם 
סימנים לטומאת המצורע (ויק׳ י״ג מ״ד)• ה) מנהגי הכמרים אצל קרבנותיהם הם המנהגים 
של זובחי זבחי מתים שאסרה התורה. - אפשר כי בזה רצה הכותב להתנגד לכת אחת 
שבישראל שאע-ם שלא היו מאמינים באלהותם של הפסילים היו חושבים כי אין עון 
בהשתתפותם בעבודתם (ע׳ במבוא) ובחבור עבודת האל עם עבודת האלילים, וד.וא 
מוכיחם כי מלבד שהנעבדים אינם ראויים לעבודה גם אופן לבודתם ומנהגיה הם 
כ! מגונים ונתעבים. - ה מ ק ר י ב י ם. 01 ע£.ק 086 ה 6 . ברגיל ענינו מוכרים. אבל נ״ל כי יצא 
לנו פירוש מתאים יותר אל הענין אם נפרש מקריבים. וטעם הפסוק יד.יד.• הכהנים, 

אחר שמקריבים את הזבחים אל האלילים, נהנים מהם כי הם יודעים שהאלילים לא 
יאכלום. ולפירוש זה יש סמך משמוש הפעל 1 ״״ 051000 זנ 1 ) בהיראה של מסירת נפש 
( 652 ת 0 ,.״!.!ק״״ש). - ת מ ל ח נ ה. הכהנים נהנים תכף ומיד ממד. שצריך להם, והשאר 
יתנו לנשיהם כדי שתמלחנה אותו לקיימו. ולא יעלה בדעתם לתת חלק לעניים. גאו 



אגרת ירמיהו כח-ם 


שמה 


כח ן?ךה ןעלךת ה 3 ^ן:ןה בזבסיזרם דעו אפיא כי לא אלהים ל!^ה ואל־ 

נט היךאום: ןאיך י^ןךאו בשם זןלסים ןן<כים עוךכות מןדוה ל?ני 

יי אל סי !^ב וכ 9 ף ןעץ: ןהלד 5 ים לשבים בכתיזדם על־כקזא־תם 

ייא כןריזדם ?רומים ןראשם ון^ןןם מ^לדזים ןךאשיל.ם ?רועים: ולזעקו 

?■ב ויילילו ל? 5 י אלהיד-ם ?על זבסי מוזים: ומ?גדיל.ם י 3 זלו לולדגים 

לג ןרלבישו את־^שיזדם ןאת־ש?ם: וכי* ;רע איש להם או כי־יימיב 

לשם לא יוקלו לשלם־לו כ?פולו ולא יו?לו לשקים שלד א 1 
ייי לשסירו: 3 ם־הון ןעשר ןם־אגורת ?חשת לא יוקלו תת וכי לדר 

לה איש נךר ולא לשלם לא לךךשו מעמי: לא לשילו א־ש מש;ת 

לו ןלא יושיעו סלש מלר גבור: ןאיש עור לא לשימו פקס ולאיש 

לז ?צוק לא יושיעו: אלמןה לא לרסמו וללתום לא לישיבו: 

לח כא?{ים שצובות כשר כן אלשי עין ולשב לכ?ף ןערבדישם לבושו: 
לט-מןאיך נששב או נקךא כי אלסים המה. וסן 3 ם סכשדים ס?ה 
בוז לבוזו לשם כי מדי ךאותם אלם לא יוכל דכר לכיאהו אל¬ 

*! רצה להדגיש ההבדל הגדול שבין חקי התורה ובין מנהגי עע״ז. - סכ״ח פירושו: 

הכמרים להוטים כ״ב אחרי הבצע עד שאינם נזהרים כלל מן הטומאה, ועל כן הקדשים 
סו שלהם הם באמת חולין גמורים. - פכ״ט: הנעבדים הם נבזים מפני שהם עץ כסף וזהב 
מעשי ידי אדם, ועובדיהם הם נבזים מפני שהעבודה נעשית ע״י נשים. ואי אפשר 

לכנות בשם אל מי שהוא כ״כ נבזה בין מצד עצמו בין מצד העבודה שבה עובדים 

<< אותו.-י ושב י ם... על כסאות ם. ע 1 סטס 3 ג 8190£ . פירושו להנהיג את העגלה או לשבת 
בעגלה. ואין כאן ענין להוראה זו. אבל השם ;) 60 (ז) 61 . שממנו נגזר הפעל ׳'•'£ט£שק) 61 , ענינו ג״כ 
כסא. ובע׳ (ש״א א׳ ט׳, ד׳ י״ג, ד׳ י״ח) השתמשו בזה לענין כסא של כהונה. וע״ב נראה לי 
לפרש פעל זה כאן לענין ישיבה על כסא הכהונה. ופירוש זה ישנו להדיא בכ״י 
^*-ל! ׳\ 01 ו 01 ^ 1 <}ג)^.-פל״ב-ל'ג ענינם: הכמרים לא רק אוכלים את הזבחים המוקדשים לאלהיהם כי 
אם גם משתמשים בבגדיהם לצרכם ולצרך בני ביתם, וכל זה הם עושים מפני שהם יודעים 
לי שאין ביד האלילים לגמול לא שכר ולא ענש. - אגורת נחשת. (=נחשת). 

כלו׳ מטבע נחשת. וטעם הפסוק הוא: אין ביד האלילים להעשיר את עובדיהם ואף 
להכניס להם פרוטה, וגם אינם יכולים לדרוש מעובדיהם שישמרו ויעשו את מוצא 
■ל״־־ל• שפתם. - מוסיף הוא לתאר את חסרון יכלת האלילים שאין בידם לא להציל איש ממות 
ולא עשוק מיד עושקו ולא לעשות את העור פקח ולא לעזור ליתום ולאלמנה. וכל 
המדות שהוא שולל כאן מן האלילים הן המדות שבהן מצטיין הקב״ה, ומכל זה יש 
^ להוכיח כי אלהותם אפם. - נ מ ר א. הפעל ׳<יז£.ג 1 נ)א ענינו קרא לאיש או קרא 

בשם, והמתרגם מסר ע״י הפעל היווני הזה את העברי, קרא במובן של: 

■ דבר בקול גדול, הכריז. - אין ספק שהוא מדבר על הכשדים ועל בל 
(׳ג 510 ף 8 ) האליל מפני ששם את דבריו בסי ירמיהו ורומז עי״ז אל האלילים שהיו עובדים 

אותם בזמנו ובמקומו ואל כמריהם. אבל הפסוק בכללו הוא קשה הבנה, ועל כרחנו כך 



1011^ 


אגרת ירמיהו םא-םז 


סא 5 ל ויכבשו מ?נו איןזר ;הןה ?אלו יוכל ל^ןז&זג: ןלא יו^לו 

מב ללי?יז ול^^ב או^ס נ 5 י איז כהם ף[בוןה: ןן^?ים סגורות סכל 

פג יו^ן:בות כלחובות ומקקזרות נןו?ים: ןאם־אחת מלין ותקזכב 

עם אלד העוברים י[הרף את־רעוסד■ 7 גל ?י לא ןל^?י?י׳ 

פד כמיל׳ ןלא גהק חבלה: כל-א^ןזר יןק}ה להם <??ןר הוא ואיר 

פד. נחשב אי גקךא כי אלהים ה^^ה: 9 ידי 0 ךש ןצורף ג^שו ולא 

סו לל.יו כי אם־א^?ר נח?צו שישיהם: נם ליו?רים או^ם לא נאריבו 

;מים ואיך נינריכו כ^^י :דיל.ם אך ^זלןר ןחך^ה !עןבו לכאים 
פי אלריל-ם: 51 ' י^כא ןגליל.ם מלדו?ה או ?ל*רע לל;^צו ל,?לינים 

כוונתו: הכהנים פראים ע״י פעשיהם עאפם כי הם בוזים לאליליהם. אם נם*א אי* 

אשר לא יוכל לדבר הם חושבים כי בשביל זה הוא גרוע. ועל כן הם פוליכים אוחי 
אל בל כדי שישים הגה בפיו ובזה הם פודים כי אלהיהם פחותים וגרועים, שהרי גם הי* 

ם* פה להם ולא ידברו. והוא פירוש דחוק. אלא שאין טוב היפנו. - פפ״א ענינו: אי אא*י 
שהכשדים וההולכים אחריר״ם ידעו את שגיאתם ויעזבו את אליליהם כי אין בהם ביניי 
להבין זאת. ועי״ז רבה הכותב להדגיש שאינו פונה אל עע״ז כדי להרחיקם פן העבודיי 
שלהם כי אם אל בגי ישראל שלא יתעו אחריהם. הפתרגם הרופי תרגם פסוק יא 
באופן אחד לגמרי: וכאשר יבינו יעזבו אותם כי לאלהיהם אין הרגשה או בינה. ואם*י 
רב-סג שהיה לפניו נוסח אחר. - בפסוקים מ״ב-ם״ג נרמז על איזה פנהג של זנות לשם עבודה• 
ואילי היה פנהג הקדשות להקריב סובין ולעמוד חגורות חבלים ולחכות לעובדיט 
שיבחרו בהן ויעבדו את עבודתם המנוולת שתחלחה היא קריעת חגורת הקדשה הנבחרי* 

וזה היה מעורר קנאת חברותיה שלא נבחרו. כל זה מתאים אל פה שאנו יודעים על 
איפי העבודה הזרה שהוכנסה בפרס בזמן ארתחשסתא השני שבוה לעבוד בשרם את 
האלילה 11118 !מ^ הדומה הרבה אל עשתרת (ע׳ במבוא). המפרשים מעירים כאן על 
דברי ד,ירודוטוס (א׳ קב״ס) המדבר על מנהג נשים בבליות שהיו יושבות על יד ביא 
אפרודיטם ושם היו אנשים זרים שוכבים אותן לשם עבודד,. ובאמת מה שמסופר •א 
דומה למה שנרמז כאן, אע״פ שאין כל הסרטים מתאימים. ואין להתפלא על זה שהפרסיים 
העיבדים את 13 וו 8 ם 4 הלכו אחרי מנהגי הבבליים העיבדים את האלילה שהירודוסו* 

מכנה אותה בשם האלילה היוונית אפרודיטם. המפרשים מביאים ג״כ 532 . 1, 16, 0 צ •<ו 8 י 1 )פנ 
ואין לתמוה על שאי אפשר לנו לפרש פסוקים אלו בדיוק ולומר על איזה מנהג סרסי 
רומז הכותב, כי המקורות על דת האשורים וד.בבליים העשידים כ״כ במה שנוגע 
לידיעות אחרות אינם נותנים לנו פרסים על מנהגי הקדשות ור.עבודות הכרוכות בחן 
(ע׳ !פ*!•!״־! שם א׳ 176 , ב׳ 355 ). אבל ידוע לנו בבירור כי היו נמעאות קדשות שהיו 
עישות את מעשיהן המחועבים ברחוב (!םגוזס־ן ב׳ 355 ). בנוגע לחבל יש להעיר כי 
באחד מכתבי היתדות מדובר על התבל של הזובח שאין אנו יודעים פה הוא ( 1 ם*^ן 
במאמרו 10 ז 881 ^ 0 !!םסזיולגפ 11 > 8001111 101 ) 6 ם 0 ^ 611 ז < 011 פ 1£1010 ז 0 * 8 11 במאמרים של פ 11 מ 16 > 1.00 
285-287 .קק , 1932 ,! 06 ׳ 10111 )). ומזה נוכל להבין שהם היו משתמשים בחבלים לערכי 
העבודה.- לא נחשבה. אפשר ג״כ לתרגם: לא נתבקשה, כי דפעל /{} 10 ^ 1 ) סובל ב׳ 

■ד המשסעיות. - י ע ש ה להם. כל העבודה שעובדים אותם היא שקד. - פירוש הכחובי■ 
פח-ס! מ״ה-מ״ז: המעשה לא יוכל להיות גדול וחשוב מעושהו: האלילים מעשי ידי אדם *יג• 




אגרת ירמיהו םח-נד 


שנה 


טח ^י־ניזדם איפה נחביאו או^ם: ו>) 1 יך לא ל^דע 5 י לא דולרים ם 9 ;ה 

סט אץזר לא מילו ג^ץזם ?!^קידומה וםך^;ה: $י בהיותם עץ 

זהב ןכ 9 ף י^דע כי ץזקר ל-מה גם לעמים ^לם גם למלכים לולה 

כי לא אללים למה כי אם־מע^ה לדי אךם ואין כלם מע׳מה 

נ-נא אללים: ולמי אפוא לא לולע כי לא אלהים למה: מלך לא 

נב למליכו על׳לארץ וממר לא לויננו על-לאדמה: את־משממם לא 

ע לשפטו וממם לא לךחיקו כי אין לאל לךם: 5 י מערביות לם 

גי כין לשמלם וכין הארץ: וכי תבער אש בכית אללי עץ מכפי 
כמף או ןלב ;נוסף כלגיהם וימלטו נממם ולמה מקורות כלוך 

אלא מה שעושיהם עשו אותם, כלו׳ ססיליס דומפים. ואיך ניחם להם תאר הנצחיות 
או רק אריכות ימים אם גם עושיהם לא יאריכו ימיהם ז סוף עבודתם יהיה חרפה 
ייו-םס ובוז. - הכתובים מ״ח-מ״ט זה ענינם: בזמן צרה או מלחמה לא האלילים יצילו את 
•י! עובדיהם כי אם הכהנים צריכים להציל את אלהיהם. - איפה יחביאו אותם. ביווני: 

איפה (או ג״כ אנה) לסתרו עמהם. ואי אפשר להבין למה ירצו הכהנים להסתר עם 

יי האלילים. ועל כן יש לשער כי המתרגם קרא להבאי אתם במקום להביאו אתם. - לפמיט 

נ השוה פסוק ל״ד.-בם״נ הוא נותן מעין סך הכל על כל מה שהגיד על האלילים: הם 
אינם כי אם בולי עץ מצופים כסף וזהב ואין בהם שום מעשה אלהי, וכל הגוים 
והמייכים אילו היתה בהם תבונה (אבל אין להם, כמו שאמר בפמ״א) היו מוכרחים להודות 
^ על זה. - בחצי הראשון של פנ״א חוזר הוא על הרעיון שהביע למעלה בפל״ג. ונראה 
כי ע״י החזרה על הענין הזה כוונתו להתנגד למה שמספרים מלכי פרם בכתבות שלהם 
שאלהיהם הקימו אותם (דוגמאות ללשונות אלו אצל 490 , 111 .• 011:68131 זו. 1 > 065011 , 101 ;)!£).- 
החצי השני של הפסוק הזה הוא ביווני: ומסר לאדם לא יתנו. ונראית לי השערתו של 8011 
שהמתרגם החליף אדמה באדם (ע׳ בפס״ו). - לפסוק הזה יש רמז בת״י לירמ׳ י׳ י״א: 

דנא פרשגן איגרתא דשלח ירמיהו נביאה לות שאר סבי גלותא די בבבל ואם ימרון 
לכון עממיא דאתון ביניהון פלחו לטעוותא בית ישראל כדין תתיבון וכדין תימרון 
לכון טעוון דאתון פלחין להון... מן שמיא לא יכלין לאחתא מיטרא וכו׳ (וע׳ במבוא).- 
ג! ע ו ר ב י ו ת. מין עוף דומה לעורב. מלה זו נמצאת פעם אחת בע׳ לירמ׳ ב׳ 

ב׳ ואינו מתאים לנוסח העברי. ואפשר שהמתרגם קרא שם <ךבית במקום ערבי. — 

כוונת הפסוק הזה היא להמשיל את האלילים אל עוף הרוצה להגיע לשמים ואינו יכול 
ובהשתדלותו זאת מונע הוא מעצמו את האפשרות לפעל בארץ. והוא נמצא תמיד בין 
השמים ובין הארץ, וכן האלילים אינם מועילים לשום דבר בארץ מפני שעובדיהם 
מכבדים אותם כאלהים אבל אינם מגיעים לשמים שאליהם עובדיהם רוצים להעלותם. 

ואולי המשיל את האלילים לעוף הזה דוקא מפני שהוא עוף נמאס שאינו מועיל לאדם 
ושקורא בקול גדול ואינו עושה כלום. ואם נניח שידע את תרגום הע׳ לירמיהו או 
את הנוסח שממנו נעשה התרגום, נוכל לומר ג״כ כי הוא רומז אל המדות המגונות 
ני ששם מיחסים אל העוף הזה.-הוא םוסיף להתל בפסילים ובכהניהם: אם תפול דליקה 
בבית שפסילים נשמרים בו יאבדו הם עם קורות הבית שאין בהם כח להציל את 
עצמם ואין מי שיזיזם משם כדי להצילם, והכהנים יעזבום ויצילו את נפשם בנוסם 



•סח 


אגרת ירמיהו גה-סו 


גי• ל^רמו: להיני 9 לר או ל^ני אויב לא יןגנ!;רו: ואיך צאמר ואיר 

ני נ^שב 5 י ^להים ה?ןה: 3 ם ?נירי נן?ים או ?*ידי ^*וךדים לא 

ני ל|ן 5 לי אלהי עק ^^^י 99 ף וןד.ב: אקור ל* 3 רי^ים ;בירו כ 9 ^ם 

יז^^ם ןל 9 < 9 יםו בגדיד.ם סןוליד.ם ןנלכו לזרם ןה^וה את־נ 9 קזם לא 
נח ל¥ילו: על־בן טוב ליות קולף• ל.מךאר. את־ןברךתו או ?לי־־בלת א^'ר 
יש־ל< 9 ץ בו לקו^הו מהיות אללי *;זקר או 3 ם־דלת בלת א*ןזר ת<ן 91 ר 
^ד־יש־בו ט^מה 9 אלהי או עמור בהיכל מילר מהיות אלהי 
נט ^ןז^ןי* כי היןימש והלרה ןלכומבים המאירים לש־מרים את־ 

ס מ^ממךלם מרים אל־כ^?זמ?גת: 3 ם*המרק מליר הוא בלךאותו ו 3 ם־ 

ם** ל׳יילי ?כל־לאךץ נו׳ממת: 3 ם־ה^:; 3 ים מדי אות אללים אומם 

סב ל^בר על־מ 3 י־הכל מלה מע)ה ל^שו את־מאןתו ג ן 3 ם־האש ל^זלו^ה 

מכעל לאצל לרים ויורים עו^ה את־מ^מלממה ולמה לא לךמו 
סנ ללם לא במךאיהם ןלא בגבוךמם: על־כן אל־ 3 לשב נאומם 

לאלהים! ואל־נקךא כי אללים לם כי לא יוכלו לןג׳מות מ^ממט 
סי ולא להימ״ב לבגי לאךם: ךעו אפוא כי לא אללים למה ואל¬ 

סר.- סו תיךאום; לא לביאו כל־המלכים קללה אי כרכה: לא למט 

נה מבית המקדש שלהם. - לפניה השוה סי״ד. גורלם בזמן סכנה ומלחמה יד.יה כגורל• 

בזמן שרפה: עובדיהם ישתדלו להציל את נפשם והם יאבדו ואין אף אחד שיתעסק בה• 

1 ח לטובתם. - התרגום בפניה הוא לפי הנוסח היווני שלפנינו. אבל קשה להבין למה ממשיל 
הכותב את אלתי השקר אל מלך ואחר כך אל כלי הבית ואל דלתות הבית ואל עמודי 
היכל המלך. ההשוואה אל המלך אין לד. שום יחס אל ההשוואות האחרות. נ״ל שהושמס 

איזה מאמר או נפלה איזו שגיאה בנוסח היווני שלפנינו, אפשר לשער כי במקור 

העברי היד. כתוב בית מלך במקום מלך. 3411 מעיר בצדק על המלים 601 ^ (=שער). 

?©,ג^זס (=עמוד) הבאות בנומינטיבום והיו צריכות לסי חקי השפר. לבא באקוסטיבו•, 

והוא מביא גם מזה ראיה להוכיח כי הנוסח היווני הוא תרגום משפד. שאין לה קאסום. — 
בתרגומים הרוסי והסורי חסרות המלים המתאימות אל 601 ^ 8 8£1$ ט 6 (ןו 01 (=אלהי שקר. 

אלר,י אליל) בפעם השניה והשלישית. לדעתו של 8311 זהו הנוסח העיקרי. ולי נראה 
1 ם-םב שהחזרה מתאימה אל הסגנון העברי ומועילה לחזק את הענין. - הוא טוען כי אין בעולם 
שום דבר ושום חזיון שיהיה חוץ למשמעתו של הקב״ה ועל כן חושב הוא כי שסות 
היא לומר כי יש אלוה סבלעדיו.-וה מ ה ל א ידמו להם. פירושו: השמש והירח והברק 
והעננים והאש הם עושי רצון ה׳. ואיך נוכל ליחס איזה כה ואיזו גבורה אל הססילים 
שהם בלי ערך ובלי דמיון כ״ב גרועים סן השמש וד.ירח וכר. הרי כחם אינו אלא 
•ח-םו מאת ה׳ ומה יהיה כה הפסילים ז - הכתובים ם״ד.-ם״ו הם חזרה על פה שאסר 
בפסיקים הקודמים, וכך פירושם: לא רק שאינם יכולים להקים ולהסיר מלכים, אלא אן• 

לתת עליהם ברכה או קללה אין ביכלתם וד.ם גם פחותים מן השמש ומז דירח ובא 
הכוכבים. שאע׳ם שאינם אלר.ים יש בהם לכל הפחות איזה סימן של שררה ושלמץ 




אגרת ירמיהו סז-עב 


שסס 


סז לע^ים איתות 5 ^^לם לא יןךחו ןלא ;אירי כ,ירה: טיבות 

??הם הבהמות ^ 5 ור.ן לכולות לנום יל 1 כ?!ש] מחקור. ק׳הו׳ןיל להן: 

סח אין ^ל־ךהי איקזר בו ל;ךע ?י אלהים ה^ה על־בן אל ף 1 יךאו.ם: 

סט־ בי בנןק!מים במכןקזה לא לעזלרי בן אלהיהם אלהי־עין מ^:וןי זהב 

זג ןבבף נלא ל^מרח: *;א^ר ב 3 ן אקזי בל^עוף ^^יו לשבן בן 

למת קןץז^ף• בחקוך לךמי אלהיהם אלהי עץ מ^:©• ןהב ןבבף: 

עא 3 ם םן־הארןקין והשט ?;ליהם אץזר כ^ק לל־יי לןדע בי לא 

זנב אלהים ה^ה ואלרי־בן נם־הם ל??לי וליי דראין לארץ. על־בן 

א^זרי איש בריק אין אלילים לו בי לא ת^יגהי בלמה: 

בזה שהם נותנים אותות לעמים המאמינים בהם וד.ם זורחים בשמים. - ל א י ת נ 
אותות בשמים. השוה ברא׳ א׳ י״ד, ירם׳ י׳ ב׳. - פס״ז פירושו: אף לא רק השמש 
והירח והכוכבים סובים מהם כי אם גם הבהמות, שלכל הפחות יכולות ויודעות להנבל 
• 0 מן הסכנה ולהגן על ע 1 מן (השוה פנ׳ז). - בפס״ח הוא מסכם כל האמור לעיל. - דברי 
סס״ט אינם ברורים וקשה לפרשם כל צרכם. ביווני כתוב: (!)^■ג)?ףט 0 ^x ע£ ^^ך 

?ססזטס ,ע 0 ז>ז>^ X טנן) ע 66 ט 0 ע 10 עט}וס 1 )^ 50 ז:.—השם ׳וסזומ^ףט^!!) (=שטח אדמה שבו 
גדלים אבטיחים, קשואים וכדומה) הוא תרגום של מקשה בישע׳ א׳ ח׳. ׳\ 10 ע״^ 010 ו] 60 מ 
ענינו קמיע, וןפץ שמיחסים לו סגולה לשמור מה שהוא מפני המזיקין. לפי זה תרגמתי. 
ופירוש הפסוק ידייה: כמו שאין תועלת במה שרגילים לשום בשדות ובמקשות כדי 
לשמור את הפירות (ואולי רומז המחבר אל מנהג ידוע לקוראיו) כך האלילים אינם 
מועילים לשום דבר, גם המתרגם הרומי הבין כך ותרגם: 10 ) 1111 ז 0 ז 10 זגם 0111 ס 0 ם! 10111 • 
008101111 011111 . - בפ״ע הוא מוסיף לדבר בגנותם של האלילים ומדמה אוי ם לפחות 
שבצמחים. לאטד. ולפחות שבאנשים. לאדם מא. האטד בבחינת טפל לצמח נבזה נזכר 
שום׳ ט׳ י״ד-ט״ו. - ב ח ש ך. ( 0 x 61:0 ע 1 . מלה זו אפשר לפרשה אף במובן של שאול, 
צלמות, וא״כ כוונתו שהאלילים הם כמו פגרי האנשים שנפשם ד.שלכה אל שאול. 
הרעיון אינו ברור כל־צרכו. על כן משער 6011 - ואולי בצדק - שהנוסח במקיר העברי 
היה בחוץ במקום בחשך,-והשש. ביווני טס^סו-ן^סגן ?ףד (=מן ד.שש). וקשה, מה 
ענין השיש אצל הארגמן ומה הוא השיש שעל האלילים. על כן נראית השערת 81111 
שהמתיגם החליף שש בשיש, או הבין שש במובן של שיש, כמו שנמצא ד״מ בשה״ש 
ב׳ ט״ו ובאסתר א׳ ו׳.-אשרי איש. ? 0 ד.נ 0 י)(ז ׳\] 6 ...ע( 1 ) 0 ז)^£^ x (=ט־ב יותר הוא 
האיש). ואי אפשר להבין או לתקן כדעת 311 :נ ה=פ~ש: הא־ש אשר אץ לו אלילים 
טוב מאשר יש לו, כי אחרי כל מה שכתב המחבר כדי להוכיח את אפם־תם של 
האלילים לא יהיה מובן למשפט כזה. ודע כי גם בע׳ (משלי י״ב ב׳) נמצא ע 0 ) 58100 א 
(ערך היתרון) לתרגום של טוב (ערך השיה). ועל כן ניל לפרש: טוב האיש. כלו׳ 
אשרי האיש. - סוף דבר: רק הצדיק, כלו׳ מי שהולך בדרך התורה ואינו עובד 
האלילים, יוכל להתרחק מן הבישה ומן החרפה. — 



ספר ברוך 

מבוא 

א. אישיותו של ברוך. 

ברוך בן נריה בן סחסיה (ירם׳ ל״ב י״ב. נ״א נ״ם) בן בדקיה בן חסדיה בן 

חלקיה (ס׳ ברוך א' א׳) היה (לסי יוספום, קדם׳ י׳ ט׳ א׳) ספשפתה מיוחסת (שריה 

אחיו היה שר־פנוחה לצדקיה הם־יך ולוה את מלכו לבבל, ע׳ ירם׳ נ״א נ״ט ואילך) 

והיה ידען בלשון העברית עד שזכה להיות תלמידו וסופרו של ירם־הו הנביא (ירם׳ 

ל״ו ד׳ ואילך). פרק פיוחד (מ״ה) יש בס׳ ירםיה שבו מסופר על דאגותיו של ברוך 
שהיה טרוד למצוא םקום םנוחה לנפשו. לפי יוססוס (שם) היה ברוך בבית הכלא יחד 
עם ירמיה בשער. שהיתר. ירושלים במצור ע״י נביכדנאצר, ולבקשתו של ירםיה שחררו 
נבוזראדן שיהיה אף מחוץ לבית הכלא עם ירמיה רבו, ואחר כך לקחו יוחנן בן קרח 
ואנשיו לברוך ג״כ יחד עם ירמיה והביאום למצרים (ירם׳ מ״ג ה׳-ד), לסי סדר עולם 
רבה (פרק כ״ו בסופו) הגלה נבוכדראצר לירמיה וברוך לבבל, לאחר שכבש את מצרים 
(ע' נחום ג׳ ח׳-י׳א ויוספום שם י׳ ט׳ ז׳), לפי רז־ל (מגילה ט״ו א׳) נתנבא 
ברוך בן נריה בשנת שתים לדריוש ( 519 לפסי.'נ), ומניון שבשנה הרביעית ליהויקים 
בן יאשיה (בש׳ 609 ) כבר היה משמש לירמיה, הרי האריך ימים יותר ממאה שנה, 
ועזרא תלמידו היה, - כך משמע מדברי רז״ל (מגלה טיז ב׳), שאמרו שכל זמן שכרוך 
בן נריה קיים לא הניחו עזרא ועלה, 

ועל הקבלה שהיחד. בישראל, שברוך היה נביא, כתוב בסדר עולם רבה (פרק כ׳. 

ובן מגילה ייד ב׳, ספרי לבמד׳ סי׳ ע״ח ועוד): ברוך בן נריה ושריה בן מהסיה 
ודניאל איש חמודות כלם בימי נבוכדנאצר [נתנבאו]. 

ולעומת זאת מציגו לר׳ שמעון בן עזאי, שאמר (במכילתא בא בס'ף סתיחתא): 

,...וכן אתה מוצא בברוך בן נריר., שהיה מתרעם לפני המקים. שנאמר {ירם׳ מיה ג׳ 1 
אמרת אוי נא לי כי יסף ה׳ יגון על מכאובי — מר. נשתניתי אני מכל תלמידי הנביאים, 
יהושע שמש משה ושרתה עליו רוח הקדש, אלישע שמש אליד.ו ושרתה עליו רוח הקדש, — 
מר, נשתניתי אני מכל תלמידי הנביאים... אמר הקביה, ברוך בן נדיר. אם אין כרם אין 
סייג, אם אין צאן אין רועה, מפני מה - כי הנני מביא רעת על כל בשי... ונתתי לך 
את נפשך לשלל כל המקומות אשר תלך שם 1 שם מ״ה ה׳]. הא בכל מקום אתה מוצא 
שאין הנביאים מתנבאים אלא בזכותן של ישראל". 

על כל פנים. נמנה ברוך בין הראשונים שהיו תולים בשמותיהם ספרים חיצונים, 

מן הספרים שהיו מיוחסים לו נשתיירו בידינו: ם׳ ברוך וחזון ברוך א׳ (ר,םורי) וחזון 
ברוך ב׳ (רויווגי). 


ב. שם הספר. 

ספר ברוך שמות שונים יש לו בתרגומיו: בפשיטא הוצ׳ לאגארד הוא נקרא 
בשם אגרתא דתרתין (=אגרת שניה). ובפש׳ הוצ׳ וואלטון - תוב אגרתא דתרתין דילה 
דברוך ספרא (=עוד אגרת שניד. של ברוך הסופר). ובתרגום "רימי י* לי•**! .* 6 יע-ג 11611 ק 0 מק' 
(=נבואת ברוך), ובתרגום הסלאבי 8 צץק 3 ם סוסקסקמ (=ספר ברוך הנביא). 
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ג. תכן הספר. 

נראה. שספר ברוך הוא מאסף ספרותי הכולל כתביו של סופר אחד. ויש בו 
דברי פרוזה ופיוס. 

א) החלק הפרוזאי כולל א׳ א׳-ג׳ ח׳. והוא נפרד לג׳ ראשים: 

א א׳-י״ד - ברוך כתב את ספרו בשנה החמישית וקראהו באזני יכניה המלך 
וזזבריו הגולים שבבבל. לשסע הדברים בכו הנאספים. ובאותו מעמד קבצו כסף ושלחו 
אל הכהן [הגדול] שבירושלים וכתבו שיקגו קרבגות להקריב על המזבח ושיתפללו בשלומו 
של נבוכדראצר המלך ובלשאצר בגו. ואף נוסח של וידוי שלהו אליהם שיתודו על פיו 
בעדם לפני ה׳ ביפי חג. 

א ס״ו־ב ה׳ - נוסח הוידוי שד,תודו השרידים שבירושלים; צידוק הדין על 
הפורענות שבאה עליהם בעונותיהם. 

ב ד-ג ח׳ -נוסח של וידוי שני, של הגולים שבבבל. אף זה פותח - כמו הוידד 
הראשון - בצידוק הדין ומסיים בבקשת סליחה על עוונותיהם לשעבר. 

ב) החלק הפיוטי (ג׳ ס׳-ה׳ ם׳) מתחלק אף הוא לג׳ ראשים: 

ג ס׳־ד ד׳ - הימנון לחכמה שבתורה. 

ד ה׳-כ״ט - קינה ותנחומין מירושלים לבניה שבגולה. 

ד ל׳-ה ט׳ - תנחומין מאת ה׳ לירושלים. 

בחלק הפרוזאי יש כמה ציטטות מספרי דברים וירמיה ודניאל, ובסגנון של החלק 
הפיוטי ניכרת השפעת ישעיה השני ומשלי ואיוב ואף בן־ס־רא כ״ד ח׳. 

ד. זמנו הספר ומקום כתיבתו. 

הסברה שהמחבר נתכוון בספר ברוך לכיבוש ירושלים ע״י נבוכדראצר (בש׳ 597 ), 
כשנשבה יהויכין (ע׳ מל״ב כ״ד י״ב-טיז) - אע״ם שיחזקאל (א׳ ב׳, ח׳ א׳ ועוד) מונה 
מאותר. שנה דוקא. - היא נדחית ממילא. שהרי בזמן אותו הכיבוש לא נשרפו העיר 
וד,מקדש כלל. 

ועוד סברה יש על סמך מה שבפסוק ב׳ בתחלת הספר נאמר שנכתב בשנה 
החמישית לכיבוש ירושלים ושריפתה ע״י הכשדים. מאורע זה בש׳ 586 - 587 היה (ע׳ 
מל״ב כ״ה ט׳. דה״ב ל״ו י״ט). ועוד הוא מודיע על שליחת כסף לירושלים לשם הבאת 
קרבנות על המזבח, ואף מירמיר. מ׳א ה׳ משמע שהיו מביאים מנחה ולבונה לבית ה׳ 
לאחר שנחרב, ומכאן אפשר היד. ללמד שהיתה העבודה בבית ה׳ נמשכת בצורת־מה 
אף לאחר ההרבן ולהסיק מזה שהספר ברוך נכתב בשנות 582-583 . 

אבל הספר גופו עומד וצווח נגד קדמותו: בעל הספר מקיים (א׳ י״א-י״ב) 
שבלשאצר היה בנו של נבוכדראצר, והיא היא הטעות שנמצאת אף בם׳ דניאל (ד.' ב׳ 
י״ג י״ח וכ״א), בד, בשעד. שמתוך כתבי היתדות ידוע רק בלשאצר (=בל-שר-ןןצר) 
אחד והוא היד. בנו של נבונאיד מלך בבל האחרון שנכבש ע״י כורש. 

חוץ מזה ניכרת בו, בכתובים א׳ ט״ו-ב׳ י״ז. השפעת הסגנון של ם׳ דניאל ט׳ 
ד-י״ט. אלא שסגנונו של ם׳ ברוך הוא ארוך מסגנונו של בעל ם׳ דניאל. ואף חזרות־ 
לשון יש בו לרוב (השוה. למשל, הלשון לא שמענו בקול. שבדניאל הוא נמצא רק ט׳ 
י׳, ואילו בס׳ ברוך א׳ י״ח י״ט וכ״א. ב׳ י•). 

ומן הענין שהוא מטיף לתפלה בשלומה של מלכות לא יתכן להחליט שהיד, בן 
זמנו של בעל ם׳ דניאל, אלא מאוחר לו, שלא יתואר דבר כזד. בתקופת החשמונאים. 
שהיתה תקופה של התרוממות הרוח וההרגשה הלאומית. 
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כנגד זה יש בחלק הפרוזאי שבם׳ ברוך כמדי סרסים של מאורעות הסקבילי■ 

למה שמספר יוספוס במלחמות היהודים על זמן כיבוש ירושלים וחורבנה ע״י אסססיגגם 
וסיטום (בש׳ 66 - 70 ): 

ב׳ ג׳ מספר הוא על אכילת בשר של בנים, ואף יוספום (מלחמות ו׳ ג׳ ד^ 

מספר על מריה בת אלעזר שהמיתה את ילדה בשעת הרעב שבסדור ירושלים ואכלתו. 

ב׳ כ״ה הוא מספר שהיו פישלכות בחוץ לחרב ביום ולקרח בלילה עגמות של 
בני אדם שמתו בתחלואים רעים ברעב ובחרב ובדבר, וכך מספר אף יוספוס (שם ר 
ס׳ ג׳) שמספר השבויים שנשכו בשעת המלחמה היו ג״ז אלף איש ושכאחד עשר אלף 
איש משבויי ירושלים גועו ברעב (שם ו׳ ט׳ ב׳). 

א׳ ב׳ וב׳ כ״ו משמע שהעיר והמקדש נשרפו באש, ואף יוספום מםפר (שם ר 
ד׳) על שריפת המקדש באש ע״י סיטום (אבל לא בש׳ 63 ע״י פומפיוס). 

שוב משמע מם' בריך (א׳ י״א) שבני בבל שולחים כסף לירושלים לשם הקרבת 
קרבנות ותפלה לשלום המלך ובנו, ואף יוספום מספר (שם ב׳ י״ז ג׳> על הקרבן שהיי 
מקריבים בבית המקדש לשלומו של קיסר רומי על דעת גדולי העם והפרושים. ואף 
בכלי בית ה׳ המוזכרים בם׳ ברוך א׳ ח׳ ודאי הכוונה היא לכלי המקדש - שלחן הזהב 
ומנורת הזהב [וחצוצרות הכסף) - שהוציא טיטים מבית המקדש ושנעשה גיורם על קשת 
הזכרון לנגחונו של טיטוס (ע׳ שם ז׳ ה׳ ה׳) אם גס אותו פשוק שבם׳ ברוך אין 
כוונתו ניתנת להתפרש בדיוק. 

נראית איפוא הסברה שד.דברים שבם׳ ברוך נכתבו אחר חורבן בית שני ושבשמותיהס 
של נבוכדראצר ובלשאצר (א׳ י״א-י׳ב). נתכוון המדבר לאספסינום וטיטום בנו. 

ומחוך ההימנון לחכמה שבתורה (ג׳ ט׳-ד׳ ד׳) משמע רק פרט היסטורי אחד: 

ישראל הם בארץ נכריה (ג׳ י׳). ואף הלך־הנפש שבשיר מודיענו על אותו הדבר: אין 
זכר לארץ ישראל ואין להם לישראל תנחומין בעולמם ואין להם שיור רק התורה. 

ומתוך פרשת החנחומין מאת ה׳ לישראל (ד׳ ל׳-ה׳ ט׳) נשמעת זעקה גדולה של 
תקוה למפלתם של האויבים כששמחת נצחונם על ישראל תושבת להם מחמת אותה 
מפלה. קרוב לודאי שהוא מתכוון בזה לשמחת הנצחון על יהודה המנוצחת שערכו 
ברומי ושהיה הכותב עד ראיה לאותו חג ולאותה תהלוכת הנצחון שערבו ברומי 
לכבודם של אספסינוס וטיטום, ואולי - מי יודע ז - עמד בשעת מעשה בצדו של יוספום 
פיאביוס ושאר השבויים מיהודה על יד הפורטיקוס של אוקטאביה. ואם הדבר כך, הרי 
מתבקשת מעצמה ההשוואה שבין מצב רוחם של שני ד,יד,ודים הללו: יוספיס עומד לו 
ומשקיף בקרירות־הדם על שבר בת־עמו ומתפעל מרוב הדרת החג שערך לו האויב 
להנאתו. על מעמדו זה מעיד התיאור המפורט שהקדיש לאותו המאורע בספרו, שהוא 
מרצה בו כמי שאינו נוגע בדבר (מלחמות ז׳ ה׳ ד׳-ו׳), ואילו בעל ס׳ ברוך (ד׳ ל״א- 
ל״ד) זיעה של שבר מורגשת בדברי זעקתו ומשאלת מפלה לאויב הרע והמר. ולא 
קשה להבין לגיהנום שבנפשו באותה שעה כששקט מלאכותי ונימוס מזייף על פניו. 

הוא הרי ודאי נגזל הימנו הכל: המשפחה. המעמד, וד,ע'קר - ארץ מולדתו. אין הוא 

רוא־ז לפניו ולפני אומתו הדוויה והנדחת אלא ימים נוראים, חיי־גלות קשים, מרים 
וחשוכים, בלי שום אפשרות לחזיר אל המולדת האהובה כל כך. רשם, במולדת גרסה, - 

חשך וחרפת רעב, ולשרידים המועטים שם אין שום אפשרות של חיים. שם בבל - 

עינויי רוח וגוף, סירור ללא דוגמה, איום מחריד. שם מעיק הלילה. המית, שאול. 

ומהיכן יטול הוא, האימלל, מעט כח. קצת גבורה להתחזק על כל מה שנתרחשז- 
אבל חוך כדי הרהורים פשרה עליו רוחו מהשפעת ספרותו הלאומית, הנביאית, ובעין 



מבוא 


שג 1 


הרוח חוזה הוא למרחקים, איפה הוא להתחלת הסיף: הרי לימדוהו אותם הנביאים 
שגלגל ההיסטוריה הולך וחוזר בעולם של הכובשים התקיפים וגורלם הוא בבחינת על 
דאטפת אטפוך, ואז - יהודה הלא היתה, הוה ותהיה ז - אז עם התגבר חשכת הלילה 
יאירו יותר כוכביו. והיום ההוא בוא יבוא, אף אם יאחר, והאומה בת־אלהי הנצח תוכל 
שוב להגיד אמריה. ואז-מה מתחזקת אז אהבתו לאמו־מולדתו 1 - יגדל שוב אותו הכח 
והוא שבר ישבר את הזיקים שאסרו בהם את המולדת. 

אבל הלך רוח כזה והרהורים כאלו לבא לפומא לא גליא. דברים כאלו יער הלב 
רק אל הגליון, ואף זה בזהירות יתרה ובשינוי שמות (בבל במקום רומי נבוכדראצר 
ובלשאצר במקום אספסינוס וטיסוס). 

ואין כאן סתירר. בין תחלת הספר, שהוא מצוה ליהודי ירושלים להתפלל לשלומם 
של האויבים ובין סופו, שתוא מקור. לראות במפלתם של האויבים ובגאולת ירושלים: אמת, 
על כרחם משלימים לזמן מה עם האסון הלאומי ואף עם האויבים ועל כרחם מתפללים 
לשלומם - כל זה למראית עין 1 - אבל מדרך הטבע הוא שטיגא שרויה בלב ואף תקור. 

תשעשע שסוף סוף אפשר יהיה ליפטר מאותו אויב לכשתבוא עליו מפלה, כמו שנוהגת 

ההשגחה ההיסטורית עם כל הכובשים הגדולים, שלאחר זמן היא מביאה על כל אחד מהם 
מפלה וחורבן בידי כובש כיו 5 א בו שהוא בא וממלא מקומו. וזהו כלל גדול בהשקפת נביאי 
ישראל על מהלך ההיסטוריר. הישראלית. ולפיכך אף בעל ס׳ ברוך רומז (ד' ל״ג-ל״ד) 
שאותת רומי החוגגת נצחונה על יריודה עתידה אף היא שיהיו אחרים חוגגים נצחונם עליה. 

לפי א׳ ב׳ נכתב הספר בשנה החמישית ללכידת ירושלים ושריפתה, אם כן יש 

לשער שהספר נכתב לערך שנת 75 , כלף לאחר מותם של אספסינום וטיטוס ועל כסאם 

ישב דומיטיאנוס. ואולי למיתתם של אלו ולמלכותו של זה מכוונים הדברים ג׳ ט״ז-י״ט. 

ה. גוף הספר ותרגומיו. 

גוף הספר נכתב מעיקרו עברית. על זה מעיד התרגום הסורי בהערתו לספר זה 
(א׳ י״ז, ב׳ ג׳): לא סים לות עבריא (=[דבר זה] אינו נמצא בעברי). מדבריו אלו משמע 
שהשוה את תרגומו (שעשה מן היווני?) לגוף העברי. 

חוץ מזה מעידים לשונות הרבה שביווני^> שהיה לפניו גוף עברי. כגון א׳ י׳ 

הוא מעתיק בא־תיות יווניות את השם העברי של קרבן מנחה כצורתו ב׳ ד׳ 

וי״ג. ג׳ ח' ^£ 6x ...ט 0 =אשר... שם. ב' כיג ׳\י(^ש■׳\(^ 0^x0 ע£ 6 ה 5 >=מאין יושב, ב' כ״ו 

*:ת! ססק מ^ס׳זס 6 ז ך&ןו xX £:ה£ סס ׳ 01x01 ע 6 ז=את הבית אשר נקרא שמך עליו, 

ב׳ כ״ט ׳ 1 ן 11 ] €1 =אם לא, ג׳ ד׳ נתחלף לו הניקוד של שוא (ממי) בצרי (מתי). ג׳ י״א 
נחשבת עם־יורדי בור, ג׳ י״ד ארך־ימים, ג׳ י״ח ואין חקר למעשיהם. ויש שטעה במסירת 
משמעותן של המלים שבאותו המשך, כגון א׳ כ״ב, ב׳ כ״ב וכ״ד מסר הלשון עבד בפעל 
ב' ג׳ 05 ה( 0 מ ^׳\ 8 במקום איש בהוראת כל־אחד, ב׳ כ״ה [ 0^00x0X1 
(=ןבר) במקום דבר (=מחלה), ב׳ כ״ט ^)ק£() x ן 6 ^ במקום המון, לענין עם רב, ועוד. 

ואין כאן מקום כלל להתווכח עם החוקרים הרוצים למצוא בם׳ ברוך לכל הפחות 
משהו כתוב מעיקרו יוונית. 


1 ) חה נהוג, כידוע, בססרות היהתית בכל הזמנים שמכניסים שם עיר אר שם מדינה במקרם העיר או 
המדינה שאליה סכוינים הדברים ושחוששים להזכיר את השם האמתי מחמת עמש (ע׳ חזון עזרא א* א׳ ב׳ ב״ח 
וליא, או איבנגלירן חזון יוחנן י״ד ח/ ס״ז י״ם, י״ז ג׳ ואילך י׳ח כ׳ רי״, וערד). — 
ע׳ 26 — 25 ,( 1879 ) 6401011 611011 8 גס ,־ £1161101101 . 



9 נר 


ספר ברוך 


מסגנונו נראה שהיה בקי גדול בכתבי הקדש והיה רגיל לכתוב עברית םקראי^ 

מתוך הם׳ תקנות האםוסטולים סשפע שהיו קורין ם׳ ברוך יחד עם הקינות 
בתשעה באב (הוא כותב בז שירי בחדש כלו׳ ביוה״כ, וברור שתענית בתענית 

נתחלפה לו). אבל הירונימום (במאה הד׳) כבר העיד (בהקדמתו לירמיה) שבימיו הססר 
ברוך ואגרת ירמיהו "לא היו נקראים אבל היהודים", ר״ל שבזמנו לא היה כבר הגוף 
העברי של ספרים אלו במביאות. ואולי רק במקומו של הירונימום, כלומר בארץ ישראל. 
לא היה במציאות. 

כמו כן מעיד אפיסניום *י שאין ליהודים ספר ברוך. 

בעל התרגום היווני לס׳ ברוך היה אף הוא. כשאר המתרגמים לספרים 
החיצונים מעברית ליוונית, בקי בתרגומים היוונים לספרי המקרא ומתחשב בדרכי 
עבודתם. ולפיכך הוא מביא לשונות שבירמיה לפי תרגום הע׳ ושבדניאל לפי תרגומו 
של תיאודוטיון (שהיה רווח בעולם במקומו של תרגום הע׳ לס׳ זה). 

התרגום הסורי נעשה בזמן קדום. שהרי אפרים הסורי (אמצע המאה הד׳) מביא 
כבר דברי ם׳ ברוך*). 

יש ב׳ תרגומים סוריים: 

א) התרגום שנדפס בפוליגלוטה של וואלטון (כרך ד׳) ושהוגה ע״י לאגארד בהוצאתו 
( 1806,1861 ־ 871 ו 11 קד 001 ק 4 . 7646118168180161111 ,תל!,!). נראה שתרגום זה (ע׳ לעיל) נעשה 
מן היווני והושווה לגוף העברי. 

ב) התרגום הסורי שנעשה על ידי פאול האפיסקופום משילה באלכסנדריה בשנת 
617 . תרגום זה מכונה בשם סורי*ד,יכםאפלארי. משום שנוסד על הנוסח של אוריגינם 
שבהיכסאפלה. י!* ע״י 18111 ־ €61 פעמים: פעם אחת באותיות של דפוס בשנת 1861 . 
ופעם שניה בד.וצאתו הפוטוליתוגראפית בש׳ 1874 . 

הלשון הרומית אף היא יש לה ב׳ תרגומים: האחד הוא מיסודה של 
41118 ^ 7641181 והוא נכלל בהוצאות הוולגאטה. והשני נדפס ברומי בש׳ 1688 ע״י 0 ז 08 . 108 
מתוך כ״י עת,ק, ויעא לאור שנית בש׳ 1873 על פי עוד ג׳ כ״י על ידי ^ 416 .< 881 
בססל 1 111611818 ^ 0 1101110011 ( 611 • 

קצת ביבליוגרפיה: 

1 ) נוזלים מן לבנון מאת שלמה פליסנר. ברלין 1833 ( 6-24 ). 

. 1879 . 2 ק 5 , 111011 ^ 5 511011 48 ס ,* 61 ^[ 10 ז £116 . 1 . 1 ( 2 
1902 < 1 י 1 קץ 6 ק 676 ח״ 0 ג^זסקסקח ,< 1 וווווו 0 י 1 וו^ <ד*דווק^ 1 )^^ 1 ו x ק^ ( 3 

( 669-595 .(ן<ן , 1, 1913 .^ 16 ) 5860 1 ) 80 .• 001 (} 4 . 68 [- 011£11 ) 11011 ת 6 מ 05 ]( 300 1116 . 0.0 ( 4 


1 > 20 ,^י .!ן! 00118511 (מביאהו 276 . 1 ) 70 ;> 111 , 6 :> 6 ^ו 8 ). הם׳ תקנות האמוססרליס (בת" המרים) עםר 

15 1 > 61 ע 0 )ג 1110016 נ> 7 ( 10 ץ 01 (או x0 ז^^^ 7 | ס־ x6;^0 ס x^ X(1^ 

7 ט 1£0 ג 0 :ה (=תקבית האפרססולים הקדושים [שנמסרו] ע״י קלימיגם האסיסקוסוס והאזרח הרומי). הס׳ נכתב בםררין 
—.(£ 110701 . 5 או באיי (הוא משתמש במבין השטרות) בסיף המאה ד׳ אר בתחלת ה״ ( 7 ׳ 121-122 * 1.1 ת 

2) — , 5 . 1 ) 011 ק 65 . 1116113 ©ס 

על תרגומי סי ברוך בלשונות שונות והערכת כל תרגום ותרגום בפרטי־מרמיו האריך • 61 ^ 6110 ת^ו 

76-180 .קק) וכאן נרמז על החשובים שבהם ובקיעור• - ) 
— .163 4 ) עיוני המקימות ע* שם 




סמר 1 ;ריך 

א ןאלה דברי סס^ר ^??זר ?הב סך 5 חהר 9 ז־ע! 0 ס;הו 

ב ?ך^ךקיה 1 י מךחסך;הו ?ז־הקיקןהו ב^^ל: 5 <ןז?ה בשב^ה 

נ ל^רש ?עת לקדו הכשדים את־ירו^זלם רשךםוה ?אש: ויקרא 

?ריר את־דברי תסמר סןה ?^ןגי ל?ן;ה ?ן־ןהווקים ?לך להוךד. 

ד ובאזני ?ל־העם ה?אים [ל<?לע) ^ל־ד- 5 מר: ובאןני הגבירים ובני 
המלסים ובאזני הןק;ים ובאזני ?ל-העם למקפזן ועד־נדול ?ל¬ 
ה היו?ז?ים ב??ל על־ןהר־םיד: רבבו !,יצומו 1 ית©ללו ל? 3 י יי; 

ו-ז רקבצו ??ף איש 5 אי?ר השץה ןדו: !!שלחו זרועזלזקה אל־ 

יו,יקים ?ךחלקןה ^ז־^ןזלום הלהן ןאל־ה?רנים ןאל-?ל־ה?ם 
ח ה?מ?אים אתו בירד?לם: בקחתו את־קלי בית ז; אי?ר הו?או 

קז־ההי?ל להשיב אל־ארץ זהוךה ?עעזירי בהיוז ?לי־??ף א^^זר 

א א׳—י*ד. סחיחה. 

* ואלה. אפשר שבו״ו החיבור נקשר הספר מלכתחלה אל ספר אחר של ברוך 

(או על ברוך) שקדם לו. - על ברוך ע׳ במבוא. — ם ח ם י ה. ע׳ ירם׳ ל״ב י״ב, נ״א 
נ״ט. ביווני וכך נמסר בע׳ אף השם ם^^!ה (ירם׳ ל״ז ג/ דה״א ט״ו כ/ 

ועוד). - ח ם ד י ה. שם זה נמצא בדה-אג׳ב׳. ובפש׳: שך;ה.-בבבל. בסורי: לבבל. 

אולי רצה להתאים אל מה שנאמר בסוף חזון ברוך הסורי, היינו שברוך שלח אגרת 
מארץ ישראל לבבל, ולא הרגיש שבפ׳ג מסופר שברוך גופו קרא את הספר באזני העם 
כ שבבבל. - ב ש נ ה החמישית. נראה שכוונתו לשנת החרבן (ע׳ ב׳ כ״ו) הראשון. אבל 
יחזקאל מונה מגלות ראשונה ע״י נבוכדראצר כשהגלה ליויכין עשר שנים קודם לכן. - 
בשבעה לחדש בעת... כך בסורי־היכם׳ של תיאודוטיון: בעדא, ורצונו לומר בשבעה 
י באב, שבו לכדו הבשדים את ירושלים. — ו ב נ י המלכים. בני משפחת המלך. — 
נהר־ם ו ד. כיון שיכניה המלך היה בין השומעים והוא היה שבוי בבבל (מל״ב כ״ה 
כ״ז ואילך, ירט׳ נ״ב ל״א ואילך) יש לשער שנהר סוד (בפש׳: צור, בצד״י ורי״ש) 

י היה קרוב לעיר בבל (אולי היה פלג מפלגי פרת). ואין מקומו ידוע. - י ו י ק י ם ב ן " 
חלקיה בן־שלום הכהן. אינו ידוע ממקום אחר. לפי דה״א ה׳ ל״ט-ם׳ סדרם של 
הכהנים הגדולים כך הוא: שלום חלקיה עזריה שריה, ושריה היה כהן גדול בשעת 
החורבן. ומתוך הלשון ואל הכהנים שבסמוך נראה שהכהן כאן־־הכהן הגדול (על 
דרך מל״א ד׳ ב׳, מל״ב י״א ס׳, י״ב ח׳. והשוה ויקרא י״ג ב׳ אל אהרן הכהן או אל 
יי אחד מבניו הכהנים). - בקחתו. כשלקח ברוך (נזכר בפ״ג) שנמצא אז בבבל. ועל 
כרחנו נמשיך פעל זה אל הנושא שבפ״ג, שהרי על כל פנים אין לעשות כאן לנושא 
את יויקים בן חלקיה הכהן שבפ״ז(שהיה בירושלים). - על כלי הזהב שהוציא נבוכדראצר 
מבית המקדש ע׳ מל״ב כ״ד י״ג ודה״ב ל״ו י׳ (וכן ירם׳ כ״ז טיז וי-ח ואילך, כ״ח 



9 נו 


ספר ג־׳וך א ט-כב 


ם ןוךק,יהוי ^ךיאקז;ד. 1 י יהוךה: אסרי סובלות ןבוכךראן 3 ר 

^לך 19 ;ל את-;ו;?;ה ןאת־ה^רים ן^וז־ה©קןגר ןאת־ד.ןבורים ן^ת־ 

עש־ל׳ארץ ?;ית^ןזלם 1 ;ביאם ן 1 ;ל: ראמרו ה 5 ה ^ןזלחנו אלי?ם 
ל 9 ף וק;יתש 3 ל?וף זגאת ןח^אות ולבו;ה ו^^־רגם 9 ?דוה וס^ליסם 
יא על־ה׳ןעח אלהיט ג ול 60 לל 0 ם לח!י ןבוכךךאער ללר 9 ?;ל ףלח.י' 

יב כלשאן 3 ר בנו כי להיר למיהם כימי ס׳ןזשלם על־־האר^ן: ןיי י^ן־^גז 
לני ןלאיר עי?ינו ן?ח:ה בכל ?ב־כדראא־ ללר ככל וב; 5 ל 5 ^< 5 זאן 3 ר 
יג בנו ונעבדם למים רכים ונמכא־־הז לכניסם: ןהתכללסם כ^דני 
אל־לל אלסינו כי זלוםאני ללי אלהיני ולא קזב אף לל !סכתו ממט 
יי עד־ל-לם הזה: וכןךאתם את־הסכר 0 ה אקזר קזלחני אליכש 

מו [בבואכם 1 להזזןדות בכ־ת לל ביום-חג ובימי מועד: ואמךלם ללי 

אלליני לכךקה ןלנו ב*כת לכנים כיום הזה לאיש להוךה וליושכי 
מז־־יז לרועילם: ןלמלכינו ול^רינו ולכלנינו ולןביאיני ולאב-לינו: אימי 
יח ייכאני ללי ימרךנו־בו: ולא ^ככעני בקי ל לל אלליני ללכת בתורת 
יט לל איכי נהל לכנינו: למךליום א^כי הוכיא לל את־אביהינו סאדיז 
מכרלם ןעד־ליום לזה ממרים הלינו עם־לל אלסיט ומרךנון־בו) 

כ ל 5 ל^;י בקולו: !תתך עלינו לךעה ולאלה א^כר כלה לל 

את־מיכה עבדו כיום אקזר הוכיא את־אבותינו מכרלם ללת־ 

כא לני אדן ןכה הלב וךכש כיום לזה: ולא עזמענו בקול לל אללינו 

בב כלל-ךברי לןביאים אעזר שלח אלינו: 1 נל 1 י איש ב׳כרירות לב 1 

^;ךע לעבד אל לים אחרים ולעשות לרע כעיני לל אל לינו: 

ג׳—ד׳). לאחר שנה ( 588 ) הוציא אף כלי הכסף, ע׳ מליב כיה ט״ו, ירם׳ נ״ב י״ט. על 
תקותם של נביאי השקר להחזיר את הכלים מבבל לירושלים ע׳ ירם׳ כ״ז ט*ז ואילך, 

ס כ״ח ג׳ וו׳. ובאמת הוחזרו הכלים בפקודתו של בורש (עזרא א׳ ז׳-י׳א). - לפ״ט השוה 
ירמ׳ כ״ד א׳ ופל״ב כ*ד ייד. - ואת־המסגר. כן ביווני. ובסורי: ואת־ 7 .חךש. - 
י-י* ויאמרו. במ:תב.-מנחה. נמסר ביווני כצורתו: ״׳ו׳וסין. - בלשאצר. שם בכלי 
שענינו: בל־קןר־ןןצר= 2 ל יצר את המלך. כאן בלשאצר הוא (כמו בדניאל ה' ב', י״ג, 

י״ח וכ״ב) בנו של נבוכדראצר. ובאמת בנו של נבונאיד (=נבו חונן) סלך בבל האחרון 
(שנפל לפני כודש) היה. - 

א ם*ר—ב הי. וידוי השרידים שבירוטלים. 

",-י" קיצור לשון מדניאל ט׳ ז׳ י׳. בכלל נראית בפרק זה ובסמוך השפעה של סגנון 
יס דניאל ט׳.-ומרדנו. כך לפי הסורי ולפי דניאל ט׳ ה׳ וי״א. והיווני אפשר שקרא 
בטעות וסהרנו (׳ד 16 ן 0 ^׳*״ x£ 8 נ>|), ואפשר שלשונו היווני נשתבש (ע׳ 1 >״>. 1001 * 16 ״״ 0 
578 , 1 .< 161 ) 8011 ?)• — * ' 





ספד ברוך ב א-בג 


שגז 


ב 1 ,יקם י; את־ד^רו א^§ור ד^י• ^ללנו ןעל־שו^&־נו אשר 

את־לשךאל ןעל־הל 5 ינו ןעל־שרינו ועל־איש לשראל ויהוךה: 

ב להביא ^לינו ך^:ה ?דולה א??זר־ל'א ?׳^:ש^ה ססת ^ל־הש^ים 
ג בא^^זר בירושלם 5 ?ת 1 יב בת־רת מ^ןזה: לא?:לנו א-ש בשר 

ד ?נו ןאיש בשר ?תו: 1 להן או^נו לז^רה לו;ל־ה?ן:;לכ'ת א׳^ר 

?ביבותינו לסך^ה ולש?ה ב?ל סגולם ??ביב אשר רדיחש י; 

יי ש?ה: 1 להיו למ^ה ןלא למ׳^גלה ?י חשאני ל;י אלהינו לבלתי 

ו שב? בק־לר: ל;י אלם־נו ה?ך?ה ןלנו ןלאבות־נו בשת ה?:ים 

ז ?יום הזה: אשר דבר י; ?לינו ?ל־?.ךעות דאלה אשר ?או ^לינו: 

ח-ט ןל'א הלינו את־??י י; לשיב איש ממו^צ־ת לבו הרע ג ביקזקי■ לי ?גל* 

הךעות 1 י?א י; ?לנו ?י צדיק הייא ל,י על־?ל־ד?ךיו אשר צוד. 

א תנו: ןלא ש??נו בקולו לל?ת בתורת ל; אש* נה! י?דנו: 

יא לעתה לל אלד.י לשךאל אשר הוצא? את־עמף־ ?אךק כ׳צדלם בלד 

הלקה ובאותות ובמו?ת־ם ובלה ןדול ובץ־וע ?טולה ןתעש־-זיף■ שם 
יב כיום הןה: זלזטאנו ןה?וינו והרש?נו לל אלהינו ב?ל־צךקת*ף־: 

יג לשב־נא א?ף מ?פו בי ?שאךנו מ?ט ?גולם אשר ד.?יצ־תנו ש?־־.: 

'י ש?ע לל אל־ת?להנו ןאל־תחנהנו ופלטנו ל?*?ף• ותדלני ה! ל??י 

טי שיבינו: לשען ד?ת ?ל־ה^רץ בי אתה לל אל סיני ?י ?זקר ?קרא 

טו על־לשךאל ו?ל* 1 ךעו: לל השקידה ממעון קךשד לשים לבף אלינו 

יל הטה לל אןנף ושמע ?קח ע* 5 יף וראה: ?י לא הקתים בשאול 

יח אשר לקהה רוחם מקך?ם לתנו ?בור לצדק ללי: ?י דנם ש המצךה 

על־ןדלה [אשר ?בךה! ההו־לך שתייה וכושל ןע־נלם ?לות ונ?ש 
יט נ 7 ןנה המה לתנו לףי לל ?בוי לצדק: בי לא על־צךקית אב מ נו 

כ ומלכינו אנחנו מפילים קל נהנו ל??יר לל אלהינו: בי שלחת א?ף 

כא לחמתד ?נו באשר דברת בלד ע:?דיד הןביאים לאם,-: כה אמר 

לל הטו ש?מכם לעבדו את־קלר ?בל ושבו על-תאך?ה אשר 
כב ?התי לאבוהי?ם: ןאם־לא תשקעו בקול לל ל 5 ?ד את־קלר ?בל: 

כנ והשבתי מ?רי להוךה ומחוצות לרישלפ קיל ששון לקול שמתה 

כ ה לסגנון השוה דב׳ כ״ח י״ג. - 

ב ו׳- ג ח׳. וידוי הבולים שבבבל. 

פתיחה זו דומה לפתיחה של הוידוי הקודם (א׳ ט״ו). - ד ב ר י ו. כך יש למסור 
כאן (ע׳ 238 ״רמאאסז״^;). - לפי״ז השוה תהל׳ ו׳ ו/ ס-ח י״א, קס״ו י-ז ועוד. - 


י-ס 

יו 



^שנח 


ספר ברוך ב כד- נ י 

ני קול :ותן וקול 5 לה ןהותדז ?ל־ל^ח לקזןוה עואין י^ןוב: ולא 
^ 9 פ?ן:ני ?יוילד את־?׳לר ?^ל 1 תקם את־דק;ריף $ז^ןזר ד*ריז 

כנד ??דיף הנכיאים להוזגיא ^ת־ע^מות ?*לכיני ו^ת־ע^ם־ח 
כה אכוהינו ?*מקוקיז: ןה 3 ה הן ^שלכות לד 1 ךב ד,יום ולקרח זר׳לולי־ 
כו ולמותו בתדזלואיש ךעים כר^ב יכלךב יכךכר: נההן ^ת-ל-כלת 
??!רא ^ליו כיום ל.ןה כגלל ךעת כית ל^ךאל וכיה 
כז להוךה נלשכה]^ ו? 3 שי^ לנו ^להיני ככל־םכדף■ יככל־רסכיף 
בה לגדולים: כ^קזר דכךת כלד מקזה עלדף כיום *יכף אותו לכו<ב 
נט ^ת־הירה*ף ל?ני כ 3 י לשךאל לאלר: אם־לא תקז?<עי כקולי ולניי 
ל ההמון לןדול לרב ל.ןד• לכעט כגולים אכיכם <ככה: כי 

ילכתי כי־לא לשמעו אלי כי ?;ם־קשה־גנךף הוא ולשיבו אל־לכם 
זיא ?ארץ שבלם ולךעו כי אני לו חלליהם: ו;הף[י ללם לב ו^זנלם 
לב קשובות: להודו לי ?ארץ שכלם תכרו את־שמי ושבו םק׳?י כרכם 
לג וקרע פעלליהם: כי לזכרו אה־דרך אבולילם אשר סשאו לכני לל: 
לי והשיבותים אל־לארץ אשר נשכבתי לאבו^ם לאכרלם לי? 0 ק 
לה ולנ^קב וירשול וד-רכיתים ולא לככמו: !הקימותי להם כרית עולם 
להיות ללם לאלהים ללכה להיו לי ל^ם ללא אתש עוד את־עכי 
לשךאל כעל הארכה אשר נתתי ללם: 

ג לל ככאות אללי לשךאל נ^ש מצךה לרוח עטוכי. צועקת 

נ-ג אליף־: שמע לל ןחננו כי חשאנו־לר: כי ארוה שוכן עד ואנחנו 
ד אובדי־עד : לל ככאוה אלל׳י לשראל שמע־ןא אל־תכלת מתי 
לשראל יכני לחיכאים לד אשר לא״שמעו בקולף־ לל אללילם 
ה ותתך עלינו לרעה: אל־הןכר עונות אבותינו וןכרת אה־לדר ואה־ 
ו-ז שמף כלמים האלה: כי א 1 עה יל אללינו ולף לל נוךה: כי על־כן 
נלת לראסר כלכני למען נקרא כשכר לנידר כארע שכלנו כי 
ח הכירונו כלככנו כל־עון אבותינו לחוטאים לעניף: לנה אנחנו 
ליום ?ארץ שכינו אשר לכיצוועני שמה לחדכה ולאלה ולשמה 
ט כעל-עונות אבותינו אשר קרו מאחרי לל אלהינינ ש^ע לשראל 
מכות לסלים ל-אזיני לרעת בץהנ מה״לר ישר^ל ?ארץ אולב 

מתי ישראל. השוה ישע׳ מ״א י״ר, היווני קרא בטעות מסי (גמ״ם צרויה). 

ג ם׳ —ד ד׳. הימנון לחכמה שכתורר,. 



ספר ברוך ג יא-ד ד 



שנס 


יא לק;ה באדן {לרזה* נשה;א^ בפרנים ןחשב^ ?גם־יוךדי־־בור : 
יכ-ינ ל 1 לש מקור וחלשה 1 {טש^ סלי? ?ץה]: לו הלל^ בךךך אלהים!השב 
יי לשלום ?גר־עולם: למךה אי־ןה שקום ל'י{ה א!ה גבוךה א!!ה שבו{ה 
טו לדעה אי ארר ומים וסלים ואי מאור ?גינלט ושלום ג טי ש^א 

טי מקישה ומי לא אל-אולריסיה: אלה מישלי העמים ורורי לסותר׳־ 
יי לשסקי בלפר ששלם ןאולרי ללף חלב בו לשחי א{שים 

יח ואיךקלה לק{ו{ם: אי חרשי סללף וסרא?ים ואין סקר לל^שיסם: 
יט-כסם ^לדו ןוךדו שאלה ואסרים קמי הסתם: אסרו?ים ךאו אור 
כא !.ישבו ל^ר׳ן 1 מקום ד-סלשה לא ךאי] וךךף ליןה לא ודעו: לא 
הבינו ןתיבוהיה !ומלגליהיס לאוךעח ולא ססזיקו לה ל 5 יסם 
כב מדרלה רסקו !למורי: לא ?שללה בל{?נז ולא ?ראשה להישן: 
כנ ל 3 י הןר שיסרי תבו{ה לאס ריללי מדז והילא והמשלים ןדוךשי 
כד סבו{ה ךךך חלמה לא יךעו ולא זלרו {היבוהיה: הה לשדאל 
כי- מה־ןרול לית־אלסים ןךם מקום קנונו: גרול הוא ואיךקץ ןבוה 
כי ואין מךה: שם היו ס{לילים א?שי סשם אשר מעולם א?שי מדות 
כל יוךעי מלסלה: לא באלה לסר אלסים ךךךך מיןה לא להם ?תן. 
כח-כט!יאלדו מבלי־דעת לפו בא!לשם: מי עלה שמים רלדיל ומ?י־ 
יי שלקים 1 מי] הוריךה : מי עמר אל־עלר סים וושלאל !לל,{ה בלרוץ 
לא-ליבנבחר: אין יודע דךלה ואין מלין ?הישהה: רואה־לל הוא וךעה 
הוא סקךה בתבונתו המכיז ארע ער-עולם מלאה הוללי על־ 
לנ-יייארבע : המשלה אור וללר לקךאהי ולשמע אליו לרערי•: וסבולבים 
במשמרותם :אירי ולשישו ללךא ללם ףאמרו הןנו !אירי בששון 
לה-לולעני עושהם: הוא אלסינו [ןאין זולתו] אחר לא!חשב מבלעריו: הוא 
לז חקר של־רדר בי{ה רתנה ל!עקב עבדו וללשךאל ורידו: אז על• 


האךע ?ךאתה ובתוך אנשים 



ד ןה-מער מלות האלהים ןסתוךה ליעשךת לעולם לל־מסזיקיה 

ב לס!ים ןעוןעיה ומותו: שועה :עקב וסחזק־שה סססלך לנגהה 
י־ י למ?י אירה: אל־ההן לאסר עבוךך ןלתתנך לעם {?רי* אשרינו 


מ מדן. ברא' ט״ז ט״ג כ״ה ב/ היווני דל״ת ברי״ש נתחלפה לו ומסר "- 

לב ה ולכי על״ארבע. ביווני: בהמות בעלות ארבע רגלים (ע 0 ) 68 ^^ x8x^(x — 

ד ה״—כ״ם. ירושלים אל בניה שבגולה! קינה ותבחומין. 
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ספר ברוך ד ה-לב 

ה יקזךאל בי טוב ה^להים לנו נוךע: אל־ה^ךא ץכ!ר לשךאל: 

ו גמברלם לגולם לא ^ל^^ביד 5 י !?ן ה? 7 בלם את־^להים ל- 39 ר^^ 

ז-ה ל^רים ; בי לילןיאלס עו׳שבם זכחלש לי 5 >דים לא אלוד. : 1 ולגש?דיי 
ט אל מחוללבם אל עילם אף ל-:ןבבלם לרושלם זו יולךתבם: ך^לר• 
לבת לאללים ^:לילם נלא^ר שבקלןה שבנות ביון הביא אללים 
בלי אבל ןדול: הי ךאילי ב;י ובנולי איבר הב־א 5 לילם 
יא-יבאל עולם: ב^שו־ן גדלתים והבבי ואבל שלחתים: א*ש אל 
לשבח־לי [ןאל־לגדל ב־ח באללנה ו^זובת לרבים על־הטאת בני 
יג נשביתי: וען מתורת אלהים ליו ולק■ ליי לא ודעי בדרבי בבות 
יד אלהים לא ללבו ונתיבות מוסר בךקתו לא ךךכו: בא;ה שבנות 
ביון!י^בבות בביבותיל) ןלרנה נלות בני ובנולי אקזר לביא ^לילם אל 
טו עולם: בי עלילם גוי בךהוק גוי עז־בנים ונלעג לשון ב;י זקן 
טי לא נ^אי ונער לא ל;נו: ויוליכו את־אהובי לאללנה ואת־ה 3 : מ. ךד> 

יז שבלו םבניתיל: ואני בה-בתי בי אישי^בם נובי אהילבש ם!ד בני־נבר!: 
יח-יט הקפיא לךעות ^ליקם נהואז שגיל אלקם ם!ד איןכיבם: לכי בנים לכו 
כ ואני שיקבה לשאלתי: בנדי שלום בשבתי ושק !!ני^י לבלזתי בוקי 
כא ^קךא וד. [ןאל-אללים ארים קיליז י ייל־^א בנים היראי ק־או אל־ 
כב אללים ולבילבם קעשק מ!ד אונב: ואני אל־אל־עולם אקוה ושועתבם 
לבאה לי שמלה מעם־־קדוש ?ל־לתבד לכואבם מלרה מאת אל 
בג מושיעכם: בי ?אבל ובבכי שלחת־בם ובששון ובשםסת־־עולם 
כד ןשיבבם־לי לאלהים: ובאשר ךאו עתה שבנות ביון {לותבם בן 
תראינה מהךה ןשועת אלהיבם לבואבס בבבוד ןדול ובהדר אל 
בד. עולם: לבליגי בנים על למת־אל באתבם אם רד 9 ף לאים 
כו מל,לה תלאה באבדו ואתה על־בואר־לם תלרל: בני טפוחי ללבו 
כז אלחות עקלקלות הובלו בעךר ןזול בור אויב: אל״תילאו בני 
ןקלאו אל־ל.אלהים ולןה לקם !ברון לבני למביא [את־לרעה]: 

בח ובאשר ל-ןה עם־לכבבם לתעות מאחרי אלהים בן לשובו בי- 
כט עשלה לבקש^: וד-בביא עליבם את־ז;־.ךעות שמחת עולש הוא ;ביא 
יי לעם בישועתבם: אל תילאי ןרושלם אשר נקלא שמו בללך הוא 
לא-לבלנלמל: נולביא] שי ללענלל ולשמחים לאידל: שד לתלים אשי 


דל׳ —הסי. תגחוסי ה• לירוטלים. 



סגור ברוך ר לג-ה ס 


(0* 


לב ה^:כידו עת־יכדף שד לנזלת איז״כןלךז 5 י כעשר קזמדוה לאידר 
י*י וקז^ה לשברר כן ה? 3 ן 5 ב על־שו^מורןדז־היא: ומשרש ן?מץדז 
ייי■ ^^?יכית 9 כ?ה ^גליצוו;ןה ל^כל: כי־אש מעם-ל; ^כא ^ליה 
ייי ל;מים רכים ןזדל^ה מישב לשעירים ל 5 ן;ח ?^לזים: שאי עידר 
י*י מזךד 1 ה לרוזןזלם יראי רשמחה סכעה לך מאת עלרים; ה 3 ה כנלך 
^;זלחת ללאו לר ??!מכיס ממןךח וממ^גךב כךכר קדוש [לשמחו] 

כעבור אלהים לעלזוג 

^ לסירי לרושלם כגדי אבלך ו^ן־ר ולכשי תמאךת עבוד 

כ אלהים לעולם: ?גשי מעיל כךקת אלהים ושימי על־־ראשך כאר־ 
^'י עבוד לל: כי החת כל־לשמלם נךאה עללים לדרך: ולךא לך 

י* מאת עלהים שם עולם שלום־עךעה ועבוד לךאת לי: קומי 

לרישלם ועמדי על־לר ?בול ושאי עיניך מזךולוה וךאי ענלך נקבצו 
לשעדב שעש וממןךחח שמחים לאערת קדוש כי זעךם עלחים: 

י י^י ?רנל מעעך לעאו ןהונים כלד אולב ועעל כסא-מלועה מועלים 

י עעבוד לכיאם לך עללים: כי על־לר ןבול וגבעות עולם כרכר 

עלהים לשעלו ןניעיות לןשאו למישור קעךץ למען ללבו לשלאל 
" לעשח לעבוד עללים: ויערות ועל־־עכי־לשם כךכר עלחים על- 

" לשלאל לסבו: עי עשמקה יוכיל אלחים את־לשךאל כאור עבורו 

ועדועד וכעלקה מאתו: 

השיה ישע׳ מ״ג ה׳ ממזרח אביא זרעך וממערב אקב 1 ך. - 
י השוה שם נ״ב א׳. - שם ם׳ ם׳, מ״ס י״ח. — שם ם״ו כ/ מ״ט כ״ב. - שם ם"• 
י״״־י״ם. - שם נ״ה י״ב. - 





חזון ברוך א 

מבוא 

א. שם הספר. 

בראשו של הספר בתרגומו הסורי כתוב: כתבא דגלינא דבריך בר נריא דמסקי 
מן יוניא לסורייא (=ססר ולוי ברון בן נריה שנתרגם מיוונית לסודית). והוא מתאים 
לשם חזון בעברית. 


ב. תכן הספר והשאלה על שקיפותו. 

את הספר יש להלק לי״א ראשים. וזה תכנם: 

א) שליחות ברון מפי הגבורה אל ירמיה רבו ושאר הנבחרים להודיעם את הגזרה 
על חרבן העיר ופיזור ישראל בגוים (א׳-ה׳). 

ב) מראה גניזת כלי המקדש והחרבן על ידי מלאכי מרום (ד- ם׳), 

ג) ירמיה נצטוה לילך עם הנולים לבבל וברוך נשאר ונשא קינה על חרבן ציון 
ונבואה על סופה של בבל (י׳-י״ב). 

ד) שאלות ותשובות בין ברון והשכינה על הנהגת העולם מצד יסוך, ,ן,ך,ק, 0 

ושלות הרשעים (י״ג־כ׳). ^ 

ה) תפלת ברון שתתקיים ההבטחה לאחרית הימים במהרה ותשובת די׳ שההבסחה 
בוא תבוא בשעתד. והודעה על פרסי המאורעות לעתיד לבוא (כ״א-ל׳). 

ו) עידוד לאומד. לקראת מאורעות קשים - התקשרות העם בבמן - קינת ברון 
על חרבות המקדש (ל״א-ל״ה). 

ז) מראה היער והגפן והמעין והארז - פשר המדאד. ושאלה״ותשובה על המשומדים 
והגרים שבישראל - הודעה לברון על פטירתו וצוואתו לסובי העם (ל״ו_ 0 ,ן) 

ח) תפלת ברון לה׳ שיגן על ישראל בזכות התורד. - שאלות־ותשובות על דמות 
המתים שיקומו לתחיה ועל סופם של הצדיקים והרשעים (מ״ז-נ׳ב). 

ט) מראה הענן של מים שחורים ובהירים ופשרו - הודעה לברון על פסירתו לאחר 
ארבעים יום וציווי ללמד את העם (נ׳ג-ע״ו). 

י) ברון הוכיח את העם. ולבקשתם כתב שתי אגרות אל תשעת השבטים וחצי 
השבט שבאשור ואל שני השבטים וחצי השבט שבבבל (ע״ז). 

יא) אגרת ששלח ברוך אל תשעת השבטים וחצי השבט בידי נשר (עיח-פ״ז). 

מתוך להיטות אחר שיטות של חלוקת המקורות. שהנכרים להוטים אחריה. ראה 
1168 * 011 צורן להרבות בחלוקת מקורות אף בספר זה. חזון ברון, ופוררהו ומתון כן 
קלקל הבנתו. הוא לא עמד על כן שספר של רמזים וויכוחים מסותרים וכוונות טמירות 
על פרחו יהיו בו מקומות שהם נראים לקורא המאוחר כסתירות ותמיהות. 

עיד ב׳ שאלות מתעוררות לגבי הקורא ביחס לשלימותו של הספר: א) אין בסוסו 
תוספת ב׳ בצורת אגרת שכתב ברון אל גלות שני השבטים וחצי השבט שבבבל. ב) אין בו 
בספר סיפור המעשה על הסתלקיתו של ברון שקבל עליה הודעה מן השמים בסרק ע״ו 
(פסוקים ב׳-ה׳). אבל השאלה השניה מתישבת בקלות: הרי הדעת נותנת שברון כתב 
את ספרו קודם הסתלקותו. ומעצסו מובן שלא היה סיפק בידו ליתן אף פרשת אותו 
מאורע הפלאים שהיד. כלו בבחינת מעשה נסים ורז. ועל השאלה הראשונדי אין בידנו להכריע. 



מבוא 


שסג 


ג. על בעל הספר. 

הסוסר היה בקי בדול בספרי המקרא בגוסס העברי ואף בסםרים החיגוגים והיה 
ספוג וחדור ברוחם. ומכאן הקפדתו על הצורה הסיוסית והצסיינותו בסגנונו. בסרם בולסות 
מדותיו אלו בקינתו על הריסות ירושלים ובכיסוי שהוא נותן לרגש שאיפתו לנקמה 
באויבי עמו(פרקים י׳-י״ב). בעיקר היה גדול באגדה: ספרו רווי כלו הלך־נפש והשתפכות 
נפש בהתרוממות ובהתלהבות. בתולדותיה של האגדה תופס הוא מקום של ראשון לגבי 
אחרונים: מתיך דבריו על חרבן ירושלים, על בנין ציון לעתיד לבוא, על מנשה מלך יהודה 
ועוד, אנו עומדים על ראשית סיפוסיה של האגדה בתקופה שקדמה לאנדת רבותינו התנאים 
והאמוראים. מעמיד הוא בספרו לברוך בן נריה במעלה גדולה מירמיה הנביא: בגילוי שכינה 
נמסרים לו דברים שעליו להגיד לירמיה, כלר הוא משמש בבחינת מתווך בין שכינה וירמיה. 

ד. זמנו של בעל הספר. 

ממקום אחד שבספר נראה שנכתב אחר החרבן, שכך הוא אומר (ה׳ ב׳-ג׳): 

אכל אז היינו בארצנו... ואנחנו מארצנו יצאנו. על כל פנים נכתבו הדברים הללו זמן 
לא רב לאחר החרבן, - כך נראה מתוך השוואות בהשתלשלות האגדה על החרבן: 
היא - בעל הספר - עדיין מצטער בעיקר על חרבן ירושלים. ארבעה מלאכים שירדו מן 
השמים עומדים בארבעה קצות העיר ושורפים אותה, שלא ישתבחו האויבים אחר כך 
במעשה נצחונם שהם כבשוה והחריבוה (פרקים ו׳-ח׳). ואילו באגדת החרבן בתקופה 
מאוחרת אותם ארבעת המלאכים יורדים ממרום וכל מלאך לפיד של אש בידו והם שולחים 
אש בארבע זויות של היכל ושורפים אותו (פסיקתא רבתי קל״א א׳). ראשונים 
מתאבלים על שרפת העיר, ואילו אחרונים - הם כבר מצאו להם עיר אזזייי 
במקומות גלותם! — על המקדש הם מתאבלים. אמור מעתה: בעל חזון ברוך עדיין 
לא מצא לו עיר אחרת בעולם תמורתה של ירושלים. 

ביתר דיוק יש להגדיר זמנו (כדעת רוזינתאל 90-91 ) מתוך הפרקים ע׳-ע״א, 

שבהם מדובר על מלחמה וןועת הארץ, שתי פורעניות אלו שארץ ישראל ניצלה מהן. 
לפי השערתו של רוזנתאל יש כאן רמז לרעש־אדמה גדול שהיה בסוף שנת 115 
לסה״נ בסוריה ושא״י ניצלה הימנה, וזה היה בזמן של מלחמת סראיאנוס נגד הארמינים 
והסרתים. והואיל ובסוף הספר מדובר על שליחת אגרתו של ברוך אל היהודים שבארצות 
פרת. שבהן נשמדו כל היהודים בפולמוס של קיטום ( 8 ^ז^ 16 גו^ ., 1 ) בשנת 116 , הרי גמר 
הספר־שאין בו שום זכר לסופד, הנורא של אותה מלחמה-על כרחנו בשנת 115-116 היה¬ 

,-. הנוסח הסורי של הספר הוא תרגום מיוונית. 

חוץ מן הכתבת שבראש הספר (ע׳ לפיל סי׳ א׳) המעידה שהספר ניתרגם מיוונית, 

יש עוד ראיות אחרות מתוך הספר גופו: כמה מקומות יש בו בספר שמהם נראד. 
שהמתרגם הסורי מעה בכוונת הנוסח היווני, כגון ג׳ ז׳ נמצא בסורי השם תצביתא 
(=תרשים) ולפי ההמשך היה צריך להיות השם עולם, וזה יתפרש רק אם נניח שביווני היה 
? 0 ^^ז> x6 , ושם זה סובל ב׳ משמעיות: תכשיט ועולם, והסורי טעה ועולם בתכשיט נתחלף לו. 

כיוצא בו נמצא ע״ז כ״ג שהחליף 05 (})^מ x (=טרף, עלה זית) ב*ע 6 ה 9 ןנ)^ (=פרי זית). 

ויש שהעתיק מלים יווניות כצורתן, כגון ו׳ ד׳ למפאדא - (=לפידים). 

ו׳ ז׳ פירמא - 0 ג, 0 ) 0 גו 1 ג, י׳ ח׳ סיריגות - ?£׳וף 0£16 , ע״ז י״ד ברילא - ןיגט• ׳ו 8 (=ביער). 

כמו כן פרסמו 11114 פ- 81 }ם 6 ז 0 (בם׳ 7 — 3 , 111 , 1903 ם 10 ) 1,011 , 1 ז 7 ק 4 ? 18 ז 11711011 זז 01 ) 

מתוך הפסירין שנמצאו במצרים קטעים של נוסח יווני (משערים שהם מתוך ספר שנכתב 
במאה ד׳ או ה׳ לערך) לחזון ברוך (י״ב א׳-ה׳, י״ג א׳-ב׳, י״ד א׳ ג׳) והם מתאימים 



שסד 


חזון ברוך א 


לנוסח הסורי" חוץ מחילוסים אהדים שיסודם הוא כנראה במדותיו של הסתרגם. סכל 
מקום עדיין קשה להכריע אם סיסודו של אותו נוסח יווני שבקטעי הססירין דווקא 
היה לפגי המתרנם הסורי. 

ו. הנוסח היווני נעשה מתוך גוף עברי. 

אבל אם יש ראיות שהנוסח הסורי נעשה מתוך נוסח יווני" הרי עוד יותר םאלי 
יש ראיות מוכיחות שהיווני בשעתו מן הגוף העברי נעשה. 

ראיות אלו הן: 

א) כמה מליצות יש בו בספר שהן מזכירות ממש לשון הכתובים שבתנ״ך העברי 
(אבל לא היווני). כגון ב׳ ב׳ הן על כפים חקתיך (ישע׳ מ״ט מ״ז" אבל בתרגום הע׳ 
׳ו( £ 150 ) 5 =ידים), ב׳ ב׳ כי מעשיכם הם לעיר הזאת כעמוד חזק ותפלותיכם כחומה בצורה 
(מזכיר ירמ׳ א׳ י״ח בנוסח העברי. אבל לא בע׳), ו׳ ח׳ ארץ ארץ ארץ שמעי דבר 
אל שדי (ירמ׳ כ״ב כ״ט, אבל בע׳ בא השם ארץ רק פעמים), מ״א ד׳ ויחרדו אל תחת 
כנפיך (רות ב׳ י״ב)" ג״א ד׳ ואזניהם הכבידו משמע (זכריה ז׳ י״א)" נ״ח א׳ בעבודה 
אשר עבדו בבניהם (שמות א׳ ד׳)" ע״ג ד׳ ניןכו בכלמה (ישע׳ מ״ה ט״ז)" פ״ד ב׳ העי 
העיד בכם משה מלפנים את השמים ואת הארץ (דב׳ ל״א כ״ח). 

רק פ״ב ה׳ הוא אומר במליצה על שונאיהם של ישראל שהם ץו*ק :הקןבו" והיא 
נראית נטולה מתוך תרגום הע׳ לישעיה מ׳ ט״ו (שהוא מוסד כיק נחשבו"במקים כדק 
יטל, ואת הפעל יטל אינו גורם כלל). אבל יתכן שלשון זה אןךה שגורה היא" זרק 
בדרך מקרה יש לו דמיון לאותו לשון שבע׳. 

ב) כמה לשונות בולט בהם רוח הביטוי העברי. כמן י״ח זןאו קינה. י׳ ט׳ תתני 
פרי. כ״ט ה׳ ושריג אחד יעשה אלף אשכלות. כ״ט ז׳ ומדי בקר בבקי. ל״ו י׳ לך... 
אחרי היער. ל״ח ד׳ מימי (מל״א א׳ ו׳), מ״א ה׳ מה... יהיה לאלה, מ״ד ב׳ בדרך 
כל־הארץ. מ״ח ל״א והילכים איש איש לחפצו, נ״ז א׳ וס״ו א׳ תולדות (לענין היסטוריה). 
ס״ח א׳ זה הדבר. ע״ה ז׳ העלנו ממצרים, ע״ז ד׳ נתן לשבי. ע״ח ה׳ והצדקתם את 
הדין, פ׳ ו׳ ישיבת ציון. ס״א ד׳ ופ״ג ד׳ ברב חסדיו. פ״ב ב׳ ופ״ה י״ג גזר דין. פ״ח 
1 ׳ הצדיקים נאספו (ישע׳ נ״ז א׳). 

ויש אף לשונות של צלצול עברי. כעין צלצולים של נרדפים, כגון כ״א י״ד כי 
מה יועיל ס?ל שנהפך לו(לי או זז 3 ע מזון שנהפך יןךזיין או יקי שנהפך י}דםי, מ״ח ל״ה 
ונהפך כבוד לקלון יעז ישפל לבוז [ושכל לכסל) ויקי יהיה י{דקי, ס״ג ג׳ ויתחזק חזקיה. 

ג) הצירוף העברי של שם הפעל עם עתיד. כגון י״ג ג׳ זןמר תשמר, כ״ב ז׳ זזרג 
ההלג, מ״א ו׳ שקל ?שקל. מ״ח ל׳ לקח ונלקח. ג׳ ב׳ שוב תשיב. נ״ו ב׳ והודע הודיעך. 
ע״ה ר אם רחש לא תרחם. ע״ו ב׳ הלך תלן. פ״ב ב׳ נקם ?ןקם. פ״ג א' לי 3 א ;?יא> 

פ״ג ב׳ דון ידין, העד קעיד, ס״ג ג׳ וחקר יחקר, פ״ג ו׳ ץבר יעברו. 

אמת, אפשר לטעון שאף בסורית מקורית מצויר. צורה זו. אבל חוץ ממה שבסורית 
תרגומית נוד.גין המתרגמים למסיר בצורה זו רק אם היא נמצאת במקורה העברי. הרי 
הסורי ערך תרגומו מיוונית. — משפע שאף ביוונית היו לפניו אותן הלשונות שנמסרו 
כצורתן מתוך הגוף העברי. 

ד) טעיות שהיו בבחינת פליטות הקולמוס בנוסח העברי או שטעה היווני בקריאת 
הנוסח העברי. כגון ו׳ ב׳ שבי במקום זךבר. נ״ד א׳ במות - ימות. ס״ז ו׳ עשן - ןנן. 

ס״ז ז׳ הגוי - הגוים, ע״ג ב׳ בטל - כטל, ע״ה א׳ ?ךמה - ידמה. 

ייש לשער שעוד הרבה דברים של הגוף העברי היו בולטים בנוסח היווני אלא 

% - י ירי דמחריח החרדי 



מבוא 


שסה 


ז. לתולדות הנוסח הסורי של חזון ברוך א/ 

המסורת של הניסח הסורי היא דלה מאד. לאחר שאבדו הגוף העברי והתרגום 
היווני" לא נשאר מן הניסח הסירי בשלימותו אלא כ״י אחד. רק מן האגרת שנתב ברוך 
אל תשעת תשכסים וחצי שבעבר הנהר נשתמרו כמה כ״י. 

הנוסח הסורי של הספר נמצא בתוך הכ״י של תנ״ך הסורי מן המאה הששית 
שבאוצר הספרים אמברוסיאנה במילאנו ויצא לאור על ידי !פג״סס .ע בש׳ 1866 
כתרגום רומי. אחר כך״ בשנת 1868 , הוציא €60401 אף את הנוסח הסורי גופו בספרו 

*יז} 00116 8 ז 6 ק 0 , 86 ם 0818 ז( 1 ט 111 1101116086 ( 11 ( 1 1 ם 11 ז 4686 תק 118 ( 11011 ) 00 61 404 } 0 זק 61 4 ז 840 61114 ם 101 ז 10 נ 

.( 180 — 113 .קק) 2 . 880 '? 08 תז 10 , 1610 ) 6108 סוסזס^סס!) ובשנת 1882 הו״ל פאקם־מילי 

סוטיליתיגראפי בם׳ . 610 6801110 ? 14 ^ 8 11-80818110 . 

אבל אגרת ברוך יצאה לאור אף על ידי 168 ז €118 . 0 .? (בסיף תרגומו האנגלי 
לחזון ברוך הסורי) על פי עשרה כ״י אחרים, חוץ מן הכ״י שהוציא 1801 ־ 061 (ע׳ במבואו 
טיל 168 ז 18 ז 0 לספרו 3-4 §§). 

התרגום העברי הניתן בזה נעשה על פי הנוסח הסורי שהו״ל 1801 ־ 061 בשנת 1868 
ולפי חלוקת הפרקים שבאותה ההוצאה. אבל חלוקת הפסוקים נעשית על פי 168 ־ 01181 . 
יאע״ס שלא תמיד נעשו אותן החלוקות של פרקים ופסוקים כהוגן, מכל מקום נתקבלו 
כאן כמות שהן, שלא להכניס ערבוביה בציססות. 


ביבליוגרפיה 


א) הוצאות הספר חזון ברוך: 

1871 11018111 ) 116 , 11 . 880 ־ 1 -זו . 1001 , 808 ז 0 זק 61 8801:8 14000106018 , 060801 .ע .. 3 

'"״'״״ ״■־י״י־״״י״״ .״ 8 ־"..־"ז 

.! 1 1101 , 1907 808 ? ,( ס 1 מ 8 יז 0 . 1 ( 6 ) 0808 ^ 6 010218 ז 81 ? , £1008116 . 11 

האגרת שבסוף הספר נדפסה בספריס אלו: 

(עם תרגום רוםי) 374 - 366 .נן, 1£ . 1 , 8118160818 ? 10118 ^ 017 ? 

(עם תרגום רומי) 2-4 .,ן ,! . 1 ,( 11 ת 0 י 81 '/\ו) 11060318 ) 1,00 017810118 ? 

. 83-93 .ק , 1861 8186 (ןע , 871-1806 1 ג 1 (| 7 ז 00 (ן 8 . 1681 . 761 0 ( 1 ע , 1,888016 16 > .? 

. 1887 1481181111 , 6801110 ? ... 88018 118 ( 611 , 060801 . 11 .. 4 
( 167 — 125 .ק) 1896 100 ) 600 , 681-11011 01 66 (} 00817 (ן 4 1116 , 01181168 . 0 . 6 


ב) תרגומים: 


רומית: 

(ובתיקונים אצל 6 ל 008 נ£) 73-98 .<! , 1866 88018 . 1100010 , 0611801 

.( 131 — 86 .ן) 1871 8186 (ן 1,1 , 8616011 11 נקגז 15 (ן 16 ) 1 ז 86 ק . 1 7 0 ( 181 , 01880116 ? .¥ . 0 

אנגלית: 

1896 100 )ם (/ 1 , 81 - 0011 ? 04 0081786 ^ 4 1116 , 01181-168 . 0 . 8 
.( 470-626 .<!) 1913 1 )- 01 /* 0 , 11 . 701 . 1 . 0 016 01 118 (ן 3 ז 16 ק 16 ) 1 ז 86 ? 1 ) 80 114 ( 001 - 71 ( 4,1 1116 


גרמנית: 

•(אצל 1 ־ 404-44 .ק, 105601900,11 ( 11 ) 1,1 4 . 4 .ק 16 ) 660 ? .ס ס 116 (ז 7 ז 01 (ז 4 618 , £8018011 0 ) 078861 . 7 
. 1924 15 *ק ( 66 , 0681811 - 1601801161 ) 10 0011 ־ 681 168 ) 1 ) 0 ט 8 ־ז 8 ?. 168 ) 860 ק 817 ; 01 (ן 4 616 , 161 ) 71 . 6 . 1 
•( 113 — 55 .?) 1928 5 ) 4.06860 , 61 ל 81 - 161 ) ל 1181 ץ 811886 01 ט 11 ! 80111 801168 ו 1 ) 1 )| 411 . ,-) 0168816 .? 



הז 1 ן א 

א 1 :הי ב^? 5 ת ח&ש ו^^רים לי^ן;הר יהוךה הןה דכר ?ל 

^ *?דנר^ה לאמר: ?:!ךאי^ את־(;ל־^??ר ה^ם ל.ןה עו^ה* 

לי א^ 1 ר הךבי קז?י ה^ז?ה 1 ים ??ש^רים האלה לחטא 
נ דיש?םים אקזר ;צאי כנולה: כי ר-שכםים הראשונים מלכיהם אלצום 
ללטא ןאלה לשנלם לם ל.יו ?(אלצים וממריצים את־מלכיזדם לסטאן 
ד לכן לינני מביא ך^:ה כל־־הכ־ר ל^את ןכל־יושביה והמיתתיל■ מכני 
עד־עת ןאת־העם הזה ^כי׳ן כגולם למ׳כן לימב לגולם ןכמי ׳כלי 
לןםר עד־בוא ליום ןיהתאוו את־למי לטולה: 

ב ןאלה לדכרים דכרלי אליף למען ^׳כר ^אמר ללךמלהו ולכל¬ 

ב א׳כר כמילם והלרלקלם מךלכיר לזאת: כי מ^;^כיכם לעיר ל|את 
כק:מוד חזק ולכלוליכם כחו^ה בצוךה: 

ג ןאמר אלה לל אללים למה־ןה נולךתי לךאות בךכת אמי: 

א. שליחותו של ברוך מפי הגבורה אל ירמיה ועוד נבחרים להודיעם על הגזרה של חרבן ירושלים 

והפגת העם בגוים (א—ה). 

א בשנתחמשועשריסליכניה. על כרחנו כוונתו לחיי יהויכין=יכניה (ולא 

למלכותו) כי בן י״ח היה כשעלה למלוכה (בש׳ 599 , ע׳ מל״ב כ״ד ח/ דה״ב ל-ו ם׳^ 

ואם כן הכתוב עומד כאן בש׳ 592 , שנתים קידם בואו של נבוכדראצר. יכניה הלו 
בשבי שלשה חדשים אחר מלכו, אבל אף אה״כ היא מתואר כמלך (מל״ב כ״ה כ״ז, 

ירמ׳ כ״ט ב׳), וכן מתארו הכתוב כאן כמלך, אע״ם שלא הוא, אלא צדקיה אחיו היה 
מלך ביהודה בזמן שנפלה ירושלים בידי האויב (יכן נאמר לקמן ח׳ ה׳). - ב ר ו ך ב ן * 

ב נ ר י ה. ע׳ עליו ירמ׳ ליב י״ב, ל״ו ד׳. - מ ע ש ר ת השבטים. בשאר מקומות מדובר 

! בספר זה על תשעה שבטים וחצי ועל שנים וחצי (ע׳ עיח א׳). — מלכיהם אלצום 

לחטא. כגון ירבעם בן נבט שהחטיא לישראל על כרחם. ואחרים. - הלשון מאלצים 
וממריציסאת מלכיהם לחטא רומז להשפעתם של שרי יהודה, שהיו מתנגדים 
לדעותיו של ירמיה (השוה ירמ׳ ה׳ ל״א, וע׳ ערכין י״ז א׳ ביקש חקב״ה לד,חזיר את 
העולם לתהו ובהו מפני דורו של צדקיהו. כיון שנסתכל בצדקיהו נתיישבה דעתו). - 
ד ע ד ״ ע ת. עד זמן גאולתם (לשון זה בא אף ד׳ א׳, ד ט׳, ל״ב ג׳). - 
ב לסי ירמ׳ ל״ח כ״ח ישב ירמיה בחצר המטרה עד היום שנלכדה ירושלים. - 

והתרחקתם מן העיר הזאת. השיה פסיקתא דר״כ (ר.וצ׳ בובר קט״ו ב׳): כל ימים 
שהיה ירמיה בתוך ירושלים לא חרבה, וכיון שיצא ממנה חרבה. וכן פסיק״ר (קל״א א׳) ג 
ביון שיצא ירמיה מירושלים ירד המלאך מן השמים ונתן רגליו על חומות ירושלים 
ופרצן. - לסגנון פ״ב השוה ירמ׳ א׳ י״ח. — 

בר ע ת אמי. וכן בפ״ב הוא קורא לירושלים אמי (על דרך ישע׳ מ״ט כ׳-ב"*' 


כ 

ג 
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חזון ברוך א ג ב-ד ה 

י מל־ןא אל{י אם־? 1 ?אר 1 י סן ?עיןיף קח ?ראשוןה ^ת- 5 ?!עזי ן{אס 9 הי 

י אל־אכווזי ןאל אךאה ב^בדן א?(•־: 5 י עזללם לד^אולי מאד לא 

י איכל להסקומט־לן ןאף לךאות בך?גת אמי לא תוכל נ?עזי: רק 
י- אסת אקר למליף אללי־ ז מה־סהלה אסרית אלה כי אם־סאכד את¬ 

י עייר ו?הת את־אר^ף בלד אולקיני איר לזכר ^ןזם ל^ראל ערד ז ומי 

י לויד יגהלוסיר ןאת־מי יורו לברי תוךתף: או הלעזוב העולם לקדלןתו 

" והכל יזשוב לך?וקה מקךם: ונישות רבות סאסמלה ויכולת בלי 

" האךם עוד לא תזכד: ןא!ה כל־סךכר א^לזר דכך^ ^לינו אל-מ^ןזה: 

*" ויאמר לל אלי העיד הזאת תמהר עד־עת ןה^ם לןכר ללמים 

^ אר סעולם לא לבסד: התחשב בי זאת היא סעיר אקזר על־כהלם 
י סקתיס: לא ןה סבללן סכנוי עתה מתוככם היא חוליי למלי סהיכן 
מקדם מאז סלה עם־לכבי לברא לן־עדן אף הראיתיו את־סאךם 
י עד־לא לימא ןכאעזר ככל מ^ותי סרסק ממלו ןלם ון־ערןג אסרי־ 

י כן הךאיתיו את־אבךסם עבדי בלללה כין כסרי הןכסיסז ואסר 

יעיד). - ה ע ו ל ם. בסורי: תצביתא (=תכשיט), וברור שהיה לסביו ביווגית ? 10 )ק x6 
(שם זה סובל ב׳ משמעיות: עולם ותכשיט), וסעה. — לקדמתו. בסורי: לבינה (=טבע. 
תכינה. וכן בם״ח ותכונת בני האדם, ועוד), ונראה מן התקבלת שכוונתו: העולם ישוב 
לטיבו שהיה לו קודם לבריאתו, כלומר יחרב (והשוה ד׳ א׳ בטוף הכתוב). — 

על כפים חקתיה. ישע׳ מ״ט ט״ז. ובסורי: על' 3 §י (וכן בישע׳ שם בפש׳ 

יילג׳ • על־כפות ידי, אבל בל׳ ׳י״)^•י£ x =ידים). - מקדש של מטה אינו מתאים למקדש 
"ל מעלה.-הבנוי עתה. לשון של ניגוד הוא אל הה וכן מקדם: המקדש ההיסטורי 
איני מתאים אל המקדש האידיאלי שהוכן קודם להתחלתה של ההיסטוריה, וכן הוטעם 
הניגוד בלשונות בתוככם - הגלוי לפני. - הגלוי לפני ה ה וכן מקד ם... הרבה 
עיסקת האגדה על ירושלים שלמעלה (וע׳ תענית בבלי ה׳ א׳) ועל בית המקדש שלמעלה 
(השוה ספרי דברים ל״ז: בית המקדש לפי שהיה חביב נברא לפני כל. וכן ת״י לברא׳ 
ב׳ ח׳: ואתנציב במימרא דה׳ אלקים גינוניתא מעדן לצדיקיא קדם בריית העולם, וב״ר 
יי״ו ח׳: מקדם — אמר ר׳ שמואל בר נחמני את טבור קודם לבריית העולם, ואינו אלא 
קודם אדם הראשון, וע׳ הערת תיאודור שם). והשוה תגחומא (הוצ׳ בובר, נשא סימן 
י״ס ושאר המקורות שם בהערה צ״ה): כמה דברים קדמו למעשה בראשית... ובית 
המקדש... ויש אומרים אף גן עדן וגיהנם... אמר לו הקב״ה למשה^ אמור להם לישראל. 
כביכיל ־־ לא בשביל שאין לי איכן לדור אני אומר לכם שתעשו לי משכן- עד שלא 
נביא העולם הרי מקדשי בנוי למעלה... ובשביל חיבתכם אני מניח בית המקדש 
תעליון. שהוא מתוקן עד שלא גברא העולם, וארד ואשכון בתוככם. - אף הראיתיו. 
הראיתי לאדם בית המקדש שלמעלן. - ה ו ר ח ק מ מ נ ו. בית המקדש שלמעלה יחד עם 
גן עדן (כך נראה מן הסורי: וכד אעבר פוקדנא אתגלאת לה מנה איך דאף סרדיסא).- 
היאיתיו את־אברהם עבדי. איתא בב״ר ם״ד י״ז: שמעין בר אבא בשם ר׳ 
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חךאירזיו ^ת־מ^זה בד-ר היני כא^ןזר לךאיחיו את־הבןית חמע^ן 
ו-ז ן^ל־ויליו: ן?:^ה ח^ה היא קזמוךה אחי ון;מול ?גן־עךן: לך אפוא 
כא^זר £;:רחיךג 

ה ;אען ;אשר ך.לא אה:ה א^זש לז^י-ון 5 י ;לאו או:^יך אל־ 

ה^קום ד>ןה ;הז^^או את־מקךשך ;הגלו עם־נהלוזך ון;שלו על־^ל־ 

לסמךיך ואחר ;ישובו אל־אדן אלילילם וליחשארו לשגילם ושה־ 

נ ה^^ד׳ לישמך לןרול: נ*א?ץ* " אל' יסללהי לעילשי עילשים 

נ ח?ה אך־מי^^שי :גךקו נ^^ה ?מתו: ןא^ה בע^יך חךאה שי־לא 
האו;בים :חריבו את־זגיון ןלא־ל.ם לשךפו את־;רומזלם 5 י רק את־ 

ד-ה ל.שופט ;שרתו ?עת. וא^י• לד!מ^ה ?צל א^ר אמלתי לך: ;אלך 
;א?ןח את־לךמ;הו ;את־עדו ןאת־שך;ה ואת־; 5 ש ןאת־ןדל;הו ;את־ 

?ל־?!ריאי ך.עם ;אוליך או?ם אל־נדול קדיוז ;אספר לד,ם את־?ל־־ 

ו-ז אי?ר {אשר אלי: 1 ;ק 1 או ?לם את־קולם ;;בם. נ 5 י?ב י?ם 1 ן?ם 
ער-ל.עךב: 

י 1 ;לי ש?סךת ןל 5 ה חיל ?שדים ארים על־העיר ש 9 ?יב ולעת־ 

כ עלב עזבתי א;י ?רוך את־חעם ;א*א ;אתמב ל;ד לאלון ז 1 א;י 

ג ל.;יתי ןע?ב על־?יון ;?א^ח על־חעם ל־עסיל לש?י: ;ה 3 ה סתאם 

יוחנן, ד׳ דברים הראה לו 1 הקב״ה לאברהס! גיהנם ופלכיוח ומתן תורה ו בי מ 
המקדש, ושם נ״ו י׳: מלמד שהראה לו הקב-ה [לאברהם) בית המקדש בנוי וחרב 
ובנוי. וד.שוה מכילתא מסבתא דבחדש (ט׳) וב״ר ס״ט י״ז. וכן הוא אופר בחזון עזר• 

ה (א׳ י״ג-י״ד) שהראה לו הקביה לאברהם קץ הימים. - למ״ה השוה שפות כ-ה ט׳ ומי¬¬¬ 
ה א ה י ה א ש ם ל צ י ו ן. אהיה אשם ביחס אל ציון (השוה ויק׳ ה׳ י״ט אשם אשם 

להי, במד׳ ה׳ ז׳ ונתן לאשר אשם לו). כוונתו: אם יתרחק הוא וירמיה ובני בריתנו 
מציון (ע׳ ב׳ ב׳), שלא תהא זכותם מגינה על העיר. הדי יהיה הוא אשם בחורבנה. — 
עם־נחלתך. כי חלק ה׳ עמו יעקב חבל נחלתו (דב׳ ל״ב ט׳).- ומה־תעשה 
ג לשמך הגדול. כתוב הוא ביהושע ז׳ ט׳.-כי לא האויבים. אלא מלאכים מן 

ה השמים (ע׳ לקמן ח׳ א׳). - ע ד ו. השוה עדו ההוזה (דה״ב י״ב ט״ו), הנביא עדו 

(שם י״ג כ״ב). - ש ר י ה. בן נריה ואהיו של ברוך. הוא הלך לבבל עם צדקיה המלך 
(ירמ׳ נ״א נ״ט), - י ב ש. כך בסורי, וניקדתי מסברא (השוה השם שלום בן יבש בפל״ב 

ס״ו י׳ י״ג וי״ד). - גדליה. בן אחיקם (ירט׳ מ׳ י״ד).-נחל קד ר ו ן, ע" 

ש״ב ט״ו כיג. - 

ב. מראה גניזתם של כלי המקדש וחרבן ד,עיר זדי מלאכי מרום (ו׳-ט׳). 

ו ליד האלון. מחוץ לעיר היה (אבל מבסנים לשטח הפצור,-כך נראה סן 

ההמשך). ונזכר עוד לקמן ע״ז י״ח, וודאי ידוע היה ליושבי ירושלים (כיוצא בו המקים 
של ההדסים אשר במצולה, זכריה א׳ ח׳).-העתיד לשבי. בסורי: על השבי שב• 


כ 
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י ?^אייד תדו ^ז^ןה 1 ה?לר על־חוהוג ןרו^ןז.לם מקימ^נלה. ו^רא 
ןד 3 ה אך^^ה מלאכים עומדים ב^רגע $נות ל:?ניר ןה^(ה אוןחזים 
י׳ איש איש ל$יד ב;דו: ומל^ך אחר ורד מן־ל.^ז?;לם 1 יא? 1 ר אלילם: 

י ססזיקו את־ל^ידי?ם ןאל־תג^רו ^הם אש עד־אם־^מךהי ללם 5 י 
?שלחתי למיד ראשוןח ךלר לאךץ ולמיס ^תולה את א^זר ^ו?י 
־ ?;ללן: ןאלא ןה 3 ה־הוא לרד אל-קךש ס^ודשים ולו?ןס משם 

?.ת-ה^ר^ת ןאת־אםוד סקךש ןאת־סכפרת ןאת־קז?י סלמת ןאת־ 

בגדי הקדש לכה;ים ןאת־מן 5 ח ספןםרת ןאת־עזמוןה ואך 9 :עים אב?י 
ה:קר א^יר היו על־סבהן הןדול ןאת־^ל-^לי הקךש אעזר למעז^ן: 

" ^•קרא אל־ הארץ קול !מל !ריאמח ארץ ארץ ארץ ש?!עי דכר אל 
^רי וקבלי את־ 1 ה 3 לים] סאלה א^ר א?י מ^קיד א^ר ושמרתם 
?גי־^סרית סומים לקען השיב או^נם בהךרץזם מע?(ך @ןן-למעזלו 
* בסם: בי ה?ה ;מים ^אים ואף ורושלם הןשש עד־עת עד־ 

אשי תבקד ןשבה וסתבונןה לעולם: 1 ת?הח לארץ את־^^ס ותבלעש: 

' 1 וסי אסר הדברים האלה ןאשמע את־סמלאד אומר אל־ 

תמלאבים סאוסזים בלב־דים עאה ססלו וססרבסם את־סמות 
העיר עד־הלםיד ולא לסבארו סאולבים לא&ר א?חנו סיזרבנו את־ 

^ אף שרבנו בקום אל שךי: וסן אסם שרבסם את- 

הבקים אשי במךתי־בי בראשוןה: 

<על שביחא דאתת על עמא).-ארבעה מלאכים... זזשוד! פסיק״ר (קל״א א׳). 

^ ששם שורפים המלאכים את המקדש, וכאן - את העיר (והמקדש נשרף בידי אויב). - 
לגניזת כלי המקדש השוה מקיב ב׳ ד׳-ח׳. שם סימן ירמיה את האהל ואת 
^יייוז ואת מזבח הקסרת בהר שעלה עליו משה. - ואת־אפוד הקדש. אולי עריך 
ליייות יאת־ארון הקדש (כמו במק״ב ב׳ ה׳, והשוה שקלים ו׳ א׳ מסורת בידם מאבותיהם 
ששם הארון נגנז, ומסכת כלים בביהמ״ר של ילינק ב׳ 88 ), והוא מונה באן ,חמשה 
דברים שה־ו בין מקדש ראשון למקדש שני, ואלו הן ארון וכפורת וכרובים (רש״י; 

ריליה חדא מלתא) אש ושנינה ורוח הקדש (רש״י: ושכינה לא שרתה בו ורוח הקדש 
לא היתה בנביאים משנת שתים לדריוש ואילך) ואורים ותומים" (יומא כ״א ב׳). והשוה 
במד״י ט״ו ז׳: כשחרב ביהמ״ק נגנזה המנורה, וזו אחד מה׳ דברים שנגנזו, הארון 
והמנוי־ה והאש ורוה׳ק והכרובים, וכשישוב הקב״ה ברחמיו ויבנה ביתו והיכלו הוא 
םחזיין למקומן לשמח את ירושלים. — ואת־שמונה וארבעים אבני היקר. 

לסי שמות כ״ח ט׳ וס׳ו-כ״א היו שתי אבנים באפוד וי״ב בחשן. ומזבחים פ״ח ב׳ לא 
^ נראה שנחשבו י־ב אבני החשן יחד עם ל״ו עינבלין שבמעיל האפוד לרנין אחד. - 
*יץ ארץ ארץ. כישון ירם׳ כ״ב כ״ט בעברית (בע׳ ארץ ארץ־ב׳ פעמים). - 

שרפתם. כך הגיה גריסמן(ואוקדתוניהי=שרםתם) במקום ואחדתוניהי(=תםשתם),- 
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ח ןלפ^^לים ^שו כא^ןזר צ^ם ובלעדוילם את־קצות ל.חו^ח 

כ ;^?ילע קול מד-ילל אסרי ןפל לחולה 1 קול) קורא ואולר: ^אי 

נ האולבים אליו לשונאים ?י ^ןב ל^מולר את־לללת: נאלד־לי א^י 

ד לרוך ז ואסרי־־הן לאו ליל ללשדים נלללשו את־לללת ואת לל* 

די לביבותיו: ולשבו את־הלם 1 ללךגו ללם ןאת־סללך צךקלחי אקירי 

נלשלסד־י אל־ 9 לד ללל: 

ט ןאבוא א;י לרוך ןלךללהי* א^לר לבו ללה לדיור לסלאים 

ג ואילר לא ?ל 6 ש בליללד לעיר: מקרע אח־בןדינו ו 5 בך מלאלל 

ונצם שלעת ;לים: 

י וללי לקין שלעת די;לים ולדיי ךלר אלדיים אלי לאטר: דלר 

ב אל־לךל;די ןנלך ו^א בנקשא] לעם לגולים לללדי: ואלה פח 
עקד על־לךבות צלן ואגי אודיעך אסרי לללים לאלה את א<ןזר 
ג-י לקרה לאלרית לללים: ;אדבר אל־לרללדי לאשר :גמי ל;: וילד 
די עם־לעם ואגי לרוך שבתי ואביא ואשב לל 5 י שערי סלילל: ואקמן 
את־ליקמדי לזאת על־ציון (אמר: 

ו אשרי לאיש אשר לא נולד אי אשר נולד 1 ;לת: 

ז ואנחנו ללוים אוי־לנו לרואים בלרת ציון 

ח ואשר הניע אל־לרושלם: אקךא ללנות די;ם 

ןאלן בנות־לילית מקךלר בואי^ה לשדים ולנים מן־דילערות 
התעוךרו לסנרו ללנילם למלקד שאו עמי קי^די וקונני: 

ח ב דישודי מדי שמספר יוספום (מלחם׳ ד כ׳ ג׳) שדיכדינים שנכנסו למקדש בליל חג 

דישבועות שמעו קולות רבים:— נלך מכאן (׳\■ #6 ט x6 ע| — וכן מספר 

סציטים ( 5,13 .: 2181 ) : פתאם נפתחו שערי דימקדש וקול על־אנושי נשמע [אומר] שדיאלדיים 

דיולכים מכאן ( 1608 ) 1610 ) 6X00 גסז■ 11111118118 לוס־נ&ש • 111 ) 811 6801 זס 1 1 ' 1 < 11 ) 101 ) 01110 ק 0 ץ 180 ז 0 (} 4 ). — 

ג. ירמיה נצסוה לילך עם הנוים וברוך נשאר ונשא קינה על חרבן עיון ונבואה על ק*ד, 

של בבל (י׳—י׳יב), 

י ג ואתה פר. עמד. ולפי ירמ׳ מ״ג די׳-ז׳ דיביא יוחנן בן קרח את שנידים, את 

ירמיה ואת ברוך, למצרים. ולפי פסיק״ר (קל״א ב/ והשוה פתיחתא דאינה רבתי ל״ד) 

הלך ירמיה עם דיגולים עד נדיר פרת ושם פרש מדים וחזר לירושלים. והשוה לקמן 
ע״ז י״ז-י״ט שברוך כותב לבבל אל האחים סתם ואינו פורש כלל בשמו של ירמיה.~ 

ח לבנות הים. בסורי: אקרא לסירינום מן ימא. כוונתו אל ?£עוי 0£10 (=בנות הים^ 
שבאגרת היוונים (כך נראה מן הלשון: סן ימא), וכן מצינו סירינות אף בקטעים היוונים 
של חניך א׳ (י״ט ב׳), והשוה ספרא שמיני ד׳ ג׳: חיה - זו חית הים, הנפש - להביא 
את הסירונית, וקשה להכריע מה היה במקור העברי. בע׳ נמסר בשם £ 5 ע| 1 £ 191 ) בנום 
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" לאפריים אל־עוד הןךער 

ע^רי בלויקך ^ת־ןןןד תנו^סך: 

ועיי לא נקריבו ? 1 ןןנו ב*:ייון 
'י* ו>זרןם ס?הגלם את-שוק* 5 ם ?^אוי 
ו^}ז?זש גם־א 1 ; 1 הח^יאי אור ?ןר{לך 
לזרח־עוד אור 
ואיזם סיןנים אל־^לאו 
'י ואי*? {^;זים ^ל־ 5:9 ים ^ל־י! 1 ת 6 לל{ה 
ו^נלןה סשוכות ^;נים 
י*י ול^זה סלדןה ב?ג^ב 
"י וב?י־^ךם עוה־להם ?גוד ול?: 5 ים 

אןזרי ^^ןזר ה^ם שו^^יה 
'י אל־תוהיפו רזדברו על־י 51 י 

'״ ואיזיי ^^סןי־ם קחו 5 (ו?^חות םג?(כןך? 2 ז 

ו?התום לאלןי ןאכור?נם 
5 י אגחנו ^ןזןא ^ןזקרנוו 


ואת אךמה ל 1 ן;ה ן 1 ^?י לבולך 
וא^ 93 ן ל^ןה תוהיהי תת לי 3 ך 
ןגם־ 9 בורי תתבו^ה לא-עוד לקיאוו 
ואל־ת^תחו א^:רות ק^ר: 
ןוזתה :רנז 5 תה ךב־אוךף 
ןאור ¥יון ת^ןזף־: 
וכלות אל־קלולות הן 3 ךי 3 ה: 
כי שליי תשמחןה ת^גקרות 
ואמות סכ?ים נוגות תה:י{ה: 
למכן קלר 5 וז?חותו 
ולקה לךכר־עוד על־ןרע א?שים 
וקןיה ככזבי הלכו: 
ותן אל־־תמנו: 
וןרקתם אוקם תשמלקה 
ש^ר אקה את־כיתף 
ןאתן מבתולות קאךגות 


יז 

ית 


יענזז ^ישע׳ י״ג כ״א ועוד), ואף מ?ים (שם ל״ד י״ג, איוב ל׳ כ״ח ועוד), וכן אצל 
עקילס׳ סוסכום ותיאודוסיון, ואף כאן יש סביר- ¥10101 - שלשון זה בא מסעם קורא יווני 
^יי להתאים לאגדת עמו, ובאמת עיקרו: לבנות יענה מן הערבה, וכדומה. — ב נ ו ת " 
יילית. הלילית (בריבוי לילין, שבת קנ״א ב׳ ועוד) באה בישע׳ ל״ד י״ד סמוכה 
״ 1 ? ד י ם. ע׳ דב׳ ל״ב י״ז, תהל׳ ק״ו ל״ז. - ו ת נ י ם. ישע׳ י׳ג כ״ב (בסורי: 

'ייי*׳ יכן הוא בםש׳).-שאו עמי קינה וקוננו, כלשון יחז׳ כ״ז ל'ב.-אל־ 
יז^או. לשין נקיה וקצרה היא ביאה זו. השוה דב׳ כ״א י*ג ואחר כן תבוא אליה 
יכעלתה. שום׳ ס״ו א׳ אבאה אל־אשתי החדרה. - ו כ ל ו ת. בסורי: ובתולתא. - ו ח ן. 
^יייייי: ילא תתנון על יאיותא. - לםי״ח השוה תענית בבלי כ׳ט א׳: כשחרב הבית 
בראשונה נתקבצו כתות כתות של פרתי כהונה ומפתחות העזרה בידיהם ועלו לגגו של 
ייי^ל יאמרו לפניו, רבונו של עולם הואיל ולא זכינו להיות גזברין נאמנים לפניך 
תרי הספתחות ססורין לף. וזרקום כלפי פעלה. יצתה כמין פסת יד וקבלתן מהם, והם 
קפצו ונפלו לתוך האור (וע׳ שקלים ו׳ ג׳, פסיק״ר קל״א א׳ ועוד).— כי אנחנו 
^יייא שמרנו. בסורי: סר ביתך אנת חגן גיר הא אש[ת 1 כחן רבי בתא דגלא (=שמור 
אתר• את ביתך כי אנחנו נמצאנו ראשי שקר לבית. והשוה פסיק״ר שם, שהכהן 
י*יייל אומר: אפיטרופוס של שקר הייתי בתוכו, ותענית שם: ולא זכינו להיות גזברין 
נאמנים לפניך). אבל מן הניגוד ללשון שמר אתה נראה שעיקרו דוקא שוא שמרנו 
׳-שומרי שיא היינו), והוא על פי הכתוב (תהל׳ קכ״ז א׳) אם־ה׳ לא י ש מ ר־עיר שוא שקד 
שימר .-הבתולות הארגות. נראה שכוונתו לאורגות וילאות למקדש (השוה כתובות 
^'י א׳: אמר רב גחמן אמר רב. נשים האורגות בפרכות נוטלות שברן מתרומת הלשכה). - 



ש 7 כ 


חזון ברוך א יא א-ינ ה 


91 ק 1 י עם־ןהב או?יר סהךןה קדזןה 

ולקזל^הזן ^ל־תוך־האש ל.יא רגביאם ^ל־ע^ם 

ן^ה 1 ;ה השלחם אל־יו^ךם ןאל־לשךטו ק:לש אוי?ים. 

יא ןכה אלד א;י לתך ?ללהך לבל לו ללית את פרהת 

ןליון להדר גאונה יו<ללת לי אז ןם-לל־ןה ך;ה ללנו 

ב לל־לי למוך לליון: ןאולם לתיי >ייךקין 

ןאין ^רוך ללגון לי־את פרסת 

נ ןליון חדלה ז אך-מי להלה השולט על־אלח 

י ולל^י־מי נתאונן לל־קרוהיגי: אהה אדןי אילה ס^א 

אבותינו בלי ללאוב 5 >; לשו ןהאדילןים לזללום לי^ןזנו לז^רי 

ה לי-הם לא לךעו ^ת־הלךה ל. 1 את אף לא־זללעו את ^^ןזר לךנוז 

י מי־יתן־לך ולךץ אןנלם ולך ללר לב (לי־לתן) 

והללתם ןח^ךזהם לשאל נאלךתם אל־תלתים 

יב טוב ללם למנו תחדלז ןל^ה א^־ךה את־־א^לר לם־ללהי 

ב 1 אדבךה דללתך אךן ללליחה: לא ללל־עת ד 1 ם לך.ךלם 

נ ןקך 5 י לוללש לא לעולם מאירות: אל־תחעזלי ואל־תדלי 

לי לליד תלךחי תגילי אל־תךלי תתןאי ותרלאיז 

ד גם־לללך בעתה תתעי־רר חלה היום לאךך־אללם לבךלן יע^חי• * 

י■ ןאחרי דבךי את־הךלרים האלה למ^זי שבעת ;לים: 

יג דל׳י אתר הךלרים האלה 1 אגי לרוך עלדתי על־הר־ליון וה 5 ה 

כ קול ללתם קורא ואולר לי: לרוך עלד על־רגליך ישלע ךלר 

נ אל שיי: נען השתוללל על*הללאות את־ליון לכן שלר תשלר 

י ללח ה;לים למען תה;ה לעד: ןה;ה לי תאםךןה הערים הללליחוח 

י׳ האלה ז ל^ז*־ ח?יא אל שרי עלינו את־לעןש הזה ואלך^ אליל׳ז 
אתה הלע״ךז אשר למ״ך אשר ךאיתם נאת־לעשיהןז זאת הרעה 
ןןה הגמיל אשר לאו ^לילן ןעל־עללן לעתם ל^ען ;ךלאו העלים 

'אי יישנו בעםד. השוה דג' י״ב ב' ישני 7 םר> והלשון ומקים אמונתו לישגי ןסר 

ה (בתפלת ש״ע). ־־ לפ״ה השוה כרכרת בבלי י״ח ב' שהמתים אינם יודעים מן הנעשה 
בעולם דיזה. — 

יבג אל״תרבי תתגאי. כן בסורי: ולא סגי תתרימין. ובקטע התרגום היווני: אל• 

תרבי תרשיעי (^ x^1x(x6^x0 ), — 

ד. שאלות ותשיבית בין כרוך דה" על הנהגת העולם מצד יסודי הצדיקים ושלוח הרעעים (י״ג^ב׳). 

יג ג שמר תשמר. בגן עדן (ע׳ לקמן ע״ו ב׳). — 



חזון בריד א יג ו-יד יב 


שעג 


ו-ז-ה^ליל: ך^ז ;חילי: וכי ^אמרי 5 לם ההוא ?ד־*?(^י: > 1 ליל 1 ם 

א^ם א^ןזר שתגרום את־ה!לן הזך ^;זר 1 ה סקזתו ןם מעמךיר 

ט 51 י] סש©ט ^לייז לא ס;יםי על־סן לא חסל ל 9 דם על״^ןיו 
מ^זמש אולבים מי חיןזאר־לר: ןהמה 5 עןשו למען 
יא לוטאתם: ועתה לעמים ןסלאמים ב״י־ענוש א?ןס לען רש?;ש מל- 
יב ללמים ^ת־ה^ךץ ןהתעללילש מבריזזה ללא־^דקג מי מל־סלמים 
דימובתי עלמם ןאלם מח^זלש למיד במומחי: 

יד ןאען ןאמר ךאה הודעח?י ללימות העחים ואת-המאות אחדי 

אלה וה?ד־לי מי פעל לעמים לקזלם להם מאשר ?גזר מאלך: 

כ ןעלה ה?ה ,ידעוני מי רבים אימר לקזאו 1 !ךאו חלים טובים עד־ 

מאלם סן־לעולם ולעימים לעמים ל?שלרים ללמים ללם א^ןזר 
נ עלילם ד 5 ר^ דמריך : ומה-ללרון לןה ומה־ךעה ?דולה מדלךעות 
י א^מר ךאינו במל-הלא עלינו עחידים א?חנ 1 י לךאות : ןעוד ארמךה־ 

י־ ?א למ?יך: מה־ללרון למ?יך ל^עזר יךעו ןלא ללמו אלרי להבל 

מללר לעמים ןלא אמריי אל־רמתים לנו לנו ל?ים מי אולך ליו 
י לראים למיד ואת־ךךמיך לא עזבו: ןהנה נם-ללה נאלשו ואף את־ 

ז מלן לא רחלל מעבוךם: ןאם־אחרים לךעזיעו לעשות נמקד 

1 עוןם 1 על־מלן אשר בעבור מעשי לאנקזים אעזר עעזו לטוב 
ח לןלה ךאו^יה למלם לדי חסת ליולה ללרעה בערן עושי לךע: ומי 
" ;מין למשמליך ן; אלהים ימי!לקד ^מק אךחוליך: ימי נש־ נ משא 
?סיבך ימי !לבונן ביןה מ^ממך ימי מילידי 1 עמר 1 יימל למצא 
ראשית לממתך ןאלרילה: מי עלני ללמל דמיני ?י ?למל יעלה 
ולךעך יבל־נרע־מה מן ךךך בני לאךם יוצאים הלה נמדלשלם] 

יא ןלא לךצוןם 1 אשר לל,יה לאלרית אין מלם יודע? מי םאדיקים 

עעךק ןחמו לקץ ובלי ©לד י^אי מן־לעולם םןה !ען סללם רבי־ 

יב מעלים ולעללם אלד שמוךה מאארולניך]: על־מן בלי לראה 

יי• 6 על העמים. כן בקסע היווני: ? 0511 ״. והסורי מסרהו לסי הענין: סירענא 

(=גמול). - א ל ־ ה ם ת י ם. אל האלילים (השוה ישע׳ ח׳ י״ס בעד החיים אל המתים). - 
יאף־את־עיוןלא ר חם ח בעבורם. סענה גדולה סען: היתכן שלא עמדה לה 
לאיון זכותם של אדיקים שבתוכה. וכבר תיראו ראשונים (ב״ר מ״ט י״ג): ר׳ יודן בר׳ 

סימון ר׳ חנן בשם ר׳ יוחנן. נאמר כאן 1 בםרשת סדום, ברא׳ י״ח ל״ב] עשרה ובירושלים 
אסילו אחד. הה״ד [ירם׳ ה׳ א׳] שוסטו בחואות ירושלם [...אם תמאאו איש אם יש 
עשה משםם מבקש אמונה ואסלח לד.]. - המעשים שמורים למעלה באוארות מיוחדים. - 


•וז 
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חזון ברוך א יד ע-ת ד 

י; יעןבו את־ 7 -עולם הזה ויצפו בקוךןה לעולם ד.ב?ןדו^ם ן ןאולם 

^נו אוי־לנו כי 3 ם־ל.יום ^נו מ^;?ים ןגם־צלה^ים ההם הןני צפולם 
יד אלי־ךעותז ואתה יידע ^ל־ןכיז את־איכי ^:שירז עם־?ג?;די 1 י 

ליע^ כםי 1 י ייצרנו םה־םוב: ןעוד ^ך^ךה'?יי 
סז ל? 2 יף ל; ^להים: מקןךם עד־לא הלתה ת?ל ויי^ככיה הואל^ ורכו^ 

יז ךקר וכל־כע:^י הבריאה קמו ולל-יי ל 9 ןיף. ל^שות בעול^ןי 

אךם המושל במלג^יף למען לודע כי־־לא ק^ךם ?כךא לסעז לעולם 
י־ כי אם־לעולם ג?שה ^מןגנו: ןעלה רואה ^צכי כי לעולם >זשר 
למעננו נ?שה עומד לכן !אנלנו אשי למעננו הוא ללף נסלףג 
מי 1 לען לל !•אמר אלי ארקת כי לשתומ?/ל על־כני האךם שלם 
? 5 י־ללוף אר ליא שממת ?כו^ה על־הךעות אשל ף[קךי;ה את־ 

ב לחוקןאים: ואשל אמול כי לצדיקים נכךתים 1 מאך׳ן] וקךשעים 
נ-ד רואים ללים כוזובים: ואשל אמלל לא לדע אךם מ^?י?שף: על* 

ד, זאת שמעה ןאןיךה לר לקשיכל. ואשמי^ף דכךי: אמןם לא לרע 
האךם את־םשכמי לולא קכל את־לתוךה ולולא להדתיו בי;ה: 

ו- ל לעלה יען אשל ?דעת עכל לכן 3 ם־כדעת נענש נ ועל־לצדיקים 
אשל אמךל למעןם ל;ה העולם לןה ל 3 ה גם־לעולם ל?א למעןם 
־ להיה: אם־לעולם לןה ללם יגון ועמל ךב ל 3 ה לעולם ל?א כליל־ 
המאךת ר?הג 

טז ואען ןאמל לי אללים ל 3 ה שנותינו עמל■ מעטות ודעות ומי 

לז?ה ?;מיו לקלים מאלה לןתל את אשל לא למל: 

יז 1 נען ;י דא?ל אלי למני עליון איז זשדלב ולא שנים מעטות: 

ב ומה־הועיל אךם ?י לי ?שע מאות ושלשים ש^ה ןלן הוא עכל 
את כל אשל ?;ה: לא הרעילהו אפוא ;מי ל;יו לר?ים כי נם־מות 
ד לביא ולקצל למי צאצאיו: ומל-לסל משל׳ אשל רק מאה ועשרים 
ש^ה ללה והוא וען ע?דר את־יוצרו לביא לזרע נעקב את־לתוךה 
ולאר אור לכית ושךאל: 

הואלת ודברת דבר. וכן הוא אופר (תהל׳ ל״גו׳): בדבר ה׳ שפים נעשו וברוה 
פיו כל צבאם. - לפי״ח השוה סנהד׳ ד׳ ה׳ כל אחד ואחד חייב לומר בשבילי נבר• 
העולם, אדר״ג ל״א ב׳ אדם אחד שקול כנגד מעשה בראשית כולו. — 

שו ז השוה יומא ל״ח ב׳ בשביל צדיק אחד עולם נברא. - 

יז י ויאר אור. השוה תהל׳ קי״ט ק״ה נר־לרגלי דביד ואור לנתיבתי.- 



חזון ברוך א יח א-בא ) 1 


ש 5 ה 


יח ןא?ז ואמר האיש האיר הוא 3 ם־ל?ןח מךהאור אך־ 

= מעשים ^שו קמהו: וקרמים א^ןזר האיר ל^ לקחו הילועזמת ^ךם 

ועל־צ 3 ה קאור לא חה^נגו; 

יט !.יען ויאמר לי הלא על־מן הקים לקם מעת ההיא בדית 

ויאקר ךאה נתתי ל? 3 ימם את־ההוים ןאת־סמות וועד קהם את־ 

ב ה?מלם ואת־הארץ: בי ורע 5 י גק-ו מעשים ל!ץזמום והארץ 

׳ לעולם עומדים: והמה אקרי מורי הקיאי ו 9 ?עו אף־בי ודעו בי 

עמם התירה א^זר תבקר עליקם עוןם ןהאור א^זר לא־זתעה 
י בי ו^קא העימלם אץזר ועירו !בם] ואצבי: ועל־םל ר? אצהי ואתה 
אל־תומף־עוד להשוב על־אלה ואל־תתעבב על־בל־אעזר הוה: 

ה 5 י ה 3 ה עתה קץ הומים אל^ר בקב ^ם־־יהמץ 3 ם־תבלהה 3 ם־בער 

י ?דךש ולא ראשיתם: נען בי אם־שוב לאךם בראשיתו ורע״לו 

ז בזקנתו לשבח בל־השוב אשר הוה־לו: ואם־רע לאךם בראשיתו 

ח ןטוב־לו באחריתו לא לזבר־־עור את־־למי הךעה: ושמע עוד־זאת 

לו היו בל־בני האךם מאשרים בל־סזמז ההוא מאז ?גזי סמות 
על־אשר לסשאו 5 זמז ההוא ואהריתם להכרית הלא בל־אשר הוה 

במהו באלן: 

כ לבן הנח ומים באים והזמ 9 ים ומהרו כהליבתם באשי היו 

לב 3 יהם והתקופות תהישינה מיואתן מן־הראשונות וסש?ים תהמז?ה 
ב לעבר מז־הש?ים האלה: ועל־ 5 ז המירותי עתה את־שלן מלבןי 
׳ למען אחיש לבקר על־העולם בעתי: ועתה עיטי 9 ל־אשר אשור 
י ?לבבף והתם את־הדברים בהדרי מךעף: ואז אראף משמשי ולחי 
י' ידרבי אשר אין להם הקר: לר אפוא והתקדש שבעת ומים להם 
אל־תאבל ומלם אל־תעית ואל־יתדבראל־איש: אהרי־כן תבא אל- 
ד׳מקרם הזה ונתליתי אליר וכבונות אדםי אליר ו^ויתיך על־הליבות 
הןמ^ים בי בוא ולאו לא ואהרו: 

כא ואלך משמ ואשב ב 3 הל קדייז 5 מערת־אךמה ואתקרש-שם 

יי•" הוא בם־לקח מן־האור. כלו׳ משה עצמו נהנה מן האור המאיר שבתורה• 

'יי * ר א ה נ ת ת י. דב׳ ל׳ י״ם. - ו י ע ד בהם. שם ד׳ כ״ו״ ל׳ י״ם. ל״א כ״ח. - 

י-" השוה דברי סולון לקריסום (הירודוטיס א׳ ל״ב): בכל ענין צריך אדם להשגיח על 

הסיף. הרי להרבה אנשים היתה האלהות מלטפת בתקוה לאושר ואחר כך הפכה אותם 

משרש. - 



שעו 


תזון ברור א כא ב-כא 


לדום לא ^כלהי ולא ךעבהי ומלם לא ^?זוזיהי ןלא ^פאתי מלגי 
ב עד-ל.יום לי׳^זכיעי 5 ן 1 <ןזר ז 5 ו;י: ןאלור ^אתי ^ל־דו^וקזם 

ג דמי אילגי ^;!ם: ללהי ד׳^ןזמש ללא נהקח את־ 5 מי?י מןז^ןזץר■ ר^י־ 
ד ןאחל ?דבר ל 59 י שדי !אמר: קזמעני יון 5 ר ד.אך׳ן א<ן;ר ףן$ן רכןי?ג 
?מאמר ומרומי שמלם זד;ןמיד 9 רוס אשר קןךא מראימית ר-עולם 
ד. את אשר ?דן לא־הלה יל 1 י לשמעו: א^ה אשי יימ לרול! ?ר^זר 

ו ןה?תידים להיות לאי^ ?אשי ?מרו: אתת רימשקר מח?מה ר?ת 

את־הצמאות העמדים למןיף־ ןגם־סיות מקדש לאידמממר אשר 
?ש־ל מעולם שלל-מת ואש לעמדות מממיב לכמאר ?ג?ריז 1 י 
ז-ה תנללם: אמה אשר לבךף ת^שה ?ללף לל אשר החגו׳ן: אלר• 
למממיר ?מלמר ?שמי ממר על־לארץ וקץ לומים ממרם לבא אלת 
ט למדף :ך?מ ק?ל־;א את־?קשתי: ?י אמי־ להדר ?:דף לכל 5 ^ 
את־לכל אשר :ש;ם ואשר ליו ואשר לליו מחומאים מצדיקים* 

?י אמה למךף ללי אשר לא ימות ואשר לא יחל,ר ומממר ?גי 
יא לאךם אמה יודע: ונאמי׳ יודע) אם־מעת ר?ים לשאי ולא מעמים 

יב עשו לצדק: אמה יודע אימה שמור אמף לקץ לחוואים או 

יג לצללית לששה לםרב: ואלו ליו לעל־איש רק לסלים לאלה לכךם 

יד לא ללה דמר־מר מןה: מי מה־יעיל ללל שןלמל לדלי או שמע 

ט־ שלן שגל־שד לרלז או ישי שול©ר ללשי: ?י מכונת מני מאךם 

טז ?שלןה ממל־עת: ?י אין אנחנו ליום ?אשר ללינו למנים ומאשר 

יז אנלנו ליום לא נל;ה אלרי־מן: ולולא ללה עמיד לבוא קץ ל?ל 

יח מי עמי■ לשוא ל:מה ראשימם: ועמה הודיעני־ןא ?ל־למא שאמר 

יט ןלאר עיני ??ל אשר אני שואל ממןד: עד־מלי לעמד לנשמוג 

ועי־מתי בני ממימה לצליחו למילם ועד־מ;ה לשמאו מעוברים 
ב מעולם בלב ?שעילם: מקד אפוא ברלמים ומבא מל אשר ד?רמ: 

כא למען יודע ^לר לחושמים מי אךף רולף קצר־יד הוא והודע 


ה. תפלת ברוך ותשובת ה׳ על התקיימות ההבטחה לאחרית הימים ועל •דמי המאורעות בימי הם 9 י 1 ) 

(כ*א-ל׳). 

כא ב א ל " ה מ ק ו ם. השוה כ׳ ו׳, ונראה שכוונתו להר ציון או למקום המקדש (י׳ ה׳),־־־ 

ה-ז כאשר עברו. כך מגיה * £016 ^; (דעברו). במקום דעבד שבסורי. - לס״ז השוה חד״ל* 
קס״ו ג' בל אשר־חפץ עשה. - בסוף ם״ס יש הלשון: כמו חי בלתי מושג, ואין לו כאן 
שום שייכות, ונראה שהוא דיטוגראמיה מתחלת המסוק ייבא• ־־^ 73 מזון שנה ■ר 


ט 



חזון ברוך א כא כב-כג ד 


שעז 


ל^^ר לא וךעו ולא ךאו 5 י ?ל־ה^א ^לינו ןעל־עירנו עד־^ה 
םגלל ^רך רוןחך הוא ?םלוך 5 י להיע! קראהן לנו עם ^הוב: 

כב-כנוכלה םעוןזה ^ת־סמות מבני ז;ומו^הנ ו?ער ?סלאך ה^וןת ןיך^ה 
(;בוךך ולודע רב ^?אריזר וסאהזר שאל ?יל! ולא סק^ל-עוד את־ 

כי סםתים ןא^רות סן^שות יוציאו את־ס?לואים 9 סםז כי רבות סן 
העזנים סשוםמות למיםי אבךלי.ם לזולוק ו.יע 5 ןב ן?ל־סדומים להם 
כי■ הלשנים ?ע^ר ^עזר נ^בוךם 9 ךא 1 ; את־העולם: ו^ה 

סךאה־נא מהךה את־?בוךף ןאל־תאסר את־^?ןזר סב^ח על־וריף: 

כי לכ^^ר בליתי ^ת־דברי סוןזםלה סזאת נחלשתי מאר: 

כב 1 לל׳י אסרי סדברים זר^לה לסנה ??תחו הש?;לם וארא ולדו 

ב נהךלי לקול מפורום ?שפע דאקגר אלי: ^רוך ^:רוך מה־לך כי 

נ תזר?:!?: 5 י ילך־איש בדרך ללא ס^ןזלימו או בי ירר סלון(ה ללא 

ד ה?יע עד־סחוף סייכל לשבע ךצון: או בי לד 1 ;ר־איש לרעהו 
ד־ לתת־לו ב^ן ללא ?לגנו בלרו סאין זאת !!לה: או בי לזרע איש 
סלקת־עזךה ללא לקצר את־(ן 1 בוא^;ה בעומה סלא לריק בל־לגיעו: 

י או בי ל&זע־איש עץ ללא לגדל ער־א^ר למלאו לקיו סלקלה סנושע 
ז לאבף את־בךיו: או בי הלר א^ה סךה בלא־־עת סלא הרג 

ח תסרג את־עולה: או בי לבןה איש בלת ללא לעעזה־לו נג לבלותו 

0 ל?ןרא לה בעזם־בלת מידד׳־לי בראשוןה את־זאת: 

בג לאען לאבר לא לי אלסים: !.יען דאקר אלי ללון(ה זה התז 

^ על־דבר אץזר לא תדע לל^ה סבסל על־דבי אעזר לא הב-ר: 

: בי בא^ןזר לא שבחהי את־הא?שים ססלים לאת־הא^שים א^ר 
ד ?ברו בן אןבר את־איבר לבאי: בי כאיבר ס^א אדם ונגזר 

מלת על־א?זר לללרו אז ?בברי סברן סעהידים להללר ולבי 

ע לרזון. השוה הלשון לשובע ולא לרזון (תפלות גשם וטל).- במקור: לכ^ה (כך צ״ל במקום 

ע כולא שבמורי) מעתה את תכונת המות. השוה ישע׳ כ״ה ח׳ בלע המות לנצח. - ו ת א ם ר 

שאול פיה. בסורי; ווןחסם שאול. והשוה ניגודו בישע׳ ה׳ י״ד לכן הרחיבה שאול נפשה 

יי ופערה פיה לבלי־חק. - ואוצרות הנפשות. ע׳ לקמן ל׳ ב׳. - נחלשתי מאד. 

לתשישות זו השוה דג׳ י׳ ט״ז-י״ז ועוד. - 
כב * לס״א השוה יהז׳ א׳ א׳. - 

כגג את־ ה עתידים לב א.כך מגיה ! 01 : דעתידין דנאתון. במקום לאילין דעהידין 

י ולאילין דאתין (=לזוכרים ולבאים) שבסורי. - ונגזר מות על־אשר יולדו. השוה 
בן סירא ב״ה ב״ד פאשה תהלת עון ובגללה גוענו יחד. וב״ר ם׳ ה׳ ר׳ חמא בר׳ חנינא 





חיק כרוך א כג ה-כז ד 


הםק^ר ההוא הינץ ^קום ^<ןזר־^ןזם לחיו החיים נ>ןי;ור־<;;ום ליןזמרו 
י• ה^תים: ןאם־לא לסלא הס 9 ןר זןו^מור לא ;^ 8 ובו האריות לסמי׳ 
ו 9 י תהי כירא חלים י^?י^ל סא^ף ^ת״הסתים: ןעוד ^סדלד 

ז לש&ע םא<ןור ל^א אהי' ה;םים האלה; 5 י ^?וןם קרו^ה חשו^סי 

ל^א ולא הרחק ??ודם: 

כד ח 3 ה למים ?אים ןנ?תחו ח^^־־ים ?הם ךשימות חפ 4 אות ?ל* 

א^^זי י^אי ואף־האו?רות ?הם ןא?רו ¥ךרן 1 ת ?ל-א^זר ל־יי 
נ ?נדיקים כבריאה: ?עת ההיא למי י׳דהי וראיה אהי■ ורהים 
א^^י אהף אךך־רוה העליון א^ן!ר ??ל־דור ןדור בהאריכ 1 רוחו 
נ לעל־ללוד כחישא ככדיק: ןאען ןאכי אהה לל איש לא ידע 
י ה 9 ©ר העברות ןאף־לא א^^ור הםא?ה: ה 3 ה לר?תי גם־אןי את 

אע 1 ר קךנו אר־את א^?ר ל?ןךה אולגינו לא אךע יההי ת?ל,ד על* 

כה !לעץ רא?ר אלי אף־אהה ת^?םר עד־הןקין ההוא עד־בוא 

כ האות א^זר נע??ה ל־ז^לייז ליי^?ז 5 י ל־אדז ?אהרית הימים: ווי 

נ ה-אות א^ןזר להלה. פא^?יר ?בי יו^? 5 י הארץ בתמהון ו?או עליה׳ם 

ד ?רות רבות ו?צור,ות גדולות: והלה כי ^"אמרו בל?ם הרכ ?רוהם 

שלי לא יז?ר-עוד את־ל־ארץ וכאעזר יאמרו נואש אז :הל להולות 
הןמז ל׳הדשי 

כו לאען !אמר לתעלד האךה ה?אה ז?ז־ךכ והמצוקה ההיא 
ההיפך <??ים רבות: 

כז נלען ףא?ר אלי למכנים ראשים להלק הז?ז ההוא וכל¬¬ 
ב אהד ואהי לשקר לאשי ?הללו: כהלק דךאשק תהלה ראשית 

נ-ד הן;?הז ו^יילק ל׳^??י הרג הןדולים : ופהלק ה^זלישי למותו ר?ים: 


אפר. ראוי היה אדם הראשון שלא יסעום סלם פיתה. - ה ו ב ן מקום. כוונתו לאו 1 ר 

* של נשמות חדשות ולמקום שבו נמגאית נשפותיהם של המתים. - ואם־ ל א ימלא 
המסמר. השוה יבמות ס״ב א׳ אין בן דוד כא לד שיכלו כל נשמרת שבגוף (=שבאו*ר 
הנשמות). ב״ר כ״ד ד׳ אין מלך המשיח בא עד שיבראו כל הנפשות שעלו במחשבה 
להבראות (וע״ש במי׳ תיאודור). - 

כד •-ב ונפתחו הספרים. השוה דג' ז׳ י׳ וספרין סתיחו. - השוה ב״ק נ׳ א״ר חמא 

ואיתימא רבי שמואל בר נדמני, מאי דבתיב [שמות ל״ד ד] ארך אסים ולא כתוב 
ארך אף. ארך אפים לצדיקים (רש״י: מלשלם שכר סוב לאלתר) ולרשעים (רש״י: מליפרע 
מהם לאלתר). - 



חזון ברוך א כז ו-כט ד 


9 ע 0 


י-ו יגלילק 7 ר?י 7 ג' 5 ו^ןזלסת חךב: יכסלק הסמישי ך׳ 5 :ב ^י־רת 
:-ח ן^ןזמים: ובחלק ד.<ןז?זי ז^ת ור^ן^?ים: [יגחלק ה^ביקני - -].* 

ט-י יכהלק השקיני חמון סזיזים ום?עי שדים: ובחלק ח^שי?:י 
יא-יבלרידת־אש: ובחלק לעשירי 0 הף ולחץ ןרול: ובחלק האחי 
■נ ?ושי ?ול וז^זה: ובחלק השנים ^שי בליל־ח^:רבת קןל־ 

יד המזמורים יחד: אלה חם הלקי הןמז ההוא השמורים וחם לת^ךבו 
ןה קןה ןנעןרו ןה את־ןה: מחם לשאירו משלחם ולקחו משל־ 

אחרים וםחם -ישלימו שלחם ושל־>זחרים עד־^שר לא לבינו 
ממלאים ?גל״ח^רץ בלמים קחם בי קץ חלמים הוא: 

כח ןאולם בל־משביל קעת חחיא לבי־ן: ומדת ח!מן חהוא ומנלנו 
[ חם שני חלקים נמל־^ווליח שבוע של־שב^ןה ש?:עות: ואען 
ו> 4 מר טוב ל^ךם וזשר יניע ןלךאה ןטוב ממנו ^שר לא .יויע 
י-ה ולא ל 6 ל: ןאף־זאת אקר: חלא לבוז ?<י שאינו חולף לוזשי 
חליפות לו ןלמ^נאות את־וזשי חליפות לו ו^ןה רק אל־אשי אין 
י לחם חליפרת: ואם־אמןם ונלני בוא לבאו חרקרים אשי >ומרת- 

י לי למני־בן הוריעני־ןא אם־ממאחי חן בעיניך נם־את־זאת: חלהיו 

אלה במקום אחד א 1 קאחי החלקי ה 5 ל לחיו או חחחוש בל- 
חארץ איחם: 

כם ולעז ליאקר אלי אשר לקרה אז לבל-י^ת ה^א ולבז בל¬ 
ב אשר לחיו בחלים לחושו: וקעת חחיא אחלה מנן רק לאשי* למבאר 

נ בלמים ח-חם בארץ חזאת: וחלה באשר לשלם העתיר להיות 

י בחלקים חחם והחל המשיח לחולות: ובחמרת לולה ממקומו 

ולולחן ^לה מן־חלם חם שני חחנינים חןדולים אשי בראהי ביום 
החהישי לבריאה ואשמרם עד־הזמז חהוא ואז להיו האבל לבל¬¬ 

^ ■ י• המין חזיזים. בסורי: סוגאא דסנססיא ס״^סמזעסק)), והוא חרגום הע׳ של חזיזים 

י״ בזכריה י׳ א׳. - ע ד ״א ש ר לא יבינו. אולי כוונחו: לבל יבינו. - 
כחי-ב לס״א השוה דנ׳ י״ב י׳ והסשכיל יבין. - 98 = 2X7X7 . חשבון זה מזכיר הענין 
של שבעים שבעים שבדניאל ט׳ כ״ד-כ״ז. אלא שכאן העגין קםו 7 .- 

אהיה מגן. השוה יואל ג׳ ה' כי בהר ציון ובירושלם תהיה פליסה כאשר אמר 
ה׳ ובשרידים אשר ה' קרא.-והחל המשיח להגלות, לשון מיוחד הוא לביאת 
המשיח. שהוא קודם לכן בבחינת נסתר. השוה ת״י למיכה ד׳ ח׳: ן 8 מ משיחא דישראל 
דסמיר מן קדם חובי כנשתא דציון, ולזכריה ג׳ ח׳: הא אנא מייתי ית עבדי משיחא 
ויתגלי, ועוד. - ובה ם ו ת... ולויתן, השוה ב״ר ז׳ כ״א ויברא אלהים את התנינים 


ד 



שס חזק ברוך א כט ה-לא ה 

ה אי^ור ל^זארו: 3 ם*ל?ח תתן מר;ד< רבוא ^^רים מלות לליי 
אלף ^רי 3 ים ו^ריג א^וד !ןגק|ה א^ף אקזללות ןמ^;ז^ל אחד 
ו אלף ?ג;בים ןהענב ל^ק)ה לר־ללן: נאקזר ך^גבו לקזקוחו ןהם לרא' 

י 93 לאות ?^ל-יום: וכ&קר הבג^ןר תאא;ה רוחות מל^;י לזר^ייי 

ריב! ?רי לשהס ל 1 ;בות וכ?לות לויום לר?גיםו ^{?ים סול־^ר^אז 
ח ןזדלה ?עת ההיא לשוב לךךת ה;©ןל אואר ל!^ן ןא?לו ^?;נו $<ןז;ים 
לל^ז 5 י הם לויעו לק׳ן הלבים: 

ל ואסרי־כן 9 ה 3 יע ^ת־בוא הבגשיה בי לשוב ל?בוד 1 ןק!םי 

נ בל־אשי לשני בתקלה לבואו: יבעת ההיא לביגחו האארות אשי 

בל-ם ;שבר בקבר ג^שות האדיקים ןלאאו ו;ךאה המון חן^שות 
ללד קלל אלד ללב אלד ושקחי לראשוןים ןלאסרו 3 ים לא 
נ ללעאבו: בי לךעי בי הגיע ה^ז אשר־לו יאקר קץ הלקים הוא: 

ד-ה ןנקשות לרשעים לרואות את־־בל-אלה תללי;ה שוקמות יוסר: בי 
הדעןה בי קרובים ללז שבבים ואסרי^ז באה : 

לא 1 להי אחרי הדברים לאלה לאלך אל-לאס לאקר אלילם אקבו־ 

ב לי־ בל־זקגילם ודברתי דברי אלילם: ויאקשו קלם אל־גהל קדרון: 

נ ןאען ןאקר אלילם שםע לשדאל וארבךה אליד ואלה ןרע י^קב 

ד האזינה ואעיךה בר: אל־תשלחו את־^גלז וןצד תזבדו ארת 

ד. לרושלם: בי ה 3 ה ולים לאים ועל־בל־ה?קאא יבא בליון לרוץ 

ולוה בלא לוה: 

[ברא׳ א׳ י״א] - זה בהסות ולויתן (וע״ש בסי׳ תיאודור), ות״י לברא׳ א׳ כ-א. ובאריבוה 
ו! ב״ב ע״ד ב/ וסרטי אגדה זו כלה בחזון עזרא ד׳ מ״ס-נ״ב. - כ ר־ י י ן. השוה יוססום 
קדם׳ ט״ו ס׳ ב׳: כר שוה לעשרה מדימנים ( 05 ׳וג) 61 ^^) של אסיקה (= 525.27 ליטרין. 

ע׳ 305 .ק , 611-010816,1862 ^ . 1-601 .מ . 11 ס 6 ת 0 ,( 801 ו 1 גו 11 ). - כך יהיר. לאחר הגלות הסשי^ 

אבל בדור שקודם יפות המשיח אסרו ש,ד.גפן חתן פריה והיין ביוקר" (פסיק״ר ע״ה ב/ 

וע״ש במאיר עין). - 

ל א-ב ישוב. מן השמים לארץ.-לם״ב השוה ספרי במד׳ קל״ם: ר׳ אליעזר בנו של 
ר׳ יוסי הגלילי אומר. סימן זה יהיה בידך שכל זמן שאדם נתון בחיים נפשו סקודד. 

ביד קונו. שנאמר אשר בידו נפש כל חי [איוב י״ב י׳], מת - נתונה באוצר. שנאמר 
והיתד. נפש אדוני צרורה בצרור החיים [ש״א כ״ה ב״ט], שופע אני בין צדיקים בץ 
רשעים, ח״ל ואת נפש אויביך יקלענה בכף הקלע [שם]. וענין זה מפורש בשבת קנ״ב 
ב׳: ושל רשעים זוממות וד.ולכות ומלאך אחד עומד בסוף העולם ומלאך אחר עומד בסוף 
העילם ומקלעין נשמתן זה לזה. - מקומו של אוצר הנשמות הוא תחת כסא הכבוד. ע׳ אדר״נ 
י״ב ושבת שם. - 



שפ* 


חזון ברוך א לב א-דו א 

לב אם־תלינו לבוהי^ם לדע 9 ךם ?רי ל!תוךה וס 5 ז ?לי^ם 

ב בעת ובוא שדי לז^!ע ^ת־בל־הברי^ה: בי עוד־מעט ןהת?רער 
נ ^??-יז לבען ;שוב ל^ןה: והבןיץ ההוא לא לעמד בי אם־לןמש 
י שנית מ?ן^ן ;מים ךה;ה וחרבה עד־עת בועד: ןאחרי־־בן לו; 1 חדש 
ה בבבוד ןהתבו 5 ן לעולם: ולבן ^ל־לנו לה 1 ::ען 3 ב על^בל־הךעה 

י מזאת אשי ב^ה ע^ה ן 3 ם־לא על־אשר ;בא־עוד: משמי הברות 
ז מאלה ה?דל לימלבה באשר ;מדש שדי את־בריבתו: ועמה אל¬ 
ה מרןךבו אלי ;מים אחדים ןאל-תב?ןשוני עד־בואי אליכם: 1 ;הי 

באשר דבךמי אלימם את מדברים מאלת ללבהי א?י ברוך לדרבי: 

* ןבאשר ראמי מעם בלבמי ולשאו את־קולם ו;ללילו ויאמרו אןה 

ארזה הולך ^עבנו ברוך ;עתב אותנו עאב מעתב את־בניו ;תומים 
ןהולך מעמם: 

לג מאלה מן ממלוות אשר בןך לרב;הו מנ 5 יא 30 רך 1 יאבר 
כ לך: שיבה עי?ך על־מעם מןה עד־אשר אלך ואכו 5 ן את־שארית 

נ אמיני ?בבל אשר ?גזר עלימם ללעת בשבי: ןערןה אם־ 3 ם־אמה 

עתב או^נו טוב מומנו עלנו ראשו?ה ואחר מלך באתנו: 

לד ;אען;אמר אל־מעם מלילה לי מעזב אתבם או מלעת מאתעם: 

ב בי רק עד־בית לךש מ^ןךשים אלך לב?ןש באת שדי עליבם ועל¬ 
בון אולי מאך?ה עיני מעט יומי ואסר אשובה אליבם: 

לד־ 1 אלך א?י ברוך עד־מבקום מקדוש ;אשב על־מרבותיו ואבך 
ב-נ ;אבר: מי־למן עיני מבועים ועבעבי מע;נות דמעה: בי איך אק־נן 

ד על־ביון ואיך אמאבל על־;רושלם: ומקקום אשר אני שובב עליו 

עמה במן ןדול מ;ה מקריב־בו לבנים קךבנות־קךש ובר מיה 
ה סקסיר קשרת סמים דידו ניחוס י ועתה בית־הבאךמנו מ;ה לעבר 
וממדת נבשנו לאבר: 

לו ובאשר דברמי את־מדברים מאלה נךדממי שם וארא בל;לה 

ו. עידוד לעם לקראת מאורעות קשים - העם נקשר בברוך - ק־נת ברוך לל חרבות המקדש (ל•*—ליה). 

לב ב-ג והתערער בנין פיון. עלכרחנוכוונתי: על ידי נבוכדראדר.- ינתש שנית. 
י ע״י הרומיים.- יהדש שדי את־־בריאתו. השוה ישע׳ ס״ד, י״ז כי הנני בורא שמים 
חדשים וארץ חדשה. כוונתו: יעמיד עולם מתוקן ותמים במקום העולם המקולקל. - 
לה ב לסגנון פיב השוה ירם׳ ח׳ כ״ג. - 



8# ב 


חזק בריר א לו ב-לח ד 


ב 9 ר^ה: ןה^ה נ?גר ^ים ^}זתול 5 בר,^ה ופ^ביב לו דדי־ם גב 1 ל-ים 

נ ןשןי 9 לעים ןה!ער חהוא חקז^רע על קיקום רסב־;ךלם: ו?ןפרלו 

ד ע^^ה 93 ן יהעלן ימא מןח^יל. קיאטו: 1 ! 5 ע ס^ןעין ההוא 
עד־ה!ער 1 להי לגלים גדולים מ^גיפו לוןלים את־הלער ומתאם עכןרו 
ה את־רב־חלער נלק*דןםו ^ת־על-חדדים ם 9 ?יב לו: ןרום ר.!ער 
הלה הילך ו^ממל ולא^ש ל.הרים זד^ןזמל ןדימעלז ןכר מ^ד ולא ח^ןזא־־ר 
י מן־הלעד ד׳ןדול כי אם־^ךז אזלוד לכדו: וכןוקזר המיל גם-אות^ 
ןאת־רב־ה!ער אכד ן<ןו 1 ד 8 עד־בלי השאיד ?יכנו קגאון(ד. וגם" 

מקומו לא נידע ולבגא ל 1 ^ז ר׳לייא וד׳ה^נז ע^יי׳ כשלוה וכ<??ןם* 

ךב ולוע עד־?;קום אלד לא ךחוק מן־ל׳ארז ואת־כ^ךז חנ 1 םל 
ז קרב 1 ד,כעון] אליה: ואלא ןה 3 ד■ ר׳ג^ז מלחה את־כיל ולדכר אל־ 
לאךז לאכר ללא אלה הוא לאח א^מד ;עאד מ!עד לרשע ולודר 
ל;לה לר^מעה ?אכנה ונעימה כל־ה^מגים לאלה ןטוב כעולם לא 
" נעימיל]: יכלנכד הייל על־אימד לא לף־ ןנם על־אימד לף• כעולם 
לא רהכל 1 ללי ^שומר איז־^כימללף על־לךחוקים 9 כןד ואולז 
בך^מת ר^מעלןד את-לכרובים אליף נלגכה לבןד לכיד כאלו לא 
ם-' העקר עוד: עלה לנה לסריי ללא עלף ומיע לכך: לך אמוא 
נם־אלה לאךז אלרי ד.!ער אימי ל׳לר למניך ןל:ה עכו לאמר 
יא 1 עמךכם ללערב ;לד: וי^מנלם עלה באךה וקזכללם ככצוקה עד־ 
בוא ןענך לאהדון א^מד־בו ל^שוב ללא ותיםיף הולד־עוד: 

לז ואחד לדכרים האלה ךאילי את־לאךז בועד ואת־דיו^ז ונדלר• 

וקלכיב לדי כקעה מלאה מךלים א^מד לא לכלו ואני לקיצולי 
ואקום: 

לח ןאלמלל ןאכד י; אללים אלה הוא ד׳כאיד כלל-עת להולכים 
ב-נ בךךך לבונות: תוךלך הלים ו 0 ?ק^ 1 י י־ימד: הודיעני־ןא מימר 
ד כיכךאה לזה: ואלד. ללא ידעל כי נלעזי ללעה כתוךלף למיד 
ומלכמלך לא רלקלי כוכי: 


ז. מראה היער והגפן והמעין וד.*רז ופשר המראה — •*לה ותשובי. על ד.ם*רםדים והגרים - הודיני! 

לבייו על פטירתו וצוואתו לסובי העם (ל׳ו-ס׳ו). 

לו י* וישנתם. שניכם, אתה הארז והיער. — 

לחב תורתךחיים. השיה תהל׳ קי״ם נ׳ זאת נחמתי בעניי כי אמרתך חיתני. שם 

*״ג לעילם לא־אשכח סקדיך בי בם חייתני. - 



חזון ברזך א רט א-מא ה 


09 ג 


לט 1 יןן !•א^ר ליי ^רוך ןדז ה 9 וךאה א^ןזר ךאיית: 

ךאי^ נער ןדול ו?ןון 1 ביב לו ל:רים ךמים וק^ןזים ןה סך^ר: ה 3 ה 
;מים ^אים ןןחר^ה ס&בגל^ה ה^את א^זר בערגה ססרי^ה את¬ 
י ילז ו 5 ?בעזה ל^ 3 י [לזו^מלעה] א<?זר ?יסרילג ן 3 ם-יאת ?גחרב 
בבוא עוןגה ןק^גד. אחךת ^ןזלישית וןוקזלה נם־תיא בע^ה ןאחר 
י■ רגחךב: ואחרי 5 וי<מלבות ו;;אלה ^קום ©מל^ה ךביעית ו?י?(שלתה 
תה:ה ןךעה האעזר ליי ל 9 ?יר ו?ל?ה זמז־רב ?נער רברןעה 
ו ול<?לה זל 5 ים ןהתרומלה לאךזי הל?נון: ?ה תהנה לאלת ??רגךת 
ואליל ננוסו ?ל-אעזר ןללאוי לעול ?חיות ךעות א??ר תצ? 3 ה 
ז ותלתתךןה ?;ער: וללה ?א^ןזר לקרב זלן ת? 1 ץ ללפלתה ו?גלתה 
ךא^בות לל^ןזיל הדולה ללעין ול 5 ?ן ובהןלותה לעלר את־דב ??את 
ח ואקזר ךאיל אךז ךם 35 שאר מן־הנער ההוא 1 א^?ר ד?ךה אליו 
ה^לן את־לדלרים א^לר עזלעת ןה הך?ר: 

מ הנ?יד לאלרין א^?ר לילאר לי ?נלים ההם אחרי מות לב 

?באוליו ?לרב נאלר ןד;עלה אל-לר ?יון ולש יחי יוליחהו על¬ 
ב ?ל־רעוליו ןעךןד לעץיו את־לל־לעשי ?באוליו: ןאחרי־כן נהך 3 הו 
= וסגן ?נל־שאר עלי אשר יל?א ?לקום אשי ?לדתי ג וללה שלטונו 

י לנ?ח ועד-^ם לעולם 5 ?שלח ועד-מלאת הנלים האמורים: !ה 

הלךאה אשר נךאה-לף וןה לשרו: 

מא ;אען ;אמר למי ולכ?ה נאןשים] להיו אלה או מי לן?ה לליות 
ב ?עת ההיא: דןני מר?ר ל? 3 יף־ את־לל־אשר בל? 5 י ושואל ממף 

: על־הד?רים ?אלה ?עולים על־רוחי: נען ?י אךאה רבים בעמף 

י אשר עןבו את־?רי?ף 1 ל?ךקו ?עלי?ם על תוך?ף: ועוד ראיתי 

י אהרים אשר עןבו את-??לי?ם ונלריי אל־תסת ???יך: מה-ל?יה 

לס״ ממלכה רביעית. הראשונה היא בבל. השניה - פרם, השלישית - הדיאדוכץ 

שלאחר אלכסנדר. הרביעית - רומי (השוה דניאל ז/ וע׳ תנחומא תרומה סי׳ ז׳). - 
י בה תהיה האמת מסתרת. וכן הוא אומר על רומי בחזון עזרא ג׳ א׳: ונעלמה דרך 

י האמת ( 1 !!▼ 118118 ז 6 ▼ ? 19111 ) 80011 <!#). - ר א ש ו ת. בסורי רישיתה (ראשיתו). ודאי מעה במסירת 

התיבה היוונית ף 5^x (כך נראה מן ההמשך לקמן מ׳ ג׳).- 
יי * ה נ ג י ד ה א ח ר ו ן. אולי כוונתו לפומסיום. - 

יי* י את־הבליהם. עבודת אליליהם. השוה דב׳ ל״ב כ״א כעסוני בהבליהם. ירם׳ ב׳ 

ה׳ וילכו אחרי ההבל ויהבלו. ועוד. - אל־תחת כנפיך. שבאו לחסות תחת כגסי השכינה. 

כלו׳ נתגיירו (השוה רוח ב׳ י״ב ה׳ אלהי ישראל אשר־באת לחסות תחת־כגפיו, תהל׳ 

ל״ו ח׳ באל כנפיך יחסיון). - 



•סד 


חזון ברוך א מא ו-פד ) 1 

ו אם־א לאליי ואיר לקסל או^ם ה! 9 ן קואדזרון: או אולי ^;זכ}ל ל^ןזישל 
זפןם ולמי ?>י?יקלו 5 ן לה;ה ?ןעז^^ם: 

פב ולעז ניאלי אלי ^ם־את־לוך^רים לאלי ארא 1 לן א^ןזר 

^ למי ולכ^ה לליו אלה לאקזי ליו פאפי;ים להלה ספוב זד^פור 

נ ולא^ןזי ליי בוזים לדיני׳ ל׳ר׳מר פו^ל־אלה: נא^ןיר ד 9 ךז;ן על־אקזי 

ד ?ןךבי ועל־א^יי רלקו ןה לך^רז ^;יר ל^;ים ^בדו ןאלרי־גז 

דלקו נלל^ךבו בזרע לעפים ה?יזגרפים לאלה לל^ 2 !ב זפןם לראעון 
״ ולקי ?דכו: נאקזר ל^ןים לא ;דעו אוז״ררר הדולים ןאלרי־מ 
לביךהו !לל^דבו בןרע עמי הובדל !פן-לעפיס) לאלה יח^זב זפןם 
י נלאליק ן]נקר עךכו: ן;ךשו ןפןים את־זפוים ולקופות ^ת-^גקו^־ת 
וקבלו אלה פאלה ןאז לעח ק^ן ל^ןזה?יי יילל למי פרת לזפוים 
ז ו׳פעות הלקופותו פי הבליון לקח־לו את־א^זר-לו ןהללים ל?יי 
ח ללם את-א^זר ללם: וקול קורא לאופר ל^לר לקזילה את״איןיר 
לא־לף ללקס נללח;הז אקזי ^?זע׳רל למועד: 

מג ואליי פייר לכז ל?לר לא^זי ?אסי־לד לללבוגן פדפרים 

ג-נ א^פי לךאיל: פי לןחופים רפים לןי ולעולם הלה: ה 3 ה אלה 

הילד פן לפקום ללה לעוכר פדלפקומות לאלה א^פר לראיל 
ד עלה: וחשופה פל־דכר־ללוף ללא לן^ר־עוד את־איפי לבןי לפולה: 
יי לר אפיא ופויד לעפר ולאל אל־ללקום ללה לאלרי־כן לצום 
ע 1 בעת ;פים יפאדי אליר לדפרדי עפר: 

מי ואלר פ<לם אוי לרוך לאכיא אל־עפי לאל,ךא ללוי לפ^רי 


פב ד עם ישראל הוא עם נבחר ומובדל (השוה במד' כ״ג 0 ׳ עם לבדד ישכן ובנוים ל* 

יתחשב) ושאר האומות עמים מעורבים הן, ובין ישראל לעמים יש קרובים שנתרחץ" 
ורחוקים שנתקרבו (כלו' יש משומדים ויש גרים). למשומדים יש עבר של יהדותם# 

ולגרים — עתיד של יהדותם, ויש יתרון לאחרונים על הראשונים לעולם הבא לכשיהא 
נעשה הסכום הכולל של הזמנים שעברו וכל אחד יקבל המגיע לו לסי הזמן האחרונ¬ 
ה דרך החיים. חיי עולם, כלו׳ היהדות.-בזרע עמי. כן צ״ל לסי ההמשך. וכוונתו 
לישראל (ובסורי בסעות בזרעא דעממא=בזרע העמים). - ז מ ג ם 1 ד, א ח ר י ן], כן 1 ״ל 
(יבסורי בטעות: זבנהון קדמיא־־זמנם קודם), וכוונתו שלגרים עתיד עולם הבא. - 
מגב-ח מן המקום הזה. רמז למסירתו מן העולם.-ו צ וי ת לעמך. לשון צוואה הוא.- 
סד* ולגדליה אוהבי. בסורי יש (ודאי בטעות) שתי נקודות על הדל״ת של ולגדליה 
ועל הרי״ש של רחמי, כאילו שני גדליה היו. ואולי הסיל מי שהוא שתי הנקודות בכוונה- 
משים שלא ידע להכריע לאיזה גדליה הוא מתכוון, אם לגדליה בן אחיקם (כגון ירם׳ 

ם׳ ח') או לגדליה בן סשחור (שם ל״ח א', אבל הוא היה ממתנגדיו של ירמיה 0 . ~ 



חזון ברוך א מד ב-מו ו 




ב ולגדלןה אוךבי ול^;מבןןה מזקד המ:ם ןז 4 מר אלייהם: הנה א 5 י 5 אםף 
נ אל־אבו^י־ ^ךךך ^ל־ל^דן: ןא?ןם אל-תסורו מךךך ל.תוךה 
ושמךלם ןהןסךלם את־שארית ה^ם לגל־יסורו ממ^:ות שךיו 
י ןאלם ללא ךאילם $י צדיק הוא אשי אותו אנחנו עוברים וו^דם 

״ לא ל^א לדורנו: וךאו אשר קךה אח־^לן!אשי הגיע אל־דושלם: 

י לםען עדע מש©םז שרי וךך?יר אשר־אין הקר להן ןהן לשרות: 

ז אם־ילזקוו ועמךהם בלךאתו ןלא תש^חו את־תורתו לשהגו הןמנים 

ח עליעם לטישה וךאיהם בנחמת ^יון: 5 י ךכר ההן־ה איןנו מאוקה 

י* וךמר לעתיד ןדול מאד: 5 י קל-אשי מש 1 לותו בו עימד ושל־שך 

תמותה ונשכח על-ןקז להןה ןאין זעררן לןמ 3 י ההןה הנעתם 

בךעותז ועל־הךץ עתה להשל הוא־ךן ןהם?ליה מהךה לפל 
יא ןהמך: וךכר העתיד הוא הנששף ואשי לביא אהרי־כן לו ?קוה: 

יב שי לש־ןמן אשר לא ל^לר ישאה עת אשר תקום לנכח והעולם 

החךש אשר להולשים בראשו לא לה?ך להם למשחית וההולשים 
לשמשים ךעים לא לרהם ןאת־ההלים בו לא יוליך לאשדוןז והם 
הם לעתידים לןחל אח־^זמז האמור ולהם לךשת הןמן המבטח: 

יי הם הם אשר השינו להם אוגרות החששה ו??!י השי{ה אשלם 
טי ?משאים ומן־חהשד לא ךהקו זאמת־התוךח שקרו ז ולהם לןהן 
העולם חשא וה?שארים שאש להלה םרששם: 

מ^ י ואתם אפוא הורו את־העם בלהשם כי לנ 1 י לעמל הזה: ואם־ 

^ תלמדום תהיום: 

מו ו!ען ב?י וזקני העם ויאגרו אלי האמנם עד־כה דשאנו שרי־ 

כ אשר לקהך מאתנו מהךהז והאמנם נחלה כחשך ולשארית העם 
י לא־להלה אור: ןאימה נוכל לכקש־עוד את־התוךה ומי יוךה אותנו 
י כין שןת להלים: ןאמר להם נןד כמא שרי לא אוכל קום ואולם 
ה לא :חסר לשך־יזל השם ןלא כית לעקב יידע תוךהז ואתם תכינו 
את־לכבשם לשמוע תוךה ולסור אל־םשמעת ההשמים והןבונים 
י ללךאת אלהים והלשירו את־נמששם לבלתי סור מאתריהם: ואם- 
את־הךשר הןה תעשו ושאו לשם ההבטחות אשר אמרתי לשם 

"ז*-ב כי לנר. לבני תורה.-תחיום. השוה תהל׳ קי״ם נ׳ זאת נחמתי בעניי כי 
אמרתך חיתני.- 



£9 ו 


חזון ברוך א מו ז-מח כג 


ז ל,דם ןלא ת?לו ?;ךעות אקזר העידותי ץק;ם ל,ךם: ןעל־ךגי 

ל-לרןלזי ^ם־להם ןם לב;י לא הןךהי: 

מז וכאקזר ;^אתי ן^ 7 זכם לל?הי־לי םקזם ן^םר ^לילם ל?ני 

ג הולך דןברוןה 5 י שדי שלמי ש^ה: ן^לא ^ל־ה(ן;ר,ום ד^ר 

מלי שם ו^שב־שם ן^צום שבעת־ימים: 

מח ולד׳י ם? 1 ־ין דלם ר׳שביעי ן^ת 6 לל אל־שדי ןאםר: י; 

נ קודא ה;?ןים לבוא ולום עו?(דים ל 9 ?יךג ס^גביר א^ה את־^ב* 

י לעולמות ןד-ם לא נמרי את־םיך: א^ה קגכלפל את־לדילך 5 ^הןוםוה 
י■ !ל^ז ?שלעות לך: אךך ימי ד.דתת אלה לבדך יודע ואיז א^יי 
י מגלה חיך לדבים: אתה מודיע מתלןת האש ימקזלל ?;שיי^ 

ז לקלות לרוחות: אלה חולןי {?די שללם ימ^:מ?!'־חשך אתה ת▼?*? י 
ח-ש אלה פוקד מלמר העולר ומשלי י?שען ללאיסאלה ממין: אלה 
זולר ראשית ?׳!ש״ך והעליון לשזיד אי{ך שולדו: אלה פוקר 
•א להבות לרל 1 י לךלה ןןעם ןתן לרוחות משתנות: את־ןושר לא 
יב ה;ה בךלר לר,ים ואשר לא־לא עדןה בךב־לח (צאתז: אלה 

בבי{תך תוךה לבריות ןאת־־תלוללים תחלים לשרת למשלךסג 
יג ^לאות אין לללר עומדים ל?{יך ולרלויך ועבדו בלשלחלם * 

יד-מל ד.ל,שילה לע?דך ןד-אזי{ה לפלתי: לי ?זלן מ^ער נולדנו ו?ז?ז 
טל-יז ל^ער {שוב נ וא?לך שעות הן לזלן ךמים לדרות: אל־{א תל,צף 
יח על־לן־לךם לי למהו לללן: ואל לביא ללשבון מעשינו לי לה¬ 
יט¬ כ אנחנו: הלא בהםדך נולדנו ןלא לךצוגנו {מולה: לי לא ^מך־נו 
כא אל־הורינו הולילנו אף־לא שלחנו אל־שאל לאלר אלפינו: ומה־ 

כב כמי עי ^שא קלפך ולה-אגחנו ?י ??םל ?שלליך: ל-גן עלינו 
בג אלה ברה?יך והושיענו בללךך: ללילה אל־תלעלים לעובדים 
אולך וללילה ?ל־לקרבים אליך ואל־תלרת תר, 1 ת עמנו רילי 

סו ז הלקחי. לשון הסתלקות מן העולם (השוה מל״ב ב׳ דג׳ היום ה׳ לקח אתיאדניך 

מעל ראשך). — 

ח. תפלת ברוך לה׳ עיג! יל י״ראל בזכות התורה ושאלות ותעיכות על דמות המתים עיקומו לחמיה 
ועל סוסס של העריקים והרשעים (מ*ז—נ*ב)• 

מחה העובר ו הנש מ ר. נשמות הנפסרים שהן נשמרות בעולם הבא.— ומשכן 
טז לבאים, לנולדים. - וימים כדרות. השוה תר״ל׳ צ׳ ד׳. כי אלף שנים בעיניך כיום 
אתמול כי יעבר ואשמורה בלילה. - ודאי שיעורו של הכתוב: זמנים הם כשעות ודריח 
•ש-כג כימים. - הלא בחסדך נולדנו. החיים הם מתנת חנם לאדם מאת הבורא. - ה ק ר ב י ם 



חזרן ברוך א מח כד-מב 


שפ 1 


"י :^ 8 זו?הנו *ל-ת?;צר: כי־אלה סם ^דוך^נ ןהש 9 ם לא יזמ^א 
נה-כי^מהו: ועיןה >זדברדז־$א ל 9 ?יף ןאת־^קזר ;הןה לבי ^גיךה: ^ליף 
יזלןוסני 5 י תוךוזך א^נו ןד^ן:נוי 5 י לא־?םל ?:י במ^ו^יך הסזכןנוז 
כז-:חאעזרינו ?ל־סלמים 5 י בג־לם לא ד< 1 עךבנו: 5 י עם אחד מפ^ר 
^לנו ןתוךה אחת כאחד קכלנו ןסתרךה בתוכנו ןהיא העזרני 

כ* וח?כה להךה ^נו סיא תוקזיענוג ואסרי אעזר ההג 6 ללתי ;אדבךה 

יי ^ת־ל^דכרים האלח לא ^צךתי-עוד פ^סי* 1 ו?נז רא?(ד אלי כרוך 

ל׳א בהום־לכבך ס? 1 ©לל?ן ןכל־ד?:ריך נשכעו: ןאולם כש?שי דורש 

לב את אקזר־לו ןתרךתי דוך^ןזת ןבותה: י^ד^ריך א^יכך ומ 1 ן 1 פלר 1 ך 
ייג אדכר א^ך: כי ה 3 ה ןה םך?ר הן ?גדוזלוף ?כהו כאלז והוא 

לירשיע כאקזר יוכל לעשות ך?ר ןאת־חכדי לא זכר ואת־אךך 
ייי רותי־ לא קהל: על־כן ללס תלקח כאז?ר אכרתי לך ל^ני־כן: 

י?אי סלכים אעזר אכלתי לך ו?ןכו לכי סאךה י^אי ועברי כסר 
לי׳ בלס לעכורים להיו כי לבאי כחכת-זעם: ווחלה כלכים ההם וןעו 

כל־יושכי תארץ ותיו איש 55 ד רעהו ולא ידעי כי־?!רב כש?שי: 

ייי 5 י כלכים ?הם לא להיו תככים רכים ?עולם וכעכים לתיו 

ייי סןבונים לאף אעזר יךעו תם תם לסרישוז ותיו שמועות רבות 

יאכרים לא כע&זים ודביי תזון לתיו ??ךכים וסבכחרת לא כעטות 
^ככךןה כהן ריק^ת יכתן אעזר האמןה ג ו?ת 6 ך ?בור לתלון ועז 
י*" לשכל לבוז נישכל לככל] ףכי לתלה ליכי: ואכרו רכים אל־רכים 
כלכים תסם אלה תסתתךה סכיןה תר?ה ואןה הרתיחה כרכית 
** ^דז;כה; לערד תש חועזבים ?זאת ןזךתה ת?ן?אה כאעזר לא חכו־ 

לה לאחז סער את־תשוקם וזעו רכים בעברת א^ם עד-לעול לרכים 
מא לעוךרו ??אות לקזכך־ךם ואתם לסר ?אחרוןה יאכדו ז ותלה כלכים 
לתם ו?ראתת לעין־לל תליסת תעתים להתת אקזר כלמים תתם ת־ו 
מפזכאים ןעולבים איש את־רעהו ופונים איש לכעשהו ואת־תירת 
0 = שדי לא ן?רו: על־כן תאכל אש כזכיה־תם ובלת?ה תצרף עכת 
מג ?ליוהית-ם כי בוא לבוא תשופם ללא לאתר: כי ?ל-איש מלשכי 

=י-לגאליך. הם הגרים.-א שר בחרת. בסורי: ע דם א דגבית, ואינו מובן. - פסוק ל״ג 
^י-לח קשה לפרנסו. - וזעו. כך מגיה ! 01 (נתתזיעון, במקום נתתניחון==ינוחו). - בסורי: ונתמכך 
עושנא לשיטותא ותשתרא תקנותא (=ושפל ן 5 ז לבוז ויאבד יושר). ונראה תיקונו של 
0 : ונתמכך עושנא לשיטותא [לשטיותא] תקנוחא (=ועז ישפל לבוז ושכל לכסל). - 



^ 01 ח 


חזון בייוך א מח סד- נא א 

סד ^',^ךין ןדוע לרע א? 1 ר ןתוךתי ?נאן^ם יךעד: ן^ז 
סד. 1 ןכה לבכי רבים על־החלים 9 > 4 ק;ור ע^ל,©תים: ןא 7 גן 

©ח־^שית אךם א<;זר ל^או ם?י 1 ד ו©ה !^©ר לסך*. זרר־א^םוןי׳ 

מו אקזר ןקומ^ה לןלש : בי ©ל-ההמון לירב ?הן לריןזחית [־אין 
םז-םחלא^ןר תאכל לאש: אדבךה־ןא עויד־זאת ל 9 ?יף: לין 

טט ל; אללי ;דז^ת את־הברי^ה א^ןזר ©ךאל: איזה לל?ים בדל 

^הוביא אךם ןאלה יודע מלכר לנולדים אחךיו וכלה לקזאו ל 1 י 
נ אשר ליו* נכד־ליום] ןלא לבירו אולף בי אלה יובךם: ועל-לל־■ 
אלה לללרם אלרילם ןתרךתף א^ןזר ^ברו תקזבש עללם ^יולף♦ 

נא-נכ ועלה נ^זב את־לרקזכים ן;קזאל כל־לזגדיקים: את־טולם אל?יי 
נג ולא אדךיש ^ד.לל את־כל־לכבוד ל^ןזמור ^לם: בי א©;ם פאעיי 

©אלס ^©ל רב ב;©ים ללעםים ©עו^ס ל.זה אעזר אלם מים בו 
בן וללה ^©ם אור ןדו־ל ©עו^ם ^?אין לו סף: 

©ם ועז־ד אשאל ב©ף שלי ואקזאל ר 0 ©ים םעזבה־בל: ©ל' 

^ לךמות א^©ר ©ה לליו לסלים ביו©ף ו©ה־?ליה זץם אלרי־כה 

נ ללהלה ךם,'לם אז בךמולם סיום אם־ל^בשי את־לא©רים 0 ©ל©רים 

לאלה אשר 0 ©אם־©ם ו©לם ל 0 ©א ?<ןז^ם אי ללשןד. את־אשי 
ליו ©עז־^ם באשי לשןה את עאם־לעולם: 

נ ויען נ*א©ר א^י ש©ע ©רוף את-לך©ר 0 ןה ו©תב על-ז©ר^ז 

ב לבף את־לל־אשי תקילד: לשב לשיב אז לארץ את־ 0 ©תים אשי 
היא ©ק©^ת סיום לש©ךם ו©אר©ה לא לשןה בךמולם בי כאשי 
נ לקבלם כן לשיכם וכאשי ©סךלים־^ה ©ן לקי©ם: בי אז י©?ןש 
^סךאות את־לסלים בי ל©לים לחיו וכי אשר לק׳כי שבים ו©אים: 

ד ואם היוךעים ןה את־ןה ליום לבירו איש את־רעהו וללה לשש©ט 
?אדי כלס י?או כל־סךלרים אשר ןאמרו ללגי־כן: 

נא וללה כעכר סיום להוא ול׳שלןלה ךמות לסלבים ואף הוד 

ם סער. במקור: ?ער¬¬ 

ג כ השוה ב״ר צ״ה: כשם שאדם הולך כך הוא בא חי, הולך עוור ובא עורר, הילד 

חרש ובא חרש. הולך אילם ובא אילם... שלא יאמרו רשעי עולם- משמתו רםא אותן 
הקב״ה ואחר הביאן? דומה שאין אלו אותן אלא אחרים הן. אמר הקב״ה, אם כץ יעמדי 
כשם שהלכו ואחר כך אני מרפא אותן. למה - לפני לא נוצר אל [ישע׳ מ״ג י׳]. וע' 

סנהד׳ צ״א ב׳ (ושאר מקורות בסי׳ תיאודור לב״ר. 1186 ). - 



חזון ברוך א נא ב-נב ג 


שם 0 


נ מךאה דזז<;:אים: ךמות חחוקזאים חלם חשת^ה $י־־גם ןגנה 
ר ל^גפי: ןאף הוד םךאה חאנשים ^קזר ל.<ן'כוי בתרךתי חלם 1 ^קזר 
לייי חל רזבונווג 1 ^^ןזר ןגןזעו שךש ח 1 ;ו 5 ן(ה בל 9 :ם !ןהיר ןחךם 
?רזמונות שונות וםךאה ?ניחם לח?ך לל^?:ת אוךה לם?ן יו^לו 
י לקכל ולהכיל ^ת-עולם אל-?ןת הבםח להם ו?ל־ 

^את להיי ח^אים ;אןחים להר על־^^זר ^ןבי ^ת־תוךחי ו^זניחם 
יי ^ככידו חכמה וכקכל כיןה: וכא<?ר לראי את־־אלה 

דהיוממו ?:ליחם ?ן^ה ןאז לתרוםכיו חם וחה?ארי ןןליהם וחשתנו 
אלה ואלה אלה לזיו כלאכים ןאלה לחזיונות המה 1 ן ולתמונות 
י-י ראויז כראשוןה ל 5 יםו ואחדי־כן ילכו לכנולם: ואלה אז^ר 
נ^לו בה^ג^יחם ואקזר עחה חתוךה הקוהם וחביןה תוחלהם 
" וחאמוןה ליכחהם יךאו לחם נכים כיכיחם: 5 י לראי* אה״חעולם 
^ןזעהה איןנו נךאה לחם וחזו את־הז?יז <?עתה הוא נכחי מ?ניחם: 

ט־־י ולא עוד לזקינם חן?!: ובמרוכי העולם חהוא לשכנו וךמו למלאכים 
^?וו לכוכבים ןח^יהנו לכל־ךמות אקזר לחפצו מי?י להוד וכאור 
'י* לזיו־ה?ארת: וח^חרעו לפניחם רח 5 י 3 ן־עךן ונראה לחם .:פי 
רוממות חחלת א^זר כהחת ל 5 םא וכל־אחא חכלאכים חאחוזים 
עהה כדכרי לבלתי חךאות וחמחזיקים ??חרהי ל,עמוד סחהם 
יכ-יג עד־עת בואם ג ולתרוץ לחלה־יאז לצדיקים מדחמלאכים: ם*־ חראשונים 
לקבלו אז את־חאחרונים א^ןזר חיו ?צפים לחם וחאחרונים את¬ 
יר אלה א?ןזר ל^ןזקעו עליחם כי חלכו.* כי־לוצלו מעולם צרה זה 
"י וחמירו מעליחם את־סכל חמצוקותז על־קה אפוא אבדו בני אךם 
את־ימיחם וככה חחליפי חא^שים אקזי ליי כארץ את־ 3 ?שוהיחם: 

"י כי כחת לחם את־חןכן חןה א^זר בלי מצוקות לא יוכל עבר 
ולכדו לחם את־חלמים אעזר לצאוהיחם כלאו אנחות ורעות ולכחשו 
כעולם א^כי לא יזקין לכאיו וובזו לזקן חתכארת על־כן לא וניעו 
אל־חכבוד א^כר אמרתי אליך לפני־כןז 
נב לאען ןאמי איר ועזכחו אלה א^כי צרה עזמורה לחם: ולכה 
לתאכל־עוד על-אעזר מתו או ל^ה נבכה ללרדים שאולה: תחיינה 

נא שרש החכמה. השוה בן סירא א׳ י׳ יכ׳ ;״!קיסס ״^ 61 . - ראזניהם הכבידו 

" משמוע. כלשון הכתוב בוכר׳ ז׳ י״א.-ימםו. מתוך תמיהתם לחזיונות וראותם אותו 
הדמיות. - 



שג 


חזרן ברוך א נב ד-נג יב 


בב ו¬ 


בג א 


להןינות קזמורות לראקזית העניי ל׳^מיד ןהאס^ןה הך^עות ^בוא 
ר-י■ ה 5 י|יון 1 א' 5 ר לה;ה] ןש־^ל־־מול לע 1 ;ר האסר ^ד 5 ר: ןל} 3 דילןים 
ו ^עת ^ה־^ליהם ל^^ות: ךצו בלסזרים אקזר 
י ןאל־ה< 8 ןיחו >\ל־נשל 1 ת] ^יןאי^ם: הכונו ל^י^זר קזמור ל(;ם ןעלדי 
5 ?< 8 וסי 5 ם ^ל-לגמול א<ןזר ?א*ר ל;ם: 

נג אלרי דברי את־לדלרים האלה נרד? 1 הי עם ןאךא ומיי 

^נןה אלת גדולה מאד עולה םן־לןם ןאלבונן אליה ןך. 3 ה ליא 
?(ל^ה מלם לכ;ים רםחורים ו?כעים רכים למלם האלה וללראה 
ב לרק ןדול ?ך^ה ברא<מהנ ןאךא ןה 3 ה ל^^ןה ^בךה במריכל 

נ מליךה ליש קל ולכם את־־כל־ה^רין: ןאלד הללה ה^נ;ה ללממיר 

י על־ל^ח את־למלם א^ןזר ליו־כה: ןאךא ןה 3 ה לא אחד הוא 

י■ מלאה למלם הלרדים מתוקה: 5 י כתחלה קזחורים היו עד־לז^ז 

ורכים היו ואלי לאיתי את־למלם ןלןם בהירים אף לא רכים 
ואחריהם ראיתי עוד מלם שחורים ןאלר־אלה עוד מלם בהירים 
י ועוד שחורים ועוד כלירים: וכן הלה ^כלים ?!:שרה כקמים אכל 

ז לשחורים ליו רכים בקל־מעם םן־לכלירים: לאלרוןה לממילה 

לעןןה מלם שחורים וכלים מקל־למלם ל־יי כראעוןה ואש 
ח בלו^ה קלם וכאשר ללדו למלם קשו שמות וללם: ואלא אלרי* 

כן ןה^ה לקלק אשר לאיתי בראש ל^:;ןה אלזה !•ירילל עד־ 

״ לאלין: ואז לאיר לקלק אור ןדול עד־אשר סאיר לכל־לאליז 

נלרמא את־למקומות אשר ללדו שקה למלם לאלרונים וישליתום: 

'"'*י ^^"?ל״לאלץ ולמשל־קה: לאלר לאיתי ולנה שנים קשר 
יב נלרות עולים מךהלם ולסבו את־לקלק 1 לקןעו תלת לדו: 1 אל 

הקיצותי מקלד: 


חיך כדי דיבור הוא מפסיק שאלתו אל הגבורה בנוגע למה שמוסל על הזכאים 
לעשות והוא פונה בדבריו אל הזכאים גופם ומורה להם היאך עליהם להתנהג באותו 
זמן. — ואל־תשגיחו א ל*[ש ל ו ת] שונאיכם. כך שיערתי לפי ההמשך. והנוסח הסורי 
(ולסבא גיר חירין אגתון במצטלינותהון דסגיכון=ולפה תשגיחו אל נטית שונאיכם) איני 
יודע לפרנס. - 

ט. מראה הענן של מים שחורים ובהירים ופשרו — הודעה לברוך על סטירתו ועווי ללמד אה העם 

(ניג-עיו). 

עננה אחת גדולה מאד. כן צ״ל (לפי נ״ו ג׳)״ ולא כמו בסורי: עננה אחת 
היתה עולה מים גדול מאד. - 



חזון ברוך א נד א-סו 


ש 1 א 


יי ^ל־שרי ^תה ל,י ל^דף־ יוד? !^ראעז ןמות 

עולם 1 ^<ןזר לקךה ?:?הים ?ד^רף ול^: 3 ות מ?שי לש 3 י 

י ארץ המסר ךא?זי חן 5 ו?ים ו?|ין לעהים לגךןד הךע: [אהה 1 
נ הוא א<ןזר ממף■ לא ל§לא ?(אף(ן:(ה ו?ל־ך 9 :ר ה??זה בר^ז: [אתה] 

הוא א^זר ?;?^קים כמרומים ^:אים ל 9 ?יף ןךאיןזי עולמות לך?;רף 
י מץזךתים: ואתה] הוא המ 3 לה ליראיף את־דמידז לדם להלתןןאת 
יי הןחומומיתם: ואתה] מודי? גבורותיף לא^ןזר לא יךעו ן?רר ת?ורץ 
לאקזי לא לבינו ותאיר התעזכים ותגלה לפינות לא^יי ^יז תתם 
י ימי לא^בי ???עו לף ולםירתף באמוןהג אתה לר^ית את־?בךףי 

ז את־דמךאה הזה נל־ןא לי גם־את־־בעזרו: בי לד?תי בי ?ל-אשר 

בקשתי ממף ?כיתני !אשר ?יאלהי ^לית לי !תודיעני תה־יהק־ל 
אשר־בו אשבחך ו^ה האברים אקזר ?תם א?לה-לף תוךה יתהלה: 

" ולי ליי ?ל אבדי ביות ן^ב?רות ראשי קולות לא לבלתי בבל־ 

^את לשלם תודות לך ולתללך כאשר לך לאתה ולא אוכל לתנות 
■ את־הבארתך ולהבי? את־לבעת הודך: בי מי־אני בבני האדם 
ובה־ערבי בתוך הםובים בבני בי שם?תי את־בל־הנבלאות האלה 
' בבי ?ליון והבטחות לאין־ערוך מפי יוברי: תברך מיולדות אמי 
'א תהלל ב$שים הוךתינ !אני לא אהשה מהלל שךי ובקול תוךה 
אספךה נפלאיתיו: בי מי !?שה באותיתיך אלהים ומי לשיג ?מק 
יי בלזשבתך בהלים: ואתה מנהל ב?בתך את־בל־הבריות אשי בראה 
למינך ןבל־מ?לני אוךה אתה כרנ?ת לך ואגרות חתבמה הסת 
יי בבאך תבינות: ובבדק ^אבדו אשי לא אהבי מידתך ושבט 
•י דמשןט מהבה לאשי לא נבנעו תהת לדך: ואם־נם תשא אךם 
בתחלה ולבא ?ל־־בל מלת בלא עתי הלא איש איש מ^אבאיו 
לבין לנפשו את־תענוי דבא ובן בסיי לנפשם איש איש מהם 

^י ״ בסורי כתיב כאן בראש הפרק: תפלת ברוך. - י מ ו ת ־ ע ו ל ם. בסורי: רומוהי 

יעלמא (=מרומי העולם), וברור שצ״ל יומוהי, ש^רי בזמן הכתוב מדבר ולא במקום. — 

ממך לא יפלא. על דרך הכתוב ברא׳ י״ח י״ד> ירמ׳ ל״ב י״ז וכ״ז. — לסגנון של 
הגזמה שבפ״ח השוה תפלת נשמת: אלו פינו מלא שירה בים ולשוננו רנה כהמון 
גליי- אין אנחנו מספיקים להודות לך... כיוצא בכך יש בשהש״ר א׳ ג׳: ר׳ 
אליעזר אומר אם יהיו בל הימים דיו ואגמים קולמוסין ושמים וארץ מגילות וכל בני 
האדם לבלרים אין מספיקין לכתוב תורה שלמדתי (וכבר השתמש בסגנון זה בעל "אקדמות 
״י-ים מלין•). - גזירה ובחירה מתרוצצים יחד, על דרך אבות ג׳ י״ט: הכל צפוי והרשות נתונה 





חזון ברוך א נד סו-נה ח 


מז-יז ^ת-ל.?בוד ד^א: ן^מןם ספאהין ;ב 1 א על־ש^רוג ן?ג^ה דכ^נו 

לכלייז ר<?עי למינו 5 י ס^?^ 2 זו על״^^קז^ם ^^נים ^:ןגת 9 ליח* 

יח כי מ^^יו לא הורותם ד^ה ןאף־מלאמת בריאתו העובדה 

יט לעד לא הבי^ה דו?מה בל?כםנ ^ךם עולל אפוא רק לנ?^יי 

כ גאנלנו ללנו כ^ךם לילינו איש לנכשו: ןא^ד אל?י 9 אר־{א לי 

נא את־הךלרים ^ליי^ ל' א^?אל ?׳מף הודיעני: כי כ?ןיז 
דלמים לשלם |מול לעושי רע כךע^ם ןאת־־למאמינים ?!הדר^^מון^ם* 

כב כי את־א^כר־לף אלה לנללם לאת דיחומאים המלה ^יר שלר* 

נה 1 להי ככל 1 תי לד 5 ד את־דברי ל׳לכלה ל^את ןאשב <כם ללח 
ב לעץ לנול בןנל הערכים: לאלי מ^כלומם ולמל ושוקל במלשמהי 
את־רב הטוב אשר ךחו מאליהם לחוואים ל^רץ ןעל־לענוי לרב 
נ אשר לזו-לו ולם רלא לרעי בי לסע^י על לישאם: ןעוד אני חושב 
על־ד׳דלרים לאלה ולאלה ןה 3 ה ךמיאל חכלאר למלנה על לןלנוח־ 

י אלת נשלח אלי !*אלד לי נ כייר מדוע ללער לכף־ ןללה לכסלוף־ 

י- רעל 3 יןז: ואם־ככה זעזעה איהר השמועה אשי שמעל על־לדיז 

י מה-לללה כאשר הראהי עלז בעלז: ואם־ככה נדהלל בככולף אשר 

י לככה ליום שלי מה־לליה כאשר הויע לבואו: ואם־־ככה נבוכומ 

מ? 5 י הדער אשר הודיעף ענות החוואים אף־כי כאשר לנלו 
״ המעשים ההם הלהוז: ואם״כעה נעכבל כשמער את־כרשת לט 1 בות 
ולרעות אשר לכאןה אז מה-להיה כאשר הךאה את אשר לגלה 
לל כשרו את־אלה ובשלחו את־אלה: 

ובטוב העולם נדון והכל לפי רוב המעשה. והשוה יוספוס (מלחם׳ ב׳ ח׳ י״ד) על 
הפרושים: הם אומרים כי הכל תלוי בגזירה (( 1 ע^. 1 ) 9 ״.י 64 ) ובאלהים. אבל עשיית הבדקה 
והפכה היא על הדוב בידי אדם ובסיוע בכל דבר אף םצד הגזירה. - השוה ספרי דב׳ 

שכ״ג: בניו של אדם הראשון אתם שנקנס עליו מיתה ועל כל תולדותיו הבאים אחריו 
עד סוף כל הדורות. - כאן הוא מבחין בחטאו של אדם ב׳ נקודות: א) אותו החטא גרם 
לכל בני אדם רק למיתה ולא לסבל החיים, ב) גורלו של כל אדם הוא רק לפי זכיותיו 
יח או חובותיו, אבל אין מצבו נמשן; מחטאו של אדם הראשון.-כ י מעשיו לא ה ורובם 
דעה. על דרל תי׳ל' י׳ט א׳ (ועוד): השמים מטפריס כבוד־אל ומעשה ידיו מגיד הרקיע.- 
נה ג ר מ י א ל (בטורי רמאיל) המלאך נמצא עוד לקמן ס״ג ר ובחזון עזרא (בסורית) 

ב׳ ל״ו. ואילולא דמסתפינא הייתי סבור שעיקרו ר ז י א ל" שהרי לגלות רזים נשתלח. 

ואילו רמיאל (בחנוך א׳ ביוונית כ׳ ז׳> סיבילות ב׳ רט״ו-רי״ז) ממונה על הזמנת הנשמוח 
ליי[ (וע׳ 248 .(ן , 6 ^ 61010 *ם*' 1 • 1 > 014110 ( 1 * 700 ,( 1 *זי 8011 ). — 



נו 

ב 


חזון כרוך א נו א-נז ב 


שאג 


^זאלל פאת לזללן לגלות לף־ 6 קזר ^< 5 זר 

ר^יל ?שלחתי לחויד־לף*: ןהודע הוייזף שדי את־סליכות ריןפ?ים 
^?יי ??יי* ןלזתידים לז?ר ?עולמו פראשית בריאתו ועד-אלרילה 
י ?ליידשוא 5 סזוךאמת♦* ^^?יי ר^יל ז^ןה גדולה עולה מךהים 
ןהולכת ולכלה את־לאךן הוא אךף״העולם אשי זשה שדי כאשי 
י ?לה ?מלשבתו ל^שות את־העולם: מהי כאשי ן?א הךלר מללניו 
והגה קם מהי ארר העולם לעש לזש!ללקן לכי רב כינת שולסהו: 

יי ואשי ךאיה כתחלה ללם שחורים בראש העןןה אשי ורדו 

י לראשוןה ?ל ה^רץ ןה ההלא אשר הקא ^ךם לראשון: כי בגלל 

ללאו לא לןת ללא עתו ואלל גקךא לשם ולרה נוכךה והיל 
יילל ועלבון ללב והמשאת סללה ישאל שאלה להלהדש לךם 
ולריון־לגים ה;ה ןהאות-הורים נולךה ושכל רום א?שים והטוב 
י־־" ?דף? ומהמשלר או מה־יחשך מאלה: זאת ראשית המים לשחורים 
״ אשי ךאיל: ומאלה לשחורים ילאו עוד שחורים עד־יהיות לשר 

'־'א ללשכים: ןהוא היה ללחלה-לו ולמהתה אף למלאכים: כי ליום 

יכ-ינ ה?ראו ה;ה להם חלש: ומלם ;ךדו מלערבו כ?שים: 1 אשר עשו 
יי כן אלרו לאזקים לענולם: ושאר למון המלאכים לאין מללר 

"י ???עו נמעשות לאלה 1 : ואשר ןרו על־לאךץ אלדו למי המבול 

" וזלסדו: אלה הם המלם לדאשוגים השחורים: 

נז אחריהם ךאיק סלם להירים והם מעןנות אלךהם ותולדורזיו 

ג ובוא ל?ו ולן־לני והאןשים אשר למוהם: כי בומים ההם עד־לא 

ארך העולם. במושג הזמן, כלו׳ אורך ההיסטוריה העולמית ההולכת ונמשכת 
כדי י״ג תקופות עד ימות המשיה, שסימנם הוא הברק המאיר שבראש העננה. - פסוק 
ו׳ היה מעיקרו חרוזים בלשון נופל על לשון או בצלצולי מלים. צורתו של הכתוב 
בסורית: מטל גיר דכד אעבר מותא דלא בזבנה הוא ואבלא אשתמה ועקחא אתעתדתי 
וכאבא אתברי ועמלא אשתכלל ושובהרא שרי דנתקים ושיול תבעא דתתחדת בדמא ונסבא 
דכניה הוא ורתחא דאבהתנא אתעבד ורבותא דאנשותא אתמככת וטיבותא חמת. - 
והמשאת החלה. בסורי: ושובהרא שרי דנתקים (=וגאות-או משאת-החלה להתקיים), 
ונראה שתפס לשון הכתוב (שום׳ כ׳ מ׳) והמשאת החלה לעלות מן העיר עמוד עשן 
(והשוה שם ל״ח משאת העשן, ירם׳ ו׳ א׳ ועל־בית הכרם שאו משאת). וכאן כוונתו 
לאש של גיהנם, כמו שחברו-שאול-מוכיח עליו.-ושפל רום אנשים. לשין ישע׳ 
ג' י״ז. - 

לענין שהאבות ידעו את התורה וקיימו מצותיה ע׳ ב״ר חוצ׳ תיאידור עם׳ תמ״ג 
ות״ק-תק״א. - 


נז נ 



ש 1 ד 


נח • 
נט ד 


י.—יא 


חזרן ברוך א נז ג-ם ) 1 

;(;ת^ה התוךה ה;תה נודעת ^הם וס^^י ה?;^ות היו 
ואז בילדיי ה^מוןה ביום הדין ה^א ןניקןךה התקןה לה^ביר^י 
נ העולם ןנטע ה?עוד לה!ים ה^אים אסרי־כן: אלה הם ה 6 (ים 

הבהירים ךאי^: 

נח והטלם השליטים הז^חורים ^יןזר ךאי^ הם עךב טל־הסעיאים 

אטי הטאו העמים ^סדי־טן אסדי מות הטריקים ההם ורט^ 

= אר^ז ?יטדלם אטי הרטיעו טעבוךה אטי עטיו טבניהם: ןגם* 
הם אהרי^ם עדי ^בךם: 

נט והמלם הרביעים הבהירים אטי ראיה הם בוא מטה ואהיז 

ב ומךלם ויהושע ?ן־נון ןעלט וטל־הדוקים להם: 5 י כ;מים ההם 

האיר ההאור טבתורת עולם ללל אטד יטבו כח^ר למ^קינים 
נ הודיע הבטחת טעךם ןלבוטרים ענוי־האש הטמור להם נ וגם 

השמלם קיטו כלמים ההם מכקוכם ואטי היי מתהת לכסא טדי 
י הזדעזעו כאטי לקח את־מטה אליו: !לךאהו תוכחות רבות בדברי 
התוךה וקץ ה;מים כאטר היאיה ^^ה ונם־מכגית כיון ומדיהיה 
ה אטר נעטהי־ כתכנית כית הסקד^ש אטד בלסינו: ואז ל׳ר^הו נם־ 

י מדות האט ועמקי תהם ולכי הרוחות יככסי נטסי ד׳כטר: ןארר־ 

י אסלם ורב־ארר הייה וי^ןזר ת?יטכט י וע^ש ההככח ורב ההבוגר. 

״ ומעלן הךעת ז ורום טהק רדל ^ז־עדן וקץ העולמות ותחלת יום 

ט-י הדין נ ימכסר הקיענות ןאת האךצות אטר לא־כאו עדנה: וכי־ 

יא טאול ומקום הגמול ומעמד האמינה והסנת התקוה: ןהאור הענוי 

ה׳כא ורב המלאכים לאין מככר וצכאות הטלהכת ויהד הכדקים וקול 
הךעמים ימטמרות טרי המלאכים ואגרות האוךה !הליפות הןמנים 

י^הקרי התוךה ן אלה הם המלם ל׳רכיעים הכהירים אטד דאית: 

ם ןהמים החמישים הטחורים אטר ראיה ממטירים הם המעשים 

ורשעת ארץ מצרים. שמות א׳ ד/ - 

תוכחות רבות בדברי התורה. בסורי: ומצוות חתירה" ואין כאן ענין למצוות. 

אלא כוונתו שהקב״ה הראה לו למשה םרשת התוכחה שבתורה בקשר עם קץ הימים 
של גאולת ישראל. כמו שהוא מגלה כאן אף לברוך. - ת ב נ י ת ציון ו מ ד ו ת י ה. רמז 

לכתוב בשמות כ״ה מ׳. — לענין מה שהראה ה׳ למשה ע׳ תנחומא הוצ' בובר נשא י״ט 

(והמקורות שם בהערה). - 

על דרכי האמרי ע׳ תוספתא שבת (הוצ׳ צוקירמנדל) פרקים ר-ז׳. - 


ס ) 1 



חזון ברוך א ם ב-םג ג 


שצה 


היו ^:^מורים עו^ים ול 0 < 8 זי םעזםיהם ^עזר ד:יו עושים ודעות 
ב ךזיהם וה^ר^ת ^זמ^תם: אך־ 3 ם-:שךאל זןוטמאו 5 ^ןטאים $י^י 
ל!^£זו?טים אף־טי רואים ^:יו אותות רבים >ז^ר ^שה יו^נךם: 

פא והטלם הששים הבהירים א<ןזר ראי^ הם ןטי ךור ושלטה: 

^ י*כז?יז זמהיא ^:לה בןין ^•יון 1 ן:ו^ 5 ת ביוז־דיטקךש יקז^ך־ךם לרב רם 
זדעמים א^^יר זחקזאו אז וקרונות רבים לוקךבו אי ג^כת 3 ית 
נ-ד המקךש: ן־^לום ןיקז^ןט היו ^:עת ההיא: ןחל^ה הל^ה 5 ^?זםעת 
י• ב^ןהל ??נטיות לרב ווזבוןה גדלה: ופותרי קדש ?הגו בבך^ה 

י וברב שמחה: וט^ןז©ט המוקזלים נגלה אז ?לי־ ?רטה ו?דקת מ?ות 

י שדי ;?נשטה ?אטת: וסאדץ טל^ה •ארץ! המךה בלטים דהם 1 תהי 
לתהלה ?טל־האדצות יען אשי לשטיה לא טטאו ן?יון העיר 
ח ללטה אז ג?דת ?ל־ל-אדצות והמקומות: אלה הם הטלם דבהירים 
אשר דאיט: 

ם? והטלם דשביעים השחורים אשר ד^יט הם טלף טזמת לדב^ט 
ב אשר לעק לעשות שני עגלי הלט?: וטל*־ט^:שי דדשעה אשר 
י הרשיעו המלכים אשר טיו אסדיו: וסךם איז?ל ןלךאת הטטילים 
י אשר עבדי לשדאל בלמים טהם: יטניעת הטטר וטדעב אשר טיו 
י׳ ?ארץ עד-אשר אכלו ?שים ןךי ???ן: ויטי הולות אשר באה 
י על־תשעת לישכטים והצי בגלל אשר הךבו לטטוא: 1 ל?א שלטןאטר 
ז טלך אשור !לגלם ז ועוד יש להויד הךבה על־טעמים כטה טיו 
י׳ טעולים ומרשיעים לעשות עכל-עת וברק לא עשו מעולם: אלה 
הם המלם השביעים השחורים אשר ךאיט: 

פג והמלם השמינים הבהירים אשר ד^זיט היא ישר חזקלהו מלך 
ב להורה ובדקתו והכרעה אשר עאה עליי: וכאשר הטתז מנהריב 
עדי אכיו וחזו טלה לו למוקדי ^ייכבי היא ועמים רבים אשר 
נ טיו אתו ז וכשמע חןקלהו את־הךכרים טאלה כי טלך אשור חושב 
לפא ילטעשו ולאבד את-עמו את־שני השכטים!סבי השעט הנשארים 

סא* ימידודושלמה. בסורי: הימים אשר נולדו דוד ושלמה. 

שב י—י לפ״ד השוה מל״ב ו׳ כ״ח-כ״ט. - שלמנאסר, ע׳ שסי״ז ג׳ ור. — 

סג ג-ז ויתחזק חזקיה במעשיו. כלשון בן־סירא מ״ח י״ז. - כאן שרי הצבא בלבד 

(והשוה סנהד׳ צ״ה ב׳ אמר ר׳ אבהו הללו ראשי גייסות הן) היו קפ״ה אלף, ולפי מל״ב 
י״ט ל״ה וישע׳ ל״ז ל״ו הוא מנינם של כל אנשי אשור שהומתו בידי המלאך. ובדה״ב ל״ב כ״א 





חזון בריר א פג ד-םד ח 


ןהי־היא ^כ 5 ןש לר׳סרי־ב ום־^ת־^יון ףתח!ק חןק;הוי ף^ןזעז 

ד על־זגדקןתו ולד 5 ר >) 1 ל־שדי 1 יאפר: ךאה הןה ס?דוריב ?;^בונן 

י■ להאבידנו ולחרזןאות ילל׳ספאר פי א 5 ד ^ת^ניח י ולשפע שדי 

י אל־לוןקלהי 5 י חפם חלה ולפן אל-רזפלתו 5 י *ייק 7 ;לה: ןאז ןנד• 

ז שיי אל־רמי^ל ל^ל^ר המדפר אליף: ןאפא ןאא 9 ד את־סזדמון 

ההיא אשי פ 9 פר שריזליום לפדר אלה פאה ישמוןים וספשי. אלף 
ח ולאיש איש פחם ד״לה 1 ^דוד 1 כ^פאר ד,ןה : ןאל.י שורף פיוס ההוא 

את־פגריהם פפ?יפח ופשאיר פליל-ם וגשקם פחדן לפען לךאו יוהר 
= מלאי שדי ילפעז לקומר ש^י ?פל״לארץ: וזגלז ניש^:ה וירושלם 

5 ;אלה ו 3 ם לשראל 5 סלץ פלחץז ולשבחו פל־אשי ל׳יי ?ארץ לקדש 
'א ולללל שם שדי פאפור: אלה ד.ם הפלס ד׳?ל׳ירים אשר ראיל♦ 

סי והפלם ההשיעים השחורים אשי ךאי^ לם פל־־לדש^ה אשי 
ב ל-ל^ה פיפי פנשה פן־חןקלהוז פי הר^ה להרשיע ולהרג אה" 

הצדיקים ולפלף את־הפשאט ןךם ?קי שמר משים פעולות שפא 
פלןקה וללרס את־הפןפחות וושפה אה־קרפנוהילם ואת-לפלגיס 
נ היפיא לפל־לשךתו הפקלש : 1 !עש פלם ולו ספשיי פנים ארפער• 

פלם פונים לארפע לרוחות ןד-ךפות ר׳ספישית פלאש הפלם 
י פפקניא מיל-שדי: ואז x י?א דק?ף פלמני שלי לןתש את־פיון 

י פאשי ללה פיפיפם: מם־על־־שני לשפשים ןהפי 3 לרץ פשפש 

ו ללפת פגולה נם־לם פאשי ראיה עלה ג והגדל רשעה פנשח 

ז ולדלק פבוד עליון פפית הפ?ןךש: על-לה נודע פנשה פיפים 

ח להם ?שם רש^ יפאסריהו לול ?שפנו פאש * אר פאלרוןר ?שפעל 

הוא אומר וישלח ה׳ מלאך ויכחד כל גבור חיל ונגיד ושר במחנה מלך אשור.-כלל 
" אף לאנשי הצבא עם שריהם.-א ת פגריהם ם שנימה. השוה סנהד׳ צ״ד א׳: רבי 

אלעזר אמר. תחת כבודו [ישע׳ י' ס״ז] — ממש כשריפה בגי אהרן. מה להלן שדיפת 
גשמה וגוף קיים אף כאן שריפת נשמה וגוף קיים.- 
מד ג לפ״ג השוה דה״ב ל״ג ז׳ וישם את־פםל הסמל אשר עשה בבית האלהים, שנמסר 

בפש׳: ושמד• לצלמא דאיבע אפין דעבד בביתא דמריא. וע׳ סנהד׳ ק״ג ב׳ (ובאריכות 
דב״ר ב׳ י״ג): א״ר יוחנן. בתחלה עשה לו פרצוף אחד ולבסוף עשה לו ד׳ פרצופים 
כדי שתראה שכינה ותבעם. - ב ם ק נ ה. השוה יחז׳ ח׳ ג׳ ממל הקנאה המקנה. - ו י ר ח ק 
כבוד עליון. השוה ילקוס המכירי לתחלים קט״ו (סי׳ ב״ב): כיון שד>עמיד מנשר, את 
הצלם בד.יכל נסתלקה השכינה... לשמים. סנהד׳ שם: מנשה קדר את האזכרות והרם אח 
•-ם המזבח. - על תשובת מנשר• וסליחת ה׳ לו ע׳ דה-ב ל״ג י״ב-י״ס. ופסיקתא דר״ב (הוצ׳ 

בובר• דף קס״ב): א״ר לוי בר חייתא. עשה לו [מלך אשור למנשה] כמין מולי של נחשת 



חזון גרוך א סד ט-םו ח 


שגז 


ר^מלתו־ לקוני־ ?:ליון ה 1 יע 1 ל ^ל־תוך ם 1 ים ם 1 ים 

ט סןח^;זת ולד.י לו לנם: ולא סי מים שלמי־ם 5 י לא מה 
לאיי ומערבה לך־ע םוף־־סוף ב.יד־?ןי לה:ה מ^:נה: 5 י ^קזר ולל 
לסישיב יוכל נם־־ילענות: 

סה וכק;ה הרשי? קי;שה ^:חשבו כי שיי לא לשלם־לר ?כול העונשים 
ב לאלה ?ל־|{יו: ^לה הם לנזלם ל.שחורים ססשיכים אשי ךאי^ז 
םי והשלם ה?שירים ס?הירים אשי ראיס הם טהר תולדות 

יאשלהו ללך להוךה אשר הוא לכדו ללה כלמים ההם עושה שרי 
כ בשל־־ללבי ימל־נכשו: ןהוא שהר אס־סארץ מן־האלילים ולקדש 
את־כל־הכלים אשי ?ששאי ולשב את־סקרכנות לשזכס ולדם קרן 
לקדושים ולראשם את־ה^ריקים ולככד ?תבו;תו את־כל־סלכשים 
ולשב את־הכלנים לקלנלם ןאת־המכשכים ואת־הקוקמים ואת- 
נ לאבות ב?ר ?יז־סארץ : ןהמעסז כי הרג את־*?רש?ים אשר ליו 
כסלים כי־נם את״־?אמות השתים הוכיא שקשרילם ולשרכם לאש: 

י ואת־השו?דים ןאת־סשכתות הקים כקךשלם ואת־סששאים שרף 
כאש ןאת־ןכיאי השקר סשל?ים את־לכם !ם־אולם שרף כאש 
ואת־בגי ל?ם אשר ליו שושעים ללם כעוךם הלים השליך אל¬¬ 
ד. נסל קךרון ולקם ?לילם גל־אכנים: ולקנא קןאת שלי ?כל־נכשו 

ויח!ק הוא לכדו כתוךה כלשים להם ?ד־אשר לא השאיר כרל 

י אי םרשי? שכל־ל^ר׳ן כל לשי סליו; וכל־־כז לק 5 ל שכר־עולם 

י וקקלד לליה לשרי בקץ הלשים יותר שרכים ג כי לש^נר ולש?ן 

״ הדומים לו נבראו ןהוקנו מככיות אשר הנד־לך ?ליהן: אלה 

הם סשלם הבהירים אשר ךאיל ז 


(הכוונה לסוס הנחשת שלבאן. וע׳ תרגום לדה״ב ל״ג י״א) ועשה אותו נקבים נקבים. 
ונתנו לתוכו והתחיל מסיק תחתיו. וכיון שראה צרתו צרה לא הניח ע״ז שלא הזכירה, 
צלמא סלן אתא שיזביה. מכיון שלא הועילו לו כלום אמר זכור אני שהיה אבא מקריא 
אותי את הפסוק הזה בצר לך... ושבת עד ה׳ אלהיך 1 דב׳ ד׳ ל׳ ול״א], הרי אני קורא 
אותו... והיו מלאכי השרת סותמין את החלונות של רקיע שלא תעלת תפלתו של מנשה 
לפני הקב״ה... מה עשה לו הקב׳ה. חתר לו כפין חתירה תחת כסא הכבוד שלו ושמע 
תחינתו (וע׳ הס׳ החיצוני תפלת מנשה). - 

ואת־הםועדים ואת־השבתות הקים בקדושתם. לשון זה אינו עגין 
לכאן. ומקומו כפסוק ב׳ אחר הלשון וישב את״הכחגים לכהנתם. - אשר הגד־לך 
עליהן. לעיל י״ד י״ח. - 
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ןה©לם ה^טחורים ה?:שהי^קזר ךאי־ת הם ה^ךדז 
כאה עתי• על־כיון: התחשב כי ר׳הלאכים א<ןור ל^ני ^זרי לא 
לתעכבו ?גל־אקזר ?מקךה כיון [ב^ד־אונב] ןהעכים ?יתכארים ^לבו^ם 
ומתאסכים ל?ני ?םיליהם ןאומרים ןדו^ןזה א<;זר ;מים רב'ם ליזיזי! 
ך^ה 1 א^זר ה;תדז ככקזת ?כב^ה: להחשב כי באלה ^כיי 
ל^ליי! אי כי ;הלל שמו: אך םה-;היה למקזכט כךקו ן אלרי" 
כן הלקף כךה וכצורןה 3 ם את־ד.?םוכים בגולם ןיושבים לכל* 
מקום ל 0 ךםות: כי כבל־היות כיון מ:זון;ה וירו^בלם שלכה כז 
לגיל כבוד האלילים ב^רי הגולם 1 ^שן קטךת הסכים אקזר 
התוךה ךעך בכלן ובכל־כקום בכלן ?גשן הר^ןיכה עולה: ו?!ם 
?ילר ככל אשי החריב עתה את־כיון והתנשא על־הגול[ם] ןלב^ 
להןה ךמות ??ד עליון: אך ןם־הוא ל^ל כאלרוןה: אלה הם 
הסלם השחורים: 

והכלם ה־שנים־עשר הבהירים אשי ר^ית ןה הדער: ה 3 ה 
לכים עאים אלזרי־כן ועכך לכל במצוקת סכןה ועלם להד להיי 
כסולם לכליון: אך־הם ל?כלו ואולכיל-ם לכלי לכניהם: והלתה לסם 
אז שמחה רעה: ועעת ההיא בעוד כעט כןער לשוב תעןה כלז 
ושבו ןלקני קרבניהיה ןהכהנים לשרת והעכים לשובו לבאו 
לכאךד׳: אך לא בכככד־רב כקךם ♦ ואסרי דידכרים האלה תהיה 
כבלת עכים רכים: אלה הם הכלם הבהירים אשר ראית: 

והכלם לאסרונים אשר ראית אשי ל׳יי שחורים ככל אשי 
היי לכניל-ם אשי היי אסרי כקסר השנים־עשר שהיי כאססים להד 
לכל־העולם הם: כי עליון חלקם ככראשוןה יען כי הוא לבדו 
יידע את״אשי עתיד להיות * 5 י רעיי* לרשעים העתידות להיות 
לעניו ךאה היא כראש והן שעז לכיניהן: וכךקות הצדיקים 


ו מ ת א ם ם י ם... ואומרים. בסורי: וכנשא... ואמרין (=והקהלות... ואוסרים), ווזו״ו* 

של ואומרים מוכיחה על הסעל (ולא על השם). - על־הגוינם]. בסורי: על־ועיי 
(ביחיד), והשוה יחז׳ כ״ס ט״ו ולא״תתנשא עוד על־הגוים. - 

רמו למה שמסופר במגילת אסתר. - בס״ו ירמז למקדש שני שלא יהיה מטואר 
כראשון. — 

האחרונים. בסורי בטעות: האחרים.-חלקם מבראשונה. הפריד את המים 
הללו משנים העשר שקדמו להם. - 



חזון ברוך א סט ה-?נב ב 


ש 01 


לגזירות להגשות ק׳^ניו ך^ה שראש ךהן שעז ק׳מיניחן מלגד 
י־■ אשי -י?שה-הףא באחריו! זדעולם: ןעל־שן לא חיו שום שחורים 
עם־שחורים ולא שלם בהירים 7 גם־?דזירים בי ןה חפוף: 

^ ששע אפוא ©שר השלם השחורים לגאסרדןים האלה השזידים 

^ לביא ^ילזרי השחורים ןןה הרבי! ה 5 ה למים באים וזדלה כ 5 !שר 
לבשל 191 בעולם יבא ה^ביר לתבואת ברעים והטובים והביא 
שרי על״ס^רץ ולשביס ועל־םישליב ריב עועים והשהון לבב: 

י ןש?או איש את־אחיו ןאיש ברעהי לבןר םלסשה יבשלו נבולים 
י בנבבדים והתנשאו קשנים על־ןרולים: ולשברי רבים בידי שעשים 
!?!שי לא ?בשבו לשאושה נ^לו לששל באדירי־עם ולענלים לביה 
ה לברון בן־בעשירים ירשעים לבעלו על־ןבורים! ובסרישי הבבשים 
והבבילים לדברו ולא בקום אז בסשבת ב 3 י אךם ואף־לא עבת 
י ל־אדירים ולא בלא ב 5 ןנת השקוים: ובלה בי ללאו הדברים באפיורים 
ובלבה שביבה בבל־ב?י באךם שבם לבלו כר,ךב ושבם יאבדו 
ז במצודה ושהם לבשלו בירי אןשים ששלהם: ואז לןלה העליון לעשים 
אשר לעךם ש?!דם יעאי ועשו קךב עם־השןביגים הנשארים אז: 

ח ובלה בל־הנמלט שךהשךב לשות ברעש והנשלט שז־ברעש לשרף 

״ באש והנשלט שן־באש לטוף ברעב ז ובלה בל־בנשלט והנבל שבל- 

הדברים באמורים אם״שנאהים ואם־שןאחים לששיי בידי ששיה 
עבדי נ בי בל־ארץ ר 1 אכל אה־יישביב: 

עא וארץ בקךש ברבם על־אשר־לה והג^ה בלשים בבם על בניב: 

ג-ג הוא השראה אשי ראיב וןה ©שרו ז ואבוא לבויד־לד את־הדברים 
באלה בי־נששעה הבלבד לבני בעליון: 

עב ועבה ששע נם־על־זהבדק השאיח העביד לביוה באברו?ה 
כ אברי בשלם בשחורים באלה ןןה הדבינ אסרי בוא באותות 
שנאמרו־לד לשעלה ובעמים לביבי ל^א זבז שעזיהי וברא לבל¬¬ 

? ו יכשלו. בסורי: נתעוכון. - א נ ש י ם משלהם. על דרך הכתוב במיכה ז׳ ו׳ כי¬ 

י בן מנבל אב בת קפה באמה וגו׳.- לעמים אשר יעדם מקדם. אולי כוונתו לחיל 
״־י גוג ומגו!. — י ם ו ף. בסורי: נוסף (לשון הוספה). וכבר תקן 14111 ז 06 : נסוף. - נראה שפסוק 
י׳ מקומו אחר פ״ח. - 

עב א [הברק המאיר]. נראית הגהה זו של 011 מתוך נ״ג ח׳-י״א. במקום המים 

המאירים (=םיא נהירא) שבמורי כאן ואף ע״ד ד׳. - 



ת 


חזיז כרוך א עב ג-עה ז 


נ העמים ומהם ;דו;ד- והד.ם נך.רנ: הך^ריים י^או 

י על־ל-עמים לעהידים לל-עיאר מלווים: מל־עם ^<ןזר לא ;רע 
י־ ^ראל ולא ד?א את־ןרע נעקב ליה לל;ה: וןה ועז מי 

י לעמים לליר למי• עובדים א^״עמף: ןלל־זו^מר ?יקילי 9 מם או א^ןיר 

לךעועם למה ללרב לממרו: 

ענ ןל;ה נ??יע את מל־א^זר מ^רע ן;^מב מ<מל 1 ם על־מהא 

ב מלכותו לעולם ^ז־־תןלה ^מלה ןמךאה מכולה: ו^ז־ירד 

כ<?זל ימללה תדלק ומלה ימצוקןה ואנלה לעמלי מתוך מני למדם 
נ ןלךןה תלללך מעולם: ולא עוד ימות נאיעי 1 מלא עתו ומל־־מנע 

י מתאם לא לקרה־עוד: יםקזממים נלךםות ימריבות ורדיפות וךם 

ה והאות וק?אה ו^^^יי ומל־ליומים לאלה ללבי ?מלמה ן!ן}לפו: מ' 

אלה לם א^מי מלאו את־לעולם ךעות ימ^ללם ליו מי מניילאךם 
י ר?י מהימל: ילאו מתו־וער ל^מרת את־לאךם ימהנים וממעונים 
ז למאי מחורילם לעמד ;לד: ולןע 1 יםלא וליו עוד סמלי לדי־ ולא 
העצבני־ מהמיאז מרי־־ממן: 

עי ול;ה מ;מים ללם לא לי?עו לקוצרים ןלא ליעפו דב^נים מי 
המלאכות ת^מלמני ?אלילז לייט־קל ?גי מי^יליז ממנולה רמי־י 
= מי לעת הל׳יא לח לדביי־סלוף וראקזית לא^צי אי? סליפות לוג 
ג על־מז לליו מה הדמרים לאמידים ל?עלי ועל־מז לרסקו מן־הרעים 

י ולליי קרובים לא^מר איןם מהים: ןי־דמר 1 המרק המאיר] אעזי מא 

מאלרוינה אלרי המלם ה^זחידים לאלרינים: 

נאעל !^מי ל; ?י לדמי׳ םימף־ ןהוא לא ;ע)ג: או־מי ללקר 
^_ך את־ירלמיף ואין ללם םוףג או־מי לע]ינ מינהף: או־מי יוכל לתנות 
" מל^מכות ?דעףג אי־מי מן־הללידים י^ה למא עד-אלה למי 

י מאעזר ?רלמם יהלנם: לעז מי אם־רהם לא הרלם על־מני־אךם 

נם־החומים ?ימ׳ינף לא .יויעו לזה לכי מא^^ר י^עלו להיות נקראים 
י ממלפר שמולם: לאנלני הסלים היום אם־נדע למה מאני ונעמד 

עג ב-ו בטל. לסי השערתו של 1 * 7101 עיקרו: עטל (בכ״ף). - לס״ו השוה ישע׳ י״א ד-ט׳.־־ 

עי י [הברק המאיר]. ע׳ ע״ב א׳.- 

עדי • י ן ן ה. כך (בבנין פיעל) לטי הגהתו של פרלם. ובסורי: נתדמא... בטובתך (=לך?ז■••• 
י-ז לטובך). - החוטים בימינך. על דרך תחל׳ ס׳ י״ז תהי ידיך על״איש ימינך.-נשוב 
ונשאל. בזמן של חתית המחים. - 



חזוץ ברוך א עה ח-עז ט 


ת* 


^ת־ה^^לה או^נו מ^י^רלם !אל־לי^רץ ה^את עוד ?עוב ?ץ^ר ^ת- 
ח ^<ןזר ?:כר ןנקז^וח על־^^^זר ד!;ה: ואם־לא 3 דע ?■?!ה לאנו ולא 
נכיר ךאשות הכ^^ד או^נו ממן^ךלם ^ז־ןשוב ן 3 שאל לאקזר ל;ה 
ע 1 ןןה ונלעכב עד־ל?:אב על-^עזר ? 1 ךה: 

עו 1 געז דאכי אלי אלדי ^??ר הודע לף כקזר סזון הכר;אה 
סןה כא<ןזר הרןכלל?! ^לא תעזע!ע דכר זליח ל&ען הדע את־ 

כ אקזר ל?ורף אהי לידערים ^ואלה: כי עלה העלה כעל לאךלה 

נ ה^את אף לא ל^ות כי אם למקיכךת נלקץז ה?כים: עלה אפוא 

אל-ראש הלר הןה ועברי לכדר כל־הכקומות ^^?זר כ^רץ ה^את 
וךכות הכל וךאשי הלרים ועמכי הניאיות וכעמ? 1 י הום יככפר 
י הןלרות לכען תךאה את־אעזר אתה עוזב ןא^ה אהה הולך־ 3 מקץ 

ח אךעעים לם לה;ה הךער הןה : ןעתה לעה ןהוייה כומים האלה 

את־העם עכל אעזר תוכל לכעז יךעו כי לא ןג*ילי ג! 9 ז ל 1 אסר 1 ן 
אעל נילע יךעי] כי ילזיו כלמים האהיונים: 

עז ןאלר ^?י כייר כעזם ואלא אל־ל.עם ואקבעם מןדול ועד־ 

כ קואן ןאכר אלילם: שמעו־ןא כיה ישךאל ראו כעה נקזארהם 

ג משנים עשי שבכי ושךאלז ללא לעם ןלאבוהיכם ?הז ו; אה¬ 

ד לתוךה ככל־לעמים: וגעז כי עברו אהיעם את-מאות ^ליון לביא 

עליעם ועלילם את־לךעה ולא למל על־לראשונים ןנם־את- 
ד. לאלרונים ?הן לשבי ולא לשאיר ללם שריד: ועלה אלם הועם 
ו אלי פה: אם־ל:שרו ארחוהיעם לא האאו אף־אלם כאשר ;עאו 

ז אסיעב כי אם־למה ובאו אליעם : כי רחום הוא אשר אלם עובדים 

אותו ולנון אשל אלם בושלים־בו ונ^מז־הוא לליכיב ולא ללדע: 

ח-ט ללא לאילם אשר לאא את־כיון: ואולי לחשבו כי ללקום לשא 

עי ב לפי האגדה היד, ברוך בן נריה (=עבד מלך הכושי, ע׳ ספרי במדבר ט״ט) מן 

התשעה שנכנסו בחייהם לגן עין (ע׳ דרך ארץ זוטא סוף פרק א׳, ועקטאן דמר יעקב. 

ג ירושלים תרמ״ה, 12 , ועוד). - פסוק ג׳ מזכיר דברים ל״ד א׳-ג/ - 

י, ברוך מוכיח את ה<ם ולבקשתם כתב ב• אגרות אל תשעת השבטים וח 1 י שבאשור ואל שני השבטים 

וח 1 י השבט שבבבל ( 5 יז). 

• מגדולועד־קטן. לשון אחרונים ד.וא (אסתר א׳ ה׳ וב׳. דר,"ב ל״ד ל׳), וראשונים 

היו אומרים להפך: מקטן ועד-גדול (ברא׳ י״ט י״א, ש״א ה׳ ט׳, ירמ׳ ו׳ י״ג, ועוד).- 
הראשונים. חוזר אל עליכם, כלו׳ אל ב׳ השבטים וחצי השבט, וגם־את ה אחרונים חוזר 
אל ועליהם. כלו׳ אל ם׳ השבטים וחצי.-ולא השאיר להם שריד. הרי הוא כופר 


ד 



י 


חזון בריר א ש י-כה 

ועל־ 5 ז ?סי*^ אי 5 י ל^רץ ? 9 ?לה ועל־כן ?^ןז^;יה: הלא תךעו 

5 י ?גללןם אוןזם $ויןזר חטארגם ?חרב ^קזר לא ח^ 1 א ובגלל ן 1 ^?יר 
יא ?נולי ?הן ב!ד אונב אקזר לא נקז^ל: רען 9 ל־ה^ם 1 יאן! 1 רו אלי 
ב?ל עלוני נ^יר רטובות ^ן:^ה ע?ינו שךי לא נרע 
יב אנחנו הוא ברח?ןיו נךע: ןאתה זאת הן:^ה־לנו לעמף ן^הב^ 
ום־אל־אדוינו ??;לה אורת תוךה ומנלת הקוה למען וןזלוןק נם* 

ינ אותם ל?ני ל?תף הא^נו: 5 י ^בדו רועי לשךאל ן?בו ה&נורות 
א^ןזר ?יו מאירות ןה&עלכרת אז?זר רלינו שותים טהם 9 לאו את־ 

'י זר??ם: !אנחגו ?חקזך ?שארגו ובסע?ה רלער וב^גלת ה?ך?רי 
"י ואען ;אמר אליהם רועים ומנורות ומעלגות מן־התיךה מואאם ןאם* 
טז אנחנו הולכים ?לא רתוךה עו?ךת לעד: ןאם־תתבדןנו כתוךוז 
ותהיו ?ןל-רים ????ה לא תכלה לומנוךה ו?רועה לא ל?רר ורפ?ג;ז 
יז לא לתךב: ולכל-זאת אכתב נם־אל־אסיכם א^ןזר ב?כל כאוויר* 
אמרתם אלי ןעולחתי בירי בני אךם ונם״אל־תשעת הקזלכים ןלוכי 
יח אכתב ועזלחתי בלי עוף: ולחי בעשרים ןאחר לחךש ר.<?מי?י 
?אתי א?י עריד ואשב תלות האלון ??ל הענכים ןאיעז לא ?;ה 
יט עמדי בלתי א?י לכדי: ואכ^ב את־^? 1 תי ?אגרות ?אלה ?אסת 
שלחתי בלד ושי אל־השעת ?ש?שים וס^גי ו?אחרת שלחתי אל־ 

נ אשר ב??ל בידי שלשה א?שיםנ ואקרא לושר ואדכר אליי 
נא 5 ד?רים ?אלה ז איתףי עשה עליון אשר ת?וה ןבוד, מכל־־עוף: 
ועתה לד ואל־תעמד ב?ל־?קום ןאל־?בא אל־כל־קן ןאל־תעער 
על־כל־ע׳ן עד־עכרף את־רהב המים ?רכים אשר ??תר מרת 
ימ^ת אל־?עם היושב שם והשל?? ל?ם את־?אןךת הזאת: 

בג וזכר? כי בזמן המבול קבל־צה מאת היוןה מרי־ןלת כאשד של?ה 
כד מן־הת?ה: ןגם־עורכים שרתו את־אלוהו כהכי־אם לו א?ל כאשר 
כה צוו: נם שלמה בימי מלכותו ?;ה מצוה על־עוף ללכת ל?ל- 


בישראלותם של השומרונים. - י א נ ח נ ו... כתוב זה מתיחס אל שלפניו כך: אנחנו בחשך 
נשארנו כי כבו המנורות, ובעבי היער אנו תועים כי אבדו הרועים, ובצית המדבר כי 
כלו המעינות. — אל אחיכם אשר בבבל. אגרת וו לא הגיעה אלינו, ואולי כוונתי 
שישלח להם את כל הספר חזון ברוך. — ע' ברא׳ ח׳ י״א. — פרי־זית. במקום עלו! 
זית. 710104 ־ משער כי (=טרף. ברא' שם) בתיבה ע 6 :מ 016 ^ נתחלף כאן.-על שלמדי 

שהיד. משמש בעופות ע׳ קהל״ר ב׳ כ״ז: נשר גדול היה לו לשלמה והיה רוכב עליו 



חזון בו־ח־ א ?נז כו-עט ג 


תג 


ו!! 1 ןוקום אקזר לום׳ן לשלם או לכ?ו<ט ך^ר ן־סעוף ד!ןה לו 

כי ל 5 ל ^ן!הו: וע^דז אל־?א לליי לר ואל־הו? 5 ה ;אל-ימי־ן או 

אל־^לאל 5 י אם־םעוף וםל?ם בךךך ןשךה לפ!ען השלר את־ 

?ן? 1 ת שדי 5 §שר ^בירהי אליף: 

עח ואלה דברי ^;אןךת ^שי שלח ?ייר 9 ז־ 3 רידז אל־השעת 
השישים וח^י אשר בע^ר ל 1 ?םר ו^ד- ם;ח ק;תוב הדברים ראלהז 
כ-ג בה אמר שייר ^ד 3 רוה לאחים אשי בגולה רסשים ושלום: אסי 
ןבור א?י אהבת הבורא או^נו אשי אה^נו מ?ןךם ובעולם לא 
ד שנאנו אך !פר לברני: יבאמת ;ד׳ןנתי מי שנים ^:שי ה׳שבשים 

ה קשורים ב? 1 שר אהי בי .ילדי אב אהד א?חנו: ובדבור ןה דאגתי 

קאד ל^:זב לבם דברי האורת הזאת בשרם אמות להען לחיו לבם 
תנחומים על־הךעות אשר באו עליבם ולמען תתאבלו נם־על- 
הדבר• אשר בבאה את-אחיבם וד־ברקתם את־םשבט נהאלהים] 

אשר ן 1 ר ^ליבם לבאת בגולה בי מעש הוא אשר בכלהם ל^:מת 
אשר עשיתם לבעבור תהיו ב^מים האחרונים שוים לאברתיבםז 
ו ולבעבור תחשבו בי לטובתבם תקבלו עתה לבל תשמשו ותענו 
באהרית הלמים והלתה לבם תקות־עולם אם״אך־תםירו מלבבבם 
ז את־תעתועי הליבל אשר בגללם ל^אתם מבה: את־הדברים האלה 
תעשו והוא לןבר ?זתבם תמיד הוא אשי דבר עלינו אל־הטובים 
ממנו בי לעולם •לא לשבהנו ולא לעןבנו בי אם־ישוב לקבון נפוצותינו 
ברהמיו הרבים: 

עם ועתה אהי ללע תדעו קרם בל את־אשר מיע אל־זגלז בי 
ב עלה עלינו נבובדראצר מלי בבל: בי הטאנו לעושני ולא שמךנו 

נ את למעות אשר צןנו ונם־הוא לא לפרנו בבל הךאוי לנו: בי אשר 
קעא אתקם ננזר נם־עלינו והקרינה נם־איתנו באלה: 

והולך לתדמור במדבר ובא בו ביום אחד (ועוד אגדות על הדוכיפת וכדומה שהאריך 
בהן גריבבוים בספריו - 111 ^ 6 ^ 0086111111101 ,.!£ 227 .קק 10 ) 111 ה 1 בנ( 1 ^ג 8 . 1 ם 86 ־ן 1 ז 2 6 ״גז; 6011 6110 ^ 1 

— .(? 1 33 .קק 10 ) 8 . 11 - £ 1011 * 1 ( ן 8 . 2 1120 ? 8 

יא• אברת ברוך ששלח ע״י נשר אל תשעת השבטים וחצי השבט (ע״ח־־פ״ז). 

עח ה והצדקתם את־משפט [ה א ל ה י ם]. השוה תהל׳ נ״א ו׳ למען תצדק בדברך תזכה 

י בשפטך. — בימים האחרונים. כשיבוא זמן גאולתכם. - אל־הטובים ממנו. אל 
אבותינו. - 



תד 


חזק כרוך א ם א-םג ג 

ם וע^די אסי אודי^: 5 ם 5 י כי 4 קזר שבו ד!א,ץ?ים ו>ת־העיר נ^ןזלד״י 

פלאיגי ^לייז ו! 0 ריכו ^ת־מצודות ל״חו^ה סבצוךה מהךסו 
ב שנות ר׳לחל לחזקות לא גללי ל^קרז: אך כלים ש?לי סהןר^י 
נ ליסליאו שן ללללום האעבים: ואלרי;נעזיחם זאת ק(ק 1 רו לאויב את* 
לחו^ה ללרוקוה ואת־לכלת ל^זוז ןאת־ללילל ל^רוף ןאת״ח^ם 
ל?י?^י׳ וכל־זה נמסר לכל לתןאר האולב לא&ר אנחנו כללני 
י לחרבנו כמלחמה נם־כית לכלי 1 ןן נם־את־אליכם אקזרו גיוליבום 
"-י ?כלה רוז?יבום ׳כם: מ^שאר שה אנלני שעהזים מאד: זאת ליא 

ז לאךה ^זבהבתי לבם 7 ליל: בי ;ד^תי ןא 9 נה ?י י<ןזיכרו ןגיון 

?לללבם יוךעים ^שליא שבלילה לןתה לבם תןחומים יותר שן־ל^רי* 

אז^ר ללילס שצרים ?גרסקבם ששנה: 

"א ועל ללןחושים ^?שעי דברי: אצשי לליתי שחאבל בל־ציון 
[ ומבקש רלשים שאת עליון ואשי: עד־שלי להיו אלה לנף ן^כאנד• 

י עלינו בבל-עת ךעות באלה: ולעש שרי בלב רלשיו ןבליון בלב 

לבדיו ולנל־לי דבי לנלשד מראני שראי־ לבל־^תעצב עוד ר 1 דיעד 
סוד לןשנים ובוא העתים לראני: 

פב יבעבור־ןה בחלתי לבם !י^לי לשען תנחמו על-לב אסונבםי 

נ וידעתם בי נקם לנקם בעדני עושני בבל־־אוללינו על־־בל־א^שר לשי 
לנו ונם־־בי קרוב שאד תקע אעזר;ביא עליון וקרובים רחשיו לבוא 
^ ולא ריייק ?!ץ בשלמר: בי רואים אנחנו ךב־טוב חנולם תשרשיעים 
ד לעשות יבלל-זאת ללבל לדמי: ונחנה לב בחם ורשה שעולים אבל 
י■ למוחם לשלה לל-יו: ןרואים אנחנו עלם לךם והם שמרים עם־שדי 
ו שעה שעה אד ?לק ולשבו: ישתבי־ננים אנחנו ?תשארת ןךלתם 

י ולשה את־מלות עליון אינם מיישרים אד ?לנלף עשן לנדפו: ןחושבים 

אנחנו על־הוד ;?:ם והם ?לשאתם לליי אד לעשב נובל דלשי: 

ח וחושבים א^ל^י על ח 1 ק קשלם בבלי ןלךם אחריתם אך לנל ע 1 כר 
ט לתפולצי: !אנלני שלבוננים לתלארת עזם ןהם מלחשים בשוב לי 
אשר ?תנה להם אך ?ענן עולר לבלו: 

?י לעליון לשחר את־זשןיו וחלא לביא עתותיו: ודון לדין את־ 

נ ?יי עילםי י?קר ל^לוי על־לל־םתרי שעשיחם: ותקר לחקר ?ל* 
שלשבות שתי ו?ל"אשד ?ששביות לב ןקךב איש והוציאו נלוי 



חזרן בריר א םג ד- סד ז 


תה 


י ל?ני לל: ?ל־ 5 ן אל־השער בי^ל־הך^רים ;שןם הלם 

י• אך הסה ?ח^ח ל^קזר חבשח־לנו: ואל־נלש ע^ה אל־־ה^נגות הגולם 

י סי אם־ןלר גןלר את־^שר ^!בטח לני לקץ ה;מים: סי ?בולות 

ז הן 5 (?ים ולעהים ^לר ל^לרו וקל־הנ^^ה טל-ם נסדי .יהלפו: ןםוף 

ח העולם לךאה אזאת־גךללה ט?היגו וקל־־דסר לפ 1 ש^ט ללא: ןעל־ 

סן ללינו אלם את־־לסבסם ל^ץזר לאטנלס לט;ים טן הךחי טץזגי 
ט לעולמות סליולסם גולים פה ומץ:נים שם; סי בסל־דטר אשר 
;קזנו או אקזר ללה או אקזר לללה אין לטוב ^;לו טוב ןלא לרע 
י-יא ?לי ךע; לי סל־מרפא ^תה ללפך למךןה: וסל־?בוךה ^לה הלפך 
יב לללץזה ולל־לה ^לה ילפך־ לרטלן: וסל־לח־^:לומים גל©ר ליקז 
יב ןלבלי וסל־הוד-יפי ^לה לבול ןלטאם: ןלל-שלטון נא^ה ץ:לה נללר 

יד לש^ל יללרטה; וטל־ת^אךת גךלה ^תה תללר ללרפת*ץזתי? 1 ה 

*י וטל־גאות ןעזות ץ:לה הללס^ה לתבולה לרישיתז ולל־ה^נוג ושמלה 

טז ^לה יל?בי לרלה יללליון; ןטל־שאוך 3 אודז ץ:לה לל 5 ך ל^^ר וךללה; 

יי-י״ וקל־■ק? x יז ועשר ^לה לליה לשאל לסלה; ןללי־למם־יהאוה ^לה 
ילפך ללות אלזרי וקל־לשק להארת ^לה : 1 ל 5 ר לשסטים ךעים: 

'*-= וקל״מזמת-לרמה יןגלה הלפך למופת-לאלת; ולל־ריה־גיחול המשלה 
כא סלה נלפך למש^ט ולעןש; וסל לדידות־ךמיה הלפף להךפות 

כג ^אלנרת; ויען סי סל־ןה נסשה סלה לנלשב איש סי לא לשלם; 

כב ואמנם לסל אלה בוא לבא הקץ; 

פר ל 3 ה הודסהיסם סעידני לי סי אמךתי אודיעבם למען תרבו 

ללמד מסות שלי אשר הוריתיסם ואשים לפניכם מעט ממצות 
ב תוךתו בטךם אמות; וןסךלם סי לעד העיד ססם משה מלפנים 
את־לשמלם ואת־לארץ ראמר אם-העברו תולה לפוצו ואם־השמרול 
נ לשמרו; ןעוד הוסיף להויד לסם סאשר הלילם סמדסר ש 5 ים סשר 

ד שלטים ;חד נ ואסרי מותר הסירולם אולם מלפניסם ועל־סן לאו 

י• סליסם הךסרים אשי ?אמדי לפגים; ולנה משה הגיד לסם מראש 

י סטרם הקריאה ןעלה סאי סליסם סי סזבלם את־לתוךה; ךגם־אני 

אומר לסם אלרי אשד מכללם סי אם־השמער והעשו את־דדסרים 
אשר גאמרו לסם לקבלו מאת שרי את מאסר ולשמור לסם; 

ז ולאורת מאת לליה לעד ביני וכיניסם לכעבור תזסרו את־מסות 



תו 


חזון ברוך א 6 ד ח-םה יב 

ח ^?ךי ולי ר[ד.;ה ^ךקח ל 9 ני ^טו^ח•־: וןכך^נם ^ת־סתוךה 

ואיז״ארק לזהןד^* ו^ת־יוסי^ם ן^ת־?רית ^בומי^ם ן^ל־ף 1 <ןז(יחו ^ת־ 

ט המודדים ו^ת־ר׳^ז^תות: ו?גסר 1 :[ם ^ח״ 7 ;א$ךת הזאת ו^ת־^^ריז 
התוךח ל? 72 ם ?יסרי^ם כ^קזר ^(קןרו ^בוהי^ם ל^ם: וךרקז?זם 
?ל־הןמים ב^מוןה ןה^בלל^ם בק:ל,יךד. ב<;ל־נ?^}ובם בי יעוב זןזלי 
לךצורזבם ואל־לסשב ל^ם סקןייויבם בי אם־ןבר לןלר בך?ןח ^בוהיבסז 
יא בי אם־לא לקז^שנו ^רב 90 ךיו אוי־לנו לבל־ולוד: 
פה ויר^ם 5 ם־^ת*זאת בי ביבי קןךם ובלרות עולבים לי' 
נ לאבותינו מושיעים צדיקים וןביאים קדושים: ןאולם ^ז לליני* 
?ארצנו והם ליו מושיעים לנו באשי לשאנו וב^תירים באריגי 
לאשל ?שנו בי בטוחים ליו במ^גשיךם ושלי תלה שובע תפללם 
נ וסילס לנו: ועלה ה 3 ה לצדיקים ןא 9 םו וה?ביאים ןעךרו ואנלנו 
מארצנו ^אנו וציון נלקלה בשנו ואין לנו בלם באולה בבל?רי 
יי שדי ותוךתו: ועלה אם־?לשר ו?בין לבנו ?קבל את אשר אבר¬ 
י• לנו ודברים טובים באשר אברי לנו לרבה :תר באד: בי אשר 

י אבר־לני בדללוף ל:ה !אשי ??!בל אי?נו בדללוף: נם לאלינו 

ז בהבבי ב^אב לבבל בי גם־בלם אעיר א״־לידברים לאללג וליו 
בל־הדברים לאלה אשר ?אברו לבזלה לביד מד עידבם בי אגלנו 
" מורינו היום לרול לרובנו יבשלטו?": ועוד זאת לעליון באריר 

רוחו אלנו עד־בה ויודיענו את־לעתיד להיות ולאי העלים בבנו 

״ אח־אשר ל? 1 רד• באלרית ליבימז ולבני ךרש לבשאט את־אשר 
לי ולאב" אב־לראוי לה ?בין את־נבשנו לבמן נקח ןלא נלקח 
ונבטח ולא נבוש וננול עם־אבותינו ולא ?עןח בנד אויבינו: בי 
ל׳^לם עיברים ו^ל לבריאה בבר בא עד־קצו ובזא הץבנים 
הוא קאר ועבר :עקרו ללם וקרוב לבד אל־לבבוע ולאניה אל¬ 
'** החוף ומורי* לדרר אל־לעיר ולסדם אל־לקץ: ועלה ליו ?בונים 
לב?? לנירו אלרי אשר ת?לו מז״לא?:ה ולא יצא משבטבם לחיבה 
יב באשר תלכו ז בי כאשר :ביא עליון את־בל־אלה לא לחיה עור 
לקום ללשיבל ולא ?בול לץבנים ןלא אךך לעלים ולא לליבל 

אז היינו בארצנו. מתוך השקפת כלל האומה הוא מדבר. ולפיכך אין להסיק 
מכאן שהמחבר נמצא באותה שעה מחוץ לארץ ישראל.- 



חזון ברוך א םה יג-םז א 


תז 


לדךכים ןלא ןקום לת^לה ןלא מ<?זללות קיכק^שות ן־לא קולת 
ןדיןה ןלא מתן לזןה ןלא ןקום לצםם־לו§ןש ןלא ?• 1 ־ם לה^שי 
סקלות ולא כקשת ת^בות ןלא תמלת הןביאי־ם ולא וזרת סאדיקי־ם: 

יג אך 7 ^ה ל 7 .:ה־שם משןט סיוץ לכלייז ודרר לאש ו?תיב תמוכיל 
יד לניהצם: ולןמת זאת יש תוךה אסת בלד־אקד ןעולם אתי ןלןמןאים 

טר ^ ק׳ן אזלוד לקלס: אז לסלה את אשי יוכל לפלס לקם ויאכד 

את אשי ?קזמאו ססןאים: 

סו ןהלה קבוא קאןךת סזאת אליןם וקראתם ןה כאספוהיכם 

ב-נ כשום־לבז בר?יתם קדז סךכה כימי צומקסג יזכרתס אותי בנקראכם 
את־קזאורת סזאת כאשר א 5 י דכי אתקם קד׳ נושלום לכם מעתה] 

ןעד עולם: 

פז !לדיי כלישלימי את־כל־דקרי קאןךת סזאת יככתכי איתה 
כשום־לב עד־תקדי לאגל אותה ואלתמת היסב וא? 1 שרלי ככגאר 
הושר ןאתירחי גאשלסהו: 

?שלם ה^י כרוך ?דגרלה: 



חזון ברוך ב׳ 

מבוא 

ספר זה מכיל את הסיפור על המראות שראה ברוך בן גריר כאשר ^קך 3 ,ןןןן לילר■ 

בלוית אחד ממלאכי השרת את הרקיעים אשר ממעל לארץ. 

הידיעה הקדומה ביותר על מציאות ספר כזה היא אולי מה שכתב אוריגינם במסרו 
( 6 . 3 י 11 ) 601 ״. בתוך שאר הראיות המובאות ע״י המאמינים במציאות עולמות רבים 

מזכיר הוא גם את ,"ספר ברוך הנביא", שבו מדובר בפירוש על שבעה עולמות או שבעם 
רקיעים. עד שנת 1886 לא נודע שום ספר אשר יוכלו לכוון אליו דברי אוריגינם. באותו• 
שנה הוציא 11 *נ 0 ז 8 (בכרך י״ח של עתון האקדמיה שבעיר אגךם) מתוך כ״י אחי' 

לפי דעתו מוצאו מן המאה הס״ז - נוסח סלאבי של חזון ברוך, שבו מסופר על ברוך 
לרקיעים אחדים וראה שם נסתרות. בשנת 1896 מצא ? 80116 4 ז*( 11 ט 1 ז 0 בכ״י אחד במודיון 
הבריטי נוסח יווני שתכנו דומה לנוסח הסלאבי. הנוסח היווני, בלו׳ ספר חזון ברוך היווני׳ 
יצא עם מבוא והערות ע״י 1611108 . . 8 . 11 !) והוא ספח אליו נם תרגום אנגלי של חנוסת 
הסלאבי מאת !!!!זסע . 8 .זזז 2 ). תרגום גרמני של הנוסח הסלאבי יצא בש^ך, ך,ך,יא © 189 ז 
ע״י 618011 יזם 80 . 8 3 ). תרגום גרמני של הנוסח היווני עם מבוא והערות נעשה ע״י 876861 .▼*>♦ 
תרגום אמלי עם מבוא ופירוש נעשה ע״י 0081168 6 ). 

מאמרים על חזון ברוך זה נכתבו ע״י ל. גינצברג 6 ) חדי פ, קרדסל). 

המוציא את הנוסח היווני הציע לכנות את הספר הזה בשם ברוך ד׳ 8 ). אבל בפעל 
קרא אותו חזון ברוך ג׳, והמתרגם האנגלי קראו ברוך ג׳. 

ידוע, כי מלבד הספר הזה הגיעו אלינו כמה ספרים אחרים המיוחסים לברוך מ 
גריה או המדברים עליו וכלם נרשמו ע״י ג׳ימס•), אבל לא נמצא שום יחם ישר וברור בין 
אותם הספרים ובין חזון ברוך היווני. וגם מה שכתב ג׳ימסס!), שאולי יש לסאא איזה יחם 
בין חזון ברוך הסורי ובין היווני בזה, שבסורי ע״ו ג׳ הובטח ברוך על דבר שלא נממ 
קיומו בספר ההוא ונתקיים לפי המסופר בברוך היווני, איט מספיק להוכיח כי מחברו סיל 
ברוך היווני השתמש בברוך הסורי. 

מה שנמצא בראש ברוך היווני על אבימלך ושדה אגריפם רומז בלי ספק אל המסופר 
בס׳ יתר דברי ברוך גראה בפי׳ למקום ההוא), אבל מזה אין ראיה כי לפני המחבר היר• 
הספר ההוא, כי אפשר ששניהם שאבו ממקור קדום בכתב או על פה. 

בכלל, מכל מה שיש בחזון ברוך היווני הדומה למה שנמצא בזה או בזה מן הספרים 

(מבוא והערות עם' 1897 166 > 1 זל 11 נ 03 , 81068 ^ . 8 . 11 117 1 ) 16 ^ 6 , 11 • 1 ס 1 >ס 0 פ 8 118 < 06171 ק^ ( 1 
— 1,1 , הנוסח חיווני ( 94 - 84 ). — 

2 ) בספר חב״ל, ע׳ 102 — 95 . — 

— . 101 — 94 , 1896 611 ^ 691:1188 811 . 188 ^ 1 . 1 > . 668 ״ 1 ) 021 ▼ ( 8 

—, 446-457 ,( 1900 011 ^ 111 ( 1111 ) 11 811128011 ^ .£ מס▼ 11611 (} 8 ^ 1 ק 10 ) 1 ז 86 י 1 . 11 11611 (ן 7 זז 01 ק 4 , 10 ( 1 ( 4 
—. 541 — 527 , 11 1 ^^ 16 [^&; 118 0£ 1116 01(1 X681 ק 8 *ק 1£ <ן 16 ) 5811 * 1 1 ) 811 10 ר 1 , 168 *[ 0118 ( 6 

6 ) בספר הנזכר בחערח א' 7 ' 111 א 1 .— 

-.(ערך ! 01 86 ? 06817 ק* , 011 סז 88 ) 649-551 , 0 . 00701 * 1811 זז 6 נ ( 7 
-.(ערל 01:81711860 (] 86100118 ) 2 — 1121 ,ע! 18108 ) 11 ^ .ק 8007010 ( 8 
מ ע׳ 01 ^— 10 ) ע* 117 .- 



מבוא 


מס 


החיצונים ״!) או בזה ובזה מספרי האגדה!!) אי אפשר להוכיח על הספרים שהיו לנגד עיני הסופר, 

כי בכל המקרים האלה אפשר או קרוב לודאי כי בעל ברוך היווני ובעלי הספרים המכילים איזה 
דבר דומה לנמצא בספר זה השתמשו בחמר מסורתי משותף, אבל אין אף מקרה אחד שממנו 
נוכל להוכיח השפעה ישרה של ספר אחד על חברו. ואף אם נשער או נניח, כי באיזה מקרה אפשר 
שאחד מן הספרים הושפע ע״י השני, מתעוררת השאלה מי לקח ממי. אבל הואיל ואין אף אחד מן 
הספרים הנ׳ל אשר התברר זמן חבורו בדיוק, על ברחנו אנו משאירים את השאלה בלי הכרעה. 

ועוד יש להעיר שהספר סבל מידי מעתיקיו הנוצרים, שהכניסו בו תוספת בפרק ד', 

וכמו כן השפיעו אף על הסגנון, כגון בפרק י׳ג שבו הכניסו את המבטאים הנוצריים 
ו^^ 0 ףג 01 ^:01:6065, |xx >טזמ^ןט£׳ג 1 נ, הרומזים אל כנסיה נוצרית ואבות רוחניים נוצרים, במקום 
לשונות המכוונים לבית כנסת יהודי ולחכמי ישראל. 

כמו כן יש בספר גם יסודות מיתולוגיים יווניים זהודיים, ביחוד בנוגע לתיאור השמש 
והירח, העוף חול״פיניקם 12 ), וגם מקורות בלתי ידועים לנו, כמו שנראה משמות המלאכים, 
שאחדים מהם לא נודעו לנו כי אם מתוך הספר הזה 18 ). 

מכל זה נראה כי מחבר הספר שלפנינו היה מ״בעלי אסופות׳* (אקליקטיקים), ואולי 
קרובה אל האמת השערת גינצברג * 1 ) שהוא היה מבני כו 1 היודעים ( 101 ) 01108 ). 

אין דרך לקבוע בדיוק את זמן חבורו של הספר. מן האמור למעלה יוצא ברור כי זמן הספר 
לא יוכל להיות קודם למאה השניה לסה״נ, בקירוב. לפי דעתו של ג׳ימם 16 ) יש להוכיח מדברי 
אוריגינם, המובאים למעלה, כי הספר קדם לאוריגינס, אבל הראיה אינה מוכיחה, כי מי יאמר לנו 
שהספר שאליו ביון אוריגינס הוא הספר שלפנינו ממש. אדרבא זה אי־אפשר, כי בספר המובא ע*י 
אוריגינם מדובר על שבעה עולמות ובספר שלפנינו לא תוארו כי אם חמשה רקיעים. ואין לומר כי 
הספר לא בא לידינו בשלימותו, כי מה שנמצא בסוף הספר הוא באמת חתימתו. ואפשר כי הספר 
שאליו כיץ אוריגינם הוא המקור אשר ממנו ניטל הספר שלפנינו. ועוד אפשר שבחלק האחרון של 
הספר המקורי שבו היו מתוארים הרקיע הששי והשביעי נמצאו דברים אופיים עבריים שלא לפי רוח 
המעתיק, שהיה נוצרי או מכת היודעים, ומפני זה השמיט אותם וחתם בתיאור הרקיע החמישי. 

בנוגע ליחס שבין הנוסח היווני והנוסח הסלאבי די לנו לומר כי מן ההשוואה בין 
שני הנוסחאות יוצא ברור ששני החבורים יצאו ממקור אחד. הנוסח הסלאבי הוא קצר מן 
היווני ובמקומות אחדים נראה שהוא קיצור ממנו. בנוסח הסלאבי לא נזכרו כי אם הרקיע 

הראשון והשני, אבל נזכרו בו כל הענינים שמספר עליהם הנוסח היווני. בתוך הפירוש 

העירותי על השנויים החשובים ביותר שבין שני הנוסחאות. 

10 ) המקדמות הדומים נרשמו בפירוש. והסםרים החיצרגים, שבהם במצאים בסרט ענמים דומים לבמ 1 אים 

במזון ברוך היווני הם: חזון עזרא (ע׳ בפי׳ לפרק א׳ על <למה שרפת*, פי״א על ►נמלאכים*), מבוך (ע" בפי׳ 
לפרק א׳ על *מלאך הצבאות•, פ״ד על *הראני נא את העץ• וס״י על *איש• ועל *פיגיקס•), חזון ברוך הסירי 
(עי׳ בסי׳ לפ״ב על *סמאל•), יתר דברי ברוך (עי בסי׳ לפי׳יא על *מיכאל המלאך•), חזון משה 

(ע׳ בפי* לפ״ד על •הראני גא את העץ• ובסי" לפ״י על •אגם מים•), צוואת אדם (עי בפי* לפי״א על 

*לקבל את תפלות•), צוואות י״ב השבטים (ע׳ בפי׳ לם־יח על *בראותו את עונות•).- 

11 ) ע׳ בפי* לפ״ב על *כרחק מזרח ממערב•, על •סגיהם סבי אדם•, על *עבי הגלגל•, לס״ג 

על •ויהי כאשר בגו•, לפ״ד על ההקדמה, על •הראני נא את העץ•, לפייו על •איש*, על •על זה•, 
על •שלש מאות וחמשה•, על •ועטרה על ראשו•, לס״ח על •הוא וקרניו ביום נטמאים•, ועל •מסגי שהוא 
מעכב•, לפ״ס •על •וילחץ•, לפ״י על •צפרים• תל •המים המרטיבים•, לפי״א על *לקבל את התסלות•.— 

12 ) ע׳ בפיי לס״ר על •איש• ועל •חול• ולס״ח על •לפני הרכב*. - 

13 ) שמות המלאכים שלפי ידיעתי אינם נמצאים במקורות אחרים חם: פמאל (ס״ב) סרסאל (פ״ד), ת" 

בסי׳ המקומות הנזכרים.— 

14 ) במקום המובא לעיל.־־ 

15 ) עמוד 11 .— 





ב 


הז 1 ן ^רוך ב 

ס^י סיח ?ייר על*המ?י)*מות מיל ^;^להים 1 ןיריזי 

מיז ?ייר ^שי ;שב על־ןד.ר קךרון בו^ה על־^ןזבי ןרו<ןזלם 
כ^שי למלט 3 ם־^בי?<לד אל־שדה א?רכם ב:ד־אלהים וכץ :שב 
ל^י ליש^רים מכים אשי ה:ה שם קדש ?!?!דשים: 

^ ^ל־י לריר ל׳ליהי לשב וביכה ו 3 ^;^ב אל־לכי על־ה^ם ן? 5 ל־ 

^שר ?ה? ^לד-ים אל*ל<?(לד לבוכךךא^ר להלריב את־ץגירו ו^מרי 

= " ל?יה שיכל ^ת״כךמף ולשימהי לש?ןה מדוע ^את 


חזי]• ?ו׳ןו״ג^^ 0x :ד׳ 5 ? 1 ז>ףץף 1 ^/ (=םיםור וחזרן).-ברך אד,־ן. אדון׳ *זיל 

ק .. במלים אלו רוצה הכותב להביא עליו ועל מלאכתו את ברכת ה/ ומובנו כמובן הלשיז 
> בעזרת ה׳) שנוהגים לכתוב בראש מכתבים וחיבורים. - ב ר ו ך. אץ ספק שהמחבי 
ן ברוך בן נריה הידוע מתוך ספר ירמיהו הנביא (ירם׳ ל״ב ל״ו ומ״נ) ומתוך הספריב* 

- צונים הנקראים על שמו. זה יוצא ברור ממה שנאמר לקמן כי הוא יושב בוכה על שגי 
"יייה בזמנו.-ק ד ר ו ן. בכ״י: ואין לו מובן. המו״לתקן קדרץ על סמךמציאי; 

השם הזי־ בחייל ביידא׳ "׳י׳ כ״א א'׳ ל״אא׳). אם כן. המחבר מכוון אל נחל קדרוןהםי*;ו 
. בימלך. כדי להבין זה יש לשום לב אל מה שכתוב בספר הנקרא יתר דבי 
ך .וצאת( 1889 18 זרו* 0 101 )״ 86 (הוא הספר שהקדמונים הראו לו "ע 6 ^ 16 ט 6 .ג 0 ?טי 

סי׳ ד.׳. שם מסופר כי אבימלך היה^עבד כ^י״נראה ^ יש לזהייזי 

ע" לגד מלי חבי״י בירמ׳ ל״ח ז׳ י״ג, ל״ט ט״ז-י״ח), שירמיהו שלח אותו לפני החורבן יי^ 

לאיי" תאנים והוא עשד. כמצות הנביא. ואח״כ נרדם ושנתו נמשכה ששים ^ 

"נ ם׳ ובמשי כל הזמן ההוא נשארו התאנים לחות כמו שד.יו בזמן אריתן.-אל שיי¬ 
. ׳ סז מזןזג-ז^ץ^' ׳ 6111 . המלה יש לפרש באופנים שונים, ונראהשסי׳ 

י ן שיח או גן. לדעתו של 18 ז״פ (ע׳ 12 , מביאו ריסל), יש להבין בשב 

^ ■ של שלמה המלך (קהלת ב' ח׳, יוספרם קדם׳ ח׳ ז׳ ג׳). ולפי דעתו ש 

_ ( 61 [ 1936 ] 44 י> 1 ז 1 >( 1 < 11 ( 1 6 וו^ 116 ) הוא המקום הנקרא 861111611 ",*פ שהוא דיו 

^ רא״ הר ״;״ים• ־ י• ״ ע י י ״ היפים. בחזון ברוך א׳ (ו׳ ה׳) מסופר בי ברודישג 
י ק ושם נשא קינה על ציון. ואין ספק כי גם כאן מכוון המחבר אל שערי 

^ ק ׳ ע שאחר זה הוא מפרש כי הם שערי המקום אשר שם היה בית קדש הקדשים׳ 

׳ ^ ־ ץ ומר כי כוונתו לשערי בית קדש הקדשים, כי, כיךןע, לא היו שערים 

י אם הפרכת היתד. מבדילה בינו ובין הקדש. וגם לא אוכל להסכים 

כאן רמז על גניזת כלי השרת המסופרה בם׳ יתר דברי ברוך ג'*־~ 

.קדמה כלל י* *ל ה״יוו, ובה הוא משרש איך היה הדבר שברוך הובא ע׳יי המלאך אל הרקייים• 

1 ■י״זי (־ובהיות לי). אין ספק כי יש פה שגיאה או חסרון• 

׳ י ׳'חי'" (-עצב) או לתקן ׳וע)<}ע 6 " (=נעצב). אם היה לפני הסופר 
*םשי ;= שחיי• לפניו בעברית; ונד.ייתי (דג׳ ח׳ כ״ז).-למח שרפת. אותח 
כי ד.מח 3 - ן (א׳ כ״ה ואילך). אבל שם יש לשאלה זו מובן מיוחד׳ 

^ ^ "יו ראויים לפורענות מפני חטאיד.ם, וד.וא שואל: וגי 

מבני ישראל ז וכאן המובן אחר לגמרי; אם היינו ראויים לפורענות 



חזון ברוך ב א ג-ב א 


תיא 


ןלבה לל לא לסך^נו בוו?ור אחר 1 תהן אותנו בלד גולם הכודוךהוים 
נ ןאומרים אלד- אלדיסם: עוחי ביבה ובדבר 5 ך?:רים ]לואלדז 

ןח 3 ה מלאך יל דאבר אלי זטים לבך אי^ט דברות ואל־^ךב 
בעה לךאג לישועת לרושלם בי לה אבר לל אלה־ם שדי א< 5 זר 
ד עזלס?י לב 5 יך לד-ניד לך ולהודיעך את בל־דברי אלדים: ?י נ^טבעה 

י- לב 5 יו ר 1 בלתך לתבא באןני יל אלסים: ובדברי אלי בזאת ^בקטתי 

דאבר אלי ד-בלאך סדל בסבעים את־ודאלר.ים ךאךאך עוד תעלבות 
ו ןרולות באלה ז ואעיר א 5 י ברוך סי לל אלהים בי אס״תרדיעני ואשבע 
מסך דבר אם־אוביף עור לדבר בה יוסיף אלר-ים לשבבני ביום־ 

ז סדין אם־אדבר עוד: דאמר אלי ^לאך דיבבאות בוא ואךאך 
גבתרות אלסים: 

ב ולפןחני ולביאני אל־המקום אקזר עזם העבדו ס< 2 זבלם ןשם נסר 

א^זר א יעז ל א יובל לעבר אותו ןאף־לא רוס זךה בבל־נהרוחות! 

הלא יכלת להביא עלינו ענש אחר, שלא יהיה לנו, נוסף על הצרות הבאות עלינו, גם לעג 
הגוים ז - כ ר מ ך. ע׳ ישע׳ ה׳ א׳, יחז׳ ייז ד. משל זה נמצא ג׳־כ בחזון עזרא ג׳ כ״ג. _ 

ג המחרפים. אותנו ואותך. - איה אלהיהם. השוה תהל׳ ע״ט י׳, קס״ו ב'-איש 
חמודות. השוה דנ׳ י׳ י״א.-את כל דברי אלהים הדברים האלהיים הנעלמים והנסתרים.- 
מ מהכעיסאתהאלהים. בדברים שאינם ראויים להאמר, כי מי יאמר לו מה תעשה. - 

תעלומות גדולות מאלה. ברוך שואל על חרבן ירושלם, שלפי דעתו הוא דבר שאין 
לו טעם גלוי, והמלאך אומר לו; אל תדאג לזה כי אני אודיעך נסתרות גדולות ועמוקות מאלה 
ו שאתה שואל עליהן. - ב ה יוסי ף... כלו׳ אני נשבע שאם תודיעני הנסתרות שאמרת לא 
אוסיף עוד לדבר ולשאול על החרבן, ואם כה אעשה ואעבור על שבועתי מודה אני שהעי 
, ראוי לענש מאת האלהים לא רק בעולם הזה כי אם גם בעוה״ב ביום הדין. - מ ל א ך 

הצבאות. תאר זה נמצא עוד בחנוך א׳ בחלקו היווני כ׳ ל׳ ששם נקראים ע(ז- 776X01 x * 
׳\ 0 ) 16 ] 0 ע( 61 (=מלאכי הצבאות) המלאכים הקדושים השומרים, והם אוריאל, רפאל, רעואל. 

מיכאל, שריאל, גבריאל. לפי גירסא אחת של הנוסח היווני יש להוסיף על ששת המלאכים 
האלה גם מלאך שביעי והוא רמיאל (^ןו 1 ^ 6 ?'). מלאכי הצבאות נזכרים ג*כ בם׳ חנוך הכושי 
(סיא י׳) לגבי שאר כתות המלאכים. - 

ב. עלית ברוך למרום אתרי עברו את גבולות הארץ— ביאתו אל הרקין הראשון ששם נשמרת אנשי 
דור הסלגה בעורת חיות משונות — ידיעות על מדת השמים ועל מרחק השמים מן הארץ. 

תיאור הרקיעים בספר זה אינו דומה ברוב פרסיו אל התיאורים הנמגאים בספרי חזיונות אחרים. 

ג׳ימם במביא לספר הזד, נתן לוח להשוואת התיאורים על הרקיעים כפי ספרי החזיונות השונים. — 

א המקום אשר שם העמדו השמים. המקום שעל הארץ שבו עומדים העמודים אשר 

השמים נכונים עליהם. - נהר. נראה שנהר זה הוא האוקינום הסובב את הארץ לפי דעת 
הקדמונים (וכן פי׳ ג׳ימם וריסל שהביאו מקומות אחדים מתוך הספרים החיצונים של יהודים ושל 
נוצרים שבהם האוקינום נקרא נהר). לדעתו של גינצברג (במאמרו על חזון בריך 554-6 , 11 15 > 



תיב 


חזון ברוך ב ב ב-ה 


ב א^ןזר האלהים: וו?!דוני ולביאני־ אל־הךקיע הרא^טון ויראני 

ןדול עד-מאד דא?;ר אלי ןב־^ה בו 1 ןבא ונ^בר ^ב 5 ןו 6 :ם הסלר 
נ 5 ךךך שלשים יום: ווךאני ברןמ:ה בחיר־סדלןיע והיו^ןזבים ^ח 
אנ<?ים אשר ? 5 יהם ? 2 י שןרים וקךגיךם קך 5 י אללים וחליךם חל' 

ד 7 נזים ובניהם מתני ל^שים: ןא^אל אני ^רוך את־הםלאך מיךח" 
נא לי מה ^בי ד-ךקי? א^;זר הק[הל(;נו בו ומה־מךתו ומה 
ד. ד-בק^ה למען אויר נם־אני לבני 7 אךם: !*אקנר אלי רמלאך א^ןזי 
שמו ^מאל השער ד.זה אשר אתה רואה היא שער ר^מלם וברלל 


נרמז כאן אל המים העליונים ולא אל ים אוקינום. אבל קשה לקבל את פירושו, גי ^ 
כאן לא עלה ברוך אל השמים, ואיך דאה את המים העליונים בהיותו 
ר ו ח ז ר ה... לשון דומה לזה נמצא בספר ט 10 ן 1 ס 20 ;׳ 11 >ףץ('ו 1 ^ (=סםור זוסימום), סי' ^ 
הראה ג׳ימם שנמצא שם קול יוצא מן הנהר אומר אל זוסימום: לא תו 5 ^ ^ןן^ף בי, ראו! י 

שיש בין הנהר ובין השמים. זוסימוס רואה ענן מבדיל כחומה בין יזנר׳י יבין ואח 

אומר אל זוכימום; בי לא יעבר מעופף מן העולם הזה ולא נשיבת רוח (ע 10 )€עג) ןץ״׳\,ה) ר 
לא השמש. ונראה כי גם באן המובן הוא; אין איש ואין רוח נושבת בארץ אשר יו ^ 
לעבר את האוקינוס. לולא היה לפנינו המקום הזה של ס׳ זוסימום היה נראה לפרש ['"]י 

(=נשיבה) במובן של נשמה, ולבאר; כל נפש חיה לא תוכל לעבר את הנהר. - ז ר ה. ף׳'■^ ׳ 

כלד אפילו הרוח הזרה מכלן, היינו רוח שאינה מצויה, היוצאת מן הכלל בגבורתה• ~ 
ויביאני אל־ ה רקיע הראשון. הוא ספור דרך כלל, ואח״ב הוא יורך אל הפרטי 
ומספר כי המלאך הראהו שער גדול שהיה על הארץ והוא השער שבו יוצאים מן הארץ ונכנם^^ 
אל השמים, אבל לא אל השמים ממש, כי יש מרחק גדול בין הארץ ובין השמים, ומרה? 
שהוא מהלך שלשים יום עברו המלאך וברוך כמר בכנפים, כלו׳ ברגעים אחדים, בתעום י• 
ואחר כך בא ברוך לספר מה שראה בגלגל הראשון. וכל זה יוצא ברור ממה שמסופר בתה 
פרק ג׳ (ועיש). - ש ע ר גדול. שער זה הוא המקום שממנו יוצאים מן הארץ ונכנסים 
השמים. דלתי שמים (תהל׳ ע׳ח כ״ג) או ארבות השמים (ברא׳ ז׳ ייא, ח׳ ב׳) הן מונחות, ושע 
השמים שבכאן עומד וזקוף. - פניהם פני שורים... לפי האגדה שבסנהד׳ קיט א׳ בש^ 
ר׳ ירמיה בן אלעזר היתה כת אחת מאנשי דור הפלגה לקופים ורוחות ^ 5 ך,ט ןלילין. -עב 
הרקיע. ס()׳\^)וןט 0 ססז ; x6 710x0 . לא נתברר לי מהו עבי הרקיע שןליו שואל ביין׳ 
וגם המפרשים לא בארו. אפשר שכוונתו למדת מה שבין הרקיע הזה ובין זה שלמעלה ממ:י׳ 
כלו׳ לקומתו, כמו שמצינו בחזון פולוס (פ׳ ל״ב), ששם הוא מדבר על מדת עמק התהום. איז 
פירוש זה נכון, אולי יש להשוות את האמור כאן עם המימרא דר׳ פינחס בשם ר׳ הושעי* 
בב׳ר (ד׳): כהלל שבין הארץ לרקיע כך יש בין הרקיע (והוא הרקיע הראשון) למים העליונים 
(שהם למעלה מן הרקיע), והשוה חגיגה י״ג א׳ עביו של רקיע הוא כפי מדת המהלך ם! 
הארץ עד לרקיע. - פ מ א ל. .גף 10 ! 0 פ>. נראה כי בעל חזון ברוך הסלאבי היה גורם .גףטס׳ומ^ 
(=פנואל). לדעתו של ג׳ימס הגירסה הנכונה היא (=ךמיאל), כי השם הזה נמצא 

בחזון ברוך א׳ (נ״ה ג׳), ושם נאמר על המלאך הזה שהוא הממונה על חזיונות האמת. ואולי 
יש לזהות מלאך זה עם המלאך גף' 1 ^£ק' (השוה בפי׳ על מלאך הצבאות בפרק א׳). ובחזון 
עזרא ב׳ ל׳יונמצא שם דומה לזה: 861011161 או 1 (* 1 (וגם 6 ־ 61 ש. - ו כ ר ח ק 1 מזרח מ מעי ם•* 
אין ספק כי בנוסח היווני חסרות מלים אחדות. שם נמצא טסז !סא 601:1 ׳ו^^^: 1 נ עסקס 1 טזי 



חזון ברוך ב ב ו- ג ז 


תיג 


השהלם ?ידלארץ סז ^בי ?ך?!יע וכר^ק [מץךח מ&^ךבז 5 ז ^לרך 
י הבק^ה א^;ה רואה: 1 יא^ר ^לאך ד-^^אות אלי־ עוד בוא 
ז ןאךאף {??גרות גדולות מאלה: 1 א?י אמךהי מיךה-ןא לי ?ןה־ 
האישים האלה ףא?(ר אלי אלה לא?שים א^^זר 9 כו את־הב?דל 
למרד באלהים 1 ל$ין 5 ם לי: 

ג 1 ל^!דוני מלאך לי !יביאני ^ל־סר?!יע הש?•־ 1 !רא?י נם־שם שער 

כ כשער הראשון 1 יאמר ןבואה בי* עירלך רב מדרך 

נ ששים יום: !!ךאגי גם־שם בקעה והיא מלאה א?שים יכראיסם 

ד במראה בלבים וחליהם ברגלי אילים: !אשאל את־הבלאך בי 

ה אלגי הויךה־גא לי מה־אלה: !יאמר אלה הא?שים אשר לעצי 

לענות את־המגרל בי הא?שים זלואלה אשר אועה רואה ל^?זיאי המון 
אנשים ו?שים ללבן לבנים !?גלי בהם אשה לוענת לבנים בעת 
לך 1 עה בי לא הבאה להבשר ותלד בהיוועה ליבנת 1 תשא את¬ 
ו עולה בעדין ותלבן: ולהי באשר ענו את־המנךל עד־^רבע מאות 

י וששים אער■ ושלש אמות ויומע לי עליהם ולש§ה את־שעתם: ולקחי 


? x0 ף^ (\ 1£510 ג (=וכמו כן הוא ארן הבקעה). ג׳ימם ואחרין ריסל משערים בי אחרי £זע> 6 נםלר 
המלים עסזטססס! ,ט' 610 ׳\ ;( 60 61 ^ 09 ^ וא״כ הפירוש הוא: כרחק צפון מתימן כך הוא 

ארך הבקעה, ומפני שזו היא השערה בעלמא, כתבתי מזרח ומערב במקום צפון ותימן, כי זה 
מתאים יותר אל הסגנון העברי. וגם אפשר בי בך היה באמת בנוסח המקורי. וק נמצא גם 
באגדה (תמיד ל״ב א׳), - 

ג. ברקיע השני מקום האנשים שיעבו לבנות את מגדל בבל - פרטים על הבנין ההוא. 

א-כ ש מ. במקום אשר בו יצאו מן הרקיע הראשץ (ע׳ בפי׳ לתחלת סרק ב׳) - ש ש י ם 

יום. א׳־כ מרחק הרקיע הראשון מן השני הוא כפלים ממרחק הרקיע הראשון מן הארץ. ואם 
מה שפירשתי בפרק הקודם על "עבי הרקיע- הוא נכון, י׳ל כי בין הקצה העליון של הרקיע 
הראשון ובין הרקיע השני יש מרחק כמו מן הארץ עד לרקיע. ואולי הוא המקום שבו מכונסים 
ג המים העליונים. - ו מ ר א י ה ם. 00101 )£^. אין ספק שכך ענינה של תיבה זו כאן, אע״פ 

ה שלא נמצאד, במובן הזה אצל הסופרים היוונים. - ה ש י א ו. ׳ו 0 .ג 30 )£|£ (=דחפו, הוציאו). — 

לאחפצהלהסמר. כל כך היתה שקועה במלאכתה וכ״ב חפצה בה עד כי לא נתרצתה 
י להשתחרר ולהתרחק ממנה אף לשעת לדתה. - ויהי כאשר בנו... הפרטים הנוספים על מה 
שנמצא בספור התורה (היינו מספר האמות אשר בני, חפצם לרצוע את השמים כדי לדעת 
מאיזה חמר הם עשויים, המכה אשר הוכו בסנורים בעוה״ז ובשנוי צורתם בעוה׳ב) אינם לסי 
ידיעתי בשום מקור אחר. ואולי יש להשוות את המסופר כאן עם המסופר בפרקי דר-א מ״ח, 

כי כאשר הוכרחו בני ישראל המשועבדים למצרים לקושש להם תבן ללבון לבנים "היו 
רומסים אותו בחמוריהם ובנשיד,ם ובניהם ובנותיהם והקש של מדבר היה נוקב עקביהם והיה 
הדם יוצא ומתבוסס בחמר ובת רחל בתו של שותלה היתה הרה ללדת ורמסה בחמר עם 



תיד 


חזיז כרוך ב ג ח-ד ד. 

הרצע לר^ע את־ה^ןז^זם 5 ' ??;רי לר^יז ל! 0 רע> סם אם־ 

ח ןח<;זת אי כרןלג ^־רא ^לחיס ןלא הקוכים ל 7 ,ם 1 ! 5 ם 5 סן 1 רים 1 ;^ל 
ני^יפם כאיןזר א^ה רו^ה: 

ד ןא©ר ^?י ?;:רוך ה 5 ה אלני הראיהד ^דולות ןנ^לאות וע^דז 

^ לראלי׳לא איז״לי^ל ל^׳?ן אללי: דא^ר לי ס&ל^ך נקו?ןה ןנל^ר! 

!אלך עם־הפלאר ?יז־ה^קום ההיא ?פללך ואמונים לם 51 מ<ןזה 
ו? 0 ^* וארכו ???אהלם ?לר:רים: 1 !רא 5 י אה* 

י׳ שאול ו^ראה ©ךאה חקזך וקזמ^ה: ןא?ןר ^ה־הנחש ד.ןה ו?יה*■ 

בעלה ויצא הולד מתוך מעיה ונתערב בתוך המלבן". וקצת דומה לזה נמצא ג״כ בסםר 

*׳ 3 *א ע״א) • *ויהי כאשר תפל לבנה מידם ותשבר ויבכו כלם ןליה וכאשר 

פו אדם וימת אין מביט אליו מהם". ואין ספק כי המופר השתמש כאן במקור בלתי ייוי 2 
לנו. גם יש להעיר. שהמחבר רוצה להבדיל בין בוני המגדל שדבר עליהם בפרק הקודם 
וב ן היועצים לבנין זה שהוא מדבר עליהם כאן, אבל באמת הוא מספר גם ברקיע השני, כלו 
במקום המיוחד ליועצים, על הבנין ועל הענש אשר מצא את הבונים. - 

ל• הרקיז השלישי(ז) - הנחש ושאול האוכלת את נפשות חר״עים - הנהרות המססקים מים לים־־ 

העץ אשר בו חמא אדם הראשון - נסיעת הגפן 7 *י נח - הרזות היוצאות רן היין• 

הסיפור בפרק זה קצת מבולבל, שאי אפשר לדעת בבירור באיזה רקיע עומדים המלאך 
וברוך. המרחק הגדול שבין המקום שהיו עומדים בו קודם לכן ובין המקום המתואר 
(מהלך קפ״ה יום) הוא לפי הנראה סימן מובהק שאינם עומדים עוד ברקיע השני כי אם 
בשלישי. אבל מצד אחר, קשה לפי זה מה שנמצא בכ״י בתהלת פרק י׳; ויביאני אל הרקיע 
השלישי. ואולי יש לשום לב גם אל מה שנאמר (ילקוט שמעוני, קהלת תתקס״ז) בשם ר׳ 

ירמיה בן אלעזר, כי גלגל השמש שקוע ברקיע השני. ואם נניח כי באמת כל מה שממופר 
עד המקום ההוא היה ברקיע השני, א״כ קשה מה שכתוב בראש פרק ייא: ויקחני המלאך 
אחרי כן ויביאני אל הרקיע החמישי. על כן נראה לקבל השערת ג׳ימם שט״ם יש בתחלמ 
פרק י, והגירסה הנכונה היא ץ x0 ^.ס 61■; x£x (=אל הרקיע הרביעי), ןאכ כן ציל כי 

מן פרק ד עד סוף פרק ט׳ מדובר על הרקיע השלישי, אע״פ שהסופר לא אמר זה בפיררי 
בשום מקום כי אם ברמיזה קלה בפרק ז׳ (עיש). על קושיות אחרות שבפרק זה ע׳ לקמן*~ 

1 נחש. ׳\■^ק^ 0 . לקמן הוא משתמש בשם ׳גנס^מי^^, ואין ספק כי היינו ?!קזס היינו 

וע כ תרגמתי נחש בכל מקום. - כמאתים פלתרים ארכו. כך תקן רובינסון (מובא 
י ע״י ג ימס).-ויראני א ת "ש א ו ל... גם בנוגע לתיאור הנחש ושאול יש כאן ערבים 
דברים. לפי מה שנאמר פה נראה כי הנחש ושאול הם שתי בריות נפרדות זו מזו, אע״ם 
שמ^וה אחד לשניהם, שגם הנחש כמו שאול אוכל את נפשות הרשעים. ומפרק ה׳ נראד, כ' 

שאו היא בטן הנחש. בחזון ברוך הסלאבי הענין ברור יותר. לפי האמור שם אין שום יחיז 
בין הנחש ובין שאול כי אם בזה שבטן הנחש גדלה כגודל שאול, אבל הנחש אינו אובל 
את גופות הרשעים כי אם שותה את מי הים. ע׳*כ נראה לי כי יחס הענינים כמו שנמצא 
בחזון ברוך הסלאבי הוא העיקרי, וכי הערבוב נולד עיי הדעה הנמצאת באגדה (גם אצל 
הנוצרים), שעל פיה הנחש הוא סמל לשטן ולגיהגם. אחד הקוראים בראותו הנחש אצל שאיל 
ובקראו כי גודל בטן הנחש הוא כגודל השאול חשב כי בטן הנחש היא שאול והכנים ביטוי 



חזון ברוך ב ד ו-ח 


חסו 


הקוקוים קובע לו דא^גר ל!ן?וע הוא ?;א^כל גופות 

י ל^?שים ^יןזר בלו ןהיי מילם בךע ועילם הוא ןזון: וכן שאול 
הדיבה לו גם־היא בי שוולה היא בין־־ום בא^ה אחת ולא 
י :הסר בבנו כיאובה: דאבי בייר ואיבבה ןה דאעיר העיל^ר שקיעגי 
ן; אלהים בשה שלש באורז וששים ?הרורז והראשוגים בהם אלפום 
ח ןאבורום וגריקום ובגללם לא ;חסר ה^ם: ו^בר הרא?י־ןא את־ 

העץ אשר הלבה את־אךם 1 יאבר הסלאך הוא 15 בז וסע סבאל 

המחשבה הזאת אל תוך הספור מבלי להסיר ממנו מה שהיה מתנגד לזה. ואם נכונה השערה 
זו, יש למחק את הלשון *ןיראני את שאול* ולתקן דברי המלאך כך: *ויאמר המלאך הנחש 
דומה לשאול - האוכל את גופות האנשים אשר כלו ימיהם ברע ומהם הוא נזון — בזה שגם 
הוא שותה וכו׳״. - ה מ ק ו ם. בכ״י ;)ףץףמ^ ע x6 ט' 6^^ <x :י 7 6 . כיון שהמלה 5 ף 7 ףז^ לא נמצאת 
ביוונית ע״כ גורם המו״ל (=קשה, או ג*כ מכוער, מתועב). אבל הענין אינו עולה 

יפה. אולי בנוסח המקורי היתד• השאלה על העמק אשר סביב לנחש כי לא נמצא בשום מקום 
ח שיהיה איזה דבר קשה או מכוער או מתועב סביב לנחש. - כ א מ ה. כלו׳ ככל יום, וכן נמצא 
בפירוש בנוסח הסלאבי, ובנוסח ההוא מפורש גיכ כי מטרת שתית מי הים ע״י הנחש היא 
י כדי שהים לא יעלה על שפתו ולא יעבור את גבולו.— שלש מאות וששים. ולפי הנוסח 
הסלאבי שלש מאות שלשים ושלשה. - א ל פ י ם... אי אפשר לזהות את הנהרות הללו. בנוסח 
הסלאבי נמצאים תשעה שמות ושלשה מהם דומים קצת לשמות הנמצאים בנוסח של כאן. בין הששה 
הנותרים יש פרת, חדקל ודונאו ( 1118 ( 11111 *<!). לדעתו של המו׳יל יש לקרא ? x6 ^^ט 7 , כלו׳ 

מ האוקעום, במקום ; 51 x 6 ^"!.- הראני״נא את־העץ... אל הבקשה הזאת יש להשוות המחלקת 
שבין בעלי האגדה (ב׳ר ט״ו) מד• היה אותו האילן שאדם וחוה אכלו מפריו, וגם שם יש מי 
שאומר (ר׳ ח־וודה בר אלעי) ענבים היו, וגם ותקח מפריו ותאכל (בפרשה י״ט) א״ר איבו 
סחטה ענבים ונתנה לו. - קשר• לד.בץ מה ענין בקשה זו אצל ספור הנחש והנהרות. לפי 
ספרים חיצונים אחרים (ד*מ חנוך ב׳) מקום גן עדן הוא ברקיע השלישי. אפשר שגם בנוסח 
המקורי של חזון ברוך נמצא דבר כזד., ודבר פשוט הוא שבמקום שמדברים על גן עדן יש 
לדבר ג*כ על העצים אשר בתוכו ועל חטא אדם וחוה. ואולי יש כאן נוספות (ע׳ לקמן), - 
סמאל. בכ״י היווני נמצא 11X ט 10 }^^ 2 ובנוסח הסלאבי 1161 *** 8 . סמאל נמצא ג״כ בספר 
** 1 * 68 ! טס״ז*!*!! (=מםירות־נםש ישעיה על קדוש השם) ב׳ א׳-ב׳ ובספרי אגדה וקבלה 
שונים במקומות המצוינים ע״י שוואב ( 199 .ק , 1897 118 *? ^ 8 ^ 0561016 * 161 ) 6 י 11 * 111 < 1 * 700 ). ומכל 

זה נראה כי שם זד• מורה על אחד מעוזרי השטן וממלאכי החבלה והגיד.נם. - 

אחר פסוק מ׳ באה כאן תוספת נוצרית בזה הלשון; 

ואמר אני ברוך ואחרי שהגפן היתה סבה לרעה כזאת והיא חייבת קללה 
מאת האלהים והיא השחתה לראשון מן היצורים מדוע משתמשים בה כל־כך ויאמר 
המלאך היטבת לשאול כאשר הביא אלהים את המבול על הארץ וישחת כל־בעא• 

ואת־ארבע מאות ותשעת אלפי הנפילים ויעלו המים על ההרים עד חמש עשרה 

אמה נכנסו המים בגן וישחיתו את בל־הפרחים ואת כל־שריגי הגפן כלם הוציאו 

וישליכום חוצה וכאשר נראתה הארץ מן־המים ויצא נח מן התבה ויחל לנטוע 
מן העצים הנמצאים ממצא גם שריג הגפן ויקחהו ויאמר בלבו מה־זד. ואבא 
אליו ואגיד לו את־משפטו ויאמר אם ק האטע אותו או מד. אעשה הנה אדם אבד 



1 זסז 


חזיז ברוך ב ד ט-ה ב 

ט ד׳ק^ך בגלל ןה קעם י! §להים: ויקלל אותו ןאת־נקזעו ובגלל 
יייללי לא ?הן ל^ךם ל?ג? בר ווקןא בו ויריסהו 

ב 3 ?ניי לע א^יא ביוד בי כאקזר ן^א ^ךם בגלל ^,עין הדזוא 
יבבוי אלסים ^^ליי ^י^ליי ? 1 ?ני 7 ;^ךם היום אם־ל^ןזתו ?!ךמלז 
ה^בא מ^נו עד־בלי־ויי ל?דל ^גוןם ה^ון ^ךם ןיךןחקו מבבור 
'יי אל^ים ול^ביי לאש עולם * בי קל־טוב לא לךיוה ?;?ונו ואך 

יב אלה ??;שי השוהים קמנו לךן;הג לא נח^ל על־^ח ןאב על־בז 
יבנים על־אבות ןאף־גם־בלנ־רש ועשי ?הרעלת ל,ולץ ךצודו ןנאוףי 
11 ^^ וי־י??^ לשקר ו;נב וניל ועוד באלה ןקל-טוב לא יקום עברי 

ה ואמי אני ?ריר אל־ההלאר אלני אשאליתא א^הר דבי 

אהיי אשי א?רה־לי ל?דוש שולה םץ־ל.ים א^ה אהת הןירה־$א 

כ לי נם־בדת בשנו בה״היא: ויאבד ^?*לאר ??שנו כשאול ובאשי 


בגללו פן אעיר גם אני עלי את חמת האלהים בגללו ויאמר כן ויתפלל לט^ו 
יגלה לו אלדיים מה יעשה בו ויעמד בתפלה ארבעים יום ויתחנן הרבו! דבל 
ויאמר אדני נאליך! אקרא למען תגלד, לי מה׳אעשרי בעץ הזה וישלח אלזזיט 
את מלאכו את סרסאל ויאמר לו קום נח ונטע את השריג כי כה אמר אדני 
המר אשר בו !דוםך למתוק וקללתו סהפך לברכה ואשר ועשה ממנו יעשר, דט 
אלהים וכאשר זרע האדם נשא ענש על ידו יקבלו בו"על ידי המשיח יטוע 
עמנואל את־הקריאה אל־על ואת־ד.דרך לגן־עדן. - 
תוספת זו אין לה המשך לא אל הקודם ולא אל מה שבא אחר זד., כי בתחלה ובסוף 
מדובר על הגפן ועל היין לגנאי ובעל התוספת מדבר על היין לשבח, ונראה שנכתבה ע״י 
ניצרי שתמדי על זד. כי היין שמשתמשים בו בפולחן הנוצרי יצא מעץ מקולל שקלקל בעולם׳ 
יי ^* כי העץ עצמו שדרה סבה לקלקול נועד לד.יות אמצעי לתקון ולהצלה, ^פי אמוגס 
ד.נ צר ם ד.וא הדם של ישו שהכמרים מקריבים בכל יום על המזבח. - בהתחלת פרק ר•׳ י״י 
׳ ך ן הנחש שנפסק ע״י השאלד. על העץ שהחטיא את אדם הראשץ. התוספת נמצאו* 
י* ייט אבי, אבל שם איננה מפסקת את הענץ, כי הספור על העץ שהחמיא את האיט 
ע הגפן שנטע נח יעל תועלת היין ועל נזקו נמצא אחר גמר ספור הנחש. על כן נראיי 
ע הנוסח הסלאבי מצא את התוספת ושנה אוז מקומה כדי שלא להפסיק בענין של הנחש•־־ 

א ם י ש ת ו... ע ד״ב ל י־ד י. כך מגיה ריסל( 65 :וע 0 ׳י 1 זג=שרתים) לפי הענין. - כל טוב ל'* 

יהיה ממנו. בכ״י: וכל טוב נעשה על ידו. ואין ספק כי יש לקבל הצעת ג׳ימם שד.וםיף 

טס (-לא) בין גוסזט״ ובין - ב ת ר ע ל ת היין• 5 ( 60 £ 0 ) x ^ג ;ף 816 x , והוא תרגוט 

תרע ד. בישעיה נ״א כ״ב. ויש לפרש תרעלה בענין של מהומה, שממון, סחרחרת, ומי שאחזתו 
תרעלה, כלו׳ סחרחרת ע״י היין ששתה, יעשה כל המעשים הרעים.- 

ה. סוף ענין הנחש ושאול שנפסק למעלר, — מדת בטן הנחש. 

ביוונית: וכמו כבר עופרת של שלש מאות איש תושלך. וריסל 
׳ ר מ ת ס״^י לפני ׳ינ״ 86 ׳ומ, ולדעתו פירושו; ארך בטנו הוא כמהלך ככר עופרת משלכת 
ש אנשים. אבל אין להכחיש כי הפירוש הזה איט מספיק, שעדיין חסר גודל הכבר. 


כ 



חזון ברוך ב ו א-י 


תיז 


תוטל בכר עומךת בידי שלש מאות איש סן בקזנו ןע^נה בוא ו 5 !יר^ף 
מ^שים ודולים 

ו 1 י<יןדו?י !ןביאןי אל־הטקום אשר ממני לטא ה^מש: גירוני 

^ רכב אשר־לו ארכ^ה אום?ים ןאש לכאת מתדז^יי יברכב לשב 

ג איש לשא ?טךת אש ןארככים מלאכים למים את־הךכבז ומה 

ד עוף משוטט לב 3 י השמש ןהוא ?!זשכה לריםג ו^מר אל־הטלאר 
ה מדי״ל׳עוף הןה דאמר אלי שומר הוא להכל: ואמר איך הוא שומר 
ו לתבל הויךה־ןא לי % לאמר המלאך לעוף הןה משוטט לטני השמש 
ז ופורש בכליו ומקבל את־מוי־אשו: ןלולא קבלם בי עלה לא 
?מלט זרע לארם ולא כל־נמש ה^ה אך אלהים בוה את־לעוף 
״ על-זאת: רמרש בנ^יו וארא על־בנף ןמינו אותיות גדולות עד־מאד 
במקום גרן הטביל ארבעת אלמים לאה ולאותיות אותיות זלבכ 
מ ראמר אלי הטלוזר קרא-ןא ןה ואקרא לאלר לא לארץ ללרלני 
ולא השמים ללדו?י בי אם־בכבי השמ:ם ;לדו?יז ואמר אדו?י 

ואין ספק שנפלה טעות בנוסח, ואין בידינו לתקנו. בנוסח הסלאבי חסר כל זה. ריסל מציע 
גם פירוש אחר שעל פיו מספר שלש מאות יהיה מספר השעות הדרושות כדי שככר העופרת 
תגיע אל המקום המבוקש. הפירוש הזה מיוסד על מה שנמצא בחזון פאולום (פרק ל״ב): 

כאשר אם איש חזק יקח אבן וישליך אותה אל בור עמוק והיא תגיע אל קרקע הבור שעות 
רבות אחר זה כך היא התהום. אבל פירוש זה רחוק בתכלית מפשוטו של הנוסח שלכאן.— 

ו. ברוך מגיע אל מקום מובא השמש ורואה את רכבו ואת המלאכים הנוהגים אותו ואת העוף תול— 

תיאור העוף ותפקידו - פתיחת שערי השמים ע*י המלאכים. 

ב איש. בנוסח הסלאבי מבואר שהאיש היושב ברכב הוא השמש, כי שם כתוב: ויאמר לי המלאך 

האיש היושב ברכב הנושא עטרת האש הוא השמש. דבר כזה נמצא ג״ב בצלמי היוונים(ד'מ בפרתינון 
אשר באתונא) וגם אצל ההודיים (יע׳ מה שכתב על זה ג׳ימס שמביא ג׳יב מקום חנוך ב׳ הדומה 
בפרטים אחדים אל המקום שלפנינו כאן). גם בפרקי דר״א (פרק ו׳) נאמר כי השמש רוכב 
במרכבה וכי מלאכים נוהגים אותו. ובמדבר רבה י״ב נאמר: מרכבו ארגמן(שה״ש ג׳ י׳) 

ג זה השמש שהוא נתון למעלה והוא רוכב במרכבה. - כ ת ש ע ה הרים. £01 ׳\׳ו 8 ף 0 ס ? 6 - 
כך גורם ג׳ימס. בכ״י: 61 ^ 0 , שאץ לו שום מובן. אבל גם אם נקבל גירסת ג׳ימם אין 
המלים ברורות, ואפשר שנפלה כאן טעות. מתרגומו של ריסל [ 088 ז?(] 8 §- £01 ם 611 ם 10 ש■ נראה 
שלדעתו זוהי מדת העוף, אבל זה קשה. בנוסח הסלאבי לא נמצא דבר מתאים לזה. אולי 
יש לשער כי בנוסח המקורי היה במקום ף 0 ס שם של מדה. גם בחנוך ב׳ (ע׳ לקמן) כתוב 
י כי גודל החול הוא תשע מאות מדה. - ק ו י א ש ו. ?עסק) 0 ס x ]^^(דה (=כעין אש). - על זאת. 
כלו׳ נתן לעוף את התפקיד להציל את בעלי החיים מתמימותו היתרה של השמש. והשוה 
מה שנאמר בפרקי דר״א (פרק ו׳) המובא לקמן בפירוש לסוף פרק ז׳. - כ מ ק ו ם גרן המכיל.., 
ביוונית: כגרן יש לה מקום מדה כארבעת אלפים מודיה. מודיה ( 11118 > 10 ג) היא מדר! רומית 


ח 



תיח 


חזון בדוך ב ו יא-ז ג 

יא ^ה־לע^ף ד.זה וסה^ 8 זמון 1 יא?;ר אלי חול 5 רןךא ^} 1 מו: 

יב-יג [ןאמח סוז״©א?לו!יא?;!־ אלי ©ךחשמלם ו^ל״קו^ךץ: ןאמר ן:ןמוז 5 יא 

חעיף ןג^ה 1 יא^ר אלי מוזגיא חוא ת 1 לע וכ;) 9 את חתולע צופח 
חקנמון א׳?וד :<ט־חו|ץ בו למלכים ןלמו^ןזלים וע^ה ח 5 ה וראי^ 

יד את־כבוד ^להים. יכדבר^ ול. 3 ח קול כקול ךק:ם ול^געש חבוקים 
טי איכי ?סהי ?ליו * !א^זאל ^ת־חהלאד אל?י לקול לןח 1 יא^ר 
אלי המלאך ל 3 ה עתה פוקזלים למלאכים את־קזלש כאות 1 ^ם?יד< 

מז וש?זים ?ז?רי ה^כמלם ולמרד האור מן־לח^כך: ולוה קול יוצא 
יי ואימר נותן האור תן אוךה לעולם * וא^מע את־רעש הע^ף ואמר 
י" אלני מה לרעש לןה: ויאמר דייא לימעורר את לתךןגולים על־ 

לאדן כי ?כעלי מימיות 5 ן התרןגול סויר ךלר לל?זכי לאדן לאי׳ם 
יט ואיש כלשונו: כי המלאכים מכינים את־ה?ימ? 1 והתחגול קורא: 

ז ואמי ואימה עלמה ה?ימעז מלאקתו אלרי קריאת התר?גול: 

ב ויאמר אלי המלאך זלמע ?ריר כל־הדמרים א?זר הראיתיך כדקי? 

לראשון ולרקיע השני המה ולרקיע ל<מלי?זי מתהלך ה?יכ^:ז 
ג ונותן אורה לעולם ןעלה לכה וראיל את-קבור אללים: ובדברו 
אלי ראיתי את־לעוף ננלה כאהלה מיל מעט ??ט עד־לראותו 

י* המכילה כס׳ למדים. - ח ו ל. (!ופ•©!!?) ; 1 ^ 01 <:>, והוא עוף אגדי ידוע אצל הסרפרים וןיווגים 
והרומים. אבל מה שמסופר פה על העוף הזה אינו מתאים אל מה שאומרים ן 5 ליו סופרי 
■י הגויים ;וע׳ בפרטות בסי׳ לחנוך ב׳ ו׳ ו׳].-שלש מאות וחמשה וששים. נראה שהו• 
רמז למנין ימות החמה. ואולי לפי דעתו השמש יוצא בכל יום מן השער המיוחד לו, וזוהי 
סבה לארך הימים ולקיצורם. רעיץ כזה נמצא בפרקי דר״א (פרק ו׳). לפי המסופר שם. 

השמש יוצא ונכנם בג׳ מאות וס״ו חלונות כמנין ימות החמה, ומקום מוצאו ומבואו מתחלף 
לפי חלוף הזמנים ולפי ארך הימים והלילות בהם. דש גם להשוות לזה מה שנמצא בירושלמי 
(ר-ה ב׳ ד׳) על שלש מאות וששים וחמשה חלונות שברא הקב״ה. ולפי האגדה (ילקום קהלח 
תתקס״ז, על הפסוק וזרח השמש) גלגל השמש מהלך ברקיע כקלע של ספינה ויש בה שס״ה 
יזו חבלים כמנין ימות החמה. — כבעלי פיפיות. לדעתו של ג׳ימס אולי ד 1 ן לפרן!ן: כמי 
שיוכל לבטא את הקול באופן שיבינו המדברים בשפות שונות. אבל הוא בעצמו מודה ^ 

אין זה מובנה של המלה היוונית ?ס.ג]סד 610 (=בעל שןי פיות). ריסל מציע לנסח; 01 ז><<ז 
? 0 :ו^. 1 ] 9(01101 810 0x6 ^׳\מ = כאנשים בפה, ולפי זה הוא מתרגם. - גם לפי מה שנאמר ביי' 

הזד,ר (ויקרא כ*ב ב', כ״ג א') התרנגול מתעורר בכל יום ע״י דחיפה מן השמים; "שלהובא נם? 

ובטש בגדפוי דתרנגולא וקרי ושבח למלכא קדישא וקרי לבני נשא דישתדלון באורייתא וכו". ~ 

ז. ד״משך ד.םרק ד.קודם. 

נגלה ב ת ח ל ה. קודם כל נראה העוף שלא היה נראה (ולפיכך צ״ל כי בדבר המלאו 
עם ברוך נתעלם העוף מעיניהם), ואחר כך הלך וגדל עד כי נראה בשלימותו. ואפשר ג״כ 



חזון ברוך ב ז ד- ח ו 


תים 


י ועי^סריו ךאיהי את־ס^ו 1 ?(<ט זורס ח^קי^ניס הנוקזאים 

[אותו] ו^ךה על־ראשו ןלא יכלהי להביט אל־ 9 (ךאהו ולךאותו: 

י• י 5 זלס ?רש נם־רחול 1 §ני ?ראותי את־הבבוד 

י הןה ?ג לבי ?רב ?סד ןאברח ן^?הר החת כ??וי חייל^יר: דא^ר 
יילי ה&זל^ר אליתיךא ?רוך בי אם־סנה וראית ןם־את־בואם: 

ח רתמי מביא?י אל-בבוא סשמש ובסויע עת בואו ראיתי עוד 

את־ל׳עוף ?א ל?{י ובבואו ראיתי את־סבלאבים נועזאים את־העטךה 
ב-נ ?על רא^גזו: ןהעוף ב?ד ?!ף רר?ה את־??ביו: ובראותי את־אלה 
אברתי אר 5 י ל?ח ססית אח־ת^:?רה ?על־רא^ם ס<??עז ו?דוע 
ד ל׳עוף ??ה עלף: רא?ר אלי חבלאר ארבתי- ?לאבים ל?ןחו את- 
ע?ךת ס^??^£ז בדי ס?ןי 6 ו את־־יומו ן?קזאו אולי• חתי?י?ה ותךשו 
אולה יען אקזי נבלא הוא ןקך־ניו על־לאר׳ן ןבי• תלחיש בבל¬ 
ה יום ןיוסז ואבר אני בייר ר?רוע ?ללאות קרןיי על־לארץ רא?ר 
אלי סבלאך בי יביט אל־תונות ?{י לאךם ןאל בקזעילם ןנה ו?אף 
ןצב וניל!תלד אללים אתרים ^ברון ןךבח ריבות וקןאות ?לשינות 
וללונצת ללתזים וק??ים ובאלה רבות א??ר סן רעות בעיני 
י אלהיט באלה חוא נב?א ועל־בן חיא בלסרט: ולעוף [א<?ר 
^?אלל] איך הוא עיף !ען א^זר הוא עובר את־קרני סז??^ 8 

י לפרש ע 6 ^ז 500 :ן 1144 (=בתחלה, לפנים) כמו . 8 (=לםני) שלקמן. - ועטרה על־ראשר. 

גם בפרקי רר״א (פרק ו׳) נאמר כי השמש רוכב במרכבה ועולה מעוטר כחתן וישיש כגביר, 

ח שנאמר והוא כחתן יוצא מחופתו. - פג לבי. ׳\ף^ 6 ׳\ 161 ג 01 מ <=נתמעטתי, נבהלתי, נתעלפתי).- 

י ב ו א ם. בוא השמש והעוף עמו. - 

ח. ברוך מגמ אל מקום מבוא השמש ורואה שם זוד את מצשה החול - השמש [ 01 ) 1 בכל יוי 
ע*י המעשים הרעים הנעשים בארץ ועיב טעונה עסרתו טהרה בכל יום. 

א-ד לפני. ע£^ 00 ^ 1 ג 1 )£ במובן של גזס׳ק (ע׳ לעיל).-מדי הקיפו את־יומו. 

ביוונית: כאשר עבר במרוצה דרך כל היום.-נטמא הוא וקרניו על־הארץ. רעיון זה 
נמצא ג״כ בתנא דבי אליהו דבא (ב׳): גלגל חמה יוצא במהרה ונכנס בטומאה. אבל שם 
ה לא פורש מההיא סבת טומאתו. - כ י יביט אל־עונות בני האדם... כיוצא בו 
נמצא בצוואתז השבטים (צוואת לוי ג׳), ושם נאמר כי הרקיע התחתץ הוא אפל מפני שהוא 
כנגד עונות בני האדם (או, לפי נוסח אחר, מפני שהוא רואה את עונות בני האדם). וגם 
בספר חזון פאולום (פרק ד׳) נאמר שהשמש אמר להקב״ה כי הוא רואה את עונות בני האדם 
ואת מעשיהם הרעים. מעין רשימת עונות זו נמצאת גם בספרים חיצונים אחרים (ע׳ ג׳ימם). - 

יען אשר הוא עוצר. מעין זד. בפרקי דר״א (פרק ר), אע׳ם ששם לא נזכר העוף; 

.פניו (כלו' פני השמש) המביטות למעלה של ברד ואלולא הברד שד.וא מכבד. פניו של אש 
היד. העולם נבער באש שנאמר ואין נסתר מחמתו". וע׳ ילקוט שמעוני (קהלת תתקט״ז) בשם 


ד 



תב 


חזון ברוך ב ח ז-ט ח 

י ^יי ו^יפיי ?ל־היום מ(;ל־ןה לי^ף: ןלולא ?נ^יו סמכסוח 

ל.^?זמש 5 אק;זר ^?ךנו ?י לא תמלט 9 ל־ן^?;;ה: 

ט וכאשר ללבו ללם ל.קז?(ש ןהעוף ?רין ללללה 1 ןב 5 או 

ב רכב ללכנה ולכוכבים: ;אמר אני לרוך הודיעני־נא אל 5 י גם־את** 
נ ואת איך הצא וא{ה תבא והרי־דרר מללכל: ויאמר למלאך לכח 
עור מעט וךאיל נם־את־־ואת מלי בבמר ואךא נם־אולל ובראס 
?אזכה יו^?כת ?רכב קל ונגדה למ 3 י לרכב מרים ו?כשים ןגם־לםח 
י הלאכים: ואמי* אל?י מה־לכרים ו^?כשים לאלה ויאמר אלי 3 ם* 
ה למה ?לאכיס: ואשאל עור ימדוע־ןה מעם לנדל ומעם למכטז 

י ויאלר אלי כרוך זאת אשר אלה רואה נגזר כליל מאת 

י לאל לים לליולה ;כה םאין כמיל: וכאעזר לטא אךם לראשון ננכה 

אל־סמאל כאעזר לכש צורת {לש ולא למללךה בי אם ללורלה 
״ מקצף לליל אללים מלחץ אולה ולקצר :?יל ז ואמר ומדוע אינדי 
ט זרלת ?כל-עת בי אם־בלללה לבדי: ויאמר למלאך שמע בא<ןזר 

ר אלכסנדרי, שמונה מלאכים יש לשמש ארבעה מלפניו וארבעה מלאחריו, מלפניו כדי 
ישרוף את העולם מלאחריו שלא יצטנן העולם. - 

40 הלבנה והכוכבים ודרך הלוכם, — הלגש שקבלה הלבנה מסבי שהיתה לוזרת לנחש המשיא לחוה 

ולאדם הראשון. 

וכאשר הלכו להם השמש והעוף... הנוסח היווני משובש כאן כל־כו עי 
^י״אפשר להבינו. נוסח הכ׳י הוא: ואחרי שהם נתמעטו (או נתקבצו או נתכווצח בא 
הלילה ויחד עמו ועם הלבנה ועם הכוכבים. התרגום שבפנים הוא לפי תקונו של ריסל• ~ 
ברכב קל. ^ 1311 591x0x05 ^ 90 x 0 . המלה ? 00x6 ^ היא על הרוב שם דבר ופירושו אופן׳ 
וכן הבין אותה ריסל שתרגם 16x11 )^£ ;)!ם! ט 611161 8114 (=על רכב בעל אופנים). א^ 

לפעמים (דימ אצל פינדארום) x90x65 הוא שם תאר ופירושו קל, מהיר, ונראה כי כן מוביי 
כאן, שהרי כל הרכבים בעלי אופנים הם. ועוד אם נאמר כי הוא שם דבר לא יתברר חבורי 
הדקדוקי עם 05 זי״^( 6 ״. - ל פ נ י הרכב. ביווני: ברכב, ואין ספק כי ר״ל לפני הרכב 
כדי למשוך אותו. — התיאור הזה של לבנה בצורת אשה יושבת ברכב נמשך עיי בהמויז 
מצוי אצל היוונים. 138 ) 801 יע׳ 05 .ג 6 :ה 90 טסז) אומר כי הלבנה נמשכת עיי פרות, וכן רייז* 
מצוירת לפעמים ע׳י אמני יון. - נ ג ע ה. £ק)ןז 09 זג. ריסל מתרגם 115110 . 101 ) 111 81011 • 01 
80103613 (=נצבה אצל סמואל), אבל לא נמצא הפעל היווני הנ״ל במובן זה, ופירושו הוא • 
נגע בקלות. עיב נראה לי לפרש נגעה אל סמאל, כלו' נגעה בו עיי קרניה, האירה עליו׳ 
ועיי זה היתד. לו לעוזרת במעשיו הרעים. — ו י ל ח ץ. ע 8 ן| %11 ו 6 (=לחץ, כבש), כלו׳ העמידו• 
במקדם צר, הקטינה. לפי הנוסח הסלאבי סבת ענש הלבנה היא אחרת: בזמן שאדם וחור׳ 
ידעו כי עירומים הם בכו ועמם בכו כל ברואי מעלה ומטה, חוץ מן הלבנה שצחקה, וקצף 
ע יד׳ הקב׳־ה וד.מעיט את אורה וגזר עליה שלא תאיר תמיד כי אם לפרקים. גם לפי רז*ל 
(חולין ס׳ ב׳) היתד. הלבנה בתחלה גדולה ומאירה בשמש ואחר כך נתקטנה ונתמעט אורה♦- 



חזון ברוך ב י א-ם 


תבא 


לא ייללו ?^^דים לד 3 ר ל??•־ ה^לר כךצ^?ם 5 ן לא יי?לי מרדו 
והפולבים לןרס לל 3 י ר׳ללע 3 י סכולבים ^לילם ^מיד אך 
ה<כלש מכלה או^ם ןהלל{ה א׳לר היא עזללה ללה מפני חם 
הקזלש: 

י אסרי א^לר למךהי את־כל־זאת מלי־המלאך הראעז לקמי 

כ-נ 1 יליאןי אל־הךקיל הךבילי: ןאךא לקלה להטילה יבתולה אגם- 

ללם: ובי המון צלרים למיניהם אך לא ךמי לצלרים אלור 

אתני פה 5 י ךאיהי את־הלגיר ןהפה היא ללרים גדולים וללן 
ד !דולות מאד מן־זהצןרים] אקזר ?אריןו ואשאל את המלאך לה¬ 

די לולקלה ומה־האןם ימה־המון הצפרים אלד לביביהיו: ראלד 

המלאך <טמע לריך הלקלח המקילה את־האגם ואת־לל־הגללאות 
א^לד בו 1 הוא המקום] אקזר ^מה הלאנה נלשות הצדיקים בההאפלן 
ו ובלמךן ;חד במקהלות ז ןהמם הם ל?וייי ה^:נ:ים והמטידי 

ז על־הארץ ן?ךלי את־פךלה: ואמר עוד אל מלאך ל: והצורים מה- 

ח הןה דאלר אלי הן המזמרות המיד ללי: ואמר ואיך יאמרי 

ט האנעזים לי המלם המךם־בים מךהלם הלה: !יאמר המלאך המלם 

המךמילים מן־הלם הלה ונם־המום א^לי עיל״הארין אך המלם 


ם בי הכוכבים... לא נתברר לי מה הוא לפי דעתו של בעל הספר ההפרש שבין הירח 
והכוכבים בענין יחסם אל השמש. - 

י. הרקיע הרביעי(ז) — אגם המים והצפרים - בקלה סביבות האגם אשר שם נשמות הצדיקים - שני 

מינים של המים הבאים על הארץ, 

י-ה הרקיע הרביעי. ביווני: ׳\ 0 :ן 51 ז (=שלישי). יע׳ לעיל. - בהתאספן ובעמדן 

יחד במקהלות. ביווני: ^ X060 •י 0 ^ 6? x 0 זע 70 ג> 61 עטק 01 ( 11/10 ) 0x076 (=כשמתאםםות בהיותן 
ז מבלות יחד את זמנן מקהלות מקהלות). - ו ה צ פ ר י ם. נראה שהן נפשות הצדיקים. כיוצא 
בכך סנהד' צ״ב ב׳ שהקב״ה עושה כנפים לצדיקים לעתיד לבא. ג׳ימם נתן רמזים מתוך 
ספרים שונים שבהם נפשות הצדיקים בעולם הבא הן בצורת צפרים. כך, למשל, נמצא בספר 
,ויכוח פאנאגיוטם" שנמשלו נפשות הצדיקים ליונים, ובמסעו של הקדוש בראנדאן, ועוד 
נמצאים ספרים מצוירים נוצריים של ימי הבינים שבהם נפשות הצדיקים בגן עדן יש להן צורה 
של צפרים. ואולי יש להשוות עם זה גם מה שנמצא בם׳ תקוני זהר (תקונא שתיתאה כ״ב ב׳) 

" כי הנשמות היתרות הנתונות לבני ישראל ביום השבת נקראות אפרוחין. - המים המרטיבים. 
נראה שלפי הכותב יש שני מיני מים היורדים מן השמים: א) מים שמקורם מן הים ומן מקוי 
המים שעל הארץ, והם עולים למעלה ואח״כ חוזרים ויורדים למטה בצורת גשמים, ב> מים 
שמקורם בשמים, והם הנקראים מל השמים. תפקיד המים מן המין הראשון הוא להרטיב את 
הארץ, ותפקיד המים מן המץ השני הוא לגדל את הפיתת. בנוסח הסלאבי מפורש כי המים 
שמקורם מן הים אינם יכולים לגדל סירות כי מלוחים הם. ענין זה ממש נמצא בביר י״ד 



חכג 


חזון ברוך ב י י-יא ט 

המגדלים את־הכרי מןה הם: דע אפוא כי כ. 9 (לם ס?קךאים ?! 1 ל 
ה^זמלם מןד■ הכה: 

יא !??!הני הםל^ר אהרי־כז אל־ל־ר?ןיע הסמי^כי וה^כער 

ב ללי׳ כגור: ןאמר אמי ד׳לא לכהח השער למען {לא בו 1 יאכר 
לי ^^לאר לא ניכל ללא ער־כי ללא מילאל א^ר בלרו מכהה 
ג מלכות ה^כמלם ןאולם סכה וראיה את-קבוד ל׳אלהים: 1 להי קול 

ד ןרול ?קול ךעם ןאמר אריגי ^ה הקול הוה: ניאכר אלי עתה ילא 

ה מיעאל שר־סאכא הרא^ט לקכל את־הללות לני האךם: ןה 3 ה קול 
י יו: 5 א לכסחו סשערים ולכהחי ולחי קיל סריקה כקול דעם: וללא 
םיכאל ולכושהו ח^לאד א^ר ה;ה עםי ולשתחו לו ראקר שלום 
י לף שר־סאכא הלא^ט שלי ושל־כל־סילנו: ראקר מיכאל שר* 
סאכא הלא^ט שלום גם־לד אהינו מקאר סהןיונות להולכים םדרר 
ח סלשךה ולסלקו איש את־אהיו!!עלדי: וארא את־םיכאל שר-האכא 
הראש ובידו סכל וליל ?יאל אכקי ככרסק סשמלם ?ידסארץ ורהכו 
״ ככדהק מןךח ממעךב: ןאמר אלגי מה-ןה כ:ד מיכאל הםלאר 
ה-ראש ראקר ןה נהכקום] אשר תלאגה שקה כךקות הכדיקים 
ומעשיהם השולים המיכאים לכגי אלסי סשכלם: 


ובקהל״ר (לפסוק א׳ ז׳) על השאלה מהיכן הארץ שוחה, והתשובה היא כי אינה יכולה לשתוח 
ממימי אוקינום כי מלוחים הם והיא שותה מן העננים או מן המים העליונים. - 

יא. הרקין החמישי — מיכאל מחזיק מפתח מלכות הש&יס — פגישתו 7 ם ה 8 ל) 1 ך הסולוה את ברוך ~ 

הפפל אשר בו המןשים הפוכים של בני האדם. 

< מיכאלאשרבידומפתחמלכותהשמים. בם׳ יתר דברי ירמיהו(-פגססקונ&יזפ*! 

.■ 181 פסם) ס' ה' נאמר כי מיכאל הוא מלאך הצדק וכי תפקידו הוא להעלות לשמים את נפשוח 
הצדיקים. ולפי הנוסח הכושי ולפי גירסה של כ״י יווני אחד הוא פותח השערים בשביל 
הצדיקים. בנוסח הסלאבי של חזון ברוך נוסף בי על השערים כתובים שמות האנשים (כלר 
י האנשים שעתידים לזכות להכגס בשמים). - ל ק ב ל את־ תפלות בני האדם. גם בם׳ 
צוואת האדם הראשון בנוסח סורי (הנקרא גם חזון אדה״ר ע׳ 1143 1014 ) 060 ^ ^ו 1 (ךנת 00 ק^) 

נמצא כי שערי השמים נפתחים בשעה קבועה כדי לקבל את תפלות בני האדם, ואין צריד 
" לומר כי רעיון ף מצוי הרבה באגדה שלנו (השוה ד״מ ברכות ל״ב ב׳).-קול חריקדי• 
5 ף:דג 90 ? 65 ? 16 ןז) 01 ש- (=חריקה במו של רעם). אי אפשר שקול חריקה יהיה דומה לקול רעם. 

ע״כ נראה פירושו של ריסל, שר״ל כי קול החריקה היה חזק בקול רעם, ולדעתו של ריסל 
הקול הזה הוא משק כנפי המלאכים המעופפים.- ספל גדול מאד. יש להשוות לכאן חזון 
יוחנן ה' ח׳, ח׳ ג׳ ששם מדובר על ספל מלא קטרת ובתוכו תפלות בני האדם, — 


מ 



יב ובדברי ?ג^וזדם ןך;ןדז סאו מלאכים נושאים סלים מלאי 19 ךלזים 

ב !ישימום למ 5 י ?י 7 אל: ןאשאל את־המל^ר אל 5 י מי-אלה ו^ה־סם 

נ-ד מביאים: דאמר אלי אלד- ממלאכים א^ןזר על־־השלטוין: רקח 

ה ר׳מל^ר ^;ראש את-ד-סלים 1 !^ן:ליכם אל״היר מסמל: לאמי אלי 

ו ממלאך ד-מךלזים ד.אלה ןגךקות ר׳אדיקים ממה: ןאךא ן־הןה מלאכים 

אמרים נושאים סלים ריקים לא־מלאים 1 וםאו ע:צובים ולא מעזו 
ז ל 5 ^זת כי לא זבו להשלום ק^סר: רקלא ?ייסאל לאמר מאו דנה 

ח נם־אמם ממלאכים והנישו את־אקזר מסאמם: !•מעצב מיסאל 

קאד וממלאך אקזר עמי כי לא מלאו את־מססל: 

יג ואמרי* 5 ז כאו מלאכים אמרים וממה בוכים וממנוךדים 

ואומרים בלךאה ךאה אלני כי <ןזחרנו יען א^מי ממקךני על־אןשים 
^ ךשעים ומנה אנחניי מסכים לסור ממם: דאמי מימאל לא תוכלו 
לסוד ממם מדלגכר מאויב מאמדונה אך מידו לי מה־אסם מכקעזים: 

נ דאמדו אנא מיקאל שרנו* ??לייז מעזיכנו מאמם כי לא נוכל לעמד 
אכל א^שים ךשעים ו?מלים א^סי ^יז ממם ך^ד טוב כי אם כל־ 

ד ר^ןזעה ומצע: מעולם לא ךאינו אומם הולכים אל־כית־מכןסת ולא 
י• אל־מןקנים א?שי מדוד ולא אל־מל־רמד טוב: סי כא^סד רכח 
^ןזם מם וכא^ןזר ןצה ו 5 אף ו;צב ומכה מלשון ומעזכע ל^סקד ^?אה 


יב. המלאבים המביאים את מעשיהם הסוביס של בני האדם בגורת סרחים בחוך סלים. 
מלאכים... תיאור מלאכים נושאי פרחים נמצא גם בחזון עזרא (א׳ מ׳). השוה גם 
מה שכתוב בחזון פאולום (ז׳-י׳) ע'פ הנוסח היווני, ששם מדובר על ג׳ כתות של מלאכים: 
הכת הראשונה הם שומרי הצדיקים, הכת השניה הם שומרי המסתגפים, והכת השלישית הם 
שומרי החילונים. בנוסח הרומי ובנוסח הסורי חסרה הכת הראשונה. - אשר על־השלטון. 

׳<מ,מ) 00 | 8 ׳\©ע 01 1x1 (=אשר על הכחות). לשון זה מתפרש על ב׳ דרכים: א> הכהות 

( 0001011 ^ 6 ) הם כתה של מלאכים (כמו במכתב אל הקולוסיים א׳ טיו) ולפי זה המלאכים האלה 
הם העומדים על הכת הנקראת כחות. - ב) ללשץ היווני הנ״ל יש אותו מובן שיש לו בתרגום 

הע׳ לדג׳ ג׳ ג׳ ששם לשון זה הוא תרגום של תפתיא, ולפי זה המלאכים אשר על הכחות 

יהיו המופקדים להיות שופטים ושוטרים, ולפי הענין נמסר בלשון אשר על השלטון. - כ י ל א 
זכו לתשלום שכר. ביווני: מ £1 ^מ 35 ) מד 4 ^^£.ג x6 ע 0 ^ 61 >(( 01 816 x 1 (=כי לא היה להם 
שכר הנצחון שלם). - 

יג. המלאכים המביאים הסלים הריקים השייכים לרשעים. 

האויב. כלו׳ השטן. מיכאל רוצה לומר למלאכים באי כחם של הרשעים כי אין 
רשות בידם להתרחק מהם פן יגבר השטן לגמרי.-בית הכנסת... הזקנים אנשי הרוח. 
ביווני: כנסיה... האבות הרוחניים. אם הכתוב הוא ממקור יהודי, אין ספק כי המכוון הוא 
לבית הכנסת ולסופרים והחכמים (וע׳ במבוא). - 



תכד 


חזון ברוך ב יג ו-טז ג 


ןקן^ה !^?יץרון וכןך?ים וחלונות ולחכמים 1 ^בודת אליליים 
י ורעויז 9 אלה וגדולות טאלה על־כז 

ז מכק^זים אנחני לצאת טא^סז 1 *א?יר ^^!!זל ^ל־ד-©ל^כים ?נטרו 
ואלמד מאת ל; איך להןה הך 1 ;ר: 

'יי ^-לר״לי 9 י?אל 9 עת ל׳ל׳יא ןה^ז^רים ק 1 ןרו !יתי קול ו;ךעםז 

ב-נ לא^זאל את־ה^ל^ך ^ה־הקול נהזה]: 1 *א?;ר אלי עתה ט?יא ?י^אל 
ל^ני האלהים את־צךקות ב 3 י לאךם: 

טו ?עת לליא ^א מי^אל ול^תח דו^ער ולמא ??זמן: ולמלא עי 9 יז 

^ את־לשלים א?םר הביאום למל^הים מלאים ויאמר ^או וזזנו ^?ר 
ג ?י־מ^ה לאוהבינו ול?ל-העמלים לעעזות טוב: 5 י הזוךעים טוב 1 ת 

י-ה טובות לאטפו: ויאמר ןם לאשד לביאו לסלים לריקים: ןשו לול 

נם־אלם וקבלו ד,ש?ר ?פי א?ןזר לבאלם ותנו [אותו] לבני ה^ךם: 

ו ואחר אמר ןם לא^סי ל?יאו נלסלים] המלאים ןם לא??זר הביאו 

!לסלים] לריקים בל?ל?ם מןה ?.לכו את־אולבינו ואמרו להם טל 
אמר לל על־מעט תליו נאלנים ועל־הך?ה לעמיל אהלם לבו אל־ 
זסלהת אלנילם: 

טז ולפן אל-נלמלאמ-ם] אעור לא־למיאו מאולה ויאסר אלילם 

בל אמר לל אל הליו זועפים ואל תבכו ואל תעןבו את־בני האךסז 
ב לאולם אעזר ל?עיםוני במעללילם לבו לקניאום לךניזום מ.ררו 

נ אותם בלא־עם בגוי נ?ל: ועל אלה ?סלחו ?לם עוד את־ 

הגזם ואת-לאךבה ואת־ללסיל ואת-ללןב ו?ךד עם־בךקים לזעם 

יד. סגירת שלדי השמים. 

טי. שכר הצדיקים בצורת שמן נתון בתוך הסלים המלאים — השכר הגתן למלאכים המביאים 

הסלים הריקים. 

וימלא... מלאים. הנוסח ביווני משיבש ואין לו מובן. ותרגמתי לפי הענין בלי 
לדייק במלים של היווני. — א ת אוהבינו. לצדיקים אוהבי ה׳ שבעולם הזה. _ ע ל מ ע ט•'• 
אתכם. השכר שאתם מקבלים הוא כפול ומכופל: אם תהיו נאמנים זמן מועט, כלן׳ בימי 
חייכם הקצרים, יהיה לכם שכר הרבה לעולמים לחיי העולם הבא.- לכו אל־שמחח 
אדוניכם. בלו׳ אל השמחה העולמית אשר אדוניכם מכין לכם. המאמר הזה נמצא במעט 
מלה במלה במתיא כ״ה כ״ג. - 

טז. הענש יינת! לרשעים שהמלאכים הממונים עליהם לא הכיאו כלום. 

לכו ה ק נ י א ו ם... השיה דברים ל׳ב כ״א. - לפי הנוסח הסלאבי ןמן למלאכים אשר 
אצל הרשעים התפקיד להחזירם למוטב, ואם לא ירצו לעשות תשובה - לענשם בחרב ובדבר 



חזון ברוך ב טז ד-יז ד 


תכה 


ד ן^םו 6 ^ 1 ןזם אותם בזחךב ובנך 1 ;ר !־את־בניהם ?<?זדים: 5 י ל־א עמעו 
קיקולי ןלא ^ןזמרו את־־כ^והי ולא כי ?(^;לו במצותי 1 !ע:שו 
בךון 7 ןם־ל,כןזגים אקזר דועמיעום את־דכךי: 

יז עוךפו מדכר ןהשער ק 1 ך ואנחנו שבנו: וה^יל^ר ל?ו 50 י 

\ ולשימי ^ל־נלכקום אקזר־?;ליתי שם] כתחלח: וכשוב רוחי אלי 
ד ?התי כבוד לאלהים אשי זכני את־לזכות לזאת: וארזם אחי אשר 
לככאכם חזון כזל כבדו ןם־א^ם את־כאלהים לככן לכבךכם וב¬ 
הוא בעאח ןעד־עולם ולעולכי עולבים אכן: 


1 וכו׳. - ו ב ד ב ר, או תכו אותם בדבר. — לפי הנוסח הסלאבי הרשעים מבקשים רחמי השמים, 
וברוך מבקש רשות מן המלאך להתפלל גם הוא בעדם, וברגע ההוא קול יצא מן השמים 
וקרא *. הורידו את ברוך לארץ כדי שיגלה לבני האדם את הסודות אשר ראה ואשר שמע. - 

יז. חזרת ברוך אל המקום אשר היה שם לפני החזון. 

•-ג לקחני... בתחלה. פירוש הוא לסוף פסוק א׳. - ו כ ש ו ב רוחי אלי. ביווני: 

ובבואי אל עצמי. מכאן אגו למדים כי כל מה שראה ברוך במחזה היה או בחלום. - 



ב. הספרים החיצונים לכתובים 



תהלים מזמור קב״א 

מברא 

ראשונים היו תמהים שבכל המזמורים שבספר תהלים על רשימותיהם שבראשיהם אין 
שום רשימה מיוחדת בראשו של אחד המזמורים על דבר נצחונו הראשון של דוד 

במלחמתו עם גלית הפלשתי. וכבר עמד על כך המתרגם היווני מיסוד הע׳ ובראשו של 

מזמור קמ״ד (בע׳ קמ״ג> הטיל רשימה % 8 ס 1 .ג 0 י 1 עס! ?ס?)!! 18 ט 01 ^ 5 > 1 ׳ (=לדוד על גלית), 
ובעל התרגום הארמי הלך בעקבותיו. ואע*פ שלא גרם את הרשימה של היווני שבראש המזמור 
מכל מקום מסר באותו מזמור בפי״א הפוצה את דוד עבדו מחרב רעה בלשון: דפצי ית דוד 
עבדיה מחרבא בישא דגלית. ואולי עשה כך משום שהוא היה לו עוד מזמור על אותו מאורע, הוא 
מזמור ט׳ שבפ״א מסר את הלשון על־מות לבן - על מיתותא דגברא די נפק מביני משרייתא, 
ובפ״ו מסר גערת גוים אבדת רשע - נזפתא עממי דפלישתאי הובדתא גלית רשיעא. 

אבל בינתים נתעורר אדם מישראל וכתב מזמור מיוחד על נצחונו של דוד על גלית, 

הוא המזמור שבא לידנו בתרגום יווני בסופו של ם׳ תהלים ביוונית שבע׳ (=מזמור קנ״א). 

מזמור זה באה בראשו רשימה יוונית בזה הלשון: זה המזמור לדוד כתוב בידו 
( 18 ט 1 )^ ? 61 ו 1 הוא] מחוץ למנןן אחרי הלחמו את־גלית ( 16 :) 1 ג 0 י 1 ). 

ארבעד, דברים מלמדתנו כתבת זו: א) שהמזמור היד, כתוב מעיקרו עברית ובראשו 

היה רשום מזמור לדוד, ובא המתרגם ופירש שהלמ׳ד של לדוד אין ענינה מזמור שכתבו 

אחרים לכבודו של דוד, אלא פירושה: מזמור שדוד עצמו כתב, ב) שבעל כתבת זו 
הוא בעל התרגום היווני של המזמור, ג) שהמתרגם ספח את המזמור אל ספר תהלים היווני 
שלו, ולפיכך הטעים שאינו ממנינם של פרקי הספר, ד) שצורת הכתבת מעיקרה היתה; 
מזמור לדוד אחרי הלחמו את־גלית. 

ויש להעיר שלמרות מה שנאמר בכתבת זו שהמזמור הוא מחוץ למנין הפרקים, באו 
מעתיקים שהחשיבוהו והכניסוהו לתוך המנץ, כמו שנראה, למשל, ממד, שכתב המעתיק של 
כ״ י בסוף ם׳ תהלים בפירוש: מזמורי דוד הם קנ״א ^ 

חוץ מן הפירוש ללמ״ד של דוד שבכתבת שדווא מורה על מקורו העברי מעיד אף 
הסגנון של המזמור הערוך בחרוזי תקבלת שנכתב מעיקרו עברית. 

בסגנונו ובתכנו ניכרת השפעה של שופ׳ ו׳ ט״ו (בפיב), ש״א ט״ז ז׳-י״ג וכיג (בפ״ג- 
ח׳), י״ז מ״ב-נ״א (בפימ-י׳). 

על תולדותיו וזמנו של המזמור אין שום ידיעות. 

נראה שהמזמור לא היד, עדיין לפני בעל התרגום לס׳ תד,לים מיסוד הע׳, שאילולא נ ן לא 
היה מחפש מזמור אחר בתהלים ליחסו לאותו מאורע של דוד עם גלית, או אפשר שדרה כבר, 
אלא שלא היתה לו מסורת קדומה למדי שתכשירהו להכנס בתורת מזמור ממזמורי תו;לים. 

ואעיפ שאחדים מן הנוצרים שבמאות הראשונות מסמנים אותו כמזמור קנ״א ומיחסים 
אותו אל דור, מכל מקום נראה שבין היהודים לא היה ידוע כלל, כמו שמוכח מן המתרגם 
הארמי שדרה מבקש לו מזמור אשר ייטב לו ודרה תלוי בין מזמור קמ״ד ובין מזמור ט׳. 

ואף שאר המפרשים היהודים והקראים (ע' 11110111:188 ) 8.11 ק 8111 ז 1111:110 1110 ,־ 811161 ( 6111 ^ 1 
40 — 38 , 11 08 ^ 800168188 : 61 1103 ( 811 118 ) 11 ^ 8 , 811118 ־:? 1116 ! 0 ) הלכו בעקבותיו של המתרגם הארמי 
בפירושו של לבן (ט׳ א׳}:=לאיש הביבים, כלו׳ גלית, ואיש מהם לא הזכיר במקום כושר זה 
את המזמור קג״א• 



מל מבוא - מזמור קנ״א 

המתרגם היווני של המזמור מסרהו בלשונו שלו, מבלי לחשב על הלשץ שבתרגום הע/ 

כמו שנראה ממה שמסר בפיט ויקללני באליליו (טסזוסס 01$ .ג( 6180 ?!ס! ע 6 ), ולא ויקללני 
באלהיו, כמו שהוא בכתוב העברי (ש*א י״ז מ״ג) ואף ביווני (טס 1 ע 01 ? 601 ^ 0 01$ ז או 
שהשתמש בם*י בלשון ׳י 6 ז 1 טמ ס 0 ^.ע)ק)£ 5;^6x (=הסירותי ראשו מעליס, שאץ לו חבר בתרגום הע/ 
ולא כתב בלשץ עףג)^ק>£ x עףז ׳\ £1 .ג£ק) 0 כלשונו של תרגום הע׳ לוהסירותי את ראשך (ש״א 
י״ז מ-ס ולויכרת״בה את ראשו (שם נ״א), אע״פ שהוא יודע לתרגם בפי ט הסלשתי ־* 
05 .גט-נן) 6 גג 0 (=בן'נכר), כרגיל בתרגום הע/ 

מתוך החרתים המקבילים נראה שהמזמור לקה בפסוקים ג׳ וז' (ואולי חפר אף 
חרת אחד לפי״א). 

ביבליוגרפיה: 

שלמה פליסנר, נוזלים מן לבנון ברלין, 1833 (עמ׳ 64 , 52 - 50 ), 
. 253 — 252 , 1914 6 ^ 1 )תג 081111 111 6111 ^ 1 & 011 1:0 1116 01(1 X681 ב> 1110 ) 10 ;> 111 11 ^ , 010 ^ 8 
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מזמורי שלמה 

מבוא 

א. שם הספר וגורלו. 

קובץ זה המכיל שמונה עשר מזמורי תהלים ביוונית נקרא בכתבי היד בשם מזמורי 
שלמה (? 0 זע© 1 ן 0 ,ג 201 101 ).ג 0 ^). חוץ מזה יש למזמורים הבודדים שמות שונים. גם השם 
הכללי, המשותף לכל הקובץ, וגם השמות של המזמורים הבודדים אינם מקוריים ואין ליחס 
אותם לבעל הקובץ עצמו. השם מזמורי שלמה הוא טוב מן השם תהלות שלמה שבא מאחד 
המעתיקים שרצה כנראה להבדיל קובץ זה מספר תהלים שבמקרא המיוחם לדוד. אפשר שגם 
השמות של המזמורים הבודדים הם מן המעתיק הזה. על כל פנים, השמות האלה ניתנו למזמורים 
כבר במקור העברי (ע׳ לקמן), ומי שתרגם את הספר ליוונית תרגם גם את הכתבות הראשיות. 

בגוף המזמורים אין רמז ברור לשום שייכות אל שלמה המלך. יש קובץ אחר מן הספרות 
שאחרי המקרא שהוא מיוחס לשלמה המלך, הוא הספר חכמת שלמה, אבל שם המשורר בעצמו 
מיחס את הספר למלך שהיה מפורסם בחכמתו, מה שאין כן בספר זה. 

קובץ זה, הדומה בהרבה לאחדים מן הספרים שבמקרא, וביחוד לתהלות דוד, בסגנונו 
וברוחו, נשתכח בהמשך הזמן אף נוסחו היווני והיה ידוע רק מן הרשימות השונות של הספדים 
החיצונים המפוקפקים ( 11660106114 ) 4.11 ) שנערכו מטעם הכגסיה הנוצרית. בשנת 1626 הוציא אותו 
בפעם הראשונה הישועי 14 ) 061 14 16 ! בליידן על פי כתב־יד גרוע אחד הנמצא כעת בספריה 
המלכותית בקופינהאגן. במשך הזמן נמצאו עוד שבעה כ׳י אחרים, וע׳־פ שמונה כה׳י הוציא 
גיבהארדט בליפסיה ( 1895 ) מהדורה מדעית. יש עוד כ״י אחד בסורית, אבל אין ערכו רב, 
משום שאינו תרגום מן המקור העברי, אלא מן התרגום היווני. 

ב. שפת המקור וסגולות התרגום היווני. 

אין עכשיו כל ספק בין החוקרים שהעברית היתה שפת המקור של המזמורים האלה. 

אחרי הנסיון הבלתי מוצלח של חילגינפילד!) שהחליט כי הספר נכתב יוונית ולפנינו מקור 
ולא תרגום, לא השמיע דעה זו שום חוקר מתון. הראיות לכתיבת הקובץ מלכתחלה בעברית 
הן: המשקל העברי, הסגנון, ולכל לראש השגיאות הרבות שאפשר להסבירן רק על יסוד 
הריקונסטרוקציה של המקור העברי. יש שהמקור העברי לא הועתק כהוגן, והמעתיק קרא מלה 
אחרת דומה במקום המלה המקורית, ויש שהמתרגם היווני טעה בקריאת המקור העברי. מזה 
יצא לפעמים נוסח בלתי הגיוני שאין לו כל מובן, ורק לאחר שמחזירים את המקור העברי 
לקדמותו על סמך התרגום היווני מקבל הענין את ההארה הנכונה. יש להעיר שהמקור העברי 
לא היה מנוקד וזה גרם לטעיות שונות מצד המעתיק והמתרגם. 

המתרגם היווני עשה עבודתו על הרוב באופן מיכני מבלי לחשב על רוח השפה היוונית. 

רק לעתים רחוקות שינה מן המקור העברי. וכך במקום שהיה במקור העברי שם עצם שנוסף 
עליו שם תואר רגיל המתרגם לתת שני שמות עצם, שר,שני מהם הבא במקום שם תואר נמסר 
בצורת שם עצם עם בי״ת השמוש, כגון: בתום במקום תמים (ח׳ כ״ג), או: נפש בהודאה 
והתובדות, במקום: נפש מודה ומתודה (ט׳ ו׳). 


1869 ,מ 11 ך 601 ג 1 ) 111 8 ג 881 © 1 ג ף , X ע ^—X חו ^. 



תלב 


מבוא 


מן השגיאות השכיחות הוא ערבוב אותיות השמיש במכ״ל. כמו־ק לא שם המתרגם לב 
לענין הזמנים והוראתם בשפה העברית. וכך נמסר זמן עתיד ועבר עם ר ההפוך בזמן עתיד 
ועבר סתם. וכיוצא בהן מן השגיאות הדקדוקיות. 

יש לו למתרגם שאיפה לפשטות ולחדגונות והוא מוסר במלה יוונית אחת כמה 
לשונות נרדפים בעברית וזה מפריע בקריאת המזמורים, כגון במלה היוונית £10 .גע)מ 1 ) (ם׳ 
פעמים) מוסר המתרגם: שחת, דראון, כליון, אבדון וכדומה, ובמלה(י״בפעמים)- 
חוטא, פושע, זד, רשע וכו׳. ומכאן עניות השפה של המזמור סמ^זןה לפעמים את הקורא. 

ג. זמן כתיבת המזמורים. 

קודם כל יש להטעים שהמזמורים מצטיינים באחדות הסגנון והרעיונות. יש אפילו לשונות 
שהם נשנים במזמורים אחדים. ולפיכך אם יעלה בידינו לקבוע את זמנו של חלק אחד מן 
המזמורים, הדין נותן שגם שאר המזמורים ניחם בדרך כלל לאותו הזמן וגם למחבר אחד, או 
למצער לכוון משותף אחד של תקופה מסוימה. 

מצב הדברים מבחינת הזמן שלמזמורים הוא: בארץ יהודה מתפלג העם לשני מחנות. 

באחד, ועליו נמנה גם המשורר, נמצאים אותם המכונים בשמות: חסידים, קדושים, צדיקים, 
יראי ה', עניים ועוד. במחנה השני התבצרו: רשעים, פושעים, טמאים, חנפים ועוד. הרשעים 
תפסו את השלטון והמלוכה בחזקת היד וישבו על כסא דוד והם אינם מזרעו (י״ז ו׳) ונוגשים 
את הצדיקים התמימים. הפושעים הצליחו מתחלה ועשו חיל וידעו לכסות על תועבותיהם 
באופן שנחשבו לצדיקים גמורים (א׳ ב׳ ועוד). אבל הגלגל החוזר בעולם נהפך ומארצות 
המערב מקצה הארץ הופיע כובש זר (ח' ט״ו) שגמר אומר לכבוש את הארץ ולהכניע את 
יושביה. השליטים יוצאים לקראתו ומקבלים אותו בזרועות פתוחות, מברכים אותו ומבטיחים 
למסור את ירושלים בידו (שם טיז). הכובש הנכרי מעלים את מזמותיו מפני השליטים. אבל 
לכשהתבצר בארץ הסיר את המסוה מעל פניו, שם מצור על ירושלים, לכד אותה וערך טבח 
נורא ושוד בתוך העיר (שם י'ט). הצר רומם בזדון את בית המקדש (ב' ב׳) ומטמא את 
הקודש. הוא מוליך בשבי את שרי העם עם בניהם ובנותיהם לארצות המערב (ח׳ כ*א) ושם 
אותם לקלסה (י׳ז י״ב). 

רשעת המושלים החוטאים אשר עשו תועבותיהם בסתר מתגלות עכשיו בעת כשלונם 
לעיני כל. המשורר מצדיק את הדין על הפושעים, אף־על־פי שאינו יכול לסלוח גם לכובש 
העריץ "המכה בחזקה' (ח' ט׳ו) את תעלוליו ואת הבזיונות, שהעליב את שרי הארץ וחלל 
בזה את כבוד האומה העברית כלה (י׳ז י״ב ועוד). אבל בכל הצרה הלאומית אשמים 
הפושעים מבני ברית, כי הצר האכזר היה רק מטה זעם בידי אלהים. אלה חטאו בלכתם 
אחר שרירות לבם ותאות בשרים (ב' י״א ואילך). הם טמאו גם את בית המקדש וכל קודש 
(שם ג׳), שהרי הפושעים האלה השתלטו על הארץ וגם בית המקדש היה ברשותם. 

בה בשעה שהרשעים החנפים דוכאו מתגרת יד האויב החיצוני סבלו הצדיקים רק מעט׳ 

בערך. אלה היו יסורים שהאלהים שלח עליהם מתוך חמלה כדי למרק את עונותיהם׳ 
כאשר ייסר איש את בנו האהוב (י״ג ט׳), ועוד מעט תבא שעת שלוה לצדיקים. 

אולם גם הצר האכזר שהתנקם בישראל מרוע לבו ולא מתוך הרצון למלא את פקודת 
•האלהים (ב׳ כ״ד) קבל את ענשו מן השמים ז הוא נהרג בהרי מצרים ונבלתו הושלכה 
בחרפה ובקלון באין קובר (ב׳ כ״ו ואילך). 

לאיזה זמן מתאים התיאור הזה ז - מכיון שבית המקדש עומד עוד על תלו באים 
בחשבץ שלשה כובשים זרים: אנטיוכס אפיפנס, פומפיום וטיטוס. את זה האחרון אין הולם 
התיאור של היחסים הפנימיים. ומי הם השליטים היהודיים שלקחו בחזק יד את השלטון בידם 



מזמורי שלמה 
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וישבו על כסא דוד ז נשארים רק שניס-אנטיוכם אפיפנם ופומפיום. השליטים וזפושעים 
יכולים להיות או היהודים שנתיוונו כמינילאוס וסיעתו בימי אנטיוכם או הצדוקים שבימי 
פומפיוס. לדעת פראנקינברג הצר הנכרי הוא אנטיוכם הרביעי העריץ הסורי. לזה מתאימה 
העובדה של. טומאת בית המקדש ועוד פרטים אחדים מן התיאור הניתן במזמורים. אבל 
חוץ ממה שאין במזמורים זכר ל״שקוץ המשומם" (דניאל י״א ל״א) שהעמיד אנטיוכס בהיכל 
בשנת 168 לפסדי׳נ, הסתבך פראנקינברג בקשיים שונים, שהרי אנטיוכס לא בא "מקצה 
הארץ", מארצות המערב, ולא הומת במצרים. 

לכן מסכימים כל החוקרים לדעה אחת שהמאורעות המתוארים בספר זה מתאימים 
ליחסים ששררו ביהודה בקירוב באמצע המאה הראשונה לפסה׳נ. שתי כתות או מפלגות אלו 
הם הפרושים והצדוקים, והמושלים שנטלו להם בזרוע את המלוכה הם החשמונאים. אותו 
שישב על כסא דוד ולקח לעצמו את כתר המלכות שלא בצדק הוא יהודה אריסתובלום 
הראשון שבתחלה שם כתר מלכות על ראשו בשנת 104 , ובזה הרגיז מאד את הפרושים, 
כי לדעתם נועד כסא המלכות לאחד מצאצאי דוד. הרשעים החנפים שכבשו את הסנהדריה 
(ד׳ א׳) ובידיהם גם עבודת בית המקדש אלה הם הצדוקים הכהנים האצילים. הצר 
הנכרי הוא פומפיוס. מתחלה, כאשר הופיע בדמשק ושם פניו דרומה, יצאו לקראתו 
השליטים מארץ יהודה ונתנו לו מתנות רבות והבטיחו למסור בידו את הארץ ועיר הבירה, 
ואח״ב כשנגלו מזמותיו נשארו על צדו רק הפרושים ובראשם הורקנום השני, בו בזמן שאנשי 
אריסתובולום השני, מתנגדו ומתחרו של הורקנוס, התבצרו בירושלים. וכשנפלה העיר בידי 
פומפיום בשנת 63 נרצחו הרבה מתושבי ירושלים, וביחוד הצדוקים שעמדו על צד אריסתובולום 
ונלחמו ברומים. אריסתובולום המלך ובניו הובלו אסורים לרומי והיו ללעג ולקלס, כי נאנסו 
ללכת אחרי מרכבת הנצחץ של פומפיוס בשנת 61 . לאחרונה הומת פומפיוס בשנת 48 במצרים 
מות נבל בקרבת הרי מצרים וסגרו הועולך בחרפה ואין קובר, כי המצרים יראו לקבר אותו, 
שלא יענחזו אותם יוליוס קיסר יריבו של פומפיוס. בשום לב אל ההתאמה השלמה בין 
התיאור במזמורים ובין העובדות הידועות מן ההיסטוריה, וביחוד מתוך ספרי יוספום, אין 
כבר מקום לשום פקפוקים, כי בתקופה של מלחמת אחים ביהודה בין אריסתובולוס והורקנום, 
יורעזי שלומית אלכסנדרה המלכה, אנו עומדים. 

אבל לא כל המזמורים נכתבו בזמן אחד. אחדים מהם מתארים את הפושעים כמושלי 
הארץ, ואם כן נכתבו עוד לפני שנת 63 , היא שנת כיבוש ירושלים ע״י פומפיום. ושוב יש 
מזמורים שלפי תכנם נכתבו בין כיבוש ירושלים ולפני הנציבות של גאביניוס בסוריה ( 57-55 ), 
שהרי נציב זה הוציא גזרות שונות על יהודה, ואין להן זכר במזמורים הנידונים. נמצא 
שאלה האחרונים נכתבו בשנות 63-57 . ולסוף מזמור אחד (ב׳) שיש בו רמזים בהירים 
להריגת פומפיום במצרים נכתב לאחר מות פומפיום בשנת 48 וסמוך לה. ואם נשתמש 
במספרים עגולים נוכל לומר שהמזמורים נכתבו בשנות 45 - 70 לפסה״ג. 

ד. בעל המזמורים ומולדתו. 

מכיון שהמזמורים היו נכתבים במשך כעשרים וחמהז שנים אץ כל קושי ליחס את 
כלם למשורר אחד שהיה מלווה במזמוריו את המאורעות שבאותם הזמנים, בעת של 
סכסוכים פנימיים בין המפלגות והכתות וגם צרות שבאו מחוץ בעקב הכיבושים הרומיים 
בארצות המזרח. לשאלה: מהי עמדתו של המשורר במריבות אלה ז אפשר להשיב: המשורר 
הוא אחד החסידים. שם זה יעו לו הוראה כפולה: אישית־מוסרית ומפלגתית־מדינית. 
בכתבי הקדש יש כבר למלת חסיד מובן כפול!). חסיד נקרא מי שמשתייך לאיזו חבורה 
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דתית. החברים הם חסידים במובן חברותי. דש שהחסיד הוא איש פרסי המצטיין 
במדות מוסריות ודתיות ידועות. בעל המזמורים הללו הוא חסיד בשבי המובנים, גם האישי 
וגם החברותי. אמת, הוא אינו פרושי לוחם, וכנראה לא השתתף כלל במלחמה שבין 
אריסתובולוס והורקנום. אמת, הוא שונא את מצדדי ארימתובולום תכלית שנאה, אבל איני 
מראח חבה גם להורקנוס ולבני סיעתו המדינית. יתכן אפילו (ע׳ פי' י״ז ט״ו) שהוא מגנה 
אותו ואת אנטיפטר והאדומיים שעמדו על צדו וחסו בצל הרומים. אם כן נראית ההשערה 
שהמשורר שייך לאותם החוגים ששלחו באי כחם אל פומפיוס — כידוע מספרי יוספוס-לדרוש 
ממנו שישים קץ לשלטון המדיני העצמי היהודי בכלל ויהפוך את ארץ יהודה למדינה רומית 
תחת שלטון כהן גדול, כמו שהיה בתקופה הפרסית והיוונית לפני תנועת השחרור של 
החשמונאים. המשורר שהוא מן הענוים והדלים אינו מוצא חפץ באריסטוקרטיה, הן צדוקית 
והן פרושית, והוא שואף להגשמת האידיאל של התיאוקרטיה ללא מגמות ארציות וגשמיות. 

ובנוגע לחסידות במובן אישי־מוסרי יש להוסיף שיש חלוקי דעות בין החוקרים 
היהודים והנוצרים. הנוצרים נוטים, כדרכם, לראות במושג החסידות במזמורים אלו רק ענין 
של מנהג חיצוני וקיום מצוות דתיות גרידא. החסיד הוא לדעתם רק מי שמקיים את המצוות 
מוזוך משמעת כמו שהן כתובות בתורה. למוסריות צרופה ונעלה ששרשה בכוונת הלב ובמדות 
תרומיות אין מקום בתפיסה זו. כך מחליטים רייל וג׳ימס. אחריהם נמשכים שאר הנוצרים כגץ 
קיטל, גרי ועוד, חוץ מן וויטו הצרפתי שמשתדל לתפוס את החסידות במרה רחבה ומקיפה יותר• 

ואם הנוצרים מטים את הכף לרעת הפרושים מטעמים פולמוסיים, הרי היהודים׳ 
כישראל לוי וביחוד ביכלר, מחליטים מטעמים סניגוריים שהחסידות שבספר זה היא נעלה 
ורוממה ואין בה אפילו שמץ של ריטואליות. הם נוטים ליחס למשורר זלזול בענין הקרבת 
קרבנות בבית המקדש, ולפי ישראל לוי העמדה של המשורר לגבי הפולחן בבית המקדש 
היא שלילית בהחלט. והאמת היא, כרגיל, באמצע. המשורר הוא חסיד בכל המובנים. גם 
המנהג הדתי גם דרישות המוסר יקרות בעיניו, כי המושג של הקדושה כולל גם הראשון 
גם האחרונות (ע׳ הערה לי״ז כיו). 

המשורר אינו מזכיר במזמוריו מצוות מעשיות והלכות הפרושים לא מפני שהיה מזלזל 
בהן או שלא החשיב אותן ביותר, אלא מפני שלא היה מן הטיפוס של תלמידי חכמים 
מלומדים. הוא היה בעל דגש דתי כביר וחזק באמונתו, אבל בתקופתו לא התפתחו עוד 
הישיבות, והחטיבה חמיוחדה של חכמי ישראל שתורתם אומנותם עדיין לא נפוצה בעת 
ההיא. אע״ם שהמשורר עומד הכן על קרקע התורה והמסורה אין ההלכות והדינים מושכים 
את לבו. את דמיונו מלהיבים חזיונות משיחיים לאחרית הימים, מלכות שדי ועתידה המזהיר 
של ציון במרכז האנושיות. לענינים אלה הוא מקדיש הרבה מקום בערך במזמוריו, וביחוד 
במזמור המשיחי הגדול (י״ז). כל מה שהמצב הנוכחי הוא עלוב ועגום בה במדה מתעוררים 
בלב המשורר כיסופים עזים אל התקופה המשיחית שבה ישלוט בעולם יושר וצדק, והרשעה 
וממשלת זדון תעבור מן הארץ. 

אין ספק שהמשורר חי בארץ ישראל, ודומד, שמקום שבתו היתד. ירושלים׳ 

שאליה הוא מסור בכל נימי לבו. התיאורים השונים במזמורים, ובפרט התוצאות האיומות של 
מלחמת אחים ביהודה, מצור ירושלים, השוד והרצח של חיל פומפיום וכדומד., הם כל־כך מלבבים 
ומלאי חיים עד שנראה בבירור שעד ראיה כתב אותם. אם כן, גם המזמורים בירושלים נכתבו. 

ה. ערך המזמורים בשבי^ קדרות היהודים בימי בית שני. 

ספר זה ערכו גדול גם בשביל ההיסטוריה הפוליטית של התקופה המתוארה וגם בשביל 
קורות התרבות בימים אלה. יש כאן מקור חשוב לשאלת הכתות בימי בית שני, שד.רי המזמורים 
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האלה הם המקור העברי היחידי שנשתמר מאותה התקופה, כי יוספום כתב את ספריו יוונית 
בשביל קוראים רומיים ויווניים, ומגמתו המיוחדה לו, היתד. לתאר את הכתות היהודיות כעין 
האולפנות הפילוסופיות של היוונים, והיא האפילה על טיבן של הכתות וגרמה לערבוביה גדולה 
בנידון זה. והמקורות התלמודיים בעצם מזמן מאוחר הם באים, לאחר שד.צדוקים כבר עברו 
מן העולם אחר חורבן הבית, וממילא יש להתיחס אל המקורות האלה בזהירות. ומכאן דוקא 
חשיבותו של קובץ המזמורים האלה שנכתבו ע״י פרושי שחי גם בימי שלטון הצדוקים גם בזמן 
כשלונם. אם, למשל, יוספום מטעים שד.צדוקים היו מיחסים כל מעשי אנוש לבחירה חפשית, בעוד 
שד.פרושים היו נוטים לתלות מעשים ידועים במזל ובגזרה, הרי נראה מתוך ספר זה שאין 
הדבר כך, הואיל והמשורר הפרועזי מטעים בפירוש את החופש השלם והבלתי״מוגבל דוקא 
שיש לו לאדם (ט׳ ד'>, ולכן האחריות רובצת על האדם בעד כל פעולותיו באין יוצא מן הכלל. 

מן הספר מזמורי שלמד. אפשר גם כן ללמוד הרבה ע׳ד היחסים המתוחים שהיו 
בין הכתות. המשורר הפרושי אינו נרתע מכל חטא ופשע פלילי ברצותו לגול אותו על 
ראש הצדוקים שנואי נפשו. אין ספק שגם הצדוקים היו מאשימים את הפרושים בכל מיני 
תועבות, מה שאפשר לראות גם כן מן הספר "ברית דמשק" שמוצאו מחבורה צדוקית בסוריה. 
אבל אין להאשים את המשורר בסילוף האמת מתוך כוונה רעה, כי בנידון זה תמיד השנאה 
מקלקלת את השורה. ומי שד.סתכל אל הענין בלי כל פניה מפלגתית בא למסקנה אחרת. 
אופיית היא תפלתו של חוני (המעגל ז> בעת מצור ירושלים ע״י אנשי הורקנוס השני אצל 
יוספום (קדמ׳ י״ד ב׳ א׳); "רבונו של עולם, אדון כל המעשים, העומדים מסביב לי(הפרושים) 
עמך הם והנצורים (הצדוקים) הם כהניך. בבקשה ממך אל תפן אל תפלת אלה נגד אלה". 
חוני החסיד ובעל מזמורי שלמה חיו בעונה אחת, ומה רב ההבדל בהשקפתם על הכתיות. 

המשורר שנא את הרומים מפני אכזריותם, אע״פ שד.ם ענשו את אויביו הצדוקים, מתוך 
שמכיר היה כי הרומים עשו זאת מתוך רדיפה אחרי כיבושים ונצחונות, ולא לשם מילוי פקודת 
אלהים. אנו קוראים גם כן על מעשי שוד ורצח שעשו הרומים בשנת 63 בעת כיבוש ירושלים. 
על התועבות האלד. עובר יוספום - או המקור שלו - בשתיקה מפני טעמים ידועים ומובנים. 
גם להורקנוס אין המשורר רוחש חבה. יתכן שציפה מראש, כי חולשת האיש הזה ורפיונו 
ימיטו צרה גדולה על העם וישעבדוהו אל האדומים הנבזים. 

המזמורים חשובים גם להכרת הזרמים המשיחיים שהיו מפכים בין השדרות 
השונות של העם, ביחוד מאחר שיוספום, ההיסטוריון של אותה תקופה, עבר בשתיקה עד 
במד. שאפשר היה לו, על תופעה זו שלא להקניט את הרומים מיטיביו ואנשי חסדו. 

יש מיחסים למזמורים אלו אפילו ערך ליטורגי; כך החליטו אחדים, כגון וולהויזן וישראל 
לוי, שהמזמורים נועדו לשיר אותם במקהלות בבתי התפלד. של הפרושים בימי בית שני בתוך 
שאר התפלות. חכמים אלו נשענים או על הכתבות הראשיות של המזמורים, כגון למנצח, 
בנגינות, וכדומה, או על מקומות שונים בתוך המזמורים עצמם (ע׳ סי׳ י׳ ז׳) אבל הכתבות 
אינן מאת המחבר עצמו, ואפשר שהוסיפו אותן אח*כ כדי להשוות מן הצד החיצוני מזמורים 
אלו לצורת המזמורים שבתהלים. והרמזים הנידונים מתוך המזמורים עצמם אינם מוכיחים, כמו 
שנראה במקומם. חוץ מזה אילו היו שרים את המזמורים בבתי הכנסיות בימי בית שני לא 
יתואר שהיו יכולים להשתכח לגמרי מישראל. אמת, יש לפעמים קרבה גדולה בין המזמורים 
האלה ובין תפלת שמונד, עשרה שבעיקרה היא באה מאותה התקופה. הדמיון הוא, כמו שהראה 
ישראל לוי, ביסודות משיחיים אסכאטולוגיים ועוד. אבל מכאן אין ראיה שגם המזמורים היו 
חלק מן התפלות בצבור. את הדמיון הפנימי בין המזמורים ובין תפלת ש״ע אפשר להסביר 
מתוך מה שהמזמורים והתפלות העבריות נכתבו באותו הזמן, באותה הלשון ובחוגים דומים, 
חוגי הפרושים בארץ־ישראל, 
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יש שספר מזמורי שלמה משתמש יותר מן הראוי ברימיניסצנציות ספרותיות, ומשפטים 
שלמים הם פראפראזות של פסוקים שונים מכתבי הקדש, ביהוד מישעיהו השני וספר תהלים• 
אבל יש גם מקומות המראים כשרון יצירה מקורית ודמיון ער (כגץ, מזמור ח׳). הספי 
מראה, כמה מן ההפרזה יש במשפט הרגיל שהפרושים גרמו לאפיסת כח היצירה המקורית ^ 
היהדות. הרי לפנינו משורר פרושי הממשיך את המסורת היפה של משוררי תהלים. 

ו. התרגומים העבריים של הספר. 

הספר מזמורי שלמה מתורגם כמעט לכל השפות האירופיות. כמו כן נעשו כבר גסיונות 
חשובים לעשות ריקונסטרוקציה של המקור העברי על סמך תרגום מוחזר לעברית מן התרגום 
היווני. זה הועיל הרבה להבנת הספר ולהערכתו הנכונה. ואלו הם התרגומים העבריים השונים• 

א) התרגום העברי הראשון הוא מאת פראנץ דליטש. אבל תרגום זד, לא ראה אור׳ 

כי דלימש לא הספיק לגמור את ההערות, וגם מבוא לא כתב, ורק רשימות בודדות הכנים לו 
בפנקס קטן המצורף אל מחברת התרגום. הכ״י נמצא (למן ש׳ 1896 ) בספריה של האוניברסיטה 
בליפסיה (מספר 01503 , בלי תאריך). 

ב) אל כיי זה של דליטש נספח עוד תרגום מאת אחד מתלמידיו, הכומר א לב י ר י* 

ר י נ ו ב א נ ץ. כפי שאפשר לראות ממכתבו של רינובאנץ ( 1.1884 5 ) אל דליטש נגמר התרגום עכ״פ 
לפני שגת 1884 . לתרגום נוספו קצת הערות בעברית בלשון חכמים. גם תרגום זה לא הוכשר לדפוס. 

ג) בשנת 1896 יצא בדפוס תרגומו של פראנקינברג. תרגום זד, אינו מוצלח׳ 

ובכלל הוא עבודה לכסיקונית, כי המתרגם לא ידע את הגברית ואת רוחה, ויש בתרגומו מליצוה 
שאין להן כל שחר. 

ד) תרגום עברי כמעט מופתי הוא תרגומו של איש ק א מי ני צק י (ב״השלח" כרך י״ג׳ 
תרסיד). עבודה זו נעשית בכובד ראש, אלא שההערות הן דלות, כי המתרגם לא הקיף 
הספרות המדעית השייכת לכאן. 

בתרגומי הנוכחי השתדלתי להשאר נאמן למקור כפי האפשר. כל מלה ומלר, נשקלה. 

ביחוד התאמצתי להתחשב עם לשון תרגום הע׳, כלר למסור את הנוסח העברי באותן המלים 
שהע׳ רגילים להשתמש בהן בתרגומם. לשם כך השתמשתי בקוגקורדאנציה של 
לתרגום הע׳. 

חובה נעימה לי להביע תודה לספריה הלאומית הפולנית בווארשה, בפרט לספרן מר 
אדוארד פוזגנסקי, שהואיל לתווך בין אותה הספריה ובין הססריה של האוניברסיטה הליפסאית 
כדי להמציא לי את התרגום של פראנץ דליטש ושל רינובאנץ (שהיה צרוף לתרגומו של 
דליטש), ובזה עלה בגורלי להשתמש בו בפעם הראשונה לשם הוצאה זו. 

ז. קצת ביבליוגראפיה. 

. 787 — 765 111 , 1894 6 ״ 1 ) 1 ' 1 ( 1 מ 081 , 9611 ') 0 10 * 1981810611 1 ) 01 © 111 , 610 ^ 8 
.( 3 הו 1 אה זו השתמשתי) 1895 §ו 8 ק! 1,6 , 8 ' 0 ם 88101 3811060 ? 10 ( 1 ,*!)•!ס!*((©© סס▼ ז 0808 
. 1909 ס^^מלסזפס , 80101000 01 8811063 ? 1 ) 80 103 ) 0 1110 ,סוינינס^ 101 >ם 6 } 1 • 1 
.(נוסף תרגוס זנגרי) 896 1 0108860 , 88101008 8811060 ? ל 101 ) ^ 11 ס* 101 * 3 ( 1 16 ( 1 ,^* 61 נ 601 ל 80 ז^ 

א. ש. קאמיניצקי, תהלות שלמה (הישלת• כרך י*ג תרס׳י, 159 — 149 , 43-55 ). 

. 1871 2 ז 1 )( 1281 ז 4 ,* 6111181 1 ) 00 . 82 מ 3 ־ 1101 8 ' 8810100 ■ 61 * 881 ? • 001 ,• 1 6 12 6 0 .£ 

.(נוסף תרגוס גרמני) 1874 1 ) 81 זיז 6118 ש 6 ,• 1110861 ) 1 ) 88 1 ) 00 • 18861 ז 118 ? 10 ( 1 , 0 611118080 ^ 

.( 148 - 127 11 , 1900 1610260 ) 1 , 4.1 468 .ז 12 ק 10 )ס 36 ? . 0 .^ 0 ק 4 . , 11 280 * £80 ) 61 ** £1 . 0 
01 831108 ? 1510 1 ) 08116 0610100017 , 18008 ז 113 ? 110 * 01 881103 ? , 8 6 810 7 . 8 .ע 1 ) 30 0716 • 0 

. 1891 126 )מ< €8101 , 80101000 

.( 652 — 625 — 11 , 1913 !)^ 01 *116 01, 0x10 .ש 12 ק 16 ) 860 ? 1 ) 80 ז 00 (ן 4 . 1116 , 8 16 ז 0118 ) 87 ז 0 .? 

. 1911 18 ז 8 ? , 88101000 10 ) 8800168 ? 1,68 , 080 * 1 ^^ 



מןמוד ^לצן־ה 


מןמור לעזלב 1 (ה 1 

אל־מ ג^ר־לי ל? 3£ דו 
?עזמן:ה \; 1 רןעת 9 לד 1 מה ל? 1 {י 
אמרהני בלבי 5 י־?<לאן 1 י ^דק 
?ן:עזךם ?ח מל־ל^רץ 
ךמר עד־הבו^בים 
נןס^ה] בטו^ם סזידו 
ס^א^ם במ^^רים 

לךבר ל?שע בן־־םגמם א^זר ל?ו 3 ילים 
בץמור לעל&ד על־ירו^ןזלם ן 
לך^ןזע לנ^ןתו תמות בצורות בו;ר ה?ויל 


^ל־^להים ב^בית [^ן:ל'י] ך^עים: 
נ? 3 ?י 5 י־ן?(לאתי ^דק: 
בי <טלןתי זאןג^טיר בלגים: 
ולבוךם עד־קצה ל^ךץ: 
^מרו בל לפלו: 
ןלא לבינו: 
ואצבי לא ידלתי: 
סלל לללו לד^זי יי: 

ואלה לא לןלל: 


שם המזמור מזמור לשלמה אינו מקורי ונמצא רק בכ״י 1 (ממגזר האיורים 
באתוס), שהוא מן הגרועים. בב״י הטובים יש רק כתובת כללית אחת: מזמורי שלמה, 
והמזמור הראשון מתחיל בפ׳־א בלי כתובת. על ההשערה שהכתובת עיקרה למנצח ע׳ בפי׳ פ״א. _ 
תכנו: המלחמה קרובה. ציון מקוה לה׳ שיציל את בניה מן המצוקה. סבת הצרה הצפויה 
לארץ הן חטאות יושביה. - ז מ ן חיבורו: המלחמה בין אריסתובולום השני ופומפיוס כבר 
פרצה. פומפיום הולך וקרב. אם כן, נכתב המזמור בקירוב בשנת 64 לפסה״נ.- 

ש ו ע ת י. הנושא הוא ציון (ג׳). - ל נ צ ח. בע׳ תרגום של 05 ,ג 1 £ ? 61 . פירליס משער 
שהמלה לקוחה מן הכתובת, ושם היה כתוב למנצח. במזמורים כאן נמסר למנצח ־ ? 0 א 1 ע ? 61 
גע׳ כתובת מזמור ח׳). - רשעים. פומפיום וחילו <ע׳ ב׳ א׳). — יענני. גיבהארדט מוסיף 
לפני זה: ואמר (מלה שגורה במזמורים אלו). - ע ש ר ם. של בני ציון, והם השליטים 
החשמונאים. - פרץ בכל־הארץ. על המתנות ששלח שמעון המקבי לרומי ע׳ מקיא י׳ד 
כ״ד. גם אריסתובולוס השני נתן מתנות לסקארוס בשנת 65 בהיותו בדמשק, ואחיב שלח 
לפומפיוס גפן זהב שהצטיינה ביפיה ובשוויה הרב (יוספום קדמ׳ ייד ג׳ א׳)-וכבודם. 
01 ^ 86 . קמיגיצקי מוסר: הון, והלשון והונם עד קצה הארץ מקביל לרישא: עשרם פרץ וכו׳ 
(הוא מסתייע בתרגום הע׳ לתהלים קייב ג'). — ו ל א הבינו. ^ 67 x 01 ׳^■^ x ט 0 (=ולא 
הביאו). לפי דליטש וגיבהארדט הביאו בהבינו נתחלף לו למתרגם. יתכן גיב שהשבוש הוא 
בכ׳י וצ״ל ע 6}x(x עץ 6 (=הכירו, הבינו) במקום x0^x ץ 6 ׳וןן (גריי). וכן בסורי: ולא ידעו. - הרבו 
ל פ ש ע... בדיוק: פשעיהם על 1 פשעי) הגוים וכו׳.- מ ן " ה ג ו י ם. השליטים החשמונאים והצדוקים 
בני סיעתם גרועים בעיני המשורר מן הסורים שטמאו את בית המקדש בימי אנטיוכום אפיפנם.- 
תוכן המזמור: ירושלים נלכדה ע״י צר. הכובש המנצח מתנקם במנוצחים, מהם 
יכריע לטבח ומהם יקח בשבי. עונש המנצח העריץ. משפט ה׳ נודע בארץ. - ו מ ן חיבורו 
הוא אחר שנת 48 לספר,"נ, בה נהרג פומפיום במצרים (פכ״ו). ונראה שנכתב זמן לא רב 
אח״כ, שהרי זכרון המאורע עודנו חי וער. ובכן, זמנו הוא בקירוב שגת 47 . - 

בכר הפיל. פומפיום הביא מכונות־מצור מן צור ובהן השתער על ירושלים מצד 



תלח 


מזמורי שלמה ב ב-םו 


^ נולם זרים ^לו 

ג החת א^ר טמא■ בני-לרושלם ^ןך^ןזי יי 
י ל 5 ז אמר גרשום דגרסק ממ?י י 
ה הדר ?כוךה נמאס ל 9 ני יי' 

י ?כיה יבנוה'? בשכלה ק^ה 

ז ?חטאהם ^שה למו 

ח 5 י הסיר ?ניר םר 0 ?ם 

5 י דעות ?שי לחד 
ט מךגזו חשהלם 

כי־־איש לא־ק:שה בתו?ה את אשר־^:עזו 
1 הדע האדן ?ל־מש??זי ןנדגןף■ אלחים: 

יא זכמו את־בני לרושלם לקלסה 
יב קל־העבר קר ? 3 ד ח^טהש: 

באקזר ?עזי חמה 55 ד ל׳שהש 
ע יכנות לרושלם חללי ?סי־־־מש^^ד 
יי-ט־ מעי וקר?י איחילה על-אלה : 


יבנעליהם בזדן דהסי: 
חללו מנחות אלחים בתועבות: 
לא אד^ה־הם: 
נבןה עד־לכלה: 
בחח ¥לאךם לעיני הגולם: 
בי עזבם בידי ?ריבים: 
נער ןזקן ובגיהם לחךו 
לבלתי עזמע: 
ותקיאם ד,ארץ 
[הבה]: 

בגלל דנות א?זר בקרבי. 
ולשדןקי בתעדהיהם 
לראלה נתני ?ונוהיהם: 
על־אקזר הזמאי נ?עזוהיהן בזבת־־הבלז 
אנכי אבדקף אלר.ים בל׳ברת לבב 


ב צפון (קדט' י״ד ד' ב/ מלחמ׳ א' ז׳ ג׳). - על מזבחך... ע׳ מלחט׳ א׳ ז׳ ה׳: ורבים מן 
הכהנים ראו את האויבים עולים עליהם... ובעוד הם זורקים את דם הקרבן... נשחטו 

על זבחיהם. - ובנעלי ה ם בזדון רמסו. אפשר שהכוונה להתפרצות פומפיום לתוך 
קדש הקדשים (ע׳ קדט׳ י״ד ד׳ ד/ מלהט׳ א׳ ז׳ ו׳). - ו ב נ ע ל י ה ם. וזה לא יתכן במקום קדיט 
ג (השוה שמות ג׳ ה׳). - ב ני "י ר ושל ם. הצדוקים התרכזו בעיקר בעיר הראשה כבעלי 
י משרות גבוהות. - בחח צוארם. ׳י? משמעו בחותם (וכך מתרגם דליטש). 

הרבה נתלבטו המפרשים. יש חושבים כי הכוונדי לחותם שהיו מטביעים על העבדים שלא 
יברחו. מנהג זה היה ידוע אצל האשורים וד.בבליים, ואח׳ב גם ברומי (השוה וויטו וקמיניצקי). 

ביכלר (^!) 8 115 [ 1903 ] ■ע x ,א^ז.) סבור שבמקור העברי היה חח. את החח היו שמים 

באיברים שונים של עבדים וחיות טורפות לאחר שנרצעו אותם האיברים. והוא משער ג״ט 
שהכוונה היא לקולר ( 6 -ז* 0011 ) של הרומים. ודבריו הראשונים עיקר. יתכן שר.מתרגם טעח 
וחח בחותם נתחלף לו מתוך הדמיון ד.דוחיצוני שבין שתי דומלים (אפשר שהמ׳ם היתד. מחוקח 
בספרו). - לעיני הגוים. את המלה ( 4 ) 1 ]ןו 10 מ£ ׳\£ (רק פעמים; כאן וייז ל׳) מפרט 

דליטש: לעיני, והוא מסתייע במק״א י׳א ל*ז וי״ד מ*ח נ 0 ^ןןס 1 :מ£ ©זנסזז ע£ (=במקום נגלה׳ 

במקום רואים). וקמיניצקי שתרגם כאן: לאות בגוים, לא שם לב שהתרגום הזה לא יתאים 

" י״ז ל׳.-נער וזקן. ק׳ סובר שעיקר הלשון היד.: כי רעות עשו יחד — נער וזקן וילדיר.ם 

י יב־יג יחדו - לבלתי שמוע. - ו ת ד ע הארץ. ח׳ ח׳. - כ ל ה ע ו ב ר ס ר. אל הזונות. - כ פ י■ 

משפטך. מדד. כנגד מדה. - בזמת־תבל. כך מתרגמים דליטש וקמיניצקי (מבלי שידע 
אחד מחברו) את הלשון ד.קשד. ?( £0 | 11 ]) 0 ע 0 ע€ (בדיוק: בטומאת התערבות). ־־ 



מזמורי שלמה ב טז-כו 


תלט 


טז 

ין 

יח 

יט 

כ 

כא 

כב 

בג 

כד 

כה 

כו 

םו-טז 

ית 

ים 

כ 

פב 

כג-כד 


כה 


כו 


5 י ^ךרןתף אללזים: 

וקודוטאהיסם זהךעות מאד: 
?(חיו;: ז?ךם ג׳דלאךין: 
9 י הךפו גולם ;רושלם 1 יך?;םוה 
הלןת ^בישי מ^לול שק דו 5 ךה 
הוסר ¥?יף ה 9 בוד 
הסארתה בבוז אך^ה השלסה: 
רב־לף לל להסביר יךף־ על־לרושלם 
סי בהמה ובש^ף ק^ף לעגו ןלא חסו 
סי לא ?וקגאה ^שו סי אם־סהיזות ?סש 
אל־ןא אלהים תאהר להשיב 

1 ןמולם] סראשם 
ולא אהךהי עד אשר־הרא?י 

אלהים ^ולתו 


לרשעים ספעליהם 

גליו;: עונומיהם למען לךאה דינף־ 
אלהים שופט :גדיק ולא יהדר סגים: 
הורד הךרה מססא סבוךה: 
הסל לראשה ההת עטךה מסביב: 
^שר סנסד• אלהים 
ךאיהי אצסי ואסל ס 3 י לל לאמר 
בשד גולם: 

ילסלו לולא אהד לל ועךהנ־סם סחמהף: 

לשפך המ?[ם עלינו במשסהג 

גאון ההגיז ??ןליז להמיר: 
מךקרת ?הרי מסרלם 


א צ ד ק ך. להצדקת דץ שמים השוה תהל׳ נ״א ו/ איכה א׳ י'ח. - כ י נתת. פראפראסה 
של תהל׳ כ'ח ד׳: תן להם כפעלם וכרוע מעלליהם כמעשה ידיהם תן להם השב גמולם 
להם (וע׳ שם ס״ב י״ג: כי אתה תשלם לאיש כמעשהו). - אל ה ים שופט צדיק. תהל׳ 
ן׳ י״ב. - ולא יהדר פנים. כך פירלים. גייגר: ולא יכיר פגים. דליטש: ולא ישא 
פנים. ודעתו של פירלים עיקר. - ו י ר מ ם ו ה. בדיוק; בלעג (בבוז, במבוסה). אפשר שהלשון 
, 061 ףז 101 טנ>ז 01 א ׳\£ אינו אלא הכפלה משובשת מן ף& £5 ^^: x(xx60 שבסמוך.—ל ב ו ש י מכלול. 
יחז׳ כ״ג ייב. - ת פ א ר ת ה... על דרך השליך משמים ארץ תפארת ישראל (איכה ב׳ א׳). - 
ויכלו. מוסב על החסידים (הפרושים) הנרדפים. - ל א מקנאה. ר״ל הרומים לא התכוונו 
כלל לעשות רצון אלהים הכועס על עמו. לרעיון השוה ישעיה י׳ ז׳: והוא לא כן ידמה... 

כי להשמיד בלבבו וגו׳. - במשסה. או: בגזל. אמת, פומפיוס עצמו לא גזל מאוצרות בית 

המקדש (קדמ׳ י״ד ד׳ ד׳), אבל נראה שלא שמט ידו מגזל בכלל, ועכ*פ החיילים הרומיים 
לא נמנעו משוד. - התנין. פומפיום. השוה לתמונה זו יחז׳ כ״ט ג׳, ל*ב ב׳.-ל המי ר. 
במקור: ע 1£1 ט 8 ^ 0 ! (=לאמר), ואין לכך מובן. פירלים מגיה ׳וט 0 \ £1 :מסז=להשפיל (וכך גס 
קמיניצקי). גייגר משער, שבמקור היה לשבר והמתרגם קרא לדבר. ונראה תיקונו של 
וולהויזן: להמיר, שלדעתו היה במקור למיר (=להמיר), והמתרגם קרא בטעות למור= 
לאמר. - ג ו י ת ו. לפי היווני; גאותו, פירלים משער שהמתרגם החליף גוה (גויה, גוף) 
במלה דומה גאוה (וכך גם קמיניצקי). - ב ה ר י מצרים. רייל-ג׳יימם מזכירים שלפי דיון 
קאסיוס מ״ב ג׳-ה׳ נרצח פומפיוס עיי מצדדי יוליוס קיסר בשנת 48 סמוך להר קאסיום 
(ע 0 ^ 0 ^^ 060? x ) בקרבת פילוסיון במצרים. בלי ספק מתכוון המשורר למאורע זה, וכל 
כרכוריו של פראנקינברג הרוצה ליחס את המזמורים הללו לתקופת השמד של אנטיוכום 

אפיפנם אין בכחם להזיז את הרמז הבהיר הזה ממקומו. אמת, על סגנון המשורר השפיע גם 

יחז׳ ל״ב ב׳-ה׳ (ביחוד פיה: ונתתי את בשרך על ההרים), אבל המשורר לא היה מסלף 



מזמורי שלמה ב כז־נ א 


5 בןה מדה?^ילה ??ח וכ;ם; 

ואין 

לא ןכר 5 י אדם הנהו 
אמר אצכי אדון ו^^ה דם אל׳ידז 
אדיר [הוא] בךכ-לחו: 
ןש 5 ם מלכים וממלכות: 
ומוריד 1 דים לאכדון עולם ??למה 

לארין ךאו משמט ד 
מלכו אלהים לראי ד בלשכל 
להבדיל ?ין צדיק לךשע 
ולרחם צדיק ממגי ^:קת דקזע 
כי־טוב יי לקךאיו בבקזלה 
ל^:מד תמיד למניו בלה: 

מןמור לשלמה על־הצדיקים 1 
למה תי^מני נמשני^ ולא ^מדכי את־ד 


ומ?רו ;ךף על־נלים בךב־קלון 
כי ה^ממילו נלל 1 מהרמה: 
ולאהריתווז לא הבין: 
ולא ;דע בי ןדול אלהים 
מלר הוא ב^ממלס 
הוא מקים אויזי לכבוד 
בי לא לרכהו: 

בי מלך ןדול נהוא] צדיק שמט תבל. 
בי רסמי ל; על־יראיו במעזמט: 
לשלם לרעזעים במעלליהם לגבה ז 
ול?^ל לרשע את אשר־כשה לצדיק. 

ולעש בהמדו להבידיו 
ברור ל; לעולם ן 5 ד ?מדיח 

שיי הדש 1 מרי לאל המהלל.* 


את האמת ההיסטורית למען המליצה.-ו אין קובר. גם הפרט הזה מתאים לתיאור הניחו 
ע״י פלוטארכום ודיון קאסיוס. פגרו של פומפיוס נקבר לבסוף ע׳י פיליפום עבדו המשוחרר•- 
לא זכר כי אדם הנהו. כבר חלקו הרומים כבוד אלהי לסולה ואח״ב גם ליוליום 
קיסר ולאבגוסטום. מאותה תקופה ואילך נעשית האלהת השליטים להק בין הרומים. וודאי גם 
לפומפיום חלקו מצדדיו את הכבוד הזה. להערצה אלהית זו רמז המשורר. - כ י ג ד ו ^ 
א לה י ם. אפשר למצוא בזה רמז לכנוי הגדול (־״!!?#!ג, ? 1670 ^) של פומפיום. המשורר מדגי״י 
שלא פומפיום ראוי לכינזי זה, כי אם אלהים (השוה דב׳ י' י״ז: האל הגדול וגו׳). - ומוריד 
זדים. בפנים: ׳י( 0 ^ 1 ^ן 01 >כ=משכיב (דליטש *• ימ 2 שן>. ולפי ההמשך תקנו פריטשי ופיק • 
׳\מ)^ 1 .)) 0 א, שאפשר לתרגם גם: מוריד. ואפשר ג״כ לקיים את הגירמא המקורית, ואז יהיה 
הרעיון על דרך איוב י״ד י״ב: ואיש שבב ולא יקום עד בלתי שמים לא יקיצו וגו׳י- 
במשפט. ביום דימשפט, כך נראה מן הפסוק הבא. ודירעיון דומה לתהל' א׳ ה׳, אלא ששם הוא 
מובע בצורה שלילית (״על כן לא יקומו רשעים במשפט״). - לקוראיו בבטחה. תהל׳ קמ״ה 
י״ח: לכל אשר יקראוהו באמת. — ל ע מ ו ד... בכה. ע״ד דניאל א׳ ד׳; ואשר כח בהם לעמוד. ־־ 
תכן המזמור: סניה אל הנפש שתהלל את ה׳. גורל הצדיק והרשע. הצדיק יבמה 
בה׳, ואם יפול יקום ויושע, וד,רשע יאבד לעד. - זמן חיבורו: אס כי המזמור מכיל רעיונות 
כלליים על גורל הצדיק והרשע, דומדי שד.רהורים אלו נתעוררו בלב המשורר בקשר עם 
מאורעות הזמן, אחר שהרשעים־הצדוקים יוסרו ע״י פומפיום. גם הצדוקים־הפרושים סבלו 
בשעת חירום זו, אבל היתה להם תקומה ותקוה שעוד מעט ישובו לקדמותם. התיאור ממאיס 
לשנים הראשונות שלאחר כבוש ירושלים ע״י פומסיום, קרוב לשנות 60-63 . - 

נפש ני]. בטורי וכיווני; נפש. - ז מ ר י. בפנים: זמרו. - לאל המהלל. השוה ש״ב 



מזמורי שלמה ג ב-ד א 


תם* 


כ !מרי ן^?מרי מ^ןזמךסן 5 י־פזוב לאלהים מןמור ב^ל-ל^ב: 

נ צדי־כןים לן?רף ^מיר את-יי בתוךה והצדיקו את־מקז^ 55 י י;. 

ד לא למאם צדיק מוסר יי ס^צו ^מיד 5 יי♦ 

ה {?^סל ד׳צדיק ויצדק את־;; ?סל 1 יךא מה־לן!<ןזה־לו אלהים 

ו ;צ^ה מאלן ימא ןן:ןרו: !לגשועת הצדיקים מאל ל<ןז^;ם 

לא בסית הצדיק ס^את על־־ס^את: 

ז לסקר ^מיד סיתו הצדיק לסער עולה ב<?^?תו: 

ח לס^־י על־^ןז;יאה בצום ויע^ה נסשו ויי למהר על־איש ססיד יסיתו: 

" ??^?יל ר^ןזע ויקלל הייו יום הוליי והבלי אמו: 

י מסה ה^את עליה^את סהייו ןסל סי ךעה מסלתי ולא ייסיף קום: 

יא אסרן הך^סע לעד ולא לזכר ססקד נלל] צדיקים: 

יב !ה הלק לר^סעים ל?צח ולראי ל; לקומו להוי עולם 

וסליהם סאור לל ולא יסלו עוד: 

ד שיסת ^ןזלמה עם־ההנסים 1 

ב כ״ב ד׳: מהלל אקרא ד,׳.-ושמרי משמרתך. לטי קיטל. - בכל לבב. בכ׳י אחדים: 

ד בלב טוב. - מ ו ם ר. בך חיה כנראה במקור העברי, והיווני טעה וקרא; מיוסר (? 0 ׳\£^ 6 ט 168 ״ 1 :)׳ 

והוא ע׳יד מוסר ה׳ בני אל תמאס (משלי ג׳ י׳א). - חפצו תמיד ביי. בדיוק: חפצו 
תמיד נכח ה׳. הכוונה היא שהוא מיישר תמיד את רצונו למצות אלהים ומבטל רצונו מפני 
ו רצון המקום.-תשועת הצדיקים. בפנים: אמת ( 1 ) 61 <}ן 1 ג 6 ), ופירלים מתקן תשועת 
(ס 0£1 ^ו 0 ^), על דרך ותשועת צדיקים מה׳ מעחם (תהל׳ ל״ז ל״ט). ובזה יש המשך לפסוק 
מ הקודם. - לא תשכן ... ע׳ איוב י״א י״ד. - ויענה נפשו. גיבהארדט מגיה 

5 ף x (ויןו ^ 6 ס 0 )^ 6 :ו 7 ^^ x (במקום ׳'וו x טי 1 ו .ז), ואחריו פירלים וקמיניצקי: ובענוי נפשו. ואין צורך 
• בהגהתם. - מפסוק ט׳ ואילך גורל הרשע בנגוד לגורל הצדיק. דומה שנכתב בהשפעת משלי 
כ״ד ט״ז: שבע יפול צדיק וקם ורשעים יכשלו ברעה. - ו י ק ל ל חייו. על דרך ירמ׳ ב׳ 

י י״ד ואילך, איוב ג׳ א'-י״ב.-םפה חטאת על־חטאת. השוה ישע' ל' א׳: למען 

ספות חטאת על חטאת. - נ פ ל ... שיעור הכתוב: נפל ולא יוסיף קום כי רעה מפלתו. 

יב לרעיץ השוה ישע׳ כ׳ד כ׳, תהל׳ כ״ז ב׳ ועוד.-י קומו לחיי עולם. דניאל י״ב ב׳.- 
ד שם המזמור: נראה שבמקור העברי היה: עם החנפים. למלה זו יעו הוראה 

כפולה: ח ו נ פ י ם וטמאים. ובאמת השתמש במזמור זה בשתי הוראותיה של מלה זו. - 
תכנו: הוא פונה נגד השופטים החנפים המתחסדים ושבע תועבות בלבם. תיאור פשעיהם. 

הוא מקלל את הצבועים הערומים.-ז מן חיבורו: החנפים, הצדוקים, אוחזים ברסן 
הממשלה. ובכן נאמרו הדברים לפני כשלון אריסתובולום בשנת 63 , היינו בשנות 66-64 , 

בימי שלטונו של אריסתובולום השני. ולפי השערת וולהויזן החנף שבפסוק א׳ הוא אלכסנדר 
ינאי ( 103-76 ), כלו׳ המזמור נאמר בשנת 80 בקירוב. ואף־על־פי שהתיאור במזמור זה מתאים 
יותר לאלכסנדר ינאי, עד כמה שהוא ידוע לנו מספרי יוספום (קדמ׳ י*ד ב׳ ועוד), מכל 
מקום קשד, לשער שמזמור זד, נכתב בזמן קדום כזה, שהרי כל יתר המזמורים לא נכתבו 
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ל^ןה ^ונף בסוד סס*דים 
ףבמזמוו^[יף] ה??ןים ל^ר^ל: 
קשה ?דלריי לדין דו^זאים 95 ;קז^ט: 
ןהוא יא^שם ?רב וקהולאת: 

לשונו תשקר בכנרית שכו?ה: 
ובעיניו לקרין לקל־אשה בועידת ןנות 
ליש?ןיךה־ןא אלדים ;את־המל׳יןכים 

עם־סהשידים בחנף 
ולה אלדים עיעללי אןשים סנפים 
ול^דיקו סהידים משמט ?ןלדידום 
^?לשסח ל׳לונף ד׳מסמר תר! בערקהן 
לר-עתיד קעמת רעהי 3 ד?רי בלגעל: 
לא לשקט עד־ 5 ) 5 ח 


ולבף רסק ש:; 

מר?ה ך?רים מר?ה ר?ןים מלל 
גירו ?ראשוןה בו ?מו בקן^ה 
עיניו אל*?ל־אשה ללא קבדל 
3 לןלה ובשקז^דים י^קזא ?מו באין א^ד׳ 
למהר לסור ל?ל־ 5 לת ?אור מ 5 ים ???יסי 

ל?ל ?שא וסליו ?עני: 
ללענ ולקלס [לל׳יו] מעשיו: 
?השמר ה?אים מל? 3 י הצדיק 
ועיניהם ?מית־איש שלו ?ןחש 
ד?ריו מר?ה לכצע תאות־^וז 
ללמיץ נא^שים! כיתומים: 


אלא מזמן אריסתובולוס השני ואילך, ואפשר ג״כ שהחנף הוא רק טיפוס של צדוקי תקיף 
המשתלט על העם בנכליו ותחבולותיו, ולא אישיות מסוימה. - 

בסוד חסידים. המתרגם היווני, שמסר סוד במלה היוונית סנהדריון׳ 

כנראה אל המטרה, כי הכונה לסנהדריה שבה היו הצדוקים מכריעים בימי אלכסנדר ינאי 
ואריסתובולוס ד,שני. — החסידים או הקדושים הם חברי הסנהדריה הפרושי^^ כגון 
ר׳ שמעון בן שטח בימי אלכסנדר ינאי והמלכה שלומית אלכסנדרה. - מרבה דבריי* 
מרבה רמזים. את דולשון ד>קשדו 61000£1 ^ף 7 > ׳ו£ מפרש דליטש מל' רמז, כמו ב? 2 
למשלי ו׳ י״ג; 081 מ 86 61 ע 1 ג)^ןת>(=מולל ברגליס. הדבר מתאים אפוא לפ-ך, ובעיניו 
יקרוץ וגר, וגם לענין הרמזים שבפסוק זה. ואפשר שגם בלשון מרבה דברים כלול עניז 
העגבנות כמו בפסוק ה' על דרך אל תרבה שיחה עם האשד,. - קשה בדבריו. המפרשיב 
מזכירים את דברי יוספום (קדט׳ ב' ט׳ י״א): הצדוקים מחמירים במשפט מכל יתר היהודים׳ 
ואילו הפרושים היו מתונים בענשין (שם י*ג ס״ו).-וידו בראשונה בו. לשון דב׳ י'^ 
י': ידך תהיה בו בראשונד,. - כ מ ו בקנאה. ע׳ לעיל ב׳ כ״ך. _ ו ב זז ו ל ל ו ת. זדי 
מתאים לתיאור הניתן אצל יוספוס על ינאי אלכסנדר כעל איש שטוף זמה. אבל המשורר 
מאשים בזה גם את הצדוקים שהיו בימיו. - עיניו אל״כל״אשה. ע' הערה הקודמת•~ 
ללא הבדל. דליטש סובר שדילשון היווני;)ף.ג 0 זת) 1 ) 81 ע£׳\) 0 דורש מלוי; ׳\ג 60 .ג £1 ) 5 ׳\ע>:ו, ומשמעת 
בלא פתיחת שפתים, בלי הגה, בלא ביטוי. גם גייגר מפרש: בלא מבטא. לפי פירלים היה 
במקור; בלי פרישות, והיווני טעד, וחשב שהוא ל׳ הפרש. ולדעתי כך היה באמת במקור• 
בלי הפרש או: ללא הבדל. — ובעיניו יקרוץ. משלי ו' י״ג: קורץ בעיניו. לענין 
הרמזים ע׳ הערה לפ״ב. - ב ו ע י ד ת זנות. דליטש המתרגם בועד זנות, מביא את לשין 
המשנד,; בית ועד יהיה לזנות (סוטה ט׳ ט״ו). - י כ ל בשרו. היחיד חוזר אל החנף 
שבפ״א. וכמה מעברים יש כאן במזמור מרבים ליחיד. - המספר חק. השוה תהל׳ נ' 
ט ז: ולרשע אמר אלהים מה לך לספר חקי. - ח כ מ ת רעהו. על פי גייגר ודליטש. - 
א ישקט עד־נצח. בפנים ־• ע 0£ ףא 1 ׳ו£ ?ע>£ (=עד אשר ניצח). סבורני שבמקור היה ע ר 



מזמורי־ שלמה ד יא-ה א 


תמג 


יא ן^$זים 3 ית ב 1 ;לל ו? 18 ת״אח 

יב ו?ש 3 ע ה^לה 

•נ להכרית ?ד?רי ךר,ב: 

יי לל לסי חלקו בקלח ל^?י 1 י 

טי לל ב^:ו״;ל ובזמני ובמיזמור סליו 
טז הןןל <ןזןה מע 9 ע 9 יו גלללה 

יז ^לדלם ריקות ילא ?לסה 

יח-ימבאלקן יש־ל שי^תו עד־מא סלידתו־: 
כ ןע^מות רשקגים נןד הש^ש בסר^ה: 

בי סשם<י שתי אנשים רבים שבוז 

בא ןלא לשרו אלהים 

כב 1 לש׳ 5 יםו אלחים 1 ל 3 אשהו: 

;נ שי נששות ?זמישים ל!ד!(יםו בסלקות: 

לל להלשם סא?שי קרשה ועולה 
כי השמיךה אלהים ליעושים של־ 

תועשה בזדון 

כי■ להי־סקדר לל על־של-אולשיר: 

ה מץמור לשלמה 1 

יי אלהים אוךה לשמף ש?ילה 


שזב שישריז־ שי־אין רויאה ןשובש: 
ןעיןיו לכלת אחר 

כשאול לא הקלא נששו ששל־אלה: 
ןנאתו באןחות ולאו־ במאךה: 
שןתו־ בתו$ה והקיצו־ בכללות: 

ל?^*יל ששל־לעל ששיי ששלשה: 
יכיתו־ יחסר שלשזשר ^שיע גששו: 
לש!ר ששר ל 3 סים לד 1 לת 
עי 3 י ערומים לקרי עירשים 
ולסיצום שעבךה: 
ןלא לךאו אלהים ששל־אלה 
השריתם מן־לארין 

אשיי לר^י לל שקמתם 
ולצילנו משל־שששול עוין: 

שי שסט ןרו־ל ןנוךא לל אלסינו ששךקה: 


בתוך יודעי מש?סי צרקף: 


נצח, והמתרגם קרא בטעות ניצח. הענין הוא על ז־רך ישע׳ ני ז כ׳: והרשעים כים נגרש כי 
יא-יג השקט לא יוכל.-כזב בדברו. ביוונית; בדבריו (? 01 ץ 6 ג ע£).-כי אין רואה. 
יד יחז׳ ח׳ י״ב; כי אומרים אין ה׳ רואה אותנו. - כ ש א ו ל. השוה משלי כיז כ׳; שאול 

י״ ואבדון לא תשבענה. - צ א ת ו... הפסוק מושפע מדב׳ כ״ח י״ט.-באלמון ושכול. 

השוה ישע׳ מ״ז ט׳; שכול ואלמון. המתרגם חשב בטעות שלפניו שתי מלים למושג אחד 
(^ 01 ( 81 8101 ׳\£), ותרגם; בדידות של שכול, ואינו.-ע ד בוא חליפתו. לפי איוב י׳ד 
יט י״ד תרגמתי ^,()וף 1 ; 0 ע 1 ) שאינו מצוי בתרגום הע׳. - י פ ז ר בשר. הלשון יפזר שאינו מתקשר 
היטב עם בשר, נגרם ע״י ועצמות רשעים. השוה תהל׳ קמ״א ז׳; נפזרו עצמינו (קמיניצקי).- 
לחיות. הכאב גדול כפלים כי לא זכו לקבורה. השוה תהל׳ ע״ט ב׳ נתנו... בשר חסידיך 
כ לחיתו ארץ.-בבוז. במקום הלשון 101 ג] 1 :דג> ע£ (=בחרפה, בבוז) שאינו מתאים, מגיה פירלים 
״-כג ן) 11 ) 0 :ן 1 ׳<■£ (־בזדון). - ה ח נ י ם ו בחלקות. דניאל י״א ל*ב.-יםלטם מאנשי מרמה• 

כח תהל׳ מ״ג א׳ ; מאיש מרמה ועולה תפלטני. - ו י צ י ל נ ו. המשורר כולל עצמו במפלגת 

החםידים, כלומר הפרושים. - בברכה דומה לפכ״ה נסתיים תהל׳ ל*ג. - 

תכן המזמור; ה׳ חומל על דל ורש. בטחון המשורר בה׳ המכלכל בטובו עולם 
ומלואו. שבח מדת ההסתפקות.-זמן חיבורו. בשום לב למצב הנפש הכללי הבא לידי 


ה 
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מזמורי שרמה ה ב־יג 
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5 י אתה טוב וס^י? ^;נום לךל 
בי לא־ן?ןח מלקס מאיש ובור 
ואמה לא ומת: 

לא יוכל להוסיף על־לוקף אלל.ים: 

ואמי אל־משב ממותנו 
אל־מכבד לדף ?לינו 
ןם־אם־לא משיכנו לא נסוג נסמןי 1 
סי אם־ארמב אליף אשמ אלמים 
עופות וךנים אמה תכלכל 
מכין הביר ססדבר לסל־סי 
מלכים ו^רים ועמים יימה מסלסל 

אלמים 

ואמי• השמע סי־מי טוב ומלח בלעדיף 
ממד אךם מבער 


מקראי אליר אל־מסרש סמוי: 
ומי לקח מסל אשי עשימ 
ס' אי^^ז וסלקי אמף במאןוים 
סצר־לני נקרא אליד למזריג 

כי אמה אלמינו: 
מדנסמא מדיסק: 
אף־ עדיף !בא: 
ואמי. המדלי: 

בהמף 1 שם בען־בות לסממיס עשס* 
ואס״לרעבו אליף לשאו מנימם: 

ומי תקות עני ואמיון אם־לא אמח ללי 

שמח !עש עני מסממף לדף ממסי* 
ולממךת ואם־ישןה [ולתן] 


גילוי במזמור זה בא וייסר אל המסקנה שהמזמור נכתב אחרי שנת 63 : הםרושים הםתגלו 
כבר אל התנאים המדיניים החדשים. ואף״על־פי שהכביד עליהם עול הרומיים מכל מק^ 
היו מרוצים מן המגב השולט שניתנה להם בו אפשרות לחיות בשלוה. המזמור נכתב למי 
זה בשנות 63-55 , כי בשנה האחרונה הורע הנמב בעטין של נגישות שונות ע״י גאביניום.- 
מנוס לדל. און משגב לדל, כמו בתהל׳ 0 ' י׳. - ל ד ל. הפרושים היו ברובם 
מדלת העם, ואילו הצדוקים היו אמידים בעלי נכסים. - כי לא יקה מלקח. השוה ישע 
מ״ט כ״ד. - ואתה לא נתת. ובכן נצחון הרומים בא מאת אלהים, ואין להרהר אחר 
מדותיו.-במאזנים. ע׳ תהל׳ ס׳ב י/איוב ל'או׳.-לא יוכל להוסיף. בדייק• 
לא ירבה לד,וסיף. - ל ד, ו ם י ף. נכסים. - ע ל ח ק ך. על החק שאתה חלקת לבני אדם. ה ? 
כאן (השוה הטריפני לחם חקי, משלי ל' ח׳) החלק הקבוע והקצוב לאדם מאת אלהים. יתכן 
שבמקור העברי היה חקו, והיווני שינה והשתמש בכינוי של גוף שני בחשבו שחק כאן 
ענינו משפט (׳וסס וע׳ בפט״ז ואילך. - אל ־ת שב תחנתנו. אן: אל תסיר 

תפלתנו (כמו בתהל׳ ס״ו ב').- פן נחטא מדחק. לרעיץ השוה תפלת שחרית: יא' 
תביאנו... לידי נפיץ. - גם"אם •לא תשיבנו. הוא מוסיף על הפסוק "השיבנו ה׳ אליו 
ונשובה' (איכה ה׳ כ״א), ואומר: אף אם לא תשיבנו לא נרפה ממך. - ע ד י ך נבא. חדיל' 
ס״ה ב׳; עדיך כל בשר יבאו. על יסוד פיט ואילך משער קיטל שד,מזמור נאמר בשנת 
בצרת, ואין ראיה מספיקה לדבר.-עופ ו ת ודגים... בערבות. פסוק קשה, כי מה ענץ 
העעזב בערבות לכלכלת דגים. ואם נקשר סוף פ״ם עם פ״י (כהצעת וויטח יפגם המשקל בשני 
הפסוקים. לכך מסדר גרי בשיעור זה ן בתתך גשם בערבות להצמיח עשב - תכין חציר במדבר 
לכל חי ועופות ודגים אתה תכלכל - ואם ירעבו אליך יעואו פניהם. - לרעיון שבפ״ט השוה 
תהל׳ קמ׳ח ט״ו-ט״ז, קמ״ז ט׳, איוב ל״א ב״ה-כ״ז. - פי״ג כך פירושו: חסד שבידו של 
אדם לעהזות מצער הוא (ורק יום אחד זמנח ואם ישנה חסדו אף ביום מחרת ויתן יש 


יג 



מזמורי שלמה ה יד- ו ו 


תפה 


יד 3 ם־על־ןה רזת^לא: ^מ?ם סתנתף־ ד^ה בס^ד ובנדיבות 

טו 1 א^?זר מבטחו בף לא־למעיט מ^זי ס 9 דף־ ל; ??די 1 ;ה: 

טז א^ירי ד-איש ל^^;ךנו זןלל.ים ^:מלת ט 9 קר אם נ?:דיף לאי^ט י^טא: 

יז די א לק־ה?קו ב^ך^ןה ובו ?ךבת לל לשבע ב^דקה: 

יח יש^חו יךאי לל בטוב ןטוללף■ על־לשךאל בטלכולף: 

יט ^רוך ?בוד לל בי־הוא טלבנו: 

י 9 הקלה לשלבה ן 

א^ןזרי לאיש אקזר לבו ןכ^ן לקרא 

?שם לל קלקרו שם לל ללשע: 

ב בלל דלקיו בוןנו ובלל אלסיו בעשי לדיו דןזברון 

נ בסליונות לןלמות לעים לא ח?הל נ^שו בעבר ן?רוה י'?^?זאוז לבים לא לסלד: 
ד לקום ב^לזןתו וי?רר שם יל בשלות לבו ללבי לשם ^לקיו♦ 

ה ויחלה את־בגי יל קעד ?ל־בית^ ולי שובע בבלת בל־לרא אלדים: 

י ו?ל־בשאלות־ 2 בש מקלה אליו לבלא ל' ברוך לל ל׳עושה לוקי לא^?יו באבתג 

פז-יז לתמוה על מדת יכלתו. - הרעיון שבפפוקים ט״ז-ייז דומה לכלל של שביל הזהב או הדרן 

הממוצעת במוסר היוונים. טוב להתרחק משני הקצוות, והסתפקות במועט רחוקה גם מן 
העושר גם מן העוני. הצורה המקראית לרעיון זה היא במשלי ל׳ ח׳-ט׳; ריש ועשר אל 
0 ! תתן לי הטריפני לחם חקי פן אשבע וכחשתי... סן אורש וגנבתי.-א ם יעדיף איש 

<פ יחטא. השוה הפתגם היווני: השפע מוליד את הזדון (משירת סולון). - ברוך כבוד ה׳. 

פסוק הוא ביחז׳ ג׳ י״ב. - כי־ הוא מלכנו. אפשר שרמז נגד המלכים מבית החשמונאים, 

והוא רוצה להביע בזה את עמדתו השלילית לגבי המלוכה החילונית (וע׳ מזמור י׳ז 
בתחלתו ובסופו). — 

ו שם המזמור: בתקוה (דליטש? עלי תקוה> לשלמה (מיוסד בפ'ח.-תכנו: על 

ערך התפלה הנובעת מתוך בטחון חזק באלהים.-על יסוד פיג משער אני שהמזמור הוא 
תפלת ערבית או תפלת השכבה, כעין תפלת השכיבנו או תפלת המפיל שלנו. - ז מ ן חיבורו: 

קרוב לזמנו של מזמור ה׳. הנימוקים לקביעת הכרונולוגיה דומים בשני המזמורים. - 
כ-ג מיי דרכיו כוננו. תהל׳ ל*ז כ״ג: מה׳ מצעדי גבר כוננו. - בפגים ; מחלומותיו 

(טס 1 (\ 01 ), ונראה שכוונתו; אחרי החזיונות כשהיו בהם חלומותיו רעים לא תבהל נפשו. _ 

הלשון מזכיר את תפלת המפיל: ואל יבהלוני רעיוני וחלומות רעים, אלא ששם יש רעיונים 
י במקום חזיונות. - יקום משנתו... גם תוכן פסוק זה מתאים לתפלת ערבית (ע׳ לפסוק 
הקודם), שגם בברכת המפיל נאמר: ותשכיבני לשלום ותעמידני לשלום. מזכירים בשעת 
ח ההשכבה גם את היקיצה והקימה. - ויחלה... לשון זה (שמות ל" ב י״א ועוד) נמצא גם ב׳ 
כיב. מליצות כאלה מראות על אחדות הסגנון של המזמורים, וזה חשוב לפתרון השאלה, אם 
י המזמורים הם ממשורר אחד או ממשוררים אחדים. - ב ר ו ך יי. פסוק בפני עצמו, והוא 
ברכה שבה רגיל המשורר לסיים את המזמורים הבודדים כנהוג בתהלים. — 



תמו 


מזמורי שלמה ז א - ח א 


ז לשלי&ה להעזיב ן 

אל־הךחק מ?ןנו אלהים 
ב 5 י זנח^ם אלהים 
ג כךצו?ף !םרנ 1 ־ 

ד 3 ם־ 5 י תעזלח ךבר 

ה כי רחום ^תה י 

י ?קרכנו 

ז כי ?(?ונו 

ח ןאתה ת^גנון 
ט ולא תן;ח: 
ו^זכט מו 9 ךף: 

לרסם כית־^קב 

ח ל?(נצדו לעלמה ן 


^ן־לתנ^לו 9 לינו עוןאינו חןם? 
כל־הזךמם רןלם ?סלת ?ןך 9 ף: 
ןאל־תהץ [או^נו] לגדם; 
א^ה סצ 1 הו הוליכו: 
ןלא תקצף לכלוהנו: 
ולא יוכל לנו גוי; 
ואגד׳ני נ?ןר?ף 

כי א^ה תרלום עם־יעךאל לעולם 
!אנחנו מסת ?:לף־ עולם 
לכווננו בעת לשו^סף 
ליום א^? 1 ר הכ^ח^ למו; 


שם המזמור; אם נתרגם ?ףקף 190 ז) 1 :מ 6 ביחס השייכות היה צריך לקרא לו: מזמור 
תשובה (כך קמניצקי). אבל אין במזמור הזה זכר לתשובה במובן המצומצם של המושג• 

ומשום כך, כנראה, קורא דליטש: להשיב, כלר להשיב גאון ישראל לקדמותו (ע׳ בםיף 
המזמור). - תכנו; בקשה שהפורענות שנגזרה על ישראל תבא מאת ה' ולא מיד השוגאימי 
תפלה לישועת ישראל. - ז מ ן חיבורו. האויבים רמסו את בית האלהים אבל יש תקוזז 
להבא, כי המעשה הזה לא יבא עוד. ובכן נאמרו הדברים אחרי שנת 63 , בה כבש פומפיום 
את ירושלים ודרך בנעליו בקדש הקדשים, וכנראה סמוך לשנה זו, - 
א שונאינו חנם. השונאים אותנו על לא חמם בכפינו. השונאים הם הרומיים שחללו 

ב את בית המקדש ברמיסת נעלים. — כי זנחתם אלהים. אפשר היה לחשוב שהכוונה 

לצדוקים ולא לרומיים, אבל מסוף הפסוק ואילך נראה ברור שברומים הכתוב מדבר. אם כן׳ 

זנחתם ענינו שהאלהים מואס בגוים בכלל, או מפני שהרומים עזבו את ירושלים אחרי כיבושה 
בשנת 63 ומסרו את השלטון הפנימי להורקנוס השני. המשורר מתאר אפוא את הדבר כאלו 
הרומים עשו זאת על כרחם. - בל־תרמס רגלם. ע' ב' ב׳. — נחלת קדשך. בי^ 

ג המקדש (השוה תהל' ע״ח נ״ד). — כ ר צ ו נ ך. בפנים: ברצונך. ונראה שכיף בבי״ת נתחלפה 

לו. - לרעיון השוד! ש׳ ב כיד י׳ד; נפלדי נא ביד די' כי רבים רחמיו וביד אדם אל אפולה׳־־ 

י ת ש ל ח ך 3 ר. כך יש לתרגם ׳\ 0 :זג)׳ג):) 0 ;וף.? 61 :ת) 11:0 ס. ויש שהמלה ף.< 0 :ו 1 > 0 ז:ס סתם משמעותה 

ס דבר (ע״פ דליטש). - ע ל ך. הכוונה לעול מלכות שמים. כ״ף הכינוי להדגיש היא באה *. 

שלך ולא של הגוים, הרומיים. - ע ל ך עולם. מלת עולם מפריעה ההמשך. ולפיכך סבור 
פירליס שעולם היא טעות בהכפלת המלה הדומה עולך, ואפשר שהמלה נשתרבבה מן הפסוק 
י הקודם. - ליום אשר הבטחת למו. הסיום המשיחי הזה מקביל אל י״ז כ״א. נמצאת 

למד ששני המזמורים מחבר אחד להם. - 

ח ש ם ה מ ז מ ו ר: הכתבת היוונית היא £ 15 =למגצח (כך מתרגם תיאודוטיון)• - 

תכנו; האויב הולך וקרב. הפורענות העתידה לבוא תגלדי את התועבות שעשו הרשעים 



מזמורי שלמה ח ב-יד 


תמז 


^:ן^זה ו 1 ;זרועת מ^ח^ה ^זמ^;ה ^!ני 
קול עם־רב ?[ק 1 ל] תס ןשןקה מ^ד 
ו^מךהי בלבי איסה-לש^מנו אלד,ים: 
?שברו ^ת 5 י מ^מע: 
ך 0 םו ??מיהי ?מ^ןז^ה: 
^?יןה למש^ושי אל לקךברא 

^?זמלם ו^ח 

?לה אלהים ספ^אסיסם 5 ;ר 
בהזלזולזיות ס^ר תר^:בוםיז:־.ם להקעים 
?אפו קל-איש את־א^ןזת רעהו 
?!דשי ןןלד.ים ?זזו 
ךמסו מז?ח ל; ב?ל־שמאה 
לא ל,?יחו הקיא ^שר־לא־ל״ךבו 

ןןשות מן־הגולם: 


קול שו?ר ©שמיע ?.לג !ו^כדון: 
?סוםוז אש ?רולה לל?ת 3 מך?ר: 
?יל שסעילזי ?ירושלם עיר־ל,קךש 
?שלו 5 רפי לדר לבי 
^כךהי לישרו ^רחו?ם ??דקה: 

וא?דיק אללים ?ה׳ש^שיו אשר מעולם: 
ומדע ?ל־?אמ היש?שי־אל האדיקים: 
?ן עם־אמו ואב עם־םתו ?ג^לו: 
ול?רתו ללם ברית ?שבועת האלה: 
?מו ?אין יורש [,חגואל: 
וב?רת-דם ©מאו קר?נות ??שר־תל: 

לכן ?סך אלל.ים בקר?ם רודו עועים 


בקרב ירושלים. לאהרונה לוכד הצר את העיר, שופך דם בקרבה ומוליך בשבי את שרי 
הארץ. המשורר מצדיק עליהם את הדין. - ז מ ן ה י ב ו ר ו; המצב דומה למצב שבמזמור ב׳. 
פומפיום כובש את העיר ומדכא את מפלגת הצדוקים. פה מתוארים מאורעות השנים 62-63 . 
אך לעונש שנענש פומסיום עצמו אין זכר במזמור זה. הזמן הוא א*כ של המזמור ז׳. הייבו 
שנת 62 , בקירוב. - 

צ ו ח ה. בפנים ע. 1 ( 11 י 11 ז}■ = צרה, אבל בצרה לא שייך לומר שמעה אזני. 

לדעתי היה במקור העברי צוחה והמתרגם קרא צרה מפני דמיון המלים. - י ש פ ט נ ו. 
הטי״ת בצירי, והמתרגם היווני קרא בטעות ישפטנו בטי״ת סגולה.-נשברו מתני. 
י׳חז׳ כ״א י״א: שברון מתנים. - רחפו עצמותי. ירמ׳ כ״ג ט׳: רחפו כל עצמותי. בפסוקים 
ד׳-ה׳ יש השפעת ישע׳ י״ג ז׳-ח׳, כ״א ג׳-ד׳. - אמרתי... מתחלד. חשב המשורר שד.עיר 
ירושלים מלאה צדק (א׳ ב׳-ג׳) עד שה׳ הראהו את הרקבון המוסרי הפנימי של גדולי 
העיר. - נגד השמש. ע׳ ב׳ א/- האלה. כך מגיד,ים רייל־ג׳יימם על דרך במדבר ה׳ 
כ״א (בשבועת האלה), במקום האלה שקרא המתרגם במקור העברי, ומכאן ביוונית 
עסזססז 1 ש 8 ד;=על אלה. אולם אין ראיה מוכיחה לתיקון היפה הזה. אמת, המלים על אלה 
מיותרות הן, אבל המשורר רגיל להשתמש בכגון זה גם במקומות אחרים לשם המשקל. - 
בזזו. פירלים משער שבמקור העברי היה בזו, ומביא ראיה מיחז׳ כיב ח׳: קדשי בזית, 
אבל אין זר, מתישב היטב עם הלשון כמו באין יורש וגואל, כי מזה יוצא דוקא שההוכחה 
היא מד, שהצדוקים נטלו לעצמם שלא בצדק את השלטון בבית המקדש. ולפיכך השארתי 
בזזו. - ו ב נ ד ת ־ ד ם... לפי המשגד. (נדד, ד׳ ב׳) היו בנות הצדוקים מסתגלות בדיני טומאת 
נדה אל הלכות הפרושים. נראה שהמשורר מפריז בתיאור תועבות שונאיו הצדוקים. - ל א 
הניחו חטא. לפי פירלים היה במקור העברי לא הניחו חטא... על דרך הלשון (ע״ז י״ז 
א׳); לא הניח זונה אחת בעולם שלא בא עליה. וכך גם בתרגומיהם של דליטש ורינובאנץ 
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1 !קזקם כרם !ין־לוהוד ל^??רח: 

מקי^* על-לרו^ןזלם ואר^ה; 

^מת לו ברו(;ה דר^ף 
לי־זת ר?סים ל?ני מאו 
ע? 1 רו המוו;זיז;ןן 
ויב^נז ז*קזךיו 3 בקן?וה ר?ה: 
5 י ^להים קביאו ?בקזדוה ?^שון^מן 

דמי יו^ןיכי לרו^ןזלם ?מי־*?ךה: 

הולידו 

לזללו ןרו<ןזלם ו^ת־המקד^מ לימם 

§להים: 


1 ; 5 א ?זקן:ה 0 ן\דן את־ס^ה בל>ז?וי 

^יי ג?איי לקראתו ?ש?( 0 ה 

לכו 3 אי קקזלום: 
מלנהו ^*י^גרי לרו^ןזלם 
^א ק^ב אל־כית ^:ןיו 9 <}זלום 
לכד אךמנוקיק ןחומת לרו^^זלם 
ה^ןזמיד ק^רילום וכל־סכם ע^ןזז 
1 מל בניקם וקנותיקמ 
^ע 1 ו כ^בוסיקם 

??דק מלל!ים ?מ^ןז??יו ?קרב עמי ס^דן 


(שפירלים לא ידע מהם). - מסך אל ה י ם. ישע׳ י״ט י״ד; ה׳ מסן בקרבה רוח עועים•' 
כוס יין חמר. ע״ם קמיניצקי. והוא מעיר שבלשון ט 0 ^■ 6 x 5 <x ט 0 ׳\ 01 (=יין לא מהול) 
מוסרים הע' בתהל' ע״ה ט' את הלשון יץ חמר.— ל שב ר ו ן. שכרתו של אריסתובולוס השני 
וסיעתו מן הצדוקים מתגלה במה שהם מסרו עצמם ביד הרומים וקת לחנינה. — ה מ כ ז• 
בחזקה. הוא פומפיוס שהיה עטור נצחתות מרובים. בארצות המזרח נתפרסמו ביחוז* 
נצחונותיו על מיתרידת מלך פונטוס, טיגראנם פארמניה והכיבושים במדיטת הקרובות• - 
שרי האר ץ... עוד בדרכו מדמשק לא״י באו לקראת פומפיום אנשי אריסתובולוס והביאו 
לו מתנות יקרות (קדט׳ י״ד ג'). אריסתובולום הבטיח למסור בידי פומפיום את מפתחות שערי 
ירושלים (שם ד׳ א׳ ועוד). מובן מעצמו שאריסתובולוס לא עשה זאת בשמחה, והמשורר 
מגדם, כדרכו. ולדעת וויטו מוסבים הפסוקים האלה על מעש ה הורקנוס וסיעתו. ובאמת גת 
הם עשו כזאת וביתר שמחה קבלו את הרומים מאשר מפלגת אריסתובולום. אף־על־פי כן 
נראה שהמשורר מתכוון ליריביו הצדוקים ולא לפרמ!זים שעמדו על צד הורקגום• - 
ישרו רכסים. ישע׳ מ״ג ד/ מ״הב׳. ודרך משל הוא.-ויכונן אשוריו. תהל׳ מ׳ ג׳• 
כונן אשורי. ואפשר ג״כ לתרגם העמיד רגליו, כמו בתהל׳ ל״א ט׳: העמדת במרחב רגלי<- 
בבסחה במשוגתם. בשתי המלים האלה מפליא המשורר לתאר מצד אחד את ההחלטה 
הברורה של פומפיוס ותכניתו המחושבה מרזמס כהוגן לכבוש ולנצח, ומצד שני את הפקפקנות 
שבלב אריסתובולוס, אם להאמין להבטחות הרומים ולהכנע מפניהם, או לצאת נגדם בחנק 
יד. — ה ש מ י ד ש ר י ה ם. על הרציחות האמריות של פומפיוס בעת כיבוש ירושלם ואחריי 
לכידת העיר ע׳ קדם׳ י״ד ד׳ ד׳. - ו כ ל ־ ח כ ם עצה. הסנהדריה היתה בידי הצדוקים 
מצדדי אריסתובולום. - ויגל... גם בניו ובנותיו של אריסתובולוס הובאו בשבי לרומי (קדם' 
י״ד ה׳).-כאבותיהם. כמו שעשו הצדוקים בדורות הקודמים, כגון ביפי אלכסנדר ינאי• - 
בקרב עמי הארץ. או: גויי הארץ. פירליס סובר שבמקור העברי היה כתוב עמי הארץ׳ 
והכוונה היתה להדיוטות, כלו׳ לעמי הארץ לפי המובן התלמודי. את עמי הארצות הוא מזר׳זז 
עם הצדוקים ( 1 ), והנגוד לזה הם חסידי אלהים שבפסוק זה, היינו הפרושים. והשערה נדחית 
היא.-בתמתם ככבשים. בחילוף מקום המלים 1 0 ) 697 5 ( 6 17 6 x 0 x 19 . וקמיניצקי מתרגם • 
כשיות תמית. וגם זה אפשר, כי מדרך המתרגם למסור שמות תואר בצורת שם עצם עם ב׳ 



מזמורי שלמה ח כד-פי ב 


תמט 


!???ידי §להים בו; 1 ?(^ם בתו^ם: 

ןר^ה ^להים לךאיהני ?ן^}י^)^יף־ 

?ידק^ףי 

ר^רקנו ^זמף מ? 9 :ד לעולם 
ש^פז ל^ךאל ?מרןגר: 
ורסם ^לינו: 
$י אמוןתף א^נו: 
ןא^ה ?(.יקזרנוי: 
^ן־לבלןןנו גולם ?איז גואל: 
ןאליףי אקוהנו לל: 
בי טובים מש^^יף ^לינו: 
לל מושיענו בל־גמוט עולם ^נד: 
ו^רוך לקזךאל ללי לעולם: 

לשלמה לתובולוה ן 

הסלר לשךאל בגולה לארץ ??דלה 
^ר^מו מז־ה 3 ד!לה אשי ;הן לם^ לל* 
למען הארק אלהים ?ן 5 ד?!הף על־ 

?שעינו 


מ^לל לל סשבט בל־הארץ בבך?;תו: 

עינינו ךאו מץזןשיף אלהים: 
5 י א^ה אלהי הארק 
לשיבה אלהים דו?זךף אלינו 

בנם ?דהי ל^ראל ?סז והבד 
!אנלונו ל־?!שינו עך?נו 
אל־הבהר ??יף מ? 3 ו אלהינו 
ןא^ה אלהינו מ?!רם 
!אנדזנו לא-נםור מבןד 
לנו ולבנינו בךצון לעולם 

9 ל׳לל לי במש?טיו ??י־רהידים 


בםוךם מעל יל נאלם 

בבל־גוי ?זורי לשךאל 5 דבר אלד.ים 

בי א^ה שמט *דיק על־?ל־ע?י לארץ: 


השמוש (כגון ן)^ x(xx & ׳\־?). - כנם בדחי ישראל. תהל׳ קמ״ז ב׳; נדחי ישראל יכנס. 
והשוה תפלת תקע בשופר בשמונה עשרה. - ב א י ן גואל. בדיוק: כמו באין גואל (ע׳ 
בפי״א,וכןט׳ א׳>.-כי טובים משפטיך. תהל׳ קי׳יט ל׳ט: כי משפטיך טובים. השוה גם 
המאמר: חיב אדם לברך על הרעה בשם שמברך על הטובה (ברכות נ״ד א׳).-לב ו ולבנינו 
הרצון. רצון אלהים הוא לטובה לנו.-ב פי חסידים. החסידים הם הפרושים המצדיקים 
את הדין על כשלון הצדוקים. - 

שם המזמור: המלה 6)^67X05 שבכתבת משמעה גם תוכחת גם מצפון. הכוונה היא 
פה כנראה לשני המושגים גם יחד. מכיון שכל מעללי אנוש תלויים בבחירתו החפשית 
(ד׳) וממילא במצפון, שהוא השופט הפנימי של האדם, הרי יעז מקום לתוכחת, מה שאק כן 
לפי דעת שוללי הרצץ החפשי. - ת כ נ ו: משפטי ה׳ צדקו תמיד הן ביחס ליחידים והן 
ביחס לאומהכלה. האדם מחונן בבחירה חפשית וגורלו מסור לידו. - זמן חיבורו: 
הרעיון של הצדקת הדץ (ב׳) מתאים לזמן שלאחר שנת 63 . הפרושים השלימו עם המצב 
החדש שנוצר אחרי כיבוש ירושלים עיי הרומים. בשנת 55 תקף גאביניום את הסנהדריה 
והשלטץ העצמי הפנימי של היהודים. לזה אין רמז במזמור ט׳. ולכן יעו לקבוע את זמן 
המזמור בשנים 55 — 62 . - 

בכל־גוי פזורי ישראל. תפתת ישראל היתה גדולה כבר בראשית התקופה 
החליגיסטית. לקבוץ נדחי ישראל מתפלל כבר בן־סירא (כ״א כיח. השוה גם מאמר הסיבילה 



מזמורי שלמה ט ג-יא 


5 י־לא י 9 תר ?ל־פועל אוז 

ןאיסה י^רנר אנחש ?ןיזתף ^להים: 
ל?שות ¥דק ו?על בשעל כ©ינו 
העוקזה ^ךקה גינז לו חדם מץ 
5 י ?׳^??היי לי ?^דק על־איש ו^ית: 

ת^הר ר?^?גים ??]ש מיךה ו?ןתוךד. 
י^מי תקזלח ליטאים אש־לא לחו^זאיס 
ואל־ה^ו ל>וזזר ^זזזני 
ןעף;ה אוזה ^להים 
ךאה ןרחם ^להי לשךאל 
ואל־ה?לא רח?ןיף 9 ו;ן:ו 
?י א^ה ^חרת כןרע אכךהם ?ן^ל־הנרם 
ואל־־יוךף לעולם: 

ו^{חנו ן^די אל'ף מת*שוכת {?*:;זנו: 


חנדקות סהידיזי ל 9 ?יף לל 
??;שינו בבחיךתנו ובשלטון ;?*!;זני 
וב;גךקתף תבחן ?;י ן\ךם: 
ןלשישה ?;ול לח!ב נ?שו לשלות 
את־מי ר^חן ^להים אם־לא סלראים 

אל־־לל 

כי״לנו בשת ה?;ים ^ל-*ל- 1 אלה 1 : 

;;דיקים ת?רף 

וטולרגף על־דישאים ?ך.ןח?ם: 
וא;חני ע?וף אשר 
?י-ק׳ף אןחני 
?דלת;?לו ?;לינו: 
;ש?״ז ש?ןד ^לינו יי 

?רית לאבורגיני 7 ;לינו 
לל' לרלמיט על־גית לקזךאל 

לעו^ם חזי• 


היהודית ג׳ רע*א: כל*ארץ וכל־ים ממך מלאו. — פסוק ג׳ הוא כעץ הקדמה ל 6 םוק שלאחייי • 
פה נרמז הרעיץ שאף אם האדם הוא בעל בחירה חפשית לעשות כחפץ לבו, ידיעת אלזזים 
כוללת גם אח רצונו, על דרך מאמרם ז״ל: הכל בפוי והרשות גתתה (אבות ג׳ ם״ח. גנז 
במאמר זה משולבים שני העניגים, הידיעה האלהית הכוללת והבחירה החפשית. - בבחירתני• 
כבר הכיר גייגר שלמלה היומית ('זץ xX0 ? מתאימה המלה העברית בחירה. ואע״ס שהיא מלי 
מאוחרת כבר השתמשו כה כנראה בתקופה קדומה. ביסוים מאוחרים, כלו׳ שנודעו לנו י? 
ממקורות מאוחרים, יש גם בפסוק הבא. אגב. יש להעיר שלפי יוספום <םלח׳ ב׳ ח' י״י' 
זוהי אחת הפלוגתוח שבץ הצדוקים והפרושים, שהראשונים מחייבים בהחלם את הבחיריי 
<גם שם המלה היומית ן׳וץ 0 .<>וז) והאחרמים מיחסים חלק ממעשי האדם לה׳ וחלק לו עצמי• 
מכיז נראה שהפרושים דיקא מדגישים ביותר את ענץ הבחירה החפשימ וממילא יין 
לסמוך הרבה על יוספום, ובפרס אחר שגם את החילוקים האחרים שבץ הכתות לא מ^ 
בדיקנות יתרה. - ו ב צ ד ק ת ך, גם המשך המשנה הכל צפוי והרשות נתמה (ע* לעיל) הוא: ובסוב 
העולם נידץ (וע׳ פ'ז>. - פסוק ה׳ מצסיין בסגנמו המאוחר. - גונז לו חיים. עיפפירלים 
המביא סמוכץ מחגיגה י״ב ב׳ גנד חיים, ות״י לדב׳ ל*א ם״ז: משמתך תהד גניזאבגנחחיי 
עלמא. ות״י לש״א כ׳ה כיס; ותהי נפשא דרבמי גניזא בגנז חיי עלמא. - יחייב נפש ו¬ 
אזיין דליסש ופירלים. — הקוראים אליי. ע׳ ב' ל״ו. — ם פ ש ע י ם. במקום בפשעים. המתרגם 
החליף גם כאן (ע׳ ז׳ ג') את אותיות השמוש. — כי לנו בשת הפנים. בדיוק: כי בשת לנו 
ולפנינו, פה שלא יתכן בעברית. והשוה דניאל ט׳ ז׳: ולנו בשת הפנים. והמתרגם החליף ה״א של 
הפנים בב׳, וד.וםיף ר וקרא ובפנים. - ו א ל תכלא רחמיך ממנו. ע״פ רינובאנץ המסתייע 
בתהל׳ מ׳ י'ב.-פ ן יתנפלו עלינו. ע׳ ז׳ א׳.-ואל ת ר ף. על דרך תהל׳ קל״ח ח': מעש' 
ידיך אל תרף. וכך אני מקיים את הגירסא שבכיי ןן 0 ט^ 0 ^ן 1 > x(xx טס(וכן דליסש•. ואל תרפה לעולם>.— 



מזמורי שלמה י א-יא א 


תנא 


י מן?ינות לשלמה 1 

אשרי הןכר ל^קךנו י: בתוכחה 
כ להקזהר מתבז^ה לבלתי־ סךבות: 

נ בי טוב י; לסבלי מוןור: 

ןלא ימ 1 ת בתיכחה 
ד ול; לןבר ?גבךיו ברחמים 

ה עדות ל; על־ררבי אןשים ?ב^ןךה: 

י ול^ראל להלל לל בר?ה: 

ז להעןלים לחן אלהים ב<במסת לשךאלז 
ח ורןהלות ל^ר^ל לבארו ^?ום לל: 

יא 0 למה לתקלה 1 

תקעו בביון שובר רזרועת־־לדש 


ולסיי ל׳דרר ר^ה בשבט !מוקר] 
הנותן נוי למבים לבקר 
בי ללשר אךחות ן 3 דיקים 
לקבד לל על-אהביו באמת: 
בי עדות בחק ברית עולם 
בריק ללשד אדונינו במשבטיו לעולם 
וחבידים יודי בקהל־בם 
בי־טוב לרחום אלהים לעד 
ליל סלשו^ה לבית ל^ר^ל ליבבות 

עולם: 

דישמיעו בירושלם קול מבשר 


י ש ם ה מ ז מ ו ר : אין ספק ששמו בנגינות (וכן דליטש), שהרי לשם זה מתאים גם 

בע׳ (תהל׳ ו/ נ״ד, נ״ה, ס״א,עיר). -תכנו: הערך החיובי של היסורין, הבאים למרק 
עונותיו של אדם ולהחזירו למוטב. - ז מ ן חיבורו; מפני הטעמים שניתנו למזמור הקודם 
יש לקבוע את הזמן לשנות 55 — 63 . - 

ו אשריהגבר. השוה תהל׳ ב׳־ד י״ב ואיוב ה׳ י״ז, וע׳ משלי י׳ג י״א-י״ב. - 

ויסור. ף(^ xX6 ט x |=י ם ר ב, וכן דליטש. אולם דומה שהמתרגם דחליף ב׳ בר'. זוהי גם 
השערת קמיניצקי, אלא שהוא מבטל דעתו מפגי דעת פירלים ומתרגם: ויחזור, לפי הלשץ 
ב-י חזר בתשובה.-ל מכים. ? 61 . וכן בע׳ לישע׳ נ׳ ו׳. - ע ד ו ת ב ח ק. כמו עדות 

ביהוסף שמו <תהל׳ פ״א ו׳). הרעיון הוא שסימני השגחת אלהים אפשר למצא גם במתן 
תורה גם במעללי אנוש. ללשון השוה דה*א ט׳־ז י״ז; מעמידה ליעקב להק לישראל ברית 
ו עולם. - החסידים וה עניים. הם הפרושים. - וק ה ל ות ישראל. ממה שכתוב כאן 
11 )׳י<ו>׳ן 1 )׳\י 1 ז) (משמעו ג'כ בתי כנסיות) רצו אחדים למצוא ראיה שהמזמורים האלה הושרו בבהכ״נ, 

ח ואין זו ראיה מוכיחה. - ליי הישועה. כך הוא תרגום ט 10 ()ט^ ט x0 שבראש הפסוק. — 
יא ש ם ה מ ז מ ו ר; ^ 61? 31^0050x10 אפשר לתרגם: לתוחלת, ליחל (דליטש), לתקרה 

(רינובאגץ> - ת כ נ ו הוא משיחי; אלהים עומד להשיב את שיבת ציון. ירושלים מתנערת 
מאבלה. מזמור זה יש לו דמיץ גדול לנבואות ישעיהו השני, ומקביל לספר ברוך ד׳ ל־ו, 

ה׳ ט׳ (על היחס בין הספרים האלה ע׳ רייל־ג׳יימס). - זמן חיבורו; יש שרצו למצוא 
במזמור זה רמזים לנצחונותיו של אלכסנדר ינאי. אבל מלך זה צדוקי היה, ונצחונותיו לא 
היו עלולים לעורר שמחה רבה בלב הפרושים אויביו בנפש. יותר נראה שבכלל אין שום 
מאורע מסוים מקביל למזמור זה, והתקוה המובעה בו היא תקוה משיחית סתם, כמו במזמור 
המשיחי י׳ז. מפאת המצב הכללי מתאים המזמור הזה לשנות 63-55 , כמו המזמורים הקודמים.- 
* בפקדתם. ביום פקודתם. ופקודה זו לטובה היא (כמו בפ-י). ופירליס חושב 

שהמלה הזאת נתגלגלה לכאן מסוף פ׳ו ושצ״ל: ׳(■ג> x ט^^ ( 10 ^ 10 ^ 0 x 05 ׳\- 8 =בתםוצתם. — 



<:נב 


מזמורי שלמה יא ב-יב ד 


כ ?י רסם ^לל.ים את־י^ראל ב^קך^ם: עמדעת^ןזלםעל־ל. 9 (^^הוךאיאת- 5 ןלןד 
נ ממןךח וממ^ךב ;קבצי* -ל׳דו ל;י: מ^פון ;מאף קיש^סת אלהיל.ם 

ד מא;ים ממךחק קב^ם אלהים: הרים ךמים ד׳<ןזמיל למישור ^מו 

ה לגבעות ןסי ממ 5 י בו^ם: ה;^רות ל.ן 5 לף לז;;ם ב^ן;בךם 

י מל־^:¥י־מ^ם ל:;:מיל ללם §ללים: למעץ ;^מר לשךאל מבוד 

ז לבשי ;רףקזלם ב?די למארלך למיןי לבוש קך^זך [^ללילם. 

5 י ^ללים ד^ר שבות על־לשךאל לעולם ;^ר: 

ח נעש ל; כאשר ד?ר על־לשךאל וירישלם ;?ןם ל; את־לשךאל ?שם ממד 1 : 

ט ל;י לחקור על־לשךאל לעולם 1 ?רז 

יב על לשיז רשעים ן 

ל; לזחילה גמשי מאיש רע ובללעל כלשון רשע ורכיל 
נ לימר?רת ?זבים וכרמל: ?רב תה?כות ד?רי לשון איש־ךע 

נ ?אש ?פ?ערה לללט־גרן: כזמתו ל?ער ?לים ?לשידשקןר 

ל?רת עצי ?שוש ?ללכי־רשע לב׳רוויז ?לים ?ןרון ?כללמת 
י לרליקןה אלילים כן־לממימים ש?לי נש?הי ?רןנים: 

רשעים מבללות ות? 1 ר;ה ע?מות ה 9 רןןים כ?גי לראי לן 

ג-ד מצפון... מאיים. השוה תהל׳ ק׳ ז ג׳. - התיאור שבפ״ד לקוח מישע׳ מ׳ ג׳-ד/¬ 
ה¬ו ה י ע ר ו ת ה צ ל ו. השוה ברוך ה׳ ח׳. - ב פ ק ו ד ת כ ב ו ד א ל ה י ה ם. כבוד ה׳ הוא כינוי 
לשכינה ושכיח בישעיה השני. והשוה לכאן ברוך ד׳ ל״ז, ה׳ ו׳—ז׳. - 
יב תכן המזמור; המלשינים מביאים בסכנה את הצדיקים בהוציאם עליהם דבה 

רעה. המשורר מתפלל שה' יגן על חסידיו מפני לשון הרשזןים. המזמור מזכיר בתכנו את התפלה 
ולמלשינים בשמונה עשרה. - ז מ ן חיבורו; השלטץ נמצא עוד בידי הרשעים, כלו׳ 
הצדוקים המסוכנים לפרושים. הזמן הוא אפוא לפני כשלון אריסתובולוס ב׳, ובכן אחרי 
שנת 69 , שבה מתה שלומית אלכסנדרה ואריסתובולוס הגיע לשלטון, וקודם שנת 63 שבה 
נלכדה ירושלים ע״י פומפיוס. להקדים את המזמור לימי אלכסנדר ינאי אין הכרח. - 
כ כאשבתבערה תלהט גרן. בפנים; ׳\י^׳\ XX0 ז^ x עסזמסעס שידת ^; 0 .ג ע| 

!}סדעס (=כאשר בעם אש תלהט יפיח, ואין לזה שום מובן. לדעתי יש לנסח*• 

*)׳%( 0 0X0 ()״ ^>ג 801 80 :מס<ס (השערות אחרות ע׳ גיבהארדט במבוא להוצאתו 

ג 78 ).-מזמתו. במקום ^א 1 ס 10 >:מ (=שכנות), שאינו מתישב בהמשך זה, אני מגיה; 

1 ס 11 )ס׳\ 1 ס 0 ג) 1 ; (=מזמה). השוה הע׳ לתהל׳ ל״ז ז׳. — לכרות עצי משוש בל ה סי¬ 

ר ש ע. ע״פ דליטש. ההשואה של לשץ רע לאש בוערת נמצאת גם בתהל׳ קיכ ד׳, גחלי 
רתמים. וע׳ משלי כיו כ׳א; פחם לגחלים ועצים לאש ואיש מדנים לחרחר ריב, ושם ס״ז 
כ״ז; איש בליעל כורה רעה ועל שסתיו כאש צרבת.-בז דון. ?ס)^ 6 ע 1 ס 10 סמ במקום 

ד-ה ?טס^ 6 ׳ג 1 ס 0 סה (וולהדזן). - ו ת פ ז ר נ ה עצמות. ע׳ ד׳ י'ט.-נפש שלוה... עושה 



מזמורי שהמה יב ד, יג יא 


מגב 


באש לה^ה ה?^ה ק׳שון רגל מ( 5 ! 5 י 

סהידימג 

ויאשר ן; איש עוזן)ה ^;זלום בביתו: 
ו:תמו ההגאים יחךו מ? 5 י ן; 

לשלנ^ה מןמור ןחמת בדיקים 1 

למי־ז ה 9 תיךתנו 
לרוב לל ה¥ילתנו מדוךב זג^רת 
חיות ךעות ?;לי ^לי־סם 
ובמהלע^היזדן ןךמו ?:^מו^ם: 
?בהל האדיק בנלל ?ש^י־ו 
בי נוך^ה לבוסי* לרשע 
בי־לא תשלה תיבסת הבדיקים בש 1 ;ג^ם 
בבעט לוסר צדיק 
צי יוהיס צדיק 
בי לחום לל על־חהיךיו 
צי היי הצדיקים לעד 


לש&ר לל נ^ש שללה שו?את מרעים 
ללי הלשועה ללשךאל עבדו לעד 
!הצירי לל ל?הלו את אשר־דבר ללי 


לצק לל חשבה אותנו: 
מצבן וממות השאים: 
בשנ־הן טךפו בשרם 
ומבל אלה בדני לל: 
צללצבה עם־דורשעים: 
אד־צצדיק לא חצ 3 ע אהת צבל־אלה: 
והנבוסת הךשעים: 

צדלשהק הרשע לצדיק: 
ומוביו בומוקר] בכור: 
ללמזלןה צשעיו;;ם בתובחה: 
וההשאים ילכי לאבדון 


שלום. הפרושים רגילים לתאר את הצדוקים כאוהבי קטטות וקשים לבריות (ע' קדט׳ י״ג 
י׳ ה׳—ו׳). — א ת אשר דבר די׳. בדיוק ז את הבטחות ה׳. — 

תבן המזמור: הצדיקים ניצלו מן הפורענות הכללית. אלהים מנסה את הצדיקים 
מתוך אהבה לזמן מה, והרשעים יאבדו לנצח.-זמן חיבורו; אחר הצרות התכופות 
שסבלו היהודים בימי כבוש ירושלים ע׳י הרומים (החיות הרעות בפ״ג) בא זמן של שקט, 
ורק הרשעים, היינו הצדוקים, נשמדו. הזמן הוא סמוך לשנת 63 , כי זכר המאורעות עוד חי, 
וממילא בשנות 63-60 בקירוב. — 

הסתירתנו. בבינוי רבים (לפי הסורי, וביווני יחיד).-מחרב עברת. השוה 
ויק׳ כיו ו׳: וחרב לא תעבור בארצכם, יחז׳ י״ד י״ז: חרב תעבור בארץ. - מ ב פ ן. הרעב 
היה בירושלים בעת מצור פומפיום ובכלל בימי המלחמה. - וממות חטאים. הרשעים 
מתים לפני זמנם (ע׳ תהל׳ נ״ה כ״ד; לא יחצו ימיהם). - ח י ו ת רעות. הרומים. - 
עלו עליהם. מפני שבעיקר היו בירושלים אנשי אריטתובולום, והרומים עלו עליהם, 
כלו׳ על ירושלים, לתפוש אותה. — ה צ ד י ק. ?ף^ 06 (} 6 ׳ במקום ?ןן 3 ) 10£ )=החוטא (וולהויזן). — 
כי לא תשוה. על ההבדל שבין עונש הצדיק והרשע מדבר המשורר בפרטות ג׳ ה׳ 
ואילך. - ב מ ע ט. x1 ,ג 0 מ) ^^£:וג ^=בבםות, במעטה, ואין לזה מובן. בתרגומי נשענתי על 
פירלים המשער כי המתרגם קרא במעטה במקום במעט. - ב ן ־ א ה ב ה. בן יחיד (השוה ברא׳ 
כ׳ב ב׳, ובזכר׳ י*ב י׳ מקביל היחיד לבכור).- חיי הצדיקים לעד... דניאל י*ב ב׳; 



תנד 


מזמורי שלמה יג יב-טו א 


יב ןלא ?נוד !^י למח ועל־ססמידים מ!םי מ 

ןעל־לר^יו לוקדו: 

יד י^הלה לשל&ה ן 

5 ? 1 ?יז ל: ל^ס^יו 

ב להולכים בזגךקת חקו^יר 

נ חהירי לל לסיו-^ה לעולם 

ד מ^עם עגלט לעד 

ה-ז םי־הלק §להים ןנסלתו ל^ראלן 
ז ^הבו לם בחברת סטא^ם: 

ח ולא לכרו את־ל׳^להים: 

ט ונדע חךרי ל^ב קזךם סיותם 5 

ולא ל^^או ביום סנות צדיקים: 

טו מןמור ל^ןזלמה כ^כיר ן 

כ^ך^ה לי קךאתי <כם לי קויהי לישועת ^להי י^קב ונחלתי 

יב אלה לחיי עולם ואלה לחרפות ולדראץ עולם. - ועל החסידים רחמי יי. השודי 

תפלת שמו׳ע; ועל החסידים... יהמו נא רחמיך ה׳. - 
יד תכן המזמור: הצדיקים הם עצי חיים בגן ה׳ ותקותם לעד. גורל הי־שעים 

כשלון וכליון. - ז מ ן חיבורו: אחרי סערות המלחמה התבצרו הצדיקים־הפרושים מחדש 
והם מלאי תקוה לעתיד. המצב מתאים לשנות 63-60 , כמו המזמור הקודם. — 

ג-ג צ ו ה לנו לחיותנו• ייק׳ י״ח ה׳: אשר יעשה אותם האדם וחי בהם. - ב ה. 

בתורה. ויש מוסרים בו, כלו׳ באלהים. החיים האלה הם נצחיים. המשורר מטעים תכופות 
את אמונתו בתחית המתים. הצדוקים כפרו, כידוע, בתחית המתים. - ע צ י החיים. 

י באליגוריד. יפה זו יש רמז לעץ החיים בגן עדן. — מ ט ע ם. הענוים הם מטע ה׳ (ישע׳ ס״א 

י ג׳). - א ה ב ו יום. לשון זה מזכיר את הסיסמה של מצדדי אפיקורס: בם 416 0 קזגס (=תפום, 

השתמש ביום), כלו׳ מהר ליהנות מן החיים בטרם יעברו. החיים האלה בהשואה לחיים 
הנצחיים, אל "כל ימי השמים׳, אינם אלא כיום אחד. הצדוקים נהנים מן החיים עלי אדמות 
ומהתלים בפרושים "שמצערין עצמם בעוה׳ז ולעוה״ב אין להם כלום׳ (אבות דר״נ סוף ה׳).- 
״ בחברת חטאתם. בחברתם החוטאת (מופשט במקום מוחש). — דרכי האנשים 

גלויים. תהל׳ קי ♦ט קס״ח: כי כל דרכי נגדך.— טרם היותם. או: היותו, כלו׳ הלב. 

לרעיון השוה ירמ׳ א׳ ה׳: בטרם אצרך בבטן ידעתיך וגו׳. - 
סו שם המזמור הוא לפי פ׳ג. - תכנו: המשורר מודה לה׳ על נם הישועה. 

הרשעים יאבדו לעד ואין שארית להם. - ז מ ן חיבורו: מפאת התכן יש לקבוע את זמנו 
בין השנים 60 - 63 , כמו המזמורים הקודמים. - 

* —ב בצרתה לי קראתי. תהל׳ ק״כ א׳. - בפ״ב יש רמזים של התנגדות לשלטץ 


^טבלי מוקרו: 
צתוךה צך. לנו לדויוסנו: 
עדז ל: עצי הסנים ?זכיךיו: 
לא לו^שי ?ל־לכי ל.^ן 1 קלם: 
ולא״כז ללכןאים ןד׳ר<ןזעים 
?מעט הךחון סמך^ם 
5 י דךכי 7 ז$ןןע 1 ים {לולים ל?{יו ו?מיר 
לכן נחלרןם עזאול ןחעזך !?{?דוץ 
1 ס?ירי יי לירשו סלים ?קזק 1 ;ןד.: 



מזמורי שלמה טו ב - טז ב 


תנה 


כ כי הכןןה ו?;גנום לללים ^לד.ים: 

נ ומה־ייכל ^נוש אמ-לא לךה ל^זכף: 

(יב קי?הלם ?כלי לשון ןאןה 
ד עוק)ה אלה לא־למוט לעולם מכ 3 י זלוךכי. 
י- כאקזר י¥א ?ל? 3 י ל; על־הדו^אים 
ו-ז כי־־אות אלהים ?גל־ה^דיקים לישובה: 
ח כי־לנוסו ?ךדומי ד?ר מ^ 3 י הסטידים: 
ט ללא ל^לטו פועלי אלן ממשפט יי: 
י ?י־רזו המשחית על־מ?חם: 
יא ופשעיהם לךךפום עד-שאול תחהלה: 
יב 5 י החכזאים נסריבו כתי האאים: 
יג כי יכקד אלהים את־ל^דן כמשפטו: 
ןלח-ף בחמי אלהיהם 

מז תהלה ל^?זלסה לעזרה הסירים 1 

כנום נס^סי נהרהק! מלל ?סעט ??עזלתי 
כ סמעט הערהה לס^ת {?ש¬ 


סי מי לעער־סח אלהים אם־לא 

יורה־לף־ באמת 

מןמור חךש ב^זיר בשסחת לעב 
?כורי ש 9 הלם מלב הסיד ןצריק: 
לה?ת אש ועברת ך^סעים ?ל־ת 3 ע{ה־בו: 
לה^זמיד ?ל־לקום רשעים: 
?? 1 להרב ומלת רחוקים מז־הצריקים 
ןאת־הךשעים לרדפו ולשיגום 
?מו ממלמדי ?ילהמיז לתפשו 
ו 3 הלת החטאים אבדון לחקזד 
נסלתם לא תסצא לב{יהם 
ףאכדי ר^ןזעים ביום־דין לל לעולם 
ולראי לל לדהמו עה 
וך??עים יאבדו לעולמי עד: 


?הרדמת לשנים רחוק מאלהים: 
קרעה לשערי <ןזאול עם־הפוקזענים]: 


המקבים. המשורר אינו מאמין באפשרותו של קיים שלטון ישראל זולת מלכות המשיח. — 
ג-י-ימזמור חדש. ע׳ג׳א׳.-עושה אלה לא ימוט לעולם. תהל׳ ט*ו ה׳. - א ו ת 
א ל ה י ם. מעין יחז׳ ט׳ ד׳. פירליס מביא את האגדה לשמות ט׳ ד׳: אמר לו הקב״ה לגבריאל 
לך ורשום על מצחם של צדיקים תיו של דיו שלא ישלטו בהם מלאכי חבלה, ועל מצחם של 
1 רשעים תיו של דם כדי שישלטו בהם מלאכי חבלה (שבת נ׳ה א׳). - כ ר ד ו פ י ד ב ר. אני 
ם-י מגיה ט 0 גן 01 ,ג=דבר, מגפה (במקום טסג^ז-ג־־רעב). - ת ו ־ ד• מ ש ח י ת. ע׳ פ׳ו.-ופשעיה ם 
ירדפום. יש כאן פירצוף הפשע הרודף אחר האיש כמוסר כליות ואינו נותן לו מנוחה כמו 
י• הןןריניות, אלילות הנקמה. בטראגידיה היוונית. - נחלתם לא תמצא לבניהם. תקותו 
זו לא נתקיימה, כי האריסטוקראטיה הצדוקית הגבירה את השפעתה בסוף ימי בית שני. - 

טז ש ם ה מ ז מ ו ר: תהלה (או: שיר, דליטש) לשלמה. המלים לעזרת (או לישועתז 

חסידים נוספו ע״ם פ״ג. -תכנו: בהתרחק נפש הצדיק מאלהים הוא ברחמיו יעורר 
אותה מתרדמתה ויחזירה אליו. המשורר מבקש מאלהים סיוע המרי ומוסרי גם להבא.-זמן 
חיבורו: תכן המזמור מתאים למצב הרוחות בשנות 63-57 , ודומה בזה למזמורים הקודמים. - 
י בנומנפשי. הציור של הנפש הנרדמת בשעה שהגוף ער שכיח אצל פילון 

האלכסנדרי.- בנום-בתרדמת. רינובאנץ מעיר שתרדמה יותר משינה ושינה 
יותר מתנומה. - ה ע ר ת ה נפשו למות. ישע׳ נ׳־ג י״ב. פירלים מעיר שגם החלק 

השני של הפסוק עם הפושעים הושפע מן הלשון שבישע׳ (שם) ואת פושעים נמנה 

(ע׳ לפ״ה). - ק ר ב ה. בדיוק; קרובה. לפי פירלים קרא המתרגם קרובה במקום קרבה. - 
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חנו 


מזמורי־ שלמה טז ג-יז א 


נ בסוד נ^עזי מלל ^ליזי לשךאל לולא לי ןגזרד 1 ;חקןדו קיעו^ם: 

י עו,למי ?מו 1 ב]ךרדן־םום למשמךתו מי^;ז״ 7 ני ןעילרי במל־עת הצילני♦ 

ה אוךף אלהים 5 י 9 מ?ה?י לישובה ןל'א מניה?י עם־ד.םו<ןזעים לקזסת: 
י אל־^הר ס 9 דף ממ;י §לד.ים ן^ת־ז^ךף מלבי עד־ק(לתן 

ז סןק?י אלהים 99 שע דע ומ^ל־אז^וה ר^;ה מ 9 ^ןז*לת ^י 

ח ןאל־ל 9 מ 5 י ג 9 י א^ה חוסאת ו^ל־המתמבר לסטאת־^לן: 

מ מ?שי לדי כונ?דז ל 9 ?'ד ימ^מי ש 9 ר 9 זק:רו{[ד: 

לשר?י ו^ 9 הי הלביאה דברי־^^ת ^בךה ולו^ה לעךה סךךןיקןה ממוי: 

יא תלוןה ןקזןלר רודן ב^ךה זד׳רהק ממ?י 9 נ 9 ר;י למען ^שוב; 

יב בחן לחסד סמך לבי באמ^ף 95 ^?י די־לי המתן: 

יג-־י בי אם־לא תאמץ מי ל^א מרסר בע?י: סללסר ליןסש די מרחובה 

ט־ ס;סנו בבשרו וב^צוקת ריש: אם־לןג&ד זגדיק סאלה לךסם מאת לל♦ 

יז מלמור לקזל&ה ב^זיר לסלף־ ן 

לל א^ה-הוא מלבנו לעולם לעי 5 י סף־ אלל.ים ת^הלל נסיןזנו: 

ג-י. ב ס ו ר נפשי. זהו הנמשל אל משל השינה. - ולא מניתני עם הםושעים. <' 

י לפיב.— זכרך מלבי. שמירת זכר ה׳ בלב האדם היא הערות, ההפך לתנומה ותרדמה 

ז שבפ'א.-חזקני אלהים מפשע. כלו׳ תן לי את הכה החזק להתגבר על הפשע. 
המתרגם לא הבין זאת ומסר! <ו 1.0 ) ׳ו 6 ז^ףז x^(x ^^;£ (=דזתחזק עלי. משול בי). - מ ם ש ע רע. 

יתכן שהמתרגם קרא רע במקום רב (השוה תהל׳ י׳ט ד׳ ונקיתי מפשע רב). - א ש ה רעה. 

ח הוא החטא שבו מאשים המשורר את יריביו הצדוקים (ד׳ ד׳ יעוד). - המתמכר לחטאת¬ 

, און. או ביתר דיוק; הנכנע תחת חטאת און (דליטש). וחמה בערה. ע 0 ץ 0 .< 5 ׳גסגן^ 

(=חמה אוילית), וכך מתרגם דליטש; וחרון נמהר. קמיניצקי; וחמת סכל. כמעט אין לי 
ספק שהמתרגם לא הבין את המלה בערה״בוערת, על דרך וחמתו בערה בו (אסתר א׳ י״ב), 

י* וחשב שזה מלשון בער, כמו איש בער (תהל׳ ציב ז׳).-תיסרני למען אשוב. בדיוק; 
יב ביסרך לתשובה. - די לי המתן. או; הגוזון, כלו׳ אסתפק במועט הניתן לי מאת אלהים, 

יד בניגוד לתלונה וקוצר רוח שבפסוק הקודם, שהיא הקובלנה באין מדת הסתפקות. — ד י 

סרחונה. בפנים: ביד סרחונו, שנתחלף לו די ביד, ואחייב הוסיף ב׳ השמוש.-סרחון 
כאן במובן חטא, ואם נקרא סרחונו הכונה לאיש החוטא. - 
יז שםהמזמור;ע׳ שמו של מזמור ט״ו. -תכנו; ה׳ לבדו הוא המושל ומלך ישראל, 

ומשיח בן דוד ישלוט בשם ה׳. הרשעים תפשו את השלטון בחזקת היד, וה׳ הענישם בידי זרים. 

התיאור של תועבות הזרים בארץ. המצוקה גדולה. תפלת המשורר לביאת המשיח ולתקון עולם 
במלכות שדי. - ז מ ן חיבורו; אריסתובלוס השני שלקח את השלטון בזרוע נענש ע״י הרומים. 

שריו הובלו בשבי לרומי ושם הלכו אחרי מרכבת הנצחון של פומפיוס (פי׳א ואילך). הזמן הוא א״כ 
אחרי שנת 61 שבה חגג פומפיוס ברומי את נצחונותיו שנחל בארצות המזרח. אולם לצרות שבאו 
על ישראל בימי גאביניוס 57-55 אין עוד זכר. ובכן המזמור המשיחי הזה נכתב בשנות 60-57 . - 
אתה הוא מלכנו. בפסוק זה המכיל את יסוד התיאוקראטיה הפרושית פותח 
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מזמורי שלמה יז ב-יב 


תנז 


ומה ?גת חגי־^נועי ^לי־^ךמור! 
!אןדזנו נבשח באל מועזי?גנו 
ומלבות אלהינו לעד על־סנוים במ<ןז! 5 ט: 
ןאתה 5 עזבק:ת־לו על-זךעו עד־עולם 
ומעונוהינו קמו עלינו דו^ 1 אים 
אקזר-לא הבטחת למר רקה לקחו בקזקה 
1 ;שימו !בראקזם] הוד מלבות בןבהם 
ןאקה אלהים השמילם 
קקום עליקס איש ?קנדי לעמנו; 
קמעלליל-ם לק^:א למו: 
למקש 1 ךעם 
ןןאקן ל; בקל־מינזקקיו 
ר^זט ל.ךשע אלמנו מיושקיל 
מלרון אפו עזלחם עד־מעך־ב 


קדולרו מן מבטחו בו: 
מי ןבורת אלדזינו לעולם ברחמים 
אקה לל מסךרג בךוד לקלך על־לשךאל 
מי־לא ה?רת ממלמתו לקניל: 
!לתנקלו עלינו !!דיקנו 

ול׳א קדשי שמל רנמקר; 
מסריבו את־ממא ךוד בשא^ן (לגרועה: 
ןתקח !ךעם מן־ה^רץ 
?חשאהירם (לגשלם לרם אלרים 
לא לחנם אלרים 
ןלא לנקה ארד מרם: 
אשר לעשה קאךץ: 
השמיד נער ןזקן ובנירם לחלו: 
ןשלי האךץ !עשה] לקלסה וליא רקל: 


המשורר וגם מסיים את המזמור המשיחי הזה ליתר חיזוק. פסוק זה משמש ג*כ תכנית מדינית 
של דפרושים בהתנגדותם למלכות החשמונאים. עצם הרעיון נמצא גם בתפלת שמו׳ע: ומלוך 
אתה ה׳ לבדך. וע׳ ישע׳ ל״ג כ׳ב. - כ ח ל ד ו... הבטחון שאדם ישים בכחותיו של עצמו 
אינו גדול ממדת חייו של האדם על הארץ. ומכאן אפסות שלטון החשמונאים הנשען על 
כהות אנושיים. - ואנחנו. כלו׳ הפרושים. המגמה המדינית באה לידי ביטוי בלשון ומלכות 
אלהינו, בניגוד למלכות החשמונאים שהיא מלכות אנושית. - על הגוים. מלכות שדי היא 
מלכות כללית גם בזמן גם במקום. - ח ט א י ם... לקחו בחזקה. הכוונה לחשמונאים, 
וביחוד לאריסתובלום השני, שלקח בחזק יד את רסן השלטון בידו. - ו י ד י ח נ ו. כבר 
בימי אלכסנדר מאי ברחו הרבה מן הפרושים למדינות הקרובות, וכך היה בודאי גם לאחר 
ההמלכותו של אריסתובולום. - ו י ש י מ ו 1 בראשם] הוד מלכות. יהודה אריסתובולום 
הראשץ, ואפשר כבר יוחנן הורקנוס בסוף ימיו, שם בראשו כתר מלכות נגד דעת הפרושים 
שהתנגדו לכך, בטענם שכסא המלוכד. טעד למלך המשיח "ועל כסאו לא ישב זר". בטענה 
דומה יוצאים הפרושים לפני פומפיום אצל יוספוס קדמ׳ י״ד ג׳ ב׳. וע׳ גיטין ס״ו א׳. - 
הוד מלכות. 86^X1 יש לקשר עם ׳\ £10 .ט 10 :> 3 ), שכן רגיל המתרגם להשתמש בכגץ זה, 
בשם עצם עם ב׳ השמוש. ובכן 5 הוד מלכות. וכך תרגם גם דליטש. - בשאון תרועה. 
בשאון במקום בגאון שבפנים (ע׳ עמום ב׳ ב׳). השערת זו של פירלים נמצאת אצל דליטש.- 
תשפילם. העתיד רומז לירידה המודרגה של הצדוקים בימי המשורר אחר כשלונם הגדול 
בשנת 63 של כבוש ירה!זלים עיי םומפיום.-איש נכרי. פומפיום.-ולא ינקה אחד 
מהם. בני אריסתובולום הב׳ מתו מיתה חטופה. - ה ש ם הרשע. על רציחות פומפיום 
בירושלים ע׳ ח׳ כ׳.-ב ח רון אפו. בפנים: טס^טס 5 ט 0 .גגס 607^ x ׳י 6 =בחרון יפיו. 
לפני המתרגם היתה א׳ מטושטשת שנשתיירה הימנה רק הי׳ העליונה וקרא יפיו במקום אפו 
(ע' קיטל>.-שלחם עד מערב. ע׳ ב׳ ו׳, ח׳ כ׳יא.-ושרי הארץ לקלסה. 
אריסתובולוס ובניו הובאו לרומי כשבדם (קדמ׳ י״ד ד׳ ה׳, ה׳ ד׳, ו׳ א׳ ומלחמ׳ א׳ ז׳ ז', 



תנח 


מזמורי שלמה יז יג-כב 


ינ ?נלרי ?:שה ה^ר ןאןה 

יד ן^ל־א׳^ר ^שה בית^לם 

"י !^סזיקו 1 ; 0 ם בני־ברית בתוך ערב הטלם 
כז נסו מ? 5 יהם אחלי קהלות לזסידים 
י: ? 1 עו למך?ר לה: 5 יל נ^שם מר^ה 

'־ {פוצו ?:ל־לרי הרקימים 

יט נסלרו מק:ןנות תהום עולם מהרים ךלים 
נ משרם עד־דלת 7 ^ם בלל־ 9 שע 
ןהשופם במרי 

כא דוביטה ןהקם לל;ם מל^ם לן־ךוד 
כב למלך על־לשךאל עבדך: 
בד.ד ירועולם מנולם 


ולבו זר מ^ןלהינו: 
לנעשות] ד.גולם ?עריז;ל.ם לאלסי^ום: 
ולא ר-לה 1 ;ל.ם ע^ה חלד ן^מת בתיר־ 
לצןרים חךרו ממעופם: נלרו<ןזלם : 
1 תיקר ?עיני ד.גולה {^ש ^לה מורם* 
לי ?לאו לישמלם מהמהויר על־לי^ר^זי 
לי לא־זרלה לל.ם ע^ה צך^ןה ומ<??ט: 
רמלך בעון 
ו?עם בדוטאת: 
למוער א^זר ורזי^ ולזרים 
ואןרהו סלל למרע לזני עול 
אעזר לך?םו 1 ה] ל^?ל 1 ת: 


ח' י׳). - ל ק ל ם ה. לדעת המפרשים יש כאן רמז למה שאריסתובולום וביתו גאלצו ללכת 
אסורים בזיקים אחרי מרכבת הנצחון של סומפיום בשנת 61 (קדמ׳ י״ד ד׳ ה׳). - ו ל א חמל. 

המשורר מתרגז על פומפיוס שחלל את כבוד עם ישראל ע׳י הבזיון שעשה לאריסתובולום 

י* וב״ב. — כ נ כ ר י. היווני קרא: בנכר (^ x ף 0x6^6x ^ ׳י^). - ע ש ה... ג א ו ה. תהל' ל״א 

יי כ״ד. - וכל אשר עשה בירושלים. הכוונה לחילול בית המקדש ע״י פומפיום שנכנס 

לקדש הקדשים מה שאסור היה להדיוטות, ורק לכה״ג הותר פעם אחת בשנה. ופומפיוס 
התנהג כמו שעושים הגוים במקדשיהם. יש כאן האשמה לפומפיוס, אבל אפשר להצדיקהו 
סו שהוא היה נכרי ולא ידע איך להתנהג בירושלים.-ויחזיק ו בהם בני ברית... 
נראה שהכוונה היא למפלגת הורקנום השני שעל צדו עמדו האדומיים ובראשם אנטיפטר 
אבי הורדוס. המשורר אינו הוגה חבה יתרה גם למפלגה זו של אוהבי הרומים. נראה שהוא 
גופו היה בן מפלגה אחרת שהופיעה לפני פומפיוס ודרשה לסלק גם את אריטתובולום וגם 
את הורקנוס ולהחזיר את המצב של שעבוד שהיה לפני החשמונאים, כמובן אל שלטץ 
הרומים. אפשר גם כן שהמשורר שב בזה לזמן שכרת אריסתובולום ברית עם פומפיוס (ע׳ 

ח׳ ט״ז ואילן), ואז הציק לפרושים שהיו אנוסים לעזוב את הארץ כבימי אלכסנדר ינאי 

(קדמ׳ י״ג י״ד ב׳).- בני ברית בתוך ערב. הושפע כנראה מיחז׳ ל׳ ה׳ 5 וכל הערב... 

יי —ח ובני ארץ הברית.-כ י כלאו השמים... התיאור של הבצרת נרמז כבר לעיל ב׳ ט', 
יס-כ ללשון השוה חגי א' י' כלאו השמים מטל. - והעם בחטאת. כאן בא לידי ביטוי מצדו 
של המשורר הפרושי הבחילה ב,עם הארץ" השכיחה בתלמוד. עכיפ רואים מכאן שלא כל 
סו העם עמד לצד הפרושים כמו שרגילים לחשוב על פי יוספום. - הביטה ה׳. ראה את 
המצב הנוכחי. המשורר אינו מרוצה גם מהורקנום וסיעתו שאליה נסתפחו אח״כ האדומים 
(אנטיפטר). ובכן יש רק מוצא ומפלט אחד - מלכות שדי, היא מלכות המשיח. - 
חזית. ? 6186 (לפי כ״י אחדים). פירלים מתרגם: למועד אשר יעדת (ש״ב כ׳ ה׳), ולפי זה 
היה במקור יעדת והמתרגם קרא ידעת ? 0186 , (לפי כ״י אחרים). ובאמת אפשר לקרא נם 
אשר ידעת לפי זכר׳ י״ד ז׳ והיה יום אחד הוא יודע לה׳.-כל יקומם. ע׳ ט״ו ה׳.- 


כד 



מזמור'־ שלמה יז בג-לה 


תנס 


:נ 21 ^ו?מה וב^:ך^ןה ידיח ס^יזאיס ^ךל׳ 3 סלה 

:ד גחל ירע ?ל־:קו?ים 

כ־. בן^רו לכוסו גולם מ^{יו 

כו ויקסץ עם־קרש 

נו ןלשפם עזב^י עם־גרןךש ללי אלהיח 

ןלא לגור א^ם על־א־ש לרע ךע 
נח ויחלקם לש?שיחם ^אך־׳ן 
:ט-ל לדין עמים ןגולם בקעמת גדקתו קלה: 

ואת־:: :גגי ל?גיני ^ל־ל־^ח 

לא ןלמאו גולם מקןגה האךץ לךאות קבורו 
לב ןלחזור! חקאךת לל א^קר מאךד. אלחים: 

ןאין עןלה בתוקם ב:קיו 
לנ מי־לא לבקח קםום ובךקב ובק^;זת 

לי ןרוקים לא לעזים מקקחו קיום קךב: 

ליי ולמן קל־חגולם לקןיו קלדאה: 


ןלעזכר ןאון ךשע כקלי יו^ר: 
ולשמיר עמי בללעל באמרי־־מיו: 
ויועיל! חקאים על־לקיון לקם: 
א^^זר נ?חהו בקדקה 
ולא :מן לעןלה לקזקן־עור בתוכם 
5 י לבירם אשר קלם ב 3 י אלחיחם: 
וגר וןערי לא לגור אקם עור: 
ולו עמי גולם אעזר נעבךהו החת קלו 
וימחר לרושלם בקךשה ?מקדם: 
נושאים ?!? 0 יי 9 ?'!^ חעימים 
והוא מלך ן 5 דיק מלמר עליחם 

מאת אלחים 

כי קלם קרויקים ומלקם משיח לל: 
ןלא־.יךקה־לו ןהב וע 9 ף למלסמה 
לל הוא מלכו מקמח חאמיץ 

קקקחונו על־אלהים 
כי לקה אךץ באמרי־מיו לעולם 


כי ינחהו בצדקה. תהל׳ ה׳ ט/ לצדקת המשיח השוה ישעיה י״א ד/ - פסוק כ״ו הושפע 
ביהוד מיהו׳ ל״ו כ״ח: כי אני ה׳ מקדש את ישראל וגו׳. וע׳ שם כל התיאור בפכ״ג-כ״ח. - 
כח המושג של הקדושה הוא רחב ביותר וכולל גם את השלימות המוסרית כמו בתורה. - ו ג ר 
ונכרי... יואל ד׳ י״ז: והיתד. ירושלים קדש וזרים לא יעברו בה עוד. טעם הדבר הוא אם 
מ כן שהגוים לא יטמאו את הארץ הקדושה (ע׳ יחז׳ מ״ד ט׳).-י ד ין עמים. ובכן מלכות 

ל המשיח תקיף את כל העמים, אלא שא״י תהיה מיוחדה לעם ישראל. - ו א ת יי יכבד. 

בעוד לאריסתיבולוס שלא קדש שם שמים (ה׳). המשורר מתאמץ בכלל להבליט את הניגודים 
לב בין מלכות המשיח ובין שלטון החשמונאים. - מלמד עליהם. ממונה עליהם. דליטש משוה 

לזה ירם׳ י״ג כ״א: ואת למדת אותם עליך. פירלים מגיה (=ממונה) במקום ? 6 זא 1 ) 818 

(=מלומד), והגהתו מיותרת. - מ ש י ח יי. לפי היווני צריך להיות: משיח ה׳ (המ״ם בקמץ) 

בנפרד, כלו׳ משיח שד,וא ה׳. וזה ודאי שינוי שנעשד. ע״י אחד המעתיקים הנוצרים אשר 
לג רצה להכניס לכאן את הרעיץ הכריסטולוגי של אלהיות המשיח. - ו ר ו ב י ם. לפי היווני{ 

רבים. ונשענתי בתרגומי על התיקון הקל של דליטש, המשער כי היווני טעה וקרא רבים 
לי במקום רובים. — יי הוא מלכו. ע׳ בפיא. - ו י ת ן. היווני קרא במעות: ויחן( 0£1 ף.?,ג£). - 

לח וי ת ן כל הג וים לפניו. ע׳־ד יתן לפניו גוים (ישע׳ מ*א ב׳, פירליס). - בחכמה 

ובתבונה. כתיקון קמיניצקי שגורם ף׳י 5 ת) 0 ^ק) 0 ^ס=בינה, תבונה, במקום ף׳יט^( 0 ^ק>ו}€ 
(־־שמחה), שאינד. ענין לכאן. ראיה להשערת קמיניצקי אפשר להביא מישע׳ י״א ב׳ ונחה 
עליו רוח ה׳ רוח חכמה ובינה, שד.משורר הושפע מאותו פסוק (וע׳ ד.ד.ערה הקודמת).- 



תס 


מזמורי שלמה יז לו-יח א 


דייא סף ל?!(על בעם־ךב 


לו ;?רך את־עם־:י בחכ^ה ובתבוןה: 
להיכידו שרים ולדומית רקזעים 

ייי ?צח ד?רו: ןלא ל?^ןזל ?,ימיר ל 9 ;י ^לל.יו 

צי לדוןקהו ה^ל־הים ברוס קךשו 
לח ובך?ת ל; אתו כצז 


לט ס? 1 ןתו אל־לל 
מ ובור ?מ^;^יו 

לך^ה עךר לל ?אמונה ו??ךוןה 
מא ?מישרים לנדןה ?לם 
מב להתעמר איש ?רעהו: 

$זע 5 ר לרעו ^ליהים 


ןלח?ימהו 5 ע?ת ^בוןה צןבוךה 
ולא ל?<מל: נוב?ך^}ה: 

ומי יוכל־לו: 
ןזחזק ?לראת ^להים 
ולא לתל לאולוד מל.ם לל.?ימל 
ללא לל.לה ?הם ןדון 1 ?מךעי^ם: 

!ה רדר יזלר ל^ראל 

להקים ^תו על־מית לק}ךאל לל?רון 
?מקהלות לדין ^?ז?מי עם ?קךש 


סג אמרותיו ?רופות מזלורו^ן ??הר 

ד?ריו ?ד?רי קדועזים ?סיר עמים ?קוישים: 

מי אשרי הללודים מלמים ?הם לךאות ?טוב לק*ראל 

מיי א^זר לעעזה אללים ?קברן <??טים: למלר חלליים בוקרו על־לשךאל 

מ־ לשיענו מקמאת אולבים ןןןפים: לל הוא מל?נו לעולם ועד: 


יה 


יי 


מלמור לשלמה על משיבו לל 
ר 0 מיף על־מעשי לךיף לעולם 


וס 9 דף ?ש?עת מקנות על־לשראל♦ 


לי-ל? והוא חף מפשע. בניגוד לשליטים החשמונאים. - למשל בעם רב. שיהא ראוי למשול 
בעם רב (השרה ישע׳ י׳א י׳). - ב ר ו ח קדש ו... עד סוף הפסוק הוא פראסראסה של ישע׳ 

ט י׳א ב/ - ל א ח ד מהם. 1 ׳י£ (=לאחד) נשמט כנראה לפני 15 ס 1 <} 01 ׳י 1 מפני הדמיון אל ׳יו.— 
מב-פת־מהם. לפי היווני: בהם. חלוף ב׳ רם' שכיח בספר זה. - בפמיב —מ*ד בא סיכום התיאור 
#ב —סג של מלך המשיח. — י ד ע ו. לפי פירליס צריך לקרא: יעדו (ע׳ לפכ׳א). — הקדושים כפסוק 

זה אינם המלאכים (גרי, וויטס אלא הפרושים. השוה תפלת שמו״ע: אתה קדוש... וקדושים 

בכל יום יהללוך (ע׳ ישראל לוי 176 , 166 .קן , 1895 _ וע׳ מכילתא ם״ג א׳: וגוי 

סי קדוש - קדושים ומקודשים פרושים מאומות העולם ומשקיציהם. — אשרי הילודים 

בימים ההם. גייגר ודליטש משרים לכאן הסיבילה היהודית גג׳ שע״א> 5 אשרי האיש אשר 
יחיה בזמן הזה. וע' פסיקתא דר*כ בובר (קמ״ט א'): אשרי שעה שמשיח נברא - אשרי 
הבטן שיצא ממנו... - אשרי הדור (שעיניח רואות. - יושיענו מטומאת. יחז׳ ל׳ו כ״ם: 

פה-פי והושעתי אתכם מכל טומאותיכם. - י י הוא מ ל כ נ ו. ע׳ לפ׳א. - 
יוז שם המזמור על משיח ה׳ מתאים רק לקטע השני, היינו לפסוקיס ה׳-ט׳ (ע׳ לקטן 

בתכן המזמור). דליטש וויטו קוראים ז ערד על משיח ה/ שהם נשענים על כ״י הגורסים 
(=עיד) במקום (=על), יגירסה אחרונה נכונה. — ת כ נ ו ז יש במזמור שלשה חלקים 
שונים. חלק א׳ (א׳-ד') : חסדי אלהיט על כל הבריות ואהבתו לישראל בפרט. חלק ב׳(ה׳ —ט׳) 


מזמורי שלמה יח ב-יא 


חס■ 


עי?יף !ביטו אליזדם 

^זניף תחןת־רל בבון 1 חה: 

ל|רע ^בך^־.ם 9 ני לשךאל: 

ללשיב ן^ש ג^;ה 99 ;ל ימשןה: 

בלם הבחיךה זימלכות משיחו: 
לךאות בטוב־ל; ^שר ל^שה לדור ל-?א: 

?יר^ת ^לליו 

לישר־איש ב?^ 5 לות ?דקה 

לה^יב ^לם ל? 5 י ל;: 
לימי סלד 9 לה: 
ןדול אלסינו ולזן.לל 
אשר שם במללה מארות 
ןלא לםורו מ?י־דרר למו: 


ולא ילסר מלם [איש] 
מש?ש־ף ברלמים 

מילרף אלינו לומוסדז בן־בכור לליד 
לטהר ^להים אה־לשךאל ביום 

רחמים בברלה 
אשרי־ ר-ללודים בלמים ללם 
לחת שלט מולד משיל יי 
בלבמת־רול ו^ךקה ו?בוךה: 
בלראת אללים 
דור טוב בלךאת ^ללים 

שוכן ב^גרומים: 
למוסדי ?גלים מלמים למישל 
בלךאת §ללים דר?ם בטל־י^ם 


חחר על הרעיון המשיחי שבמזמור הקודם במליצות דומות. בחלק ג׳ (י׳-י״ב) מתוארת 
היציבות החוקית השולטת במהלך הכוכבים והסדר הקיים לעד. נראה ששלשה קטעים יש כאן 
שחוברו ע׳י עורך הספר.- זמן חיבורו* כל אחד מחלקי המזמור יש לו אופי בפני עצמו 
ואי אפשר לקבוע זמן אחד לכולם: חלק א׳ מתאים בתכנו ליתר המזמורים שנתחברו בשנות 
63-57 . חלק ב׳ דומה בתכנו המשיחי למזמור י״ז ונראה שהוא בן זמנו. בחלק ג׳ יש רעיץ 
חדש שאין דוגמתו ביתר המזמורים, וקשה לקבוע את זמנו. יתכן שהקובץ נגמר בפ״ט ומכאן 
הסיום סלה, ואח״כ נתוסף חלק ממזמור אחר שאינו שייך לקובץ הזה כלל. — 

עיניך־אזניך. השוה תהל׳ ל*ד טיז: עיני ה׳ אל צדיקים ואזניו אל שועתם. _ 

ולא יחסר מהם איש. תהל׳ כ׳ג א׳. — כ 1 מ ו ם ר 1 ב ן ־ ב כ ו ר יחיד. אותו רעיון י״ג 
ם׳ (ע״ש). - נ פ ש נענה. נראה שכך היה במקור העברי, והמלה 4005 מ 1 י£ (=שומעת) היא 
לפי זה תרגום מוטעה מן נענה.-ביום הבחירה. השוה י׳יז כ״א.-בםלכות. 
61 ? 01 ע:נ) ע£=;ן) 1 ^ 0 ע 1 > ע£ (וכן מפרש גם רינובאנץ). ורייל וג׳יימס מפרשים: בהבאת משיחו, 
מן ? 1 ^ 01 ע 3 =הבאה. קמיניצקי: בצאת משיחו, והם רואים בזה רמז לאגדה שלפיה היה משיח 
קיים עוד לפני בריאת העולם, ואין זה מוכח.-א שר י הילודים. י'זמ״ד._לדור 
הבא. השוה פסיקתא דר'כ בובר (קמ*ט א׳): אשרי הדור [שעיניו! רואות (וע׳ י״ז מ״ד)._ 
בחכמת רוח. במקום ברוח חכמה שבישע׳ י״א ב׳. - ל ה צ י ב כ ל ם. בזה מוטעם הערך 
האוניברסלי של הרעיון המשיחי. - ב י ר א ת א ל ה י ם. הוא מטעים וחוזר ומטעים מדד. זו 
כלפי השליטים החשמונאים והצדוקים. - סלה. נראה שכאן נגמר דספר. ומד. שבא אח״כ 
אינו אלא תוספת ממקור אחר.-גדול אלהינו ומהולל. תהל׳ מ*הב׳.-שוכן 
במרומים. וממילא מהולל גם במרומים (ע׳ תד.ל׳ קמ־ח א׳). - למועדי עתים. רמז 
לברא׳ א׳ י*ד.-ביראת אל ה ים. אפשר שמפני לשץ זה החוזר ונשנה ארבע פעמים 



תסב 


מזמורי שלמה יח יב 


יב ^מן־היום 3 ך^ם אלהים ןק;ד־ןצח: ולא ^עי מיום י 9 ךם 

מלרות קךם לא מיו םדרמם מלמי אם־¥ןם מלדים ממקד־ת ??די♦ 

ק 1 ןמ 1 ךי יןלניה שנינה ןםי 2 י 5 ם ןןלףי 

יב בקטע הקודם צרפו את הקסע הזה לכאן.-בלתי אם זיו ם א לה י ם. רמז לנס יהושע 
(יהושע י׳ י״ב-י״ג) ונם ישעיהו עם חזקיהו (מל״ב כ׳ י׳-י״א, ישע׳ ל*ח ז׳-ח׳). - 
עבדיו. הנביאים. - 

מזמורי שלמה שמונה עשר פסוקיהם אלף. 

המספר אלף אינו מתאים אל החלוקה שלנו. אצל גיבהארדט עולה מספר החרתים 
השלמים לשש מאות וחמשים. אבל בכ׳י 3 ( 8 ( 3411111608 ) יש חרוזים (לא כלם, כמו שכותב 
בטעות קמיניצקי) שנחלקו לשנים באמצעות נקודה. באופן כזה אפשר להוסיף עוד ש׳ן על 
המספר תרין ^קבל את הסכום אלף (ע׳ הערת גיבהארדט בהוצאתו עט׳ 41,1 ועט׳ 338 . - 


תיקון: 

בסזות נדפס השם אריססובלוס בת״ו ת׳ טי״ת. - 



ספר חכמת שלמה 

מבוא 

א. שם הספר. 

הספר נקרא בכל כתבי־היד היווניים ובתרגום הלטיני העתיק בשם חכמת שלמד" 

אבל בתרגום הסורי שמו: חכמתא רבתי דשלמה. התואר רבתי בא, כנראה, משום שכבר 
בתקופה עתיקה נודעו אסםי־חכמה שונים שנתיחסו לשלמה המלך (ע׳ לקמן), וכדי להבחין בין 
ספר זה ובין שאר ספרים מסוג זה, שהיו קטנים בכמות או באיכות, כינוהו בשם: חכמתא 
רבתי, — ספר החכמה הגדול. 

מתחלה היה השם חכמת שלמה מקיף רק את החלק השני של הספר, ספר החכמה במובן 
המצומצם (פרקים ^-י). ולאחר שנתאחר ספר זה עם החלק הראשון של הספר — הוא ספר 
החזון (פרקים א׳-־ה׳) — קבל כל האוסף המרכב מחלקים שונים (כמו שנראה לקמן) שם אחד. 

אין מן הנמנע ג״כ, שמכאן נובע השם הסורי חבמתא רבתי דשלמה, כלו׳ הספר המוגדל 
מזסורחב המכיל חלקים שונים שאץ להם קשר ישר אל ספר החכמה במובן המצומצם (והם 
תמשת הפרקים ף-—י׳, או לדעת אחרים — רק ארבעת הפרקים — ו׳—ט׳). 

ב. חלוהת המפר ותוכנו. 

הספר חכמת שלמה מרכב משלשה חלקים שונים: א) פרק א^-וי׳, ב) פרק ^-י״א זר, 

ג) פרק י״א ב׳—י״ט. החלק הראשון של הספר נקרא בצדק בשם ספר איסכטולוגי, כלף ספד 
החזון. נושא החלק הזה הוא הניגוד בין הצדיק והרשע, כעין הניגוד שבין הענוים והרשעים 
שבספר תחלים. הרשע לוחץ את הצדיק ולועג לאידו. השלטון הוא ביד הרשע. הוא שופט את 
הצדיק ומרשיע אותו בסלפו את היושר והצדק. שורש רשעת העריצים הוא חוסר אמונה 
בהשגחת אלהים, ובכן בגמול ועונש. הרשע כופר ביום הדין ובעולם הבא. לדעתו אין אחר המות 
בלום וסוף האדם — אפסות מוחלטת. ואם כר הדבר — טוען הרשע — אין טוב לאיש מאשד 
לנצל את החיים עד כמה שאפשר, להתענג וליהנות עד בוא אחריתו. 

כלפי הכופרים האלה פוסק הסופר שיש השגחת אלהים והיא שולטת בעולם. הצלחת 
הרשע היא רק אושר מדומה, ומאידך גיסא יסורי הצדיקים אינם אלא נסיון לצרף את נשמותיהם, 
אמת, יש שהצדיקים מתים בדמי י׳מיהם כחשוכי בנים, והרשעים להפך מאריכים ימים ברוב 
בנים. אבל אריכות ימים והקמת זרע אינן עיקר, כי נפש האדם נבראה לחיי נצח. התולדות 
האמתיות של האדם הם שבל ישר ומעשים טובים, והאושר האמתי הם חיי העולם הבא. אז 
ישבו הצדיקים ויתענגו על זץ השכינה, והרשעים יזכית לאחר זמן את טבלותם, שהרי חיי 
העולם הזה הם כאץ וכאפס לגבי השכר הצפון לצדיקים לעתיד לבוא. הנשפטים מלפנים יהיו 
אז השופטים, והם ישבו לדון את מי שהיו מעניהם ונוגשיהם בעולם הזה. 

בחלק הזה, כלד החלק החזיוני, אין כל תפקיד מיוחד לחכמה והשם ספר החכמה אינו 
הולם אותו כלל. ואע״פ שהמלה הזאת נזכרת פעמים אחדות בראשית הספר אינה שם עיקר, 
ויתכן שהמקומות האלה נכנסו אל החלק הזה מספר החכמה במובן המצומצם. אבל מד. שד,וא 
טפל, וכנראה שלא במקומו, בחלק הראשץ הנהו דבר יסודי ועיקרי בחלק השני. 

הנושא של החלק השני הוא ערך החכמה. המושג של החכמד. בתור יסוד פרעל 
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ויוצר בעולם ומלואו ידוע כבר מספרי המקרא (משלי ח׳-—ט׳" איוב כ״ח), אלא שבמקרא דוחכ&ה 
היא פירצוף פיוטי גרידא, בעוד שבספר זה הולכת החכמה ומתקרבת אל המושג של עצם ממשי׳ 
העומד ברשות עצמו׳ ובכן יש לנו כעין העצמה (? 001 ז 60 מט) במקום ס י ר צ ו ף. החכמה 
בספר זה היא יסוד קוסמי כללי׳ כי היא הרוח החודר בכל ומחיה הכל, וכאחת היא גם 
יסוד מוסרי ושכלי. החכמה כיסוד שכלי היא השורש של כל מיני מדע. בתקופי• 
ההליניסטית התגבש החנוך הכללי (מ 11661 )זג) בשורה של מקצועית מדע שונים, כגץ ידיעוז 
הטבע, דיאלקטיקה׳ קוסמולוגיה וכר. בעל חכמת שלטה פיחס את יסודות ההשכלה ההיא 
לחכמה האלהית. ידיעת הנסתרות והנגלות יסודה בחכמה שהיא אמבית הכל (ז׳ כ׳א). 

הסופר מתנה את שבח החכמה בסגנון נשגב מלא התפעלות. החכמד. היא: נגר, אור עולם 
וראי טהור לפעולת אלהים ודמות טובו (ז׳ כ״ו). החכמה כ״דמות טובו" של אלד,ים דיא גם בן 
מקור המוסר. בפילוסופיה היוונית התפתח המושג של המוסר המרובע, כלומר: ,.רבע 
מדות טובות נתקבלו כאמות המוסר בכלל. לסי סופר זה גם המדות המוסריות האלה יסחז 
בחכמה האלהית: כי היא תלמד ענוה ובינה ישר וגבורה (ח׳ ז׳). 

מתיאור תפקיד החכמה בכלל עובר הסופר לתיאור פעולת החכמה בקורות העולם, וביחוי 
בקורות עם ישראל, הנבחר באומות. בין החלק הכללי העוסק בחכמה האוניברסלית (הפרקים 
ר—דד) ובין החלק ההיסטורי הפרטי שעיקר ענינו הוא מהלל אבות האומה הישראלית (פר? 
י') מכניס דיסופר את התפלד, ר,זכה של המלך שלמה שבה הוא מבקש מאת דד חבמד, ותבונז• 
(פרק ט׳). כמו בספר בדסירא (פרק מ״ד) עובר אם־כן גם הוא מתד,לת החכמה כרוח השורר 
בכל אל התיאור ההיסטורי כדי לד,ראות שגם במרוצת ההיסטוריד, מופיעה החכמה כרשום 
עליונד, דיחותכת את גורל ר,אגשים לפי מעשיד,ם. אותר, ד,חכמדא שהיא .בוררת מעשי אלד,ים* 
ביצירד, (ח' ד'), בוררת ג״ב ומבהינר, בין טוב לרע ובין צדיק ורשע בד,תפתחות הד,יםטורית. 
בפרק י׳ מתאמץ הסופר גם כן ליתן הקבלה בין הצדיק והרשע במעשי האבות (אדם וקין. נח 
ודור המבול, אברהם ואנשי דור הפלגרו, לוט ואנשי סדום׳ יעקב ועשו וכר), ומכניס בעין 
סראגמאטיסמוס מוסרי בקורות המקרא מנקודת ד,ד,שקפד, של שלטון החכמה. 

בחלק השלישי בא דרוש הילניסטי־יהודי על יציאת מצרים או (לפי דברי קדפסר 
קוד,לר 8 ^ ערך 1010 ) 8 !^) אגדד, של פסח הילניסטית. מתוך החלק הזד, יש לד׳וציא אח 
הפרקים י״ג—ט״ו המדברים על עבודת אלילים. כאן מבאר הסופר את ד,תד,וותו של הפולחן 
האלילי על פי שיסד, שכלנית דומד, לאותד, של הסופר היווני 08 ז 6 פ 1 •, £1111 . לפי שיטד, זו אין 
האלים אלא אנשים שזכו לד,אלד,ד,. מדי היתד, ר,סבה לד,אלד,ה זוז לפני שנים רבות חיו אנשים 
שגמלו חסד לבני האדם, ולכן נתנו אחרי מותם כבוד גדול לזכרם. במשך ד,זמן נשתכח טעם 
ד,הערצד, ההיא והתחילו לחשוב את אנשי ר,חסד לאלים. כך ביאר אבהימירוס את מוצא האלים 
ופולחנם. ולפי סופר זד" שגם הוא נשען על תורת אבד,ימירוס, יסוד האלהת אנשים נעוץ בחיי 
משפזע־,. וכך, למשל, יש שמת לאדם בעל השסעד, או שליט בנו החביב ועשה לו פסל של בנו 
המת׳ לבל ימוש ממנו כל ימי חייו. האלהת אנשים התפתחד, לאחר זמן מן הד,תחלות הקטנות 
האלה גם כן מתוך אי־הבנה כמו אצל אבד,ימיתס, ולבסוף הרחיבו אח הד׳אלהד, הזאת על 
שליטים ומלכים. 

מד, ענין ד,אלדות השליטים למדרש על יציאת מצרים? — הדבר פשוט. מכיין שר,םופר 
עוסק ביציאת מצרים, וביחוד במכות שאלד,ים הביא על המצרים, הכניס את הענין על הפולחן 
האלילי ובקשר עמו את האלד,ת השליטים, שהרי דוקא במצרים היתד, רווחת הערצת השליטים 
בתקופוי, ההילניסטית. דמיון לזה אפשר למצוא גם אצל בעלי המדרש בארץ*ישראל, שגם הם 
מרבים לדבר על פרעה שעשר, עצמו אלוד, (שמ״ר ח'). לדידי אין ספק שהכוונר, לפרעונים 
מן ד,תקופה הד,ילניםטית וד,רומית, ובכן לבני דורם של אותם הדרשנים. 
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חוץ מזה, מדבר זזסופר בגבות עבודת אלילים בכלל, ובקשר עם מכת ערוב — על םולחן 
החיות בפרט, שלפי דעתו היתה מכת עתב העונש המתאים לעבירה זו. והרי במצרים נתקבל 
הפולחן המוזר הזה, ובכן גם בזה יש קשר בין עיקר הדרוש על יציאת מצרים ובין העניו 
על עבודה זרה. בכל זאת אין ענין זה הלק אורגני מן הדרוש. 

לעצם הדרוש על יציאת מצרים לא הפנו החוקרים עדיין את תשומת לבם כראוי. בדרוש 
זה נראה ההפרש בין המדרש הארץ־ישראלי ובין המדרש ההילניסטי. במדרש שבא״י יש רק 
רעיונות בודדים שקבלו צורת דרשה באופן יותר חיצוני מאשר פנימי, הגיוני (השוה, למשל, 
את הפתיחה במדרש של א״י), בה בשעה שבמדרש ההילביסטי שוררת השאיפה לפתח רעיונות 
מסוימים על פי תכנית קבועה מראש ולתת לדרוש שלמות פנימית מן הבחינה ההגיונית., 

הדרוש של כאן מיוסד על רעיון כפול המשמש נקודת המוצא, והוא: א) אלהים עונש 
את הרשע מדה כנגד מדה, היינו העונש הוא ממין החטא, באופן שהעונש מגלה בבירור 
את הקשר הישר שבין עון הרשע והפורענות שבאה עליו. הרעיון הזה ידוע למדי מן הספרןת 
התלמודית. חדש הוא רק הנימוק: מפני הדמיון שבין החטא והעונש מתעורר הרשע לעמוד על 
חטאו ולחזור בתשובה (י״ב ב׳). אבל אל הרעיון של מדה כנגד מדה בעונש מצטרף עוד רעיון 
לואי שאין דוגמתו, עד כמה שידיעותי מגיעות, בספרות הארץ־ישראלית, •והוא: ב) ההקבל,ה 
המדויק ה בין מדת השכר ובין מדת העונש, כלר שהצדיק נושע בו בדבר ששימש 
עונש לרשע. לפיתוח הרעיונות האלה מוקדש בל הדרוש על יציאת מצרים. במכות הבודדות 
שבאו על מצרים מוצא הדרשן ראיה לאמיתות רעיוניו. נקח, למשל, את המכה הראשונה, מכת 
דם. הכלל הראשון של מדה כנגד מדה: המצרים טיבעו את ילדי היהודים במים ולכן נפרע ה׳ 
מהם במים בהפכו את המים לדם. והכלל השני של התאמת מדת השכר למדת העונש: בעוד 
שהמצרים נענשו במים נושעו בני ישראל במים בהיותם במדבר, כשניתנו להם מים מן הסלע 
(י״א ב׳, ועוד). כך דורש הסופר גם מכות אחרות. הדרוש הוא לפעמים דחוק ומלאכותי■מאד, 
כי שני רעיונות הצטלבו, כאמור, בדרוש. ויש שקל היה לפתח רעיון אחד, אבל קשה היה לקשר 
אותו עם הרעיון השני. יש בדרוש הזה הרבה משיטת הפלפול. אד אם הגיון אין כאן הגיונות 
ודאי יש, כלו׳ בכל מקום ניכרת השיטה ההגיונית השואפת ליתן לכל הדרוש אחדות פנימית 
בשילוב הרעיונות לפי תכנית מסוימזז. 

הדרשן משתמש גם בשיטת הביאור האליגורי. כך, למשל, מסמלים לפי דעתו בגדי 
הכהן הגדול את הקוסמוס (י״ח כ״ד), וחשך מצרים הוא סימן למרה השחורה שתקפה את 
המצרים, ובכן היה חשך מצרים סמל החשך הפנימי שבנפש (י״ז כ״א), ועוד כאלה. 

בסוף הדרוש נותן הדרשן ביאור רציונאלי עמוק לענין הנסים. באמת אי אפשר ^נות 
את מהות היסודות שאינם סובלים כל שינוי עצמותי, אבל אלהים משנה בגבורתו את סדר 
היסודות ויוצר בריאה חדשה. וכך היה גם במצרים. ענין האותות והמופתים שאלהים עשה 
במצרים הוא כי היסודות את סדרם החליפו כאשר ישתנה קצב צלילי הנבל בהשתנות מיתריו 
אף כי קולם ישאר תמיד כלעומת שהיה (י״ט י״ח). — בסיום של "דבריי נחומים" נגמר הדרוש 
המגלה את דרכי המחשבה של היהדות המאמינה שבגולה ההילניסטיזזב 

ג. האופי המורכב של הספר. 

מן האמור למעלה נראה ברור שאין לספר חכמת שלמה אופי אחדותי. בחלק הראשון יש 
חזון של אחרית הימים כעין החזון שבם׳ דניאל וספר חנוך. אמת, האמונה בתחית המתים 
אינה מובעת בפיתש בספר זה כמו בספר דניאל ובספר חנוך, אבל אפשר למצוא רמזים 
לאמונה זו גם כאן. יתר על כן, מן התיאור שבחלק הזה נראה, שהעיקר הוא משפט הרשעים 
לעתיד בעולם הזה, וכל עצמה של השארות הנפש בלי קשר עם הגוף ("ונשמות הצדיקים 
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ביד אלהים". ג׳ א׳) היא מצב של מעבר ממיתת האדם עד יום הדין. בכלל. הדבר מוטל בספק 
אם הסופר מאמין בנצחיות הנפש׳ שהרי ממקומות שונים (כגון ד׳ א׳) נראה שאם הוא מדבר 
על א ל ־ימו ת כונתו לזכרון טוב שהאדם משאיר אחריו בין אנשים עלי אדמות. השאלה הזאת׳ 
אם הוא מאמין בנצחיות הנפש ובאיזו מדה. היא מן הדברים שאין להם הכרע בספר. איך שיהיה. 
החלק החזיוני הוא חטיבה בפני עצמה. 

אם בחלק הראשון חזון העתיד הוא הציר שעליו סובב כל התיאור. הרי תם ונשלם החזון 
בסוף החלק הזה ואין לו זכר ב ח ל ק ה ש ג י. עם הנושא החדש, מושג החכמה לגילוייה השונים. 
מופיעה גם אישיות חדשה. הוא המלך שלמה המראה את עקבות החכמה גם בקוסמוס וגם 
בתודעה האנושית. שלובת־־זמע עם החכמה האלהית מופיעה כאן — חכמת יון. ואי אפשר 
למלות במקרה את העובדה שבחלק החזיוני אנחנו מוצאים רק שרידים קלים של ההשכלה 
היוונית פה בשעה שבחלק החכמה יש מונחים ולשונות שלמים הלקוחים מן הפילוסופיה 
ו״יזונית. החכמה מתוארת כאן במונחים השאובים מן הלוגוסופיה. כלומר תורת הלוגוס הסטואית. 
אותם הכינויים שחכמי הסטואח יחסו ללוגוס שלהם כלנשמת העולם ויסוד קיומו. נותן הסופר 
©ן למושג החכמה (ד כ״ב). הרעיון של שניות גוף ונפש ("כי גוף בן חלוף יכבד על הנפש 
וצשכן חמר ידכא שכל רב־עשתונות". ט׳ ס״ו) מובע כאן במליצות דומות לאותן של אפלטון 
בפידון( 0.81 ).בשני המקומות מתואר הגוף כמשכן חומר המכביד את אכפו על הנפש. במקום 
אחר (ח' כ׳) יש זכר לקיום עצמאי קדום של הנשמה לפני הכנסה לתוך הגוף ( 1414 ^ 846 ^ 466x ז<ן) 
כ 8 ו שהורה גם אפלטון בספריו. ושוב במקום אחר (ח' ז׳) מונד. הספר כאצילות החכמה את 
ארבע הממת הטובות הידועות ממשנת אפלטון והאולפנה הסטואית: ענוה, בינה, יושר וגבורה. 
המונחים הם אותם שבפילוסופיה היוונית. השפעת ר.השכלה היוונית ניכרת בבירור גם בהקש 
המרכב משש חוליות שבעצם הן שלשלת הגיונית אחת בפרק ר פסוק י״ז ואילך. שלשלות 
מחשבתיות כאלה אינן ידועות כלל בספרות היהודית העתיקה. 

חוץ מזה מכיל החלק החזיוני יסודות עממיים שונים שאין למצאם בחלק החכמתי, כגון 
האמונה בשטן ("בקנאת השטן בא המות לעולם", ב׳ כ״ד). אמונה זו רחוקה מאד מן העם^ 
הפילוסופית המשתקפת בחלק החכמתי. דרך כלל יש לספרות החזיונית או הגילויית (האפוין ם 
סית) אופי עממי או אפילו המוני. מה שאין כן בספרות החכמה. מזה אפשר להוציא את המם 
שהחלק החזיוני והחלק החכמתי הם שני יסודות שונים שנתאחדו ^*'***' פולחן 

בנוגע לחלק השלישי, הוא הדרוש ההילניסטי — להוציא * ר לגמרי, 

האלילי — הרי הוא מצטיין באפיו הדרשני המיוחד, ומראה י^י חריפות 

הדגו מחוג הרבנים. כמו הספרות המדרשית של ארץ־ישראל. מלאכותי חת 

פלפולית. רעיונות שאין ביניהם קשר הגיוני ישר משולבים א״י י בחלהים 

מזה מכריע בשני החלקים הראשונים היסוד המוסרי, ובחלק השלישי ^ ^יו ישראל 

הראשונים יש ניגוד בין צדיק לרשע, ואילו בחלק האחרון ^^^לית ^ 

ואומות העולם. התופעה הזאת שכיחה מאד גם בספרות ך,ארץ'ישרא י 

לאידך גיסא מכיל הדרוש גם מושגים ומונחים פילוסופיים כמו ר,הלק השני, אף כי במדד. 

מעוטה לעומת האחרון. בפרק הראשון של הדרוש נמצא כבר הלשון האפלטוני^ע יצירת העולם 
מחומר (ד׳ביטוי חומר היולי לקוח הוא מאריסטו) נעדר צורה (י״א י״ז). השפעת 
ההשכלד, היוונית נראית בבירור גם בסוף הדרוש, — שם מבאר הדרשן את ענץ הנסים על ידי 
חלוף סדר היסודות. ידיעה עמוקה ומקיפר. של היד.דות המקורית וד.ספרות המדרשית (מד. 
שנבליט בפי׳) משתלבת בדרוש זה עם יסודות הד.שכלה היוונית הכללית. 

מכאן אנו באים לידי המסקנה ששלשת חלקי הספר שלשה סוגי ספרים הם: א) סוג 
איסכטולוגי או חזיוני עממי. ב) ספיקולטיבי מקראי, שכן מושג החכמה 
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יסודר בספרות החכמה של ספרי המקרא (משלי, איוב, קהלת יעוד). ג) ודרשני רבני. אמת, 

בץ חלק לחלק יש תמיד פסוק המגשר גשרים ביניהם ימשמש מעבר מעגין לענין, אבל חוק 
ההגיון דורש שלא ליחס את החלקים השינים והמשיגים למקור אחד. ולפיכד אפשר כבר עכשיו 
להביע את הדעה שהספר בצורתו הנוכחית הוא אוסף של ספרים אחדים 
שנצטרפי יחד על ידי עורך אחד והוא היא שחבר את פסוקי המעבר מחלק לחלק. 
הססרים הם שלשה, אי אפילו ארבעה. אם נחשוב את הענין על הפולחן האלילי למקור מיזחד. 

לאותה מסקנה נביא גם כן אם נשים לנקודת המוצא את שפת הספר וסגנונו. 

ד. על השפה המהורית של הספר. 

כמה חוקרים עסקו בשאלה זי. ביניהם חקר ובדק מרגליות את השפה של הספר והגיע 
לידי מסקנה, שכל הספר, כמו שהיא לפנינו, אינו אלא תרגום מן השפה העברית, שפת המקור. 
נגדו יצא פריידנטל והוכיח על יסוד יווניסמים שונים, שהשפה היוונית דוקא היא השפה 
המקורית. בידי פרויתטל עלה בקלות לסתור את דעת מרגליות, לאחר שמרגליות לא הראה 
במחקרו חיש מיוחד לשפה העברית. הוא רצה, כביכול, להחזיר את המקור העברי על יסוד 
-שגיאות שונות" של המתרגם. אם נמצא, למשל, איזה מקום קשה־ההבנה בפנים הספר, הרי 
לפי דעת מרגליות סבה היא שהמתרגם לא הבין כהיגן את המקור העברי וסלף את הרעיון 
המקורי. אבל הנוסח העברי ה״מוחזר" על ידי מרגליות הוא כמעט תמיד רחוק מאד מרוח הש*ז 
העבריוד ולרוב אי אפשר להבינו בלי ביאורו האנגלי שנתן בצדו, ולכן קל מאד היה לו 
לפרוידנטל להראות, שהשגיאות, כביכול, מכילות יותר הגיון מאשר הנוסח העברי ה״מתיקן" 
שמרגליות היוז מציע במקומן. 

אבל גם סרוידנטל טעה טעות יסודית: הוא ברר מתוך הספר לשתות בודדים שחותם 
השפה היוונית הקלאסית טבוע עליהם ושאין להם מלים מתאימות בשפה העברית העתיקה 
יחשב כי בזה הצליח להוכיח. שהשפה היוונית היא שפת המקור. החוקר הזה העלים עין מן 
המעשוז שבעל הספר אינו נותן תרגום מדויק אלא פראפראסה גם במקומות שיזם בלי ספק 
מתורגמים מן התורה (ע׳, למשל, ט״ו ט״ו). ואם הדבר כך, שוב אין הגריציסמים הבודדים 
מוכיחים כלום, הלשונות הללו יכולים להחשב לתוספת הסופר. מי שמכיר את התרגומים 
הארמיים לתורז! לא יתמה על החופש הזה שלקחו להם המתרגמים או, יותר נכון, הפראפראסטים. 

אמת, בהשערתו שהשפה היוונית היא שפת המקור נשען פרוידנטל גם על רעיונות ומתחים 
הלקוחים מן הפילוסופיה היוונית. הנימוק הזה הוא כבר יותר רציני, משום שבכגון זה אי אפשר 
לתלות את הדבר בפראפראסה, ביחוד אם כל הרעיון הוא זר לגמרי לרוח הספרות היזהודית 
העתיקה, עד שלא נובל לקלוף אפילו גרעין עברי מקורי מן המאמר הפילוסופי היווני. אבל 
פרוידנטל לא שם לב שהמשפטים המכילים רעיונות ומונחים כאלד, נמצאים בין משפטים 
אחרים שריח היהדות המסורתית נודף מהם. חוץ מזה בנויים המשפטים האלה בדרך תקבולת של 
כסל לשון, ממש כמו בספרי המקרא. יוצא מזה, שפרוידנטל אף הוא חד־צדדי היה במחקרו 
כסו מרגליות. הלז הדגיש רק את הצד העברי והלה רק את הצד היווני. 

חוץ מזה טעו שניהם כאחד במה שחשבו כל הספר לחטיבה אתת, ואין הדבר כך, כמו 
שראינו לעיל. אפשר לקבל שפות מקוריות שונות בשביל החלקים הבודדים, כי הנימוקים 
המםתמכים על חלק אחד אין להם ערך לגבי חלק אחר. 

בעקבות החוקרים הנזכרים הלכו אחרים (שפייזר, פוקקה), אבל מחוסר חוש השפה, ביחוד 
בעברית, לא באו לידי מסקנות מבוססות כהוגן. אפייני הוא הדבר, שחכמים האלה הנשענים 
גם הם על -שגיאות" המתרגם, עושים אך ורק ריקונסטרוקציה, כביכול, של מלים בודדות, 
ובכן הם משתדלים להחזיר את המלה העברית המקורית במקום המלר. היוונית שאינה מתאימה 
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לפי דעתם אל כוונת הסופר ר׳עברי. אבל אין אצלם נטיון לעשות ריקונסטרוקציה של משפטים 
שלמים, ואם הם עושים כזאת באופן יוצא מן הכלל (כגון שפייזר) יוצא פסוק עברי שאינו 
ראוי לשם זר" יען כי אינו פתאים לחוקי השפר, העברית, ואין אפשרות להבינו בלי התרגום 
הלועזי שנכתב בצדו. 

לדעתי. השאלד. נפתרת מתוך הערכת החלקים הבודדים מפאת השפר" הסגנון ומבנה 
המשפטים. החלק ה ח ז י ו נ י מצטיין במספר עצום של עבראיטמים ובד,קבלת הצלעות. כמעט 
כל המאמרים בנויים לפי חוק התקבלת הד,וא. מי שקורא את החלק החזיוני במקור בלי שום 
סניה, יש לו הרגשר, ברורה שתרגום מן השפר, העברית לפניו. הלשונות היווניים ור,מושגים 
שאין דוגמתם בשפר, העברית המקורית (כגון: נצחיות, השגחר, וכדומד,) הם מועטים מאד 
ומורגשים כעצם זר אפילו בתרגום היווני עצמו. ללבוש הסגנוני המקראי מתאים גם התוכן 
העברי. המסקנד, פשוטד, היא: החלק החזיוני הוא תרגום ממקור עברי. 

החלק החכמתי דומר, בד,רבד, לחלק הראשון. רוב הפסוקים מראים סימני המקור 
העברי כמו בחלק הראשון. מאידך גיסא, יש הרבר, מונחים יווניים. ובכן עבראיסמים, תוכן 
עברי, הקבלת הצלעות בתב הפסוקים מצד אחד, ויווניסמים, תוכן יווני ומבנד, חפשי מצד שני. 

לפי השערתי יש כאן מקרה של תרגום ושל עבוד מקור עברי כאחד• 

הסופד השתמש בספר עברי על החכמד, כעין ספר בן־סירא, את הספר הזד, תרגם באופן ק^ 
פראפראסטי, כמו בחלק הראשון. חח מזה הוסיף משפטים שלמים משלו. בתוספות כא^■ 
השתמש כבר באופן חפשי במונחים יווניים. לתוספות ממין זד, אני חושב משפטים כמו ז׳ כ״ב 
ואילך. שם מתוארת החכמד, האלהית בכינויים לקוחים מתורת הלוגוס של חכמי הסטואה. גם 
מאמרים אחרים, כמו ענין המוסר המרובע (ח׳ ד), יש לחשוב לתוספות. בחלק הזח יש משפטים 
שר,ם בלי ספק עבריים במקורם, ויש מד,ם שמקורם היווני הוא בבחינת ודאות גמורד" אמת, 

יש גם משפטים שמקורם מוטל בספק, כי המחבר היה, כאמור, גם מתרגם גם מעבד, והתרגום 
וד,עיבוד משמשים'אצלו בערבוביד,. מכאן הקושי לעשות נתוח מפורט של החלק החכמתי ם 
בטוייו ומאמריו הבודדים. אולם בדרך כלל רשאים אנו להחליט, כי החלק ה ח ^ ^ ^' * **י ו ח 
מתרגום מקור עברי, מעיבודו של המקור הזה ומתוספות יוי^ 
מקוריות. 

אבל ד,הלק ד,אהדזז של ד,ספד — הדרוש הד,ילניםטי, אין בו כמעט שום סימני תרגום, 

השפה היוונית היא כאן עשירר, מאד ומוצאת לד, ביטוי בתיזמירים יפים, מלאים כוח דמיין 
עז וכביר (ע׳, למשל, את התיאור היפר, של בד,לת המצרים, י״ו ב׳ ואילך). זרם המליצות ושטף 
הרעיונות הולכים ומתגברים באופן טבעי וחפשי במדד, שהדרשן מתקרב אל סיום הדרוש. גלי 
ד,מליצות הדברניות מפכים בעוז ואינם סובלים את ר,תחומים ד.צרים של ד,משםם המקראי 
הפשוט, וכבר בראשית הדרוש יפרצו את המסגרת של תקבלת הצלעות. רק זעיר שם יש 
בסגנון ובמבנד, המשפטים כעין זכר לחלקים הראשונים של הספר, עד כמה שהם עצמם נובעים 
ממקור עברי. ובכן, אפשר לומר בכלל. שהשפה היוונית היא שפת המקור בדרוש 
ההילניסטי, לרבות את הפרשד, על הפולחן האלילי. אין כאן לא תרגום ולא עיבוד. אלא 
דרוש מקורי של דרשן רבני שר,יה אחד מאותם שהכניסו את יפיו של יפת לתוך אחלי שם. 

ה. בע^ הספר, מקומו וזמנו. 

אין ספק שד.םפר יצא מתחת ידי עורך אחד. על זד. מעידים סימנים לשוניים שונים, כגון 
החומד הלכסיקוגרפי, וביחוד הניאולוגיסמים, ד,שגיאות הלשוניות של המחבר ור,סגולות 
הסגנוניות ד,מיוחדות לספר. מצד אחד יש הפרשים לשוניים וסגנוניים בין חלקי ד,סםר השונים, 

ומצד שני יש קורבד. גדולד, ביניר.ם. ענין זה אפשר לבאר על ידי האופי השונה של החלקים 
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האלה. במקום שהעורך היה רק מתרגם על ברחו היה מסתגל במרה מרובה או מועטה אל המקרר 
העברי. לא כן במקומות שהבנים תוספות לתוך התרגום. חוץ מזה המצב הוא אחר לגמרי בחלק 
השלישי, שאינו בכלל תרגום אלא הוא דרשה בשפה יוונית מקורית. במקרים כאלה היה העורך 
מוכרח להשתמש בתכסיס ובשיטה שונה. מבאן הדמיון והשינוי בשפה, כשם שיש הבדל גדול 
ויחד עם זה גם דמיון גמל בין השפד, של המבוא היווני המקורי שכתב נכד בן־סירא לתרגום 
ספרו ובין עצם תרגומו של הספר הזה שתרגם מעברית ליוונית. 

בנוגע לסגולות סגנוניות כדאי להראות על הצורות השונות של לשון נופל על לשון, 

צלצולי מלים, האנטיתיסות המרובות וכדומר,. דבר זה אפשר עוד לרוכיר מן התרגום העברי 
הניתן בזה. אמת, בתרגום משפה לשפה קשה למצוא תמיד בשפת התרגום צלצול־מלים דומה 
לשפת המקור, אבל לעומת זה נשמרות האנטיתיסות תמיד גם בתרגום. על יסוד האנטיתיסות 
וגם על יסוד משחקי דימלים וד 1 ריתמום — המשתמרים במדה מרובה בכל תרגום מדעי, והתרגום 
הנוכחי בכלל — יוכל הקורא העברי לחרוץ משפט על האופי האחדותי שיש לכל הספר מבחינת 
השפה והסגנון. מכל זה אפשר להסיק; בעל הספר תרגם את החלק החזיוני וגם את הגרעין העברי 
של החלק החכמתי ואף עיבד במקצת את החלק החכמתי. חוץ מזה הוסיף גם נופך משלו, היינו 
את הצד הפילוסופי שבדבר, ולסוף עיבד וסגנן את הדרוש ההילניסטי. כדי לשלב גם באופן 
חיצוני את החלקים השונים, הכנים ביניהם פסוקים המשמשים מעבר וגשר. היוצא מזה: 
הספר חכמת שלמה בצורתו הנבחית הוא פרי עבודת ה תרגום, העיבוד והעריכה 
של עורך אחד. 

ובנוגע למקום כתיבת הספר, יש להבחין שוב בץ החלקים הבודדים ובין הספר בשלמותו. 

מקום עריכתו האחרונה של בל הספר ודאי אחת מארצות הגולה ההילניסטית היתה. קרוב 
לודאי שאותו מקום הוא אלכסנדריה של מצרים. הרי כאן נוצרה כל הספרות ההילגים- 
טית־יהודית במובן המצומצם. זולת זה עוסק העורך הרבה בענין מצרים. הוא מרבה לדבר על 
פולחן החיות הנבזזז שהיה נהוג במצרים, גם הערצת השליטים שהמחבר מדבר בגנותה היתה 
ביחוד במצרים. נושא הדרוש בחלק האחרון של הספר כולל ענין יציאת מצרים. גם רמזים 
שונים על רדיפות היהודים וקיפוח זכויותיהם שנמצא במקומות שונים בספר מתאימים ליחסים 
ששלטו בארץ זו. בכוח נימוקים אלו נעשית ההשערה על דבר עריכת הספר במצרים כמעט 
ודאית. 

לא כן כשאנו באים לדון על מוצאם של החלקים העבריים, כלו׳ אותם החלקים ששפתם 
המקורית היתה, לפי הנחתנו, השפה העברית. עובדה היא שאין לנו אפילו ספר אחד בכל 
הספרות ההילניסטית־יהודית מחוץ לארץ־ישראל שנכתב עברית במקורו, ולהפך הספרים 
החיצונים שבאו מארץ־ישראל, כגון בן־סירא, מכבים א׳, תהלות שלמה ועוד, שפתם המקורית 
עברית היתה, ולכן אין מקום לפקפק, שהחלקים העבריים של הספר חכמת 
שלמה מוצאם מארץ־ישראל. התהוות הספר נוכל לתאר לנו באופן דומה לתרגום ספר 
בן־סירא: הספר חכמת בן־סירא נכתב, כידוע, עברית בא״י, ונכדו שעבר מא״י לאלכסנדריה 
תרגם את ספרו של זקנו יוונית והוסיף עליו מבוא יווני. אלא שבנידון זה יש עוד עיבוד המקור 
ותוספות בגוף הספר. 

ובכן, כתיבת הספר כך היתה: העורך השתמש בשני ספרים עבריים, ספר החזון וספר 
החכמרי, בזמנים שונים, כנראה. מתחלה, היינו בחלק החזון, נהג עוד זהירות ידועה במקור ונתן 
כמעט תרגום המקור. אבל בחלק השני לקח לו חופש יותר ולא הסתפק בתרגום לבה אלא גם 
עיבד את המקור במדה מרובה, וחוץ מזה הוסיף קטעים שובים משלו. לסוף סיפח את הדרוש 
ההילניסטי בניסוח מתאים ועריבת הספר תמה ונשלמה. 

ובנוגע לזמנו של הספר דעתי היא שהרשעים האפיקורסים והליצגים 



תע 


ספר חכמת שלמה 


שבחלק החזון הם ההילניסטים, היהודים המתבוללים מתקופת אנטיוכס אפיסנס. 
הספר החזיוני נכתב בזמנו של ספר דניאל, שהוא קרוב אליו ברוח ובתוכן. הרשעים הם 
מרשיעי הברית — הנזכרים בס׳ דניאל ובספר מכבים א׳. לזה מתאימים פרטים שונים 
בתיאור הרשעים האלה (ע׳ בפי׳). ומה שאין המחבר מזכיר עוד את גאולת הצדיקים במאורע 
ממשי, אלא כתקוה לעתיד. כמו בספר דניאל, אפשר להסיק, ש ז מ ן ח ב ו ר ו הן השנים האחרונות 
של השמד והרדיפות, בערך ר ל " ח שנים לפני החורבן, 

גם הגרעין העברי של חלק החכמה הוא מזמן קדום בערך, כי הוא שייך אל הסוג 
הספרותי של החכמה שבספרי המקרא ובספר בן־סירא. יתכן אפילו שהרעיון לתנות את .שבח 
אבות העולם" בקשר עם מושג החכמה (פרק י׳) לקוח מספר בן־סירא (פרק מ״ד). איך שהזא׳ 
החל מתקופת החשמונאים אין אנו מוצאים עוד ספרות חדשה ממין זה. במקום החכמה באח 


התורה והערצתה. 

ביהדות ההילניסטית התחילה להתפתח התיאולוגיה הלוגוסופית, כלר שילוב המושג של 
החכמה המקראית עם הלוגוס הלקוח מן הפילוסופיה היוונית של הירקליטס וחכמי הסטואה• 
זמן רב לפני פילון חדר כבר הלוגוס לתוך התיאולוגיה ההילניסטית־יהודית (ע׳ ספרי על הביאור 
האליגורי ע׳ 30 ), הסופר היהודי שהשתמש בחלק החכמה ראה איפוא צורך להכניס לתוך 
תיאור החכמה יסודות פילוסופיים חדשים, ביחוד מן הפילוסופיה הסטואית. ולכן הוא מיחס 
לחכמה אותם הכינויים שחכמי הסטואה תארו בהם את הלוגוס כנפש העולם. מצד שני התפתח 
בתקופה זו הדרוש ההילניסטי עם המסקנות ההגיונית המיוחדה ליהדות ההילניסטית. דרשות 
כאלה נמצא גם במכבים ספר ד׳ ובספרי סילון. למרות הדיגריסיות המרובות בדרשותיו של 
פילון אפשר תמיד למצוא בהן איזה רעיון מרכזי המשלב את חלקי הדרוש. כמו בדרוש שלנו גם 
אצל פילון נגמר הדרוש בסיום המסכם את מהלך הרעיונות של כל הדרשה. את כל אלה הכנים 
עורך הספר לתוך החומר שמצא לפניו ועיבד את מקומתיו העבריים ומזגם יחד עם החלקים 
החדשים, ולאו דוקא לחטיבה אחת. 

מתי חי ד״עורך הזהו — התשובה על שאלה זו תלויה בביאור הרמזים הנמצאים בספר 
לרדיפות היהודים במצרים ההילניסטית. דעתו של גריץ, שהכוונה היא לרדיפות ^י־מו 
קאליגולה קיסר, אינה מתקבלת על הלב, בי המחבר לא היה נמנע מרמוז על ייי^ 
של קאיום שמצאה בינאי גם בהעמדת פסילי הקיסר המשוגע בבתי הכנסיות ^'^^^מ^זעזעת 
כידוע מספרי פילון "נגד פלאקוס" ו״המלאכות אל קאיוס". גם איז 'ר מביא 

של הקיסר שצזה להעמיד פסל בהיכל בירושלים, ולולא מיתתו החטופה היה הרב 

לחילול בית המקדש ולשפיכת למי השמיני 

אמור מכאן, שהנגישות הנרמזות בספר זה הן הרדיפות על היהודים ^ 

י י _ *<נטיוכם הסורי היה 

לתירוס. ובבן, כמאה ושבעים שנה לפני החרבן. זכר שנות ז׳שמי ״ ^ . 1 ... 1 

עדיין ער וחי. בתקופה זו כתב יסודיהושע איש קיריני את הספר הוז ס״יי ל יים במצרים 

מות החשמונאים. וקרוב לודאי שדוקא סופר יהודי שחי בעת הרדיפותןןף 5 ןך, 

מצא ענין בספר החזון מימי נגישות הסורים ותרגם אותו. על כל פנים איו, 

חייו של העורך מזמן כתיבת החלק הראשון של הספר. ולפיכך גוט!? אפי ו ^מצוא ברמזים 

הנזכרים הד המאורעות שהתרחשו בימי תלמי השביעי פיסקון יותר מאשר בימי מלכות תלמי 

השמיני לתירום, כי במקרה הראשון אפשר שהעורך שלנו היה בן דורו הצעיר של אנטיוכס 

אפיפנס ( 164 — 175 ) באופן שבנערותו חל השמד הנורא בא״י ובזקנותו היה עד ראיה לרדיפות 

היהודים במצרים מטעם תלמי השביעי ( 130 — 145 ). עורך הספר חי איפוא בתקופת 

שלטונו של המלך האכזר תלמי השביעי פיסקון. 

תלמי פיסקון היה המלך הראשון לנגוש את יהודי אלכסנדריה, כפי שמספר יוספוס 
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בספרו נגד אפיון, בעוד שתחת שלטון התלמיים שמלכו קודם לכן חיו שם היהודים חיי שלוה 
ושקט. הרדיפות הראשונות הביאו ליהודים אכזבה איומה. ברצותו לעודד את לב אחיו השקועים 
ביאוש מר חיפש העורך ספר מזמן הרדיפות הסוריות כדי לנחם אותם ולהראות שגם בעבר 
הקרוב הושיע אלהים לעמו כשנמצאו בצרה דומה לזו. בקש ומצא את הספר החזיוני. בהתאם 
לשאיפתו תרגם ועיבד עור ספר חכמה אחד, שכן החכמה היא גם השגחת אלהים, כמו 
שהסופר מדגיש במקומות אחדים. פעולת החכמה בהשגחה אלהית ניכרת בקורות העם (פרק י׳). 
המלך שלמה המדומה פונה אל התלמיים בדברי מוסר ודורש מהם צדק ויושר, ויחד עם זה 
מדבר הסופר אל אחיו המדוכאים במצרים ומטיף לחם דברי תנחומים. 

ומכיון שהדברים מתרחשים במצרים אין דבר מתאים מן הדרוש על מכות מצרים 
ויציאת מצרים. הדרוש מכיל — כמו שראינו — שני רעיונות ראשיים: עונש המצרים מדה 
כנגד מדה וגמול טוב לישראל, מחז טובה כנגד מדת פורענות. כלום יש נחמה גדולה מזוז 
אמת, היהודים סובלים רדיפות באותו זמן, אבל חיסורים אינם אלא נסיון מאת ה׳ (הרעיון 
הזה מוטעם פעמים אחדות), ולאחרונה תופיע מדת הדין ותראה את גודל עוזה. היא תפרע 
מן הרשעים הנוגשים, ותתן שכר טוב לצדיקים הסובלים חנם מחמת המציק. אין לך דבר 
שאין לו זמן ושאין לו מקום. הזמן המתאים ביותר לעריכת ספר כזה הן הרדיפות הראשונות 
תחת תלמי פיסקון, והמקום — היא אלכסנדריה של מצרים, בה התרחשו המאורעות הללו. 

ר. ספר חכמת שלמה בתרגומיו הלועזים והעבריים יהתרגום הנוכחי. 

הספר חכמת שלמה נשתמר בביבליה היוונית מיסודו של תרגום הע׳ ובתרגום הרומי 
של הוולגאטה, אעפ״י שהירונימוס בעל הוולגאטה אומר בפירוש שלא תרגם לא את ספר 
בן־סירא ולא את ספר חכמת שלמה. היה איפוא תרגום לטיני עתיק אחר של הספר שנכנס 
לתוך הוולגאטה. יש שד.תרגום הלטיני מכיל משפט שלם שאינו במקור היווני. לזה הושם, כמובן, 
לב בתרגום הנוכחי. 

התרגום הסורי הנקרא פ ש י ט א (יש עוד תרגום סורי אתר הנקרא בשם 8 גז 871 

*!״<? שחשיבותו קטנה מאד) מלא שגיאות ותוספות שנכנסו משולי הגליון לתוך הפגים. 
ערכו קל בערך לעגין קביעת הצירה של הנוסח היווני. יש עוד שורה של תרגומים קדמונים 
אחרים: חבשי, ארמיני וערבי. 

לעומת זה אין כל זכר לידיעת הספר בספרות היהודית העתיקה בתקופת התנאים, 
האמוראים והגאונים, הרמב״ן במבואו לפירוש ספר בראשית מביא פסוקים אחדים מן 
הספר בתרגום ארמי, הוא כותב: וראיתי הספר המתורגם הנקרא חוכמתא רבתא דשלמה 
וכתוב בו ולא ממקום חות תולדתא חדידתא למלך וכו׳ (ז׳ ה׳—ח׳). והוא ממשיך: ונאמר 
שם והוא דיד.ב אדיעתא וכר (ז׳ י״ז—כ״א). בזמן מאוחר שם לב לספר זה ר׳ עזריה 
מן האדומים ( 1513 — 1578 ), שהתענין בכלל בספרות ההיליגיסמית־יהודית (בתרגום הע׳, 
סילון שקרא לו בשם ידידיה וכר). הוא הכיר תרגום ארמי של ספר חכמת שלמה וחשב 
ששלמה המלך חבר את הספר ארמית "לשלחו אל איזה מלך אשר בקצה המזרח" (מאור 
עינים, ימי עולם פרק ג״ז). 

את הערך הגדול של הספר הכירו בפרום תקופת ההשכלה. הספר הראשון העומד 
על סף הספרות העברית החדשה מן התקופה הנזכרה הוא תרגום 
הספר חכמת שלמה מאת נפתלי הירץ וויזל (שנת תק״ם). סבור היה דויזל 
שבעל הספר הוא שלמה המלך בכבודו ובעצמו שכתב את הספר עברית. ובמשך הזמן אבד 
המקור ונשארו רק תרגומים יווניים ורומיים. לפיכך חשב שתרגום הספר לעברית יש בו 
מעין גאולתו מידי זרים. אבל וויזל עצמו לא ידע יוונית, והשתמש בתרגומים אשכנזיים 



תעב 


ספר חכמת שלמה 


וצרפתיים, כנראה מן ה״הקדמה הראשונה" לספר. בכלל. התרגום הוא מוצלח. מצד אחד 
ניכרת השאיפה למסור את התוכן לכל פרטיו, ומצד שני מתאמץ המתרגם להשאר במסגרת 
המליצה המקראית. ולפיכך מורגש דוחק גדול בזזרבה מקדמות. לעומת זה יש מקומות מעטים 
שהמתרגם לא הבין כהוגן את המקור הלועזי. וגם במקומות אלה אפשר שהשגיאות היי 
כבר בתרגום הגרמני או הצרפתי. 

יויזל הוסיף על התרגום פירוש רב הכמות בשם "רוח חן". הספר מכיל ר״ם עמודים 
בתבנית גיילי׳• ייייי יייש כל קח וקח וכל ביטד וביטוי ומתאמץ להכניס כל מיני חכמות 
שבעולם וכל הפילוסופיה לתוך הטיכסט. מובן מאליו, שערך הפירוש הזה אינו גדול, ובפרט 
אם בשים לב שוויזל לא השתמש במקור היווני. שהרבה מדרשותיו פורחות באויר כשמשווים 
אותן אל המקור. אבל זכות גתלר, היא לוויזל שבאמת גלל את החרפה מעל עמו בהחזירו 
את הספר חכמת שלמה, שהוא רב הענין והתוכן, לספרות העברית. 

נסיגה לאחור בפינה זו הוא התרגום של זקיל פרינקל (תקכ״ה—תקצ״ד.) שבקובץ 
"כתובים אחרובים". התרגום הוא חפשי במובן הגרוע של המלה, ובאמת איבו ראוי לשם 
תרגום. העיקר היא לו המליצה ולשם המליצה הוא מקריב את הרעיון. הקבלת הצלעות בשמרת 
תמיד, אף במקום שאין זכר לזה לא במקור ולא בתרגומים החדשים. העבודה היא שטחית 
מאד, ויש שהמתרגם לא שם לב להבין את הטיכסט הגרמני שד,יה לפניו. אולם אין לכחד 
שאצל פרינקל אפשר למצוא הרבד, מליצות מוצלחות, ובסרט בתרגום המקומות שמקורם 
היתר, השפה העברית, מה שפרעקל הרגיש בודאי. את אלד. לא במנעתי להכניס לתוך התרגום 
במקומות בודדים. 

התרגום הניתן כאן הוא התרגום העברי הראשון שנעשה ישר מן המקור היווני. לפגי 
המתרגם היו קשיים בלתי מצויים בתרגומים לועזיים: החלקים העבריים עם המשקל המקראי 
שלהם מצד אחד וד,חלקים היווניים המלאים מונחים פילוסופיים ומושגים שאין דוגמתם 
בספרי המקרא מצד שני. כדי לתת תרגום ממיק הייתי מוכרח לד,שתמש במין סגנון מנומר 
שד.יד. בודאי צורם את אוזן הקורא העברי. ולפיכך השתדלתי עד כמה שאפשר לשמור על 
אחדות הסגנון ולבאר בהערות את הסטיות הקלות מן המקור, בפרט בחלקים העבריים 
המכילים תוספות יווניות. רק במקום שהיתה נחיצות גדולה (ביטויים כגת השגחה. חומר 
נעדר צורה. וכדומד,) מסרתי את המושג היווני בעזרת מונח עברי מאוחר. לעומת זח יותר 
מדויק הוא החלק האחרון של הספר. הדרוש הד.ילניםטי. בכל הספר שמרתי על הקבלת הצלעות 
במקום שישנן במקור. 
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^ז^מת 


אסבי ¥דק 

ןדךשוהו ב 1 ;ןם־ל^ב: 
ןגך^ה ללא בסשו בו: 


ע?מוי סארץ 

לז^ןזבי על־^להים בי^?זר 
5 י ל?יצא ללא ;סוהר 
5 י *ס׳ןזבות ^:קלקלות סךחייקות 

ס^להים ן^וילים מנב־ם נבוךתו ל^?פןו: 

ס? ??^ש לא ^בא ןלא וז^טבן בגוף מתמ 5 ר לס?זא 

בי־ רוס מוקןר ^!דוש לךחק ממרו^ןה 
ןנט בבלקזבות ןללי־ם ןלסור ברןרב לרשע: 

בי לח^^ןה רול אול^ת ^{שי־ם 


א. ספר החזון (א-ה). 

א- ה. תוכחת מוסר לרוזני ארץ לדרוש אח אלהים באמת. 

שופטי ארץ. יש חושבים, שהכוונה לשופטים הרעים שבפרק ב׳ (ביחוד בפסוק 
ב׳) המטים את משפט הצדיק. אבל אין זה לפי הענין. ועוד, שכאן הוא פונה אל השופטים 
במלים רכות ושם בתוכחה נמרצה. ונראה שהשופטים כאן הם מלכי הארץ שאותם מוכיח 
המלך שלמה מפרק ו׳ ואילך. ולא זו בלבד, אלא לפי השערתי שייך רוב הפסוקים של הפרק 
הראשון לחלק השני של הספר הוא ספר החכמה (ע׳ מבוא). על זה מראה תכן הפסוקים 
וביחוד זכר החכמה שבפסוקים ד׳-ו׳. - לעצם הפניה אל שופטי ארץ השוה תהל׳ ב׳ ו׳. _ 
ביעור... בתם־לבב. השוה מל׳־א ט׳ ד׳: בתם לבב ובישר.-חשבו על־אלהים 
בישר. כוונתו להכיר באחדותו ולא לשתף עמו אלים זרים גע' לקמן י׳ד ל'). הנגוד לזה 
מפורש בפסוק: ויחפאו בני ישראל דברים אשר לא כן על ה׳ אלהיהם (מל״ב ייז ט׳), וע׳ 
גם תהל׳ נ׳ כיא.— כי ימצא ללא נסוהו. דב׳ ו׳ ט׳ז. רק עושי רשעה בוחנים את 
אלהים (מלאכי ג׳ ט״ו). - מרחיקות מאלהים. ישע׳ נ׳־ט ב׳.-החלק הראשון של 
פסיק ד׳ מתאים לחלק הראשון של הפסוק הקודם, ואלהים וחכמה היינו הך. - כ י רוח 
מוסר קדוש. בפסוקים הבאים עובר הסופר מ״חכמה" ל״רוח*. גם במקומות אחרים 
נמצאים הביטויים חכמה ורוח משמשים בערבוביה בלי כל הפרש. הפירצוף ואפילו ההעצמה 
( 6^60x01015 ) של החכמה עברה גם אל המושג רוח (על העצמת הרוח בתנ״ך ובספרים חיצונים 

1 ) 1 ) 8 348 ,ז 116 ג) 261 . 1:1161160181 ^( 81 101 .: 16111 ) 10 . 4 . 6115 ) 1 , 11 ם 38 ם 688 ז 8861.0 ט 60 >. — ויסור 
בקרב הרשע. בפנים:^ 06x(x ןז<'ו £7x .ג£=לוםר, ואין לו כל שחר. הנני משער, שבמקור העברי היה; 
יסור, והמתרגם קרא בשגיאה ן ו ס ר. בחלוף מקום האותיות. הפעל סור בלי מ׳ השמוש אחריו 
נמצא פעמים הרבה במקרא במשמעות הלוך, התרחק, כגון ירמ׳ ה׳ כ׳ג, איכד! ד׳ ט״ו, ועוד¬¬ 

ו—יא. אין נסתר מסבי הי. 

בפסוקים ו׳-י׳יא מזהיר הסופר במבטאים שונים מפני חומר החטא של גידוף שם שמים. 

לפי השערתי, התכוון הסופר לאנטיוכם אפיפנם שהטיח דברים כלפי מעלה (דניאל י״א ל״ו). 
הסופר מוכיח איפוא למלכי הארץ, שלא ילכו בדרך חברם לכסא המלוכה, העריץ הסורי, לבל 
יהיה סופם כסופו המר.- כי החכמה רוח אוהבת אנשים. לשון זה אין לו המשך 



תעד 


חכמת שלמה א ז-סז 


^^"ל׳?ידורף כי אלהים בוחן כקייו^יו 

ורש־ב לר^" ללבי ולהקשיב לקולו: 

' י*י^ ■י 9 ל^ לבל והכילל ל^ל ילל גביז כל־ה 5 ח: 

״ לבז לא לכתר מ^ני כל־דיכר ההלכות ןלא ל^לט מתגרל יד ל^יש^ש: 

• 9 ־^י וקיל דבריו 1 ^א ל? 3 י אלהים 

להעיד על־ת^בורןיו: 

בי אזן ק?אה תשבע הבל ןלס^ כל ונול לא לכתר: 

יא לכן השקרו מתל.{ה כל־תועיל ות^רו לשונכם מרכה ךעה 

בי דבר־סתר לא לשוב ריקם וכי־כמב ;מית ^כש: 

יב א׳ל־תכקשו קןת בעקשות הליקם ןאל-תשוזרו אכדון בכעל ככיקס: 

יג בי אל הים לא עשה את־הקות ולא לשיש על־כליון ההלים: 

יי רז ברא ^רין וקלונה למען כקום ויבירי כעולם שלכים ה^ןה 

וסם כויז ^יז ב^ו ישאול אין על־עכר מכישלה: 

מי בי ליכרק לעמד לעד [ןדדשעה הךדף כןת]: 

"י ול־רשעים ?מעלליהם וכדכריהם לקךאוהו 

ב 0 ש?ם אותו לרע ?..כה 1 לו 1 נכשם !!?ךתו אתו ברית 
?י לל-ם לאכה היות ה?ל נסלתו: 

לא לשלפניו ולא לשלאחריו, לכן העבירו * 801 (ע׳ 379 ) לסוף פסוק י״ג. גם זיגסריד קבע מאמר 
זה בסוף פי׳ג, ושם הוא משמש מעבר לפסוק י״ד. אבל שם הוא מפסיק את הקשר הטבעי וההגיוני 
בין פי״ג וי״ד. ונראה שפסוק זה נכנם מתיאור החכמה ז׳ כ״ג (ע״ש). - בוחן כליותיי. 

ז בנקוד; עד כליותיו.-מל א תבל. ישע׳ ו׳ ג׳ וירט׳ כ״ג כ״ד. - והכולל הכל יחד. 
4 ^ x ע^)^נ סז ע״/£ע״ע) x6 =המדבק, המשלב הכל. המושג לקוח ממשנת הסטואה שלפיה חודר 
המאמר (לוגוס) בכל חלקי היצירה ומשזר אותם, כביכול, לבל יתפרקו. הכה הזה של חיבור חלקי 
העולם נקרא בשם ?י £5 . כאן מיוחם אותו כה לרוח ה', הוא החכמה והוא גם המאמר האלהי. — 

״ ו ל א י מ ל ט... בדיוק: ולא תדלוג עליו מדת הדין המענישה. משפט זה מכיל פירצוף של המשפם 

י (ף^.־^=משפט וגם אלת הצדק). בתרגום השתדלתי לשמור על הפירצוף ההוא. - א ז ן קנא ה=אזן 

ה המקנא. לשם הרחקת הגשמיות משתמש הסופר בביטוי מופשם במקום להזכיר את שם ה'. — 

יב-םו. ה׳ לא יחפוץ במות הרטע. 

יג אלהים לא עשה את-המות. השוה ב׳ כ־ד; בקנאת השטן בא המות לעולם. 

לפי דעת פילון לא ברא אלהים בכלל את הרע אלא ,.הרוחות המתווכים". השוה גם ספרא 
בחקותי ד׳: ז־.ין הרעה יוצאת מלפני לעולם, וכן הוא אומר מפי עליון לא תצא הרעות, אלא 
יי הטוב. - ברא ארץ ומל ואה למען תקום. ישע׳ מ״ה י״ח; לא תהו בראה לשבת יצרה.- 
ושאול... במקור: ואין מלכות הדם על הארץ. הסופר מזהה, כנראה, את הדיס-פלוטון, אליל 
השאול, עם השטן (ע׳ 296 ,י!^). - סוף פט״ו השלם על יסוד התרגום הלטיני; 1414 ) 18 ונפ 1 
634 10181410 ) 80 £18 ' 101 מ 8046111 . - לדעת מפרשים אחדים מקומו של פט׳ו הוא בין פכ״ב ופכ״ג 
״ של הפרק השני.- במעלליהם. בדיוק: בידיהם.-יקראוהו. את המות. — 



חכמת שלמה ב א-ה 


תעה 


?י ^אמרו בלכם כ^ש^ום לא כן 

ויזין מךכא בבוא קץ ה^ךם 
חן במקלה נולךנו 
לי ^שן חן^מה באכנו 
כקבותו הגוף לאכר לקוי• 
וזלרני ל^כח ?^;זלכר ממים הכאים 
חלינו לחלפו לעקבות ץ:?ן 


מעם־ם ולמי] חלינו ושכעי חז 
ולא נידע איש מתיר מ?י ^לאול: 
ןאחר נהג^ ללא תלינו 
ןהרוח ניצוץ בנוע לכנו: 
ומלש לה?:ל נדף תל 1 ר: 
ואין זוכר את־ממעלנו 
ולד^ליי ללז?יף ?גרלל קלני קרני השלש 


ןלתמו 5 נ מדלתו: 

ל! מיני לצל עוכר וחזונות קצנו ^לן 

לי תתום הוא ואין שב: 


ויכוח נגד האנשים הכופרים בהמגחת אלהים רררדסים חיי תעגעוח. 

בפרק וה מתוארים אנשים המשתעבדים לתענוגי הגרף ולתאות בשרים לסי האמרה 
אכול ושתו כי מחר נמות (ישע׳ כ״ב י״ג). ויש שמוצאים בתיאור זה פולמוס נגד תורת 
אפיקורוס הפילוסוף היווני שלפיו החמדה היא מטרת המוסר. דעה זו נדחית, כי אין בתיאור 
זה שום סימנים מובהקים לשיטה הפילוסופית של אפיקורוס. לעומת זה יש דעה אחרת 
המוצאת בפרק זה רמזים לס' קהלת. הדבר מתקבל על הלב. אמת, תיאור כזה נמצא גם 
במקום אחר בספרים החיצונים (חנוך א׳ ק״ב ו׳-ח׳), אבל בספר זה יש אפילו לשונות 
שמקבילים לאותם שבם׳ קהלת, כמו שנבליט בסי׳ הפסוקים הבודדים. — 

א-ה. אפסות חיי האדם. 

יאמרו בלבם. קהל׳ ב׳ א׳: אמרתי אני בלבי וגו׳. - מעטים 1 ימי] חיינו... 

שם י' י״ב: מספר ימי חיי הבלו (ע*ש). גם שם ה׳ י׳ז ואיוב י׳ד א׳. — ב ב ו א קץ האדם. 
בדיוק: בקץ האדם. - מ ת י ר = (כדעת שפייזר 472 ,[ 1914 ] 8 ^נ). - למשמעות 

(=מתיר) שבפסוק זה והמקביל ס)<ןז 06 זס 1 >ע 6 (=שב) שבפסוק ה׳ השוה ט״ז ייד. — 

במקרה נולדנו. גם בקהלת נזכר פעמים אחדות כח המקרה, רק בקשר עם המות. — 
והרוח ניצוץ. הרוח (פה; לוגוס) הפרטי נאצל מן הרוח הכללי הקוסמי, לפי משנת 
הסטואה. כמו הרוח הקוסמי כן נפש האדם הפרסית אינה אלא חומר של אש עדין מאד. כבר 
הורה זנון מיסד האולפנה הסטואית שהרוח האנושי הוא אש (ע׳ ציצירון 19 , 1 . 1080 ). - 
בנוע לבנו. בדיוק; בתנועת לבנו. הלב הוא מרכז המחשבה לפי השקפת עמי קדם, 
ילא המוח. - הדעה המובעה בפסוק ג׳ היא אותה שבקהלת ג׳ כ׳ ואילך, אלא ששם הדבר 
עדיין בחזקת ספק (״מי יודע רוח בני האדם העולה היא למעלה״ וגו׳). - וזכרנו ישב ח... 
שם ב׳ ט׳ז: כי אין זכרון... בשכבר הימים הבאים הכל נשכח, ושם ט׳ ה׳; והמתים... נשכח 
זכרם. בתרגום הובלטה גם בסגנון קרבת הרעיונות שבשני הספרים (התרגום המדויק ל וזכרנו 
ישבח בזמן). - ויתמוגג. בדיוק: ויכבד (וישקע מרוב כבדות). - ח י י נ ו כצל עובר. 
דה״א כ״ט טיו: כצל ימינו על הארץ. — והשבות קצנו אין. שגור הוא הרעיון בספרות 
העתיקה שרק פעם אחת אפשר למות (ע׳, למשל, הורציום שירים 86100171816111,16 18 >ג 61041031 ). 
אבל הלשון היווני קשה קצת. שפייזר משער שבמקור העברי היה; ואין לשנית, בשי״ן 
פתוחה, והמתרגם קרא ואין לשנות בשי׳ן שואית. >.ם כן הרעיון המקורי היה שאין יןשנות, 
כלי׳ אין לדחות קץ האדם. - 



חכמת שלמה ב ו-יג 


ה^ה נתע^׳קזה ?•;ל־הטוב ^^ןזר ^נו 
ןנשלד ק*ה^ענג על הו^^י* כן 4 <ןזר בימי נק*דומנו: 

?ךי־?א נלן ?בחר ונוימן ד.מר ןן^ 5 י );ז^ביב עליני בל־ 1 ^:כרון 

?עמיךה ראשינו בעיצי מךהים מדם לכלי 

[ובעל־כר ה^כי ב^טימהנו]: 

לבני לא י^דר בהיללוהנו בלל נשאיר ע^ןבות ן:ליצותנו 

בי ןה סלמנו ןגוךלנו: 

?עשקה וצריק על־אלמןה בל־ןחום 

ו 8 ל־?שע לשיבת זקן שבע ;מים: 

לסנו תורת בדק להלה בי הבולש ללא לעיל יסשב: 

?אךב״נא לבדיק בי לא טוב לנו ןאת מעללינו לשמם 
ועל־עזבנו תוךה לביהנו ןעל־עברנו מוקר לסרבנו: 

בדעת אלהים ל^הלל ובן־־לי לקךא לת 


ו-כ. הכוסיים ברדסם תענוגי החיים גוגשים את ה*דיק המתקומם להליכותיהם. 

לפסוק ו׳ ואילך השוה קהלת ט׳ ז׳ ואילך, י׳א ט׳. — כ א ש ר בימי ילדותנו. 

רמז לפסוק שם י׳א ט׳: שמח בחור בילדותך וגר. מכיון שהכופרים המתוארים כאן הם 
כבר אנשים באים בימים, שהרי הגיעו למעלת שופטים, לכן נאמר; כאשר בימי ילדותנו 
(^:זף 66 x ׳ו 05 ), וכן בתרגום הלטיני), ואין מקום לתיקונים. - נרו־גא... מקרא קצר ושיעורו; 
נרוה יין ונמשח בשרנו בשמן המור. - ל ש ת י ת יין השוה קהלת ב' א׳, ג׳—י׳ג ח׳ ט׳י. 
וביחוד ט' ז׳; שתה בלב טוב יינך. — למשיחת הבשר בשמן השוה שם ט׳ ת׳: שמן על 
ראשך אל יחסר. - ה ע ט ר ת הראש בפרחים למסבות וחגיגות מנהג ידוע הוא ביחוד 
מחיי היוונים. - ו ב כ ל ־ כ ר... נוסף על פי התרגום הלטיני: 011 !! 0011 !> 518411111 814 1111110 ) 0 
008410 •מס!!!! 8084 סגז 4 מ 6 ק. — כי זה חלקנו. קהלת ב׳ ן׳; לא מנעתי את לבי מכ 
שמחה... וזה היה חלקי וגר. שם ג׳ כ״ב: כי הוא חלקי. — נעשק ה דל וצדיק. האפיקורסים 
כופרים בהשגחת אלהים, ומאחר שהעולם הפקר, לית דין ולי^ ךלין, אין כל מעצור לגזול 
ולחמוס. על עושק דלים ע' שם ד' א'. — כ ח נ ו תורת צדק יהיה. זהו המוסר של 
ה״חיה הצהובה*, כידוע. ראשית התורה הזאת על "האדם העילאי*, שכח הזרוע הוא לו 
לקו ולמשקולת, נעוצה בדעת קאליקלס בספר גורגיאם לאפלטון, ושם יש נימוק מפורט לדעה 
"מוסרית* זו.-נארב״נא לצדיק כי לא טוב לנו. נראה ברור שהסופר רוצה 
למסור כאן בקירוב את הפסוק ישע' ג׳ י׳ לפי הע׳; נאסור צדיק כי לא טוב לנו (במקום 

"אמרו צדיק כי טוב*). ויש חושבים להפך, שמן המקום הזה נכנסה הגירסה לתרגום הע', 

וזה רחוק. מכאן ראיה, שהסופר השתמש בתרגום הע׳. - התיאור בפסוק זה ובפסוקים הבאים 
מתאים לפי דעת זיגפריד לתיאור היהודים הפושעים מרשיעי הברית מימי רדיפות אנטיוכס 
אפיפנס (מכבים א׳ א׳ נ* ב ואילך), ע׳ בפי׳ א׳ י*א.-בדעת אלהים יתהלל. ירמ' ט' 
כ*ג; כי אם בזאת יתהלל המתהלל השכל וידוע אותי. - ובן־ה׳ יקרא לו. בכינוי הזה 
נקרא גם כל הער, טון בנים אתם לה׳ אלהיכם !דב׳ י״ד א׳), וגם צדיקים יחידים, כגון 

מלאכי ג׳ י״ז; וחמלתי עליהם כאשר יחמול איש על בנו העובד אותו. הכינוי הזה נפוץ הרבה 



חכמת שלמה ב יד-כד 
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ה;ה לכי לגייכיס ?:ל־מחשברסינו 
כי בליגיי לא־לד^ה למסרים 
?סיגי <; 9 ף ןדז^ןזבנו לו 
אד!רית ן 5 דיק לא^ 8 ;זר 

?ר^ה אם־כ 5 ים ד 9 ךיו 

אם ^מנם 9 ך^להים הצדיק 
בלעג ובלחץ 5 ב 30 הו 
במות ן 9 ל נרשיעהו 
9 אלה דברו ו?ץ 1 גו 
ולא יכירו את־סוד אלה 
ולא יש 5 ילו! 

חנה ^לחים 9 ךא את־^;^ךם לנמי] 5 צח 

^מנם בק?את ה^^ן ?א ה^ןת לעולם 


ךאות ??יו למ^א לנוג 
ושונות הליכרהיו: 
מכוחותינו לדליק כמר מ^זמ^ה 

ולתןאה כוי אביו: 
לתכליתו 5 חקךה: 
לפלכהו ולצילהר ק?גקו 5 ;מיו: 
למען נכיר לשיר ו? 93 ה עןותו: 
ותכמח לו לשועה כדכךיו: 
כי רשעתם עודהם: 
ןל'א להבו ל^מול קךשה 
כי-יש ^ער לנעשות תמימות: 
ולעש אותו בךמות עעם עצמותו: 
נלךעוהו א?ש־ חבלו: 


בספרות החיצונית (למשל בן־סירא ד׳ י׳; ואל יקראך בן) ובספרות התלמודית (אבינו 
שבשמים). וע׳ גם לקמן בפט״ז ואילך ה' ה/ ט׳ ז׳, י״ב י״ט וכ*א, ט״ז י׳ וכ׳״ו, י״ח ד' 
יי׳ג. — למוכיח. בדיוק: לתוכחת. — ושונות הליכותיו. למן טענת המן(אסתר ג' ח׳: 
ודתיהם שונות מכל עם) ואילך מלאה כל הספרות המאוחרה תוכחה זו שעם ישראל משונה 
בדרכי חייו מכל יתר העמים. (השוה, למשל. מכבים ג׳ ג׳ ד׳ ונגד אפיון א׳ רל״ט). - 
כסיגי כסף נחשבנו לו. יש מתרגמים: כשעטנז נחשבנו, מפני שבמלה X05 ף 8 ן 1 ) x 
נמסר בע׳ שעטנז. ונדחה הוא, כי לא שמו לב למקרא בירמ׳ ו׳ כ*ט: לשוא צרף צרוף 
ורעים (־־הסיגים) לא נתקו כסף נמאס קראו להם. אין ספק שלשון זה - כסיגי כסף נחשבנו 
לו — מקביל ללשון כסף נמאס קראו להםשבירמיה. — אם אמנם בן־אלהים הצדיק... 
אותו נימוק נמצא במדרש לגבי ישו הנוצרי: טפש לבם של שקרנין שהם אומרים יש לו בן 
להקב׳ה... ואילו היה לו בן היה מניחו ולא היה הופך את העולם ועושה אותו תהו ובהו 
(אגדת בראשית פרק ל״א)ז אין מן הנמנע שבפסוקים י״ח ואילך יש לפנינו באמת עיבוד נוצרי 
מאוחר (השוה בפי׳ י״ד ז׳). - יפלטהו ויצילהו... דומה הוא ללעג הרשעיםלענוים בתהל׳ 
כ״ה ט׳; יפלטהו יצילהו כי חפץ בו. - יתכן שמפסוק י״ט ואילך נרמזות הרדיפות האיומות 
שסבלו החסידים הנאמנים לעמם ולתורתם בימי אנטיוכם. - 


ב כא-ג מ. רב טוב ד ,!פון לאדיקים לעתיד לבוא. 

סוד אלוה. המסתורין של אלהים ( £00 ^ סוסןוזסט•!}) היא האמונה בהשגחת אלהים 
ובגמול לעולם הבא הכרוך באמונה זו. - הדמיון שבין אלהים ואדם שנברא בצלם אלהים הוא 
אם־כן רק ברוח. נצחיות הנפש(^נ)^ס^ס 0 קף x )) באיזו צורה שהיא אינה אלא התוצאה הישרה של 
הבךאות האדם בצלם אלהים. באופן דומה לזה מבאר ג״ב פילון(על בריאת העולם ס ט) את יצירת 
האדם בדמות אלהים (ע׳ ברכות י׳ א׳ ומדרש שוחר טוב ק״ג ד׳). - בקנאת השטן... לפי 
הספר "חיי אדם" י״ב ואילך צוה אלהים לכל המלאכים לתת כבוד לאדם הראשון כלדמות אלהים. 
השטן לא שעה לפקודת אלהים ולכן נענש והורחק מחוג שמים. מכאן קנאת השטן לאדם (ע׳ גם 
חנוך ב׳ ליא ג׳. והשוה בפי׳ א׳ י*ג).- מן הפסוק הזה יוצא, שהסופר דרש את ענין הנחש בגן עדן 
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ן?עמות מדיק-ם בנד ^להים 
בעי 3 י ?סילים 55 !רגים היף 
ול?רןם - ?הליון 
ןאם־ל 3 ןךאה נעיני] אןשים נ^ 3 <שו 
ןא^רי ה^ 9 ךם מ^:ט 
?י־אלהים נ 9 יז או^ם 
בזהב הכור בדונם 
זלעת ??!ד^ם נןדזית 
לש?טו גולם ןלמשלו בהמיים 
סבו^חים מ נב־נו 


ו^ךה גל־הגע ?לז: 
וצאתם 1 מךהעולם] ל^ךה {ל^זי^וז♦ 
ו 5 ^;ה ב^ןזלום: 
הקו^ם אל־^יות מל^ה: 
רב טוב לןחלו 
!נ־׳צאם ךאולים לו: 
!־??!רבן עולה לרצם: 
ו?ניצ'צות בקש נטוםו: 
!?לי^ם למלר לי לעולם ו?ר: 
וה?א?;?ים לד?קו בו 3 אר?ה: 


בי סקד ורטטים לבלויךו: 

ןהךקזעים לקבלו ןמולם ?בי םחשבוםי?!ם בי רןניחו את־הצדיק וביי ןוךדוי 
נבי ^מלל זדאיש איקר־לבוז ז־ובקה ומוקד] 

והקוקם הקל וקאמציקם ^הו ומעלליקם ^ין סקץ קם: 


לפי שיטת הסמל. הנחש הוא סמל לשטן. אצל פילץ הנחש הוא סמל לתארה (דרושי זזחקים 
ב׳ ע״ד). בב״ר י׳ט א׳; הנחש אפיקורוס היד, (על הקשר שבין פילון והמדרש ע׳ ספרי על 
סילון והמדרש). - 

בפסוקים א׳-ג׳ מתבטאת האמונה החזקה בגמול ועונש וביום הדין. לאמונד, העתיקה 
בשאול אין כל זכר. אל הביטויים הבודדים של הפסוק הראשון השוה תהל׳ ל׳א ו, צ״א 
י״א. - בעיני כסילים.,. יתכן שנרמז כאן פולמוס נגד קהלת ג׳ ייט: כי מקרה בני ד,אדם 
ומקרה הבהמד, מקרד, אחד להם וגו/ ט׳ ב׳: מקרה אחד לצדיק ולרשע. - והמה ב ש ו ם. 
השוה ישע׳ נ״ז ב׳: יבא שלום ינוחו על משכבותם הולך נכחו. - תקותם אל־מות מלאה. 
גם הקדושים שעונו ונהרגו בתקופת השמד של אנטיוכס אפיפנס מביעים את תקותם העזר, בחיי 
נצח (מכבים ב׳ ז' ט׳ ועוד). — אלהים נסה אותם... אותו הרעיון עצמו, שהיסורים אינם 
אלא נסיון, מובע גם כן במכבים ב׳ ז׳ ל*ג ול״ז בקשר עם ענויי האשד, ושבעת בניה. — 
כזהב בכור. תמונה רגילד, בכתבי הקדש (כגון משלי י״ז ג׳). - י ז ה י ר ו. דנ' י״ב ג' — 
ובניצוצות בקש. עובד' א׳ י׳יח. — יטוסו. אפשר שבמקור ד,עברי דדה • יבערו, 
בהתאם לעובד׳ א׳ י׳ח: ודלקו בהם, ודיסופר קרא בשגיאה; יעברו (=יטוסו ע 01 (} 0 .ק 810690 ). 
שגיאה דומה לזו לעיל א׳ ה׳ (יסור - יוסר). - י ש פ ט ו ג ו י ם. דנ׳ ז׳ כיב. - יבינו אם ת. 
בלי הכרה וידיעה נכונה אין אמונה צרופה ואין צדקה. הכרה זו היא תנאי מוקדם לנצחיות 
(לקמן ט״ז ג׳). — חסד ורחמים לבחיריו. ע׳ חנוך א׳ א׳ ח׳: אור חסד ושלום לבחיריו.— 


ג י—ד ו. הרשע יסבול עונש וזרעו יכרת. נ*חון הגדיק סופו לבא. 

כפי מחשבותיהם. 8018 (ע׳ 304 ) מוצא כבר כאן את הרעיון של מדד, בנגד מדד, 
המפותח בפרקים האחרונים של הספר. לפי זה יתפרש: הרשעים שחטאו במה שכפרו בקיום 
הנפש אחר המות ידדו באמת לאין ואפס במותם, וזד, ענשם. ואין פירוש זד, מוברח.-כ י 
אמלל האי ש... חלק זה של הפסוק שהוא במספר יחיד בניגוד לשאר הפסוקים שד,ם בריבוי 



חכמת שלמי־. ג יב-ד ב 


תעס 


?שילם ?תלת ?ניחם מעח״תים ןזך^ם ^רור: 

^י־אקזרי הןגקךה 5 ל־;קזןן^דז ^קזר לא-^ך^ה מעכב 

ר 2 ^א גןוףי ל^קלת סוי^שות: 

ולא יעץ רע על־אלהים 

ח^ד ?סכןד במחודש ל;: 


נם ל^רים לא-עשה ^ל בכפו 
ל 1 לז־לו דקוד רב כעבור ^מו;תו 
^י"?די מבעלים טובים לסללל 
ו?ני מן^םים לא עךלו 
ואם ליריבו ;מים ל^כם :!;ועבי 

ו^ם כ<הךה למותו 
לא תחלה לסם '??;ורי 
בי־־דור ר^ןיע ?ןךה אסריתרג 
טוב מןה שצל כ^ך?ןה 
5 י ז?רה לןכח 

?כו^ה נלכו בעפןביסיל. 

**ל^גילמ ילידיר ?הסלובוז 

,^ליל ?:רא^דז 


ןעלע כיןה בל־יעקר. 
חרע מקזבב־סקזא לץזצר: 
ו^יס^ס לא־תהדר לאורית נסלמים]: 

ןנזלוק(ה ברם הכק:^ט: 

ן 3 ם לאלסים !נם ל^^עים הלד?ג: 
ובל^סל לכקשיס 

אחרי נצחח בםל 0 ?מ דססרוה 

כקךבות אין דיפי: 


,, ״״לי א׳ ז׳: חכמה ומוסר אוילים בזו. - נשיהם 
״י*״׳ *״*י״י" י״וב שוטות. המתרגם קרא בשי׳ן ימנית 

פתיות. מרגליות משער שבמקור ^^,יץ׳ יוגדות בבעליהן. _ א ש ר י העקרה... 

במקום בשי׳ן שמאלית׳ ל^י׳^וב^״וד'התירסיבתים המתוארים בספרו של פילון -על 

"״ ן,״״ב,ננ״•. ב־־י י״ ־־״י יי י״ל" "'־;*?ד״עקיו, "י־ת ל. ב״יל" 
״"״*״ י׳ י" .!י■ בניסיאיני ",!יש, כשםשסאייו 

"ייי" י*י' לא ל 4 יד בנים כלל מאשר להולידם בטומאד. 

גיסא עועזר בנים אינו מעיד על צדקתו׳ ייס מפסוה ד׳ א׳ נראה עד כמה התרחקה 

<ע׳ י׳ י). איך שיהיה. מן הפייי? י'" הנמלה היא, בניו 

היהדות ההילניסטית מן ההשקפה דנר כי כן יבורך גבר וגו׳ (תהל׳ קכ״ח ג׳). - 

כשתילי זיתים סביב לשלחגל׳ יש• יארד ש ד׳ שם נ״ז ה׳. - וזרע משבב 

-סז גם הסרים... ע׳ ישע׳ ג״ו ג׳.-ו זבי ^"*יאריכו ימיים אפשר שגם המלים האלה 
"סא. השוה פסוק י״ג ולקמן י׳ י• ־ יא" גע 

מכוונות כלפי ק^ל״ י ״״יי* י״ !ג* כך יצא מזה הרעיון 

״ כי זכרה לנצח• בייי?* איו נצחיות - 8018 (ע׳ 386 > גורם; אלמות 

"י"'" "*^ייי ייא^"'^ י^ לאלהים (^למות) וגם לאדם (=זכר) תודע.- 

וזכר יש בה. תה מתאים להמשל יי^^י^*,' ,*ת תדר ד כל התיאור נטול מחיי היוונים. 

לסיום הפסוק השוה ״ך._ולעולם תדרך... כלהחז• 



חם 


חכמת שלמה ד ג-יד 


נ 1 ךומון ך^עים 5 י-לרבו לא נ^לייחו 

ויסוד אי^ן 

י ואם להע ל^טלחר ע?םיל.ם 
כי בסו^ה לם׳ 5 :ת 
י■ כדילם לגזברו בליא ?גת 
כלר לליו האכל 

י כי הלנים לנולדים ממ^יכב ^זין 
י וצדיק כי ;מות ללא עת 
ח 5 י לא זקנה רכת ;מים תלדד 
ט ליןה היא ?זילה לבני אךם 
י ??׳?אי הז ב?גיני;; נאלב 
יא לקח לכל־תשןה לךלה את־דלתו 
יב כי קלם לרקזלה וח^ןזיך את־[זלד] ל^אןה 
יג עד מלךה ל;ה לתמים 

?י נלשר ;שךה לעיני אלהים 
יד ולעמים לךאו ולא ;כינו 


ונלעי זנונים לא־ל^מיקו לכות 
כל־;בוננו: 
לא ללטח לנדלוי 
ולרעש רוחות לשךשר: 
ולך;ם לא לללח 
ולא יועילו ללל־ךלר: 
על־ךעת אבולילם ;עידו לעת הללןםי 
ל^ללום ;נול: 
ולא למלכד שנים תלנה: 
וניל זקןה מי אין דכי: 
ובליותו לין םוק:עים ל^לר [אליח♦ 
ולא לצוד כרלה נלשו: 
ומשולתלאוה לחלך לבלמים: 
וןמנים דלים מלא 
ו;מלר לקללה מקרב לרשלה: 
ולא ישימו לב לזאת: 


י-יא 


כאשר ירגיש כל קורא. חוץ מזה מראה גם המעון שהמאמר הזה מן ולעולם תדרוך עד סוף 

הפסוק נכתב במקורו יוונית ואינו תרגום מעברית. במאמר הזה יש גם בטויים אחדים שאעם 

נמצאים כלל בתרגום הע׳ , 00 ס 0 ש 0 (ן) 0 ע 0 ק)£:ד 0 ). תמונה זו של הצדיק 

בתור אתליט המנצח בקרב ההתחרות עם "י*י י־יי "^י״י־ "ייי !ל"" 

יהודית (פילון) והנוצרית. - אל הרעיון שהמעשים הטובים נהפכים לבליל תפארת בראש 

הצדיק השוה צוואת אברהם טין. ע׳ גם משלי א׳ ט׳; כי לוית חן הם לראשך וענקים 

לגרגרותיך, ושם ד׳ ט׳. — ו ה מ ו ן רשעים כ י ־ י ר ב ו. הניגוד לזה; שכול בצדקה בפסוק 
א' (ע' בפי׳ ג' י״ג). — ישלחו ענפיהם... התמונה מזכירה תהל׳ צ*ב ח׳: בפרוח 
רשעים כמו עשב ויציצו אץ וע׳ (ועיש בפי״ג), השוואה דומת (אילן שנהפך 

בעת הסערה) יש באברת ג' כ״ב. — 

ז-יס. זכר *דיק לעולם ושם רשעים ישכח. 

בינה היא שיבה לבני אדם... השוה המאמר אין זקן אלא מי שקנה חכמה 
(קדושין ל׳יב ב׳)׳ יע׳ פילון על חיי ההתבוננות סיז. הרעיון הזה נמצא גם אצל הסופרים 
היוונים והרומים (ע׳ פי׳ של גרים). - הפסוקים י׳_י״א נותנים טעם למיתתו הקדומה של 
הצדיק (פסוק ז׳): הצדיק מת בלא עת, כדי שלא ילמד ממעשי הרשעים. - פסוקים אלו 
מכילים רמז ברור למעשה חנוך שבבראשית ה׳ כיד: דתהלך חנוך את האלהים ואיננו בי 
לקח אותו אלהים. אותו הנימוק ללקיחת חנוך שלכאן נמצא גם במדרש: אמר הקב״ה עד 
שהוא (חנוך) בצדקו אסלקנו (ב׳ר כ״ה א׳). וע׳ פילון, על אברהם מ״ז. - ה נ א ו ה. ללשה 
ס! יש מובן כפיל: טוב ויפה. גם כאן יש למלה זו משמעות מוסרית, על דרך טוב 
אשר יפה (קהלת ה׳ י׳ז), ובמובן הכפול הזה נאמר שה׳ הוא יוצר היופי (ייג ג׳). - 



חכמת שלמה ד סו-ה ו 


מם* 


ייי כי זחקד ורןשמים לבחיךיו 

,;יי ןלין 3 דיק וזמת נך^ןז־ע את־הפו^ןזעים 

נ־׳בוןים 

'י כי לראי אסר" סכם ולא;כיני 
'״ לכה לראי וללכגר 
'״ וקיסרי כז לסיי לנכל נסכב 
כי לכילם על־סד^ןךם 
ול^ןזליכם ממוכדוהיסם 

ולליי ככרה 

^ וכ 1 יומ סקזכון ןגונוהיסם ל¥אי סכהלים 

ל :?גמד ה^דיק 0 כז וקוממיות 
^ כראיסס נ^את] לבכי מרב כסי 
^ סם לוסמו וי^ןחי מקכר רוס 

ןה היא סאיש סלה לני לכנים 
י הוי אנחנו 


ועיניו ?גל־סםידיי: 

ונ^ר" סמיכה בלא עסח את־־ 

זקנת 0 ך?םע רכת סכנים 
מה־;עיז כליו ולכה קזכרו לין 
ולי לשסק למו: 
לבו<ןזה כמתים לעולם 
ואי? סנה בכיסם 
ולנצח ;סרבי 
ואכה זכרם: 

וכקזעיסם בכניסם ;עידו: 
ככני צו.רךיו ובתי מככיו: 
ולכסלו מכני ת^כוכתו סנכלאה: 

ףאמרו בלכם 
לשחוק לכ^זל ולקלס♦ 
סככילים 
ומותו לסרכה: 


מיי סכזבנו לכזןעח 
איככה נח^ןזב כין כני אלסים וכיין קדוכזים סלקו: 

אכן סךנו מדרך אכה 

ואור הכדק לא סאיר לנו ול׳^כמש לא 1 ר 0 ה כלינו: 


"י-סז חסד ורחמים לבחיריו. ג'ט׳. — תמימה בלא עתה. כלו׳ הצדיק הצעיר שהשיג את 
יח-יס השלימית המוסרית בנערותו. — ו ה׳ ישחק ל מ ו. תהל' ב׳ ד׳. — ל נ ם ל נ ת ע ב... כבר הכירו 
(ע׳ גרטנר ע׳ 208 ) שציטטה יש כאן מישע׳ י-ד י-ט. - ל ב ו ש ה ב מ ת י ם. הש^ לעג המתים 
שבישע׳ י״ך י׳.-ולנצח יחרבו... תהל׳ ט׳ ז׳.-ואבד זכרם. ע׳ גסתהל׳ק״טי״ב- 


ד כ-ה יד. הרשזים מכירים את אולתם לאחר זמן. 

* חשבון עונותיהם. ע׳ מלאכי ג׳ מיז. — 

י* • הכן וקוממיות. כך אגי מתרגם ןו.גג 0 זג !))סףסשסמ (השוה: בפרהסיה) שהיה 

מונח קיים בבתי הדין היווניים, ומשמעו: חופש־דבור גמוי (ע׳ 264 . £801,14 . 1 ) 10 ,־ 01 זו).- 
י-י יבכו. גם בחנוך א׳ ק״ח ט*ו בוכים הרשעים למראה תשועת הצדיק.-חייו חשבנו 
ל שגעון. ע׳ ב׳ ט״ו. - ומותו לחרפח. שם כ׳: במות נבל נרשיעהו. יסוריו 
ומותו של *בן אלהים בספר זה מזכירים גורלו של עבד ה׳ בישעיה השני (ע׳ ביחוד על 
״ מותו נ״ג ח׳ ואילך). - נ ח ש ב בין בני אלהים. ע׳ ב׳ י״ח. £0118864 (זד 277 ) חושב 
שבני אלהים וקדושים הנזכרים כאן הם המלאכים שהצדיקים עתידים לישב בסודם, 

ומביא ראיות מספרים חיצונים אחרים, שגם שם מקום הצדיק לעולם הבא בין המלאכים• 


♦ ♦ 



הכמת שלמה ה ז-טז 


^ע-נר בדרכי ^ון ו^כדון ןהל^נ■* ^מךכר שק(?ןה; 

ואת־דרך :י לא יךק:נו; " 

קןה־הועיל לנוי ןדוגני* ומה־?קןכן לנ 1 י ^שרנו וגלותנו י 

?ל ^כרי מל ןכ^ן:מו^:ה סוךכות: 

כ^נ;ה חולמת במלם ?גזים 

ןכ^ןבות דרכה לא נוךעו זישבילה בגלי ;ם: 

אי כעוף הפירה בשמלם ולא כל־ 1 כר למעוסו 

דק השק הכנמלם לכליף!את־ררוס ל.?ןל וימלגהו ברכלה ^צומה 
ןלחכהו בףנויעת הכריזו והגה כבר־בי וכל־אות לאמש^ריי 

אי כהק לקלע להיכרה נאסריו* 

היוה גלילק <*?רגע לשוב כל־כמת שה;ה ואין להכיר כת־כריכתו: 

כן גם אנחנו נילרני והכרנו 

בלא לכלת להראות כל־אית כרקיי ?רכהני גאממנו: 
כי תקיה רשע ככמי אשי לשאנו רום וככמור דק הרמנו מכרה 
ויזשז לכןרהו לרוס וכהלף 1 כר אירס ליום אהד למור♦ 

והצדיקים לעד להיי 

וכלי ןמולם ועליון לראג למו: 

לכן מקלכת-הוד 1 ?שרת המארת לנהלו מיד לל 
כי בימיני להר עליהם ובןרועו לגן כערב ♦ 


אבל בפסוק זה בני אלהים הם הצדיקים עצמם, וכך הם מכונים ^י****^ ^ 
׳ו£^ןו 09 ןז^ג£׳ג 1 =גמלאנו, קןך ^ 1 ׳\ 1£ )^ןו׳\ €1 .ג 671 -ו 1 עיני• ק 

העברי היה כתוב: גואלנו והמחבר קרא: נמלאנו. - ושבילה בגלי ים. בדיוק: 
ואין עקבות מסד הספינה בגלים. יש לשום לב אל הלשון 5 ס^^ X067 ע 0 ז: 1 ) 6 זס (-עקבות 
המסד) לשון נופל על לשת, ומכאן שהמקור של התיאור היפה רב־הגונים והתמונות הניתן 
לאפסות חיי האדם היא השפה היוונית. - נ ו ל ד נ ו ואבדנו. ע׳ ג׳ ט״ז. 0010088 המתרגם 
האנגלי מוצא בזה את הרעיון של מיתה מוסרית (על דרך "הרשעים בחייהם קרואים 
מתים•). — בסוף פסוק י״ג נמצא בתרגום הלטיני המאמר: 111 !) , 11 ( ספזס^ם! פ 1 14 ז 1 יז 1116 ) 114 * 1 
זם 11 ז 6 זו 8 סס 0 ק (=כדברים האלה יאמרו בשאול האנשים אשר חטאו), והיא תוספת ביאור 
מאוחרה. - פי״ד הוא המשך ישר לפסוק י׳ב. תמונה דומה לאותה שבפסוק זה נמצאת בתהל׳ 
א׳ ד׳.- 


סו-בג. אושר העדיקים ואבדן הפושעים במלכות שדי. 

מםלכת־הוד... התיאור מזכיר את המאמר; צדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם 
ונהנים מזיו השכינה (ברכות י־ז א׳). ובאמת מדובר כאן על ממלכת הצדיקים בעולם הזד׳ 
כמו ג׳ ח׳. - לביטתים הבודדים של פסוק זה השוה משלי ד׳ ט׳ ותהל׳ י״ח ל״ו 



חכמת שלמה ה יז־־ו ו 
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יחנר ק?^תו ?{^?זק מל־הלצור ל?לי־קךב נה&ר 

לה?קם ע־אול^יו: 

יל^ש ^^;:ךון ןל^צף ?בוכע מש^ט 5 מךץן 

קך<ןזתו 9 ^ 3 ן עז: 

לקזון כדזךב 1 עם ןעולם ומלאו אתו יסד ללסם גס^זאים: 

נסתי ל-צי בךקים סישדךים לקלע ולמ^ןקזת עןנים ךרו^ה למטךה לעופו: 

י ןק^קן, קלע יק־לך עליהם 9 ךד פורץ בזעם 
ומי הלם יןעפו עלי 4 וןהרות לשקזפום ב^?ין;ף?!¥ףז 


ולקים עליהם רוח ?בוךה 
ועןר 1 עה תשים ?י־ס^רץ לש^^ה 
ן; תה ל׳קשיבו מלקים ןסש?ילו 
ל׳י.זנו הרודים קעש 
?י מ>זת לל 5 סן לעם ולועז 
הוא לבלן מעשיקם 
9 ^?זרתי מלכותו א 1 עם 
ותוךה לא שסרסם 
כשו^ה לכא עליקם פר 1 > 4 ם 
לן לדל לאות לקלס ברסמים 


וקמוקה לפיצם 

ןודרשעה זזמיט כקזאות {ריבים ג 
ןסלקןרו ע^עיי ?! 1¥ י ^דץ: 
סמתנשאים על־המון ל^מים: 
ןל-כ;םשלה מאת עללן 
ולחקר ?;זמוסיכם: 
ולא שפשסם היישרים 
וכעצת אלסים לא־סלקסםז 
קי מש^ט זלורוץ על־אדירים: 
וססזקים בד 1 ןק לוסת: 


ייע׳ ירט׳ י״ג י״ח וישע׳ ס״ב ג׳). - לפסוקים י-ז-י׳ט השגה ישע׳ נ׳טי״ז,-וכל׳ 
היצור לכלי־הרב יהפך. אפשר שהכוונה למכות שהביא ה׳ על המצרים בהפכו את 
כל ייסודות להרע להם, כמו שמתואר בחלק האחרון של הספר (ע׳ גם יהושע י׳ י-א 
ושופ׳ ה׳ כ׳, ועוד).-ישנן כחרב. ע׳ דב׳ ל-ב מ-א. - ועולם ומלואו, ע׳ בפי׳ 
- תמונה דומה לאותה שבפכ-א יש בתהל׳ ז׳ י״ג (ע־ע שם י-ח ט״ו).-ישלך 
עליהם ברד. מכת ברר במצרים, שמות ט׳ כ׳ג ואילך.-,מי הים... שסי׳דכ״ז 
יאילך. - וכסופה יפיצם. ע׳ בפי׳ד. - והרשעה תמיט כסאות נדיבים. 
מעבר הוא אל הפסוק הבא, שבו הוא פונה אל נדיבי ארץ, וכאחת משלב הוא את סוף החלק 
הראשון, שתכנו חזון האחרית, בראשיתו, שגם בה מוכיח הסופר את שופטי הארץ (א׳ א׳). - 

ב. ספר החכמן! (רא-יאא). 

א—יא. תוכחת מוסר לבילכים. 


פסוק זה הוא פראפראסה של תהל׳ ב׳ י׳: ועתה מלכים השכילו הוסרו שופטי אח. 

השוה גם ישע׳ ח׳ ט׳. בלי ספק הכוונה למלכים ממש, וביחיד למלכי מצרים ההילניסטית. 
הולמם סובר שהסופר פוגה אל היהודים התקיפים באלכסנדריה. הביאור הזה הוא רחוק מן השכל, 
כי איך אפשר לכנות אלה בשם מלכים, שופטי ארץ, הרודים בעם (פסוק ב׳), וכדומה ז - 
כי מאת ה׳ נתן לכם העז. הרעיון ששלטון שרי העמים בא מאת ה׳ מובע ג'כ 
בבן־סירא י׳־ז י״ 01 -משרתי מלכותו. מלכותו־־מלכות שדי על הארץ. על השרים לתקן עולם 
במלכות שדי ע״י חגשמוז חיון היושר והצדק. - והחזקים בחזק יוסרו. לשץ נופל 


ז 



תפד 


חכמת שלמדי ו ז-כ 


ח 

13 

% 

יא 

יב 

יד 

83 ו 

פז 

יז 

יח 


$י ^^דון ^ל־זרעו^ם לא נ 5 יר 9 ;ים 
5 י קטן ן;דול הוא ^שהו 
אד לאדירים יכו 3 ן 
ה 3 ה לקם ד-מושלים דקרי 
5 י שומרי חקי קךש 9 קך<קה לקדשו ןלומדיקם לקקאו סליץ י^קר: 

ש^רוס והשאילו: 

ה^רע על־ןקלה לאוהקיה 


ןלא ליךא ?;ק 3 י ךם 
ולקלש לראג לסד: 
משקט נוךא: 

למען ולנלמדו חקקד. ןלא הקשלי* 


סו 


סז 

יז-כ 


ןעקה מקשו את־ךקרי 
קךה ליא ל.חקקה ןלא הטל 

נוהקצא למכקשיד,]: 

וה^^י ל 9 ני דירשיל למ?ן למלרו ללמירל: 

קל־שוחךה לא ליקף קי למ^אל׳ לשקת לקני שקךיו: 

בי קגות־קה ^קלל לקבוןה ןלשוקד קליק קך 3 ע לקמח ישב: 

5 י ליא קסוהב וקחקש את־אשר לקרף לדי ובןליבות בךצון תוקיע למי 

ןקקל-ןמקס דלקכם: 

מי ראשיקד. מקש מוקד קאמת: 

וךרש מוקד אליקד, ואלקה שמר מקוליק 

וינ:נר מקרת קךמת אל־ק^ת: 

ןאל-קןוז לקרב ל;י: 

קל־מן קשוקןז קקקה למלכות תוביל: 

על לשון, וכיוצא בזה אף במקור ד׳יייני-־לא י" יי "'יי'*•• 
י״ז: לא תכירו פנים במשפט כקטן כגדול תשמעיז י'*'* ^''י' ״״'י ''יל* 4 *- ^ 

יקדשו. ע׳ בפי׳ לפיז. על הרעיון ע׳ ה׳ ח׳. - מ ל י ץ ישר. בדיוק: הט 

יב~כ. החכמה ומתגותיה. 

של ""ל׳ י-ם ם׳-י־: נ״יח "-ביה 

מאירת עינים. יראת ה׳ טהורה עומדת לעד. החכמה כוללת בקרבה גם את המושגים מצות 
ה׳ ויראת ה׳. - הלשון ותמצא למבקשי ה אינה בשום כיי ואף לא ב .וצאת 610 זז 8 . ע 
משלי ח׳ י״ז: ומשחרי ימצאונני, ושם ב׳ ג׳ ועוד. הפראפראסה של הפסוק הזה במשלי 
נקראת לקמן בפי׳ד. אמור מכאן, שהמלים ותמצא למבקשיה הן תוספת מאוחרת. - כ ל 
שוחרה... כי ימצאה=ומשחרי ימצאונני (מש^י ח׳ ייס״ — על התמונה נס? 69051 =שוזר 
מן 5 ס 095 ס=שחר ע' גרטנר עם׳ 94 ! ואילן. — ו ה שוקד עליה. משלי ח' ליד; לשקוד 
^ דלתותי יום יום. - מן הפסוק הזה (,כי הגות״בה" וכו׳) יוצא שהסופר מעריץ את חיי 
ההסתכלות ( 8 זו 1 ז 18 ון 1 ם 6 ז 0011 7118 ■ , x65 ^ז■ף 09 ^ 06 , 1316 ) שהיו רווחים הרבה בתקופה ההילניסטית. 
מן היהודים התמכרו לחיים כאלה מצדדי כת התירפיבטים במצרים. - ו ב נ ת י ב ו ת. משלי 
ח' ב'ז בית נוזיבות נצבה. — הפסוקים י״ז—כ' מכילים ,הקש השלשלת" הידוע מאולפנה 
הססואה ושם נקרא הקש כזה בשם 5 ףצ 01 (סס. החוליה האחרונה של השלשלת נמצאת בפסוק 
כ׳. בשלשלת זו יש עוד להשלים: א) בראש פי״ז את ההנחה: תשוקת חכמה ראשית חכמה. 
ובין פי״ס ופ״כ צריכים להכניס את החוליה; וקרבת ה׳ שורש מלכות, והכל יתחבר היטב.־־ 







תסה 


חכמת שלמה י כא-ז ד 

ול 5 ן מיקזלי ע 9 (ים אם־בכסא 

ן<ןזמט הוקירו 1 ןזמ?!ה למזגן ת?ולכן לעו^ם: 

ו^ליממה מה היא ןאיך נימךה אוןיךה ולא ^?תיר ממם סוד 
דאקזית מימ^ה 1 ן\חקר ודמתה אגלה 

ולא ^קזה מדרר אמת: 

אלר במ^גל קןאה ארת סמלן אשר אין לה סלק מחמקה: 

?ר^ייי סקמים ^שועת עולם ומלך משכיל אמזר דמם: 

על-כן הוקרו כדמרי ותושעו: 

^דלמולה ככל־לאןשים ממאמאי אךם לדאשק לצוי דאדמה 
ובךדום אמי למשר מצבתי: 

^ 3 ?שרה יךלים בךם לקמאתי מזרע ?לר ומלמדת סמשמב גם לדור: 

^צ 5 י אלרי לולדי■ שאמתי 

רוס ?ישלף 1 לכל 1 ואגלתי לארץ קרובת לדגש 
ואת״קולי־ ?שאתי בבכי לראשיגה ?דדך כלנ־סללודים]: 

יי מלתולים !דלתי ובךאגות: 

כא-כה, הכרת מהות החכמה תנאי מוקדם לה 1 לחח המלסרן. 

יי לפכ״ב השוה איוב כ׳ח (ביהוד את הפסוקים י׳־ב-י״ג וב״א-ב״ב). הסופר רוצה איפוא 

לגלות את ״הנעלם מעין כל חי״. - ודעתה. כלו׳ ידיעת החכמה. - ולא אטה מדרך 
^ א מ ת. ע׳ משלי ח׳ ו׳-ז׳. - צ ר ח העין. במקור: האוכלת (לב האדם). הקנאה רחוקה מחוג 
ייאליס - היא האמרה השגורה של אפלטון. הולמם חושב שיש כאן פולמוס נסתר נגד 
הסופיסטיס היוונים שהיו צרי עין בהוראת חכמתם ודרשו שכר למוד. הטופר מתנגד אם־כן 
לעשות החכמה ,קרדום לחפור בה״. - 

א-ו. המלך שלמה מדבר על לידתו. בלידה ובמות אין הבדל בין מלך ליתר האנשים. 

אדם הראשון. במקור יש המלה היוונית ;) 1010 ).ג 1 נ 6 ד 0 ) 9 :ה=היצור הראשון. מלה 
זי נתחדשה כנראה עיי הסופר הרודף אחרי ביטויים מרכבים פיוטיים. - בעשרה ירחים. 
המספר הזה רגיל אצל הקדמונים (ע׳ למשל מיגאנדר אצל גיללום 6 , 3 ). זמן עיבור של עשרה 
חדשים יש אף בכתבת הלניסטית־מצרית(אצל 081611,93 מסד ז!!©!! ,פ 1411 ם 618 ( 1 ).-ב דם הקפאתי. 

אייב י׳ י׳: וכגבינה תקפיאני. - קרובת הרגש. ?^ר 10 ס 1 נס 1 סג 61 . ע׳ שמ*ר א׳ לפסוק ואם 
בן הוא והמתן אותו. שם מבואר (ע״ם נדה ל״א ב׳) מדוע הילד מביט למטה בשעה שנולד; 
"שמביט בארץ עיא: באמו בארץ) שממנה נברא". ואפשר שלזה התכוון הסופר. הילד יצנח 
לארץ. כי היא קרובה לו ברגש כאם. - ואת־קולי נשאתי בבכי לראשונה. על 
בכית הילד אחרי גיחו מרחם אמו עמדו כבר חכמי יון ובארו אותה בשני אופנים: 

א) םסיכולוגי־םםימיםטי, ב) ביאולוגי. הבאור הראשון הוא שהילד מרגיש מראש את גורלן 
המר המזומן לי בעולם הזה ולכן יבכה. דעה זו נשתמרה אצל הסופר הרומי פליניום, קורות 
הטבע ז׳ ב׳ ואבגוסטינוס בביאוריו לתהלים קכ״ה י׳. הביאור הביאולוגי רואה את הסבה 
לבבית הילד בשינוי תנאי הנשימה. דעה זו נמצאת במשנת אפיקורוס אצל •ס״י״זיזא ,■ 1101 * 08 
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חכמת שלמה ז ה-סז 


אדוךת ה;^ה: 

5 י יייז ?ל־הלך דא^זית מו?או 

ד 

ן 3 ם ן 5 א^ם נ?יז*הסדםז דו 19 ה: 

ללל דרך אדות אל־הסזים 

ו 

קןךאתי ןרולו ?לי* 

לכן התהללתי ו?לןה־לי בי;ה 

ז 

ןע<ןזר לאןןם ל?^פ^* 

מ^?וכט ןכ 5 א ;קךה לי 

ח 

^ןזר לא ק[קולה 

ולא ^ליל ^?ז:קרה 

ט 

ומף ?ל?(? נ 0 <ןזב לן^סי.: 

5 י כל־ןדב ? 2 רור חול ל??דד. 


ולגרי אבחיל־ 

מבריאות דטי אהבתיה 

י 

לא ^(;^ה: 

כי אוךה 


ןע<ןןר לא לקוםר ללדיל* י 

^כז כל־טוב לא אלי ?מהיל 

יא 

^לי דעת $י ל.יא 1 גם] ^חולל^ם* 

ככלנ-אלה! ׳לללתי ?י הלכ^ה סןסם 

יב 

ו^לי ק?^ה אל?(חה , 

ללא ?דכה להדתי או^ה 

יג 

^ת־^?זךה לא א^לים: 


ןעל־ד,$(;ןען 1 ;ים ?ליל ידידות לי יעזיגו 

?גי־כי הין ?הק ליא למי ^ךם 

יד 

מוקוד יךצו לו: 


ולז;;?ין ?;אות את א<ןזר כו 5 ?י בו 

ול' לל? ל; לדכי כז;!גות ל?י 

טו 

וגם הדריך ר,ןן??ים? 

כי חוא גם מחיג דילככח 


ן?ל־^בוןדז ודעת ?ל־?לא?ה: 

א^כר־ב;דו גם־אנךונו וגם דכרינו 

טז 


398 .״ 1 וסיכסטום אמפיריקום 96 ,^ 1^. x >^, וגם אצל פילון האלכסנדרי על בריאת 

העולם קס״א. נראה שכאן נוטה הסופר אל הדעה הפפימיסטית ","יי" 

״ יגיי״ י.ולי• עי״ הסדיש ליילינק ,־ קנ-ג חנידי ■ יייי ניי;״״ ״״ ט־ י * י 

בל-״ ל ן... "*ל"" "שלי"" ש״י"" נ״וגה בתק"" 

ההילניסטית, ביהוד במצרים, ואחר כך (מימי הוללה) גם ברומי. 

ז-יד. מהלל החכמה. 

ל,,. יל, גי״נת לי בינר, "ב־ן י־לידי. "יי״י זקיק 

״ לתפלה. - לפסוק ח׳ השוה משלי ג׳ טיו; יקרה היא מפגינים וכל חפציך לא ישוו בה. - 

י-י* ולנרי אבחרה. תהלים קי״ט ק״ה; נר לרגלי דבריך. — כל טוב בא אלי... השוה 
מל׳א ג׳ י״ג. לפי המדרש (ע׳ ילקוט שמעוני מ*א ג׳) התפלל שלמה מראש רק על החכמה, 

יב-יד כי היא כוללת בתוכה הכל. - ובלי קנאה. לרעיץ ע׳ ו׳ כ״ב. — ה ו ן עתק. משלי ח' 
י״ח.-ידידות ה׳. ע׳ פכ״ז. לפי המדרש (ע׳ הערה לפי״א) החכמה היא בת אלהים ומי 
שקונה חכמה מתחתן כביכול באלהים. — בשי מוסר. המוסר במקום מתנות וזבחי תודה.-- 

סו-כא. החכמד, מקור כל מרד. 

סי-טז מדריך החכמים. משלי ג׳ ו׳ *. והוא יישר ארחותיך. - ו כ ל תבונה. שמוח 
ל״א ג׳. המלים ובדעת ובכל מלאכה הן כאן מושג אחד. ונראה שהסופר השתמש בתרגום 
יז־כ הע׳; ובדעת בכל מלאכה, - מן הפסוקים ייז-כ׳ נראה, שהסופר קבל חינוך כללי ככל 
היהודים הנאורים באלכסנדריה בתקופה ההילניסטית, כגץ פילץ שגם הוא מרבה להטעים 
בספריו את הערך הגדול של ההשכלה הכללית כמבוא אל החכמה העליונה היא הפילוסוסירי 



חכמת שלמה ז יז-כה 
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יין 


ייח 


יש 
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כא 
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כג 
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5 י היא ?הדלי ס^ךהןכוןה^ןזל-המצואים לרעת תכינת ת 5 ל ולח הןסדות: 
רא<?ית העתים אסרי^ז י&סצייהנן תנועות נה^$ז?(ש 1 לחליפווגירן 


1 ־ 1 *^ 1/1 ־ 1 1 1 * 4 ^ 1 




מן:ןזור ם^זןים ומ^ז^ר הכואבים: 

ו 1 כונות 3 <ן 1 ^£ז חיה ו?ןםת חיות ^ךא ^דו ?:רוחות ושיחות ^ן<?ים 
^^?(חים למיניהם וק:ןלות חשךשים: 

לי 5 קחרות וח??לות וךש?י 5 י חח?:מוז ^?!נית חלל למךת?יג 

אשר־?:ה רוח םש 5 יל קדוש יחיד ?קינ^ ?יר^ה חלקים ^דין ?ןל החנו^ח 
שהוד ^היד שלם דורש טוב ©?):מיק לראות אקיץ 

פועל חקד: 

איחב ^ךם אי־^ז חקים לי?^?זי ?ידא?ד• וכול צוקה בבל 

חיידי לקל-קרוחות חקשבילים הקהורים ח^די?ים: 

^חקקה קמחךת לחחנועע 

מקל־חנו^ה עוקךת ןחוךךת לבל בקהךחהן 
ליא ?שיקה קןבורת אלחים שבע !ן קקבודו חמושל בבל 
ולבן קל-קק^ה לא ה 3 ע קה: 


האמתית. הסופר מיהם איפוא לשלמה המלך את החינוך שקבל הוא עצמו. - הכרת המצואים 
(;״״*׳מ ׳יסזועס ׳\< 16 , ברומית: ©!!!!*ם !מגת©!) היא הפילוסופיה. - תכונת תבל־קוסמולוגיה.- 
'""י• םי״ח-י׳ם מכוונים לידיעת הזמנים (כרונולוגיה) וחכמת ההנדסה הכרוכה בה (אסטרונומיה).- 
י תכונות נפש חיה=זואולוגיה. - כ ח הרוחות. זיגפריד מבאר שהכוונה לשדים ולרוחות 

ששלמה המלך היה שולט עליהם (לפי יוספוס קדמ' ח׳ ב׳ א׳). ואם נסכים לפירוש זה, עלינו 
להניח שלפני הסופר היה מקור עברי ושם היה כתוב רוחות, כי ג)ז*).ג)$ו 6 ע 1 ג ביוונית הוראתה 
רק רוחות סתם ולא שדים. כך הבין הסופר, וגם בתרגום הלטיני !סגתסזמסז■!ם!▼, ובכן: 

י* רוחות נושבות. - שיחות אנשים. דיאלקטיקה ופסיכולוגיה. - הצמחים למיניהם. 

בוטאניקה. - ה ח כ מ ה אמנית הכל. נראה שכוונתו לפסוק; ואהיה אצלו אמון (משלי 
ח' ל׳), והוא מפרש אמון=איש יודע אמנות. - 

זככ-חא. כינויי החכמה ורום מעלתה. 

פכ״ב-כיג מכילים עשרים ואחד כנויי חכמה. משערים שזה נעשה בכוונה, כי המספרים ג׳ 

וז׳ שד,מספר כ'א הוא הכפלתם נחשבו קדושים. ונדמה לי שנעלם מעיני החוקרים המקום 
בספרי האזינו ש*ו: נמצינו למדים שלא הזכיר משה שמו של מקום אלא לאחר כ״א דבר. 

ממי למד, ממלאכי השרת שאין מלאכי השרת מזכירים את השם אלא לאחר ג׳ קדושות שנאמר 
וקרא זה אל זה ואמר קדוש... אמר משה די שאהיה כפחות משבעה מלאכי השרת. סבורני שאין 
לתלות במקרה את ההתאמה שבין מדרש ספרי ובין הכתוב כאן. שם יש כ״א תיבות לפני 
הזכרת השם, וכאן כ״א כינדים לפני הזכרת החכמה. - התארים האלה נטולים מן הפילוסופיה 
היוונית. כגץ התואר ׳\ 6 ^ 06 ׳ו (=משכיל) משמש כינוי גם אל הרוח (ג> 1 )^£׳!:מ) או הלוגוס 
במשנת הסטואה, והכינוי עדין (׳ג 6 ז:מ£.ג) לקוח מתורת אגאכסאגורם. ופילוסוף זה נותן את 
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5 י היא עד" אור עולם 
;לזיךה היא ןתוכל הצל 
וה;דור ^דור ת^:צר ן^צא בן^ו^םות 

קדושות 

5 י אלהים לא י^הב 
ד״ן 5 הךךה היא ?(ן־ר.ש?!ש 

ובזרק;ה ה^לה 

5 י ^ 1 ת־מקומו ללל ליךש 
?יז־ה^ןן^ה עד־ה^ן^ה הש^רע בעז 
או^ה וךרקזתי מןעוךי 


וךאי ^הור ל^^:לת ^להים וךמות 
?עיד׳ תקזאר יההדש הכל 

ותעש? לידידי זןלהים ולןביאים: 
זולתי ^^ןזר־לשעז בכ^ןזכן ה 7 ו^ה: 
ולתרון לה ממעלת הכואבים 
על נ 9 ל־]אורן 

אולם הרשעה לא־תקום 9 מגי ריס^^ד־♦ 
ותכלכל הכל במקז^ט; 
וקח^ה לי לכלה סמ^תי 


ןאת ;?;ה הבבתי: 


את־רום להשה תךאה 

!אדון הכל 

תעלומות דעת אלהים לע 5 יה ;?לו 
ואם״ל-ע^ר קןלן ןחמי כהלים 
ןאם [?לח הלבונה תחוללת מעשים 
!"!(ם־נש איש אוהב ישי 


כליייתי• שלמות עם־יל 
^הלה: 

ןהיא בוךךת מעשיו ג 
מי לעשר תדהלממה הלחרללת הכל: 
מי יותר ממןה יוכר הןמעאים: 
ה 3 ה מל־העשיל׳ הישרים 


כי הכינוי הזה ליסוד הרוחני שהוא הכנים בפעם הראשונה אל הפילוסופיה היוונית. — נ ג ה אור 
עולם. נגה (".וןס״ץט״הס) וגם שפע ( £1 ז 5990 >:ת 1 >) שבפסוק הקודם מוסרים את המושג של 
אצילות במשנת הסטואה. ה״מאמרים" או הכחדת החלקיים הזרועים בעולם (-ש 8 זנק 01 ץ 0 ג 
0x1x01 ^) נאצלו מן הכה העליון, הלוגוס, וחודרים בכל הבריאה. לכן נקראת גם החכמה רוח 
יחיד במינו (פכ׳יב) וכאחת מרובה חלקים (שם). — מן המושג ״נגה אור עולם״, או בדיוק: 

נגה מן האור הנצחי(ט 1510 מ ?סזסק) ס,קז) 01 ץטס 1 ג 1 )) נעשה ״אור חוזר* בספרי המקובלים. - 
כי בעינה תשאר. לפי תורת הסטואה יסוד האש עצמו, הוא הלוגוס, אינו משתנה לעולם 

אע״ם שכל התמורות החלות במציאות שרשן ביסוד הזה (ע׳ 391 , 5018 ). — לידידי אל ה י ם. 

ע׳ פי״ד. הפילוסופים חם לפי דעת אפלטץ וחכמי הסטואה ידידי האלים. לשון זד. שגור הרבה 
גם אצל פילון. — ו ל נ ב י א י ם, החכמה היא לפי משגת הסטואה תנאי מוקדם לנבואה (ע׳ 
ציצירון, על הנבואה, 62 , 11 ) והשוה מאמרם; חכם עדיף מנביא. - 

ח ב-כא. גדולת שלמה כדוד החכמה בשלום ובמלחמה, 

ב ודרשתי מנעורי. משלי ד׳ ג׳ ואילך. - וק ח ת ה לי לבלה. אליגוריה שגורד. בס׳ 

ג משלי. - ר ו ם יחשה. משלי ח׳ כ״ב ואילך. - חיי שתפות עם־ ה׳... משלי ח׳ ל׳. כדאי 

י להזכיר שאצל פילון (על הכרובים מ״ט ועוד) נקרא אלהיט בעלה של החכמה. - ת ע ל ו מ ו ת 

י ד ע ת. ע׳ ז׳ כ*א.- ואם 1 כב ח התבונה. התבונה הנזכרת כאן היא הבינה האנושית בנגוד אל 

ז ההכמדי העליונה. - י ו ת ר מ מ נ ה. כלו׳ מן החכמד,. - מ ע ש י ה. מעשי החכמה. - ע נ ו ה 

(ןועטססשקיסס) בינה (?!סויעס^ק)) יושר (ןחוטס 10 סא 81 ) וגבורה (" 8061 ׳\מ) הן ארבע 
המרות הטובות הידועות מתורת המוסר של אפלטון והסטואה. לפי דעת כריזיפוס הסטואיקן 
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5 י ל׳יא ?נלמד !יבי־ןה י^;זר וןכוךה ומסם ^יז־ד^ר מועיל 3 מים לב 3 י ^ךם: 
ואם־להומיף רעת ל^?זאף אי^ט ד 3 ה היא תכין קךמונלת 1 י 8 עזר לעתיד 

ותרע מאמרי מליצות יכתרון חידות אתות ומימתים תתןה מראש 
ןקרות ה;מים המאיס לתקופוהילם 
ול 5 ז ןמךתי לקלמח ולסלת עמח 


?דעתי 5 י תליה-לי יועמח מומה 
•?לל ^ז 9 יי מעמים 
לייע אמצא כמשמט 
?סלרישי להכו לי 

ןאם אוסיף לדמי 
י?ללה אירש אל־מןת 
אך?יר עמים תלתי 


ו 5 למה מדאגה ועמם: 
ימבוד המעיר ?ין לשישים: 
ו?עי 3 י ?דימים א?שא: 
ובדמרי אןן קשמת 
כף למה לשימו: 

ו 1 מר {צח אשאיר למאים אלד: 
ולאמים למנעו למ{י: 


עריצים נוךאים לשמעו ולדזו ממ{י 
??!הל עם ?ע 1 שה לסד אומיע ובמללמה ?כעל גבוךה: 


?בואי הכלועה מה אמלא לנולתי 
?י ?המדלה אין ינון ו?רעותד. אין עממת 

אר ששו! ושמחה: 

יאת לתב^ג{תי ?נ?שי ולשבתי מל?י 

כי יש אל-לד ??ורמת הלמלה: 

ימידידולה מדעה ןעימה ולמעשי לדיל דן עתק 

?יי 9 ?יד תבו{ה והרבות עלה שילה שם פזוב 

וה{ה שושלתי ולהשתיל לקלסה אלי: 


"-י* בל המרות האלה שרשן בחכמה. - מאמרי מליצות. משלי א׳ ו/- חרוץ אמ*א 
י* במשפט. רמז למשפט שלמה (מל*א י״ב ג׳). - כף לפה ישימו. איוב כ״ט ט׳.-וזכר 
יי־׳״ו גצח אשאיר. ע׳ ד׳ א׳.-לפסוקים י׳יד-ט״ו השוה תהל׳ ע״ב ח׳-י״א, וביחוד הפסוק האחרון; 
י״ וישתחוו לו כל־מלכים כל־גוים יעבדוהו. - בפי״ח נגמר ענין בחירת החכמה ע״י שלמה 
שמתחיל בפ״ב. בתיאור הזה (פסוק ב׳-ייח> רואה פאול הייניש חיקוי לבחירת הצדקות 
(^ 3156 >) ע״י היראקלם אצל כסינופון (בזכרונותיו 11,1 ). כסינופון מביא שם את הספור האגדי 
של פרודיקוס הסופיסטן על היראקלם שעמד בפרשת דרכים והופיעו לפניו שתי נשים הצדקות 
והחמדה. שתיהן הללו ושבחו את תשורותיהן בחיים והיראקלס בחר בצדקות. בנדון זה קשה 
לחרוץ משפט, שהרי נם בספר משלי (ח׳-ט׳) יש תיאור של שתי בשים דומה לאותן של 
פרודיקום הסופיםטן, והן החכמה והפתיות על פרשת דרכים. והלשונות הידועים שעליהם נשען 
רייניש הם כלליים יותר מדי. אבל אין זה מן הנמנע שגם האגדה הזאת היתד. מרחפת לפני 
הסופר, שק היתה לו השכלה הילביסטית מוצקה, ומאידך גיסא האגדה של פרודיקוס היתה 
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חכמת שלמה ח יס-ט ם 

נער ימה הךאה הייתי ןן^ש טו^ה ן<זלד׳ ?גירלי* 

ייתי ?כיז 9 ל-יותי טוב עאתי ^תוך נו־ף ^הור: בדעתי $י לא 
אוי^י׳ ?לי עזרת אלהים והיותי ^לךה לי לדעת את לקור הלמי י־* י 
דרשתי את־:: !אלמללה למ;יו בעל־למי ןאלר: 
אלתי אבותינו נאייז ל׳רסמים אימי עשיל ל׳^ל 9 ד?רד: 

ו-בלעללד כוננל אנדש ללעזל 3 :צורים אעזר ?ראלי 

לכל 5 ל תכל בקרקעה ו??דרן ולהוציא מעזאט לל^^רת נלש♦ 

לז־לי לעלה היו^מלת על־נד כלאד ואל־ל^רשןי ?? 1 רב ?ניח 

?י 5 י?י ע?דףי ולז־אללף 

איש לדל אונים וקצר :לים ןאעיר לדעת לשמט ןלקים♦ 

לז אם־ללצא איש למים ?יז לני־אךם לאמם נלעזב בלעדר למנו 0 ?^* 


אלי׳ ?לרהני לללד על-עמד 
1 תמל,ד לענות מקךש לתר־לדשד 
ה? 5 יה ?שפז קדעזף 
ועמד ללעלה תידעת העשיר 
ותדע את-לן׳לר ?עיניר 


ןל^ןז^ט ?{יןז ולנוליןי: 
יהז?ה עעיר שבלף 
אעזר מלאש לכינול: 
כי נעלןד] ל:לה עעראף 
ןאת־לטוב למי מאוליר: 


את־ 


רלע^לי' 


יס 

כ—בא 


בא 


א-ב 


נפוצה הרבה בתקופה ההילניסטית. - נ ע ר יפה מראה. שיא ס״ז י״ב. - הססוקיי* ^רי.- 
מראים סימני הוספה גם במבנה הפרוסאי שלהם וגס בתוק, ואינם מן המקוי 
בהיותי טוב. ובכן יוצא מזה שהנשמה ך,,;ף, ק״ןןן; ^ןן^, ךןןף^ ןך,*)ן ן•,,אני" דיע? ^ 
שלמה בפסוק זה. מכאן ראיה, שהסופר האמץ בקיומה העצמי הקדום (*!*"**•***"'*^ןן^ןק 
הנשמה. גם לפי שאר קדמונינו קיימת הנשמה באוצר הנשמות לפני ירידתה לעולם• ~ 
כ״א משמש מעבר מלאכותי אל תפלת שלמה בפרק הבא. אמצעי אמנותי כזה ראי^' 
בפסוק האחרון שבפרק ה׳. - 

ס א—ים. תפלת שלמדי לד.׳ על החכמד. כמורת דרך בחיים• -* 1 * פילח 

בדברך (תד.ל׳ ל״ג ו׳: בדבר ה׳ שמים נעשח ו ב ח כ מ ת ך היינו הך. גם ^ ^ 

הלוגוס הוא אחד עם החכמה, אע״פ שסילון מבכר את הביטוי לוגוס על החכמהי 
למשול ביצורים. ברא׳ א׳ כ״ו-כ׳ח ותהל׳ ח׳ ז׳. - בקדושה. או: ידוה 

הלשון קצת קשה, ואפשר שבמקור העברי היה כתוב בחסד והסופר הבין כמו 
( 1 זף 161 ק 6 ע!). - ה י ו ש ב ת ע ל ׳ י ד כ ם א ד• "יי* ""ייי יי" אלים 

ד.יוונית; גם שם יושבים אלים שונים (הרמים, דיוניסים ועוד> לפני ^יי ••'י"׳ שר 

וד״אנשים. משם לקוח גם הביטוי ?ס< 680 ?סזי.=היושב על יד וכסא (ע׳ גרסנר 199 ). ואי* ^ 
שבמקור העברי היה פתוב פשוט לפניו. כמו משחקת לפניו בכל עת (משלי "׳ 
תבנית משכן קדשך אשר מראש הכינות, הכוונה לבית המקדש של 
הדוגמה לבית המקדש של מטה. גם לפי האגדה ביהמ׳ק הוא אחד מן הדברים שקדמו לגי 
העולם... בית המקדש מנין... (ביר א', וע׳ אפטוביצר בתרביץ ב׳ 257-287 , 137-153 )• ^ 
היתד. בבראך את־העולם. משלי ח׳ כיב ואילך. - למען תשכן עמי בעם 
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ח 1 < 


^?זלח אותה מ^?ימי קך<; 1 ף ומס 3 י כסא ?בודף ת?קחה 

לכען עסי כ?נ?!ל' ואדע את־סי^סר ל 59 יף: 

כי־היא לדעת ו^^בץה הכל 

ןהנה:י בסל־סס; 5 לוהי בהשכל ןת?^תי ??בוךה: 

וע׳ע^י לדיי לחניז ?^ודק אח־עסר 

ןאיקר ל<;ז^ת על־כסא ^במ 

כי סי האיש איסי-לדע ע*ת ^להים וסי יכיז הסץ ל:: 
דלא סה^זבות ? 2 י־המו 1 ;ןה א^ם ומזמוהינו חהו: 

י 5 י גירי כן־הלרף לככד על־הןמעז ימשכן חסי לדכא ^כל רב־ע^?זתנות: 
הן בכעד נעזיג אעזר מ^ךץ ובעמל המ^א אעזר סככנז־ 

אולם א^מר כ^ממים מי .יחקר: 

יסי הכיז סס?עף הכמה ןאת־ריס מךשף לא העזלח ממרומים; 

אף אז לכנו אךחות 1 מא{עזים] עלי־ 

אךמרת ןללמדו כני־אךם את־הלעזר למ 2 יף: 

יסהכמה לועזעו: 

היא ^?זמךה את־אךם הראעזון אבי הכל אעזר נוצר לכדו 

והקימהי סכעזלינו; 

וההן־לו כס למשל ככל: 


בדיוק* למען תעמל בהיותה עמי.-ות נ צר נ י בכבודה. משלי ב׳ י׳א: תבונה תבצרך, 
בתרגום הרומי 114 ם*) 0 ק = ב ג ב ו ר ת ה (במקום בכבודה). והמפרשים שהתקשו בפסוק דה לא 
שמי לב לישע׳ ניח ה׳ז כבוד ה׳ יאספך (על ערך הכינוי האלהי כבוד בקשר עם 
הכתוב הזה ע׳ 346 ,) 686 גי 60 ). - כי גוף בן־חלוף. ההערכה השלילית של הגוף היא בהשפעת 
אפלטון בפידץ ( 81 0 ) : הוא מתאר במלים דומות מאד את סבל הנפש תחת לחץ הגוף. השניות 
של גוף ונפש הנעוצה בהערכה זו אינה מתאימה לרוח היהדות ואף לא להשקפת הסופר עצמו 
במקומות אחרים (למשל ח׳ י״ט, ע׳ פפליידרר 295-296 , 8018 282 ואילך). - לתמונה של 
משכן חומר השוה איוב ד׳ י*ט. אפשר. שהסופר רוצה למסור בזה את הרעיון הכלול 
בצלצול המלים הידוע אצל אפלטון, 101 ןןז 0 -מ^ 000 (=הגוף הוא הקבר, כלו' של הנשמה). 
אגב, אפשר למצא לשון נופל על לשון כגון זה גם בעברית: קרב - .קבי. והשוה שוחר טוב 
מ׳ט לפסוק קרבם בתימו לעולם * אל תקרא קרבם אלא קברם. - חכמה ורוח הקדש 
היינו הך. גם פילון מסמן את החכמה בכינוי מרובה השמית = 1 x 05 (\׳\ 6 ^(\ 0 X ^^ (ע׳, 235 8018 

348 11 ם 1 ןט 016881 -ז 886 גז 80 ). — 

י א—יא א סדולת החבמה בדברי ימי לולם מאדם דד משה. 

ותקימהו מכשלונו. לפי האגדה (עירובין י״ח ב׳, שוחר טוב צ״ב ועוד) עשה 
אדם הראשון תשובה ותשובתו נתקבלה. ואפשר שלזה מתכוון הסופר. - ו ה ח ט א. קין. — 



חכמת שלמה י ג-ח 


ול׳סאא א^ר־^ר מ^׳נה באפו אכד ב 1 ק:מ 1 ?רועס אח ן 

ולאל׳ן א^ר הזניפו ד׳מלם בןלל 1 ש^ה הז;וק:^ה לה^י^ד, 
1 ת?הג את־ר׳עדיק על־זג׳ן ??ולה* 


ל,יא מן;:אה את־העדיר, 3 ם בה^לליעמים 
נה^מידהו למים ל 9 ?י יי 

ליא למלילה את־־ה*דילן 5 אכד לך^מעים 

ןהאדן החדלה למ^לה 
ונטעים נוראים לרות ללא עת 

כעזלם את ן־־ךך לחלמד. לא ב 
לשאירו ןם מזמרת מללולם להדם 


א^זר הרעו לעע}ות לב אחד 
!ת^למרהו 1 להן?ןהו כא^לר ל.מו 

5 ;עיו לבנ^י 

בנופו ממ?י לאיש הל?!דת על־סמ^ט 

לערים ז 

לקום לעךה על־רשעת לאנשים 
וןליב מלח נעמד לזער {לש לךלה 

אמודי. 

' 5 ד לקו מחער רעת את־הטוב אולם 
;ל־תסתר סבת $שלו?ם? 


אבד בזעמו כרוצח אח. בדיוק: בזעמו הרוצח אח. יש כאן פירצוף הזעם השואף לר*זז. ־- 
בפסוק הזה וגם בבאים אין הוא מזכיר בפירוש את שמות הצדיקים והרשעים (לא כמו בך 
סירא פרק מ׳ד). זיגפריד מגנה אותו בשל הזרות הזאת. ( 215 ) 6018 משער שלפי דעת ד.סופר 
אין הרשעים והצדיקים שבתורה אלא סמלים וטיפוסים של טוב ורע, כמו אצל פילון לפי ביאורו 
האליגורי, ולכן אין ערך לשמות פרטיים. ואין זד. נכון, כי האישים המקראיים הם אצל סופר זה 
דמויות היסטוריות ולא טיפוסים סתם. ובאמת אין צורך בכל התירוצים הדהוקים, כי המחבר 
נמנע מקרוא לדמויות המקראיות בשמותיהן כדי שלא ליתן לתיאורו אופי פרוסאי, ובידוע 
רגילים המשוררים להשתמש בכגון זה ברמזים. - ב ג ל ל ו. בגללו לאו דוקא, אלא בעון 
צאצאי קין. יורשי רשעתו. ע' פרקי רבי אליעזר כ״ב; מקין עלו ונתיחסו כל הדורות, 
הרשעים הפושעים והמורדים שמרדו במקום, ואמרו אין אנו צריכים לטיפת גשמיך וכר. 
במלים האחרונות יש זכר למבול שבא בעון בני קין. - ה צ ד י ק הוא נח שניצל בתיבה 
(ברא׳ ר ט׳). — בהבל העמים. פסוק זה מדבר על דור הסלגד.. - ל ב אחד. שם י׳א 
א׳. - ה צ ד י ק. אברהם, שד.יה בעת אבדן דור הפלגה בן מ״ח שנה (סדר עולם רבה פ׳א). 
וע׳ שו׳ט א׳; אשדי האיש - זה אברהם, אשד לא הלך בעצת רשעים - זה דוד הפלגה. - 

המו מעיו לבנו. ענין עקידת יצחק (ברא׳ כ״ב). - פסוק ו׳ מדבר על הפיכת סדום 

ושאר הערים, והצדיק הנמלט הוא לוט (שם י״ט). - ח מ ש הערים. חוץ מסדום 

ועמורה אדמה וצבויים חושב הוא גם את צוער שד,יתה צריכה להחרב וניצלה (שם י״ט כ״ב, 

וע׳ דב׳ כ׳ט כ״ב). גם בב׳־ר נ״א מדובר על חמש ערים שנהפכו: חמשה הכרכים הללו 
היו יושבות על צור אהד, שלח מלאך את ידו וד,פכן. - ו ה א ר ץ החרבה. לפי אמונת 
העם נשארו עקבות מד.פכת סדום עד זמן מאוחר (ע׳ ב״ר נ׳א; עד עכש,, ,ק^ןןן ^ךןן 

מטר מאוירה של סדום ויתן בערוגה אינד. מצמהת). - על הנטעים המוזרים של סדום 
שד.ם "תפוחי סדום" ע׳ מלחמ׳ ד׳ ח׳ ד׳.-גם נציב מלח נמצא עד זמנו של יוספוס 
(קדמ׳ א׳ ב׳ ד׳). ובברכות נ״ד א׳; הרואה אשתו של לוט צריך שיתן שבח וד.ודיה לפני 
המקום. - פסוק ח׳ עושד. רושם של תוספת ביאור לרעיון שהובע בפסוק הקודם. - 



חכמת שלמה י ט-יט 


ת 1 ג 


והל 1 ??ידז ^נ<ןז 3 ב ^ת־מכבדיה 
לייא היל^ה בךךך י^ד את־הצדיק 
1 הךאהו ממל?ת יי 


1 תו^ןזע לו ?ללאו^ייו 
היא ^מךה לימיני בו? 3 י נ 1 ןק|יו 
וה^זמרהר מ? 3 י אמ^יו 
!ה^מד־לו ?^ןךב ^:צום 
ליא לא צדיק ?בו^ר 
והךד עמו אל־ל-בור 
עד־^נביא לו יעימט מלבות 
1 ינ 3 ל < 9 קר מלקזיןיו 
ליא הוציאה עם קלוט ו 1 רע ^מי־ם 

1 ^לא ב 5 מט עצל ין 

נליא] נלןה לקדו^צים טכר ע?(לם 
וללי לטוי למלמד. יוקנם 
גלעלירם ב 1 ם־םוף 
את־־ע^וןאיהם מבעה 


במךחו ממני למת אליו 
ותגדלו דעת קדש 
נלדב את־מרי ?מל 1 ן 
בימעי מ^ע !תע^פירלוי 
ותאדהי ממני לאוךבים ל 3 מעז 1 
למעז ידע מי־נדאת ל; אעז מ^ל: 
!תלשך אותו מסטא: 
ובמאמר לא תמעזלו 
וממלמל בלולאיו 
!ל^זן־לו עזם עולם? 
מקדב גוי צודרים: 
!!ללצב למ 3 י מלבים אדירים 

באותות ובטומתים: 

!לןלם דדד מלאים 

ולאור בוממים לללה: 
1 ת 3 ך.לם במלם רבים: 
ומעמק להום לעלהם. 


הצדיק. יעקב. - ממלכת... דעת קדש. בדיוק: דעת דברים קדושים. הוא מפרש. 
כנראה, באופן אליגורי את מחזה הסולם בחלום יעקב (ברא׳ כ״ח י־ב). המלים וראשו מגיע 
השמימה רומזות לפי זה על ידיעת הענינים הקדושים העומדים ברומו של עולם. גם פילון 
(על החלומות א' קמיו ואילף מוצא במלים אלה אליגוריה דומה לשל כאן.— פרי עמלו. 
אצל לבן (ברא׳ ל' מיג). - נוגשיו ואויביו של יעקב הם לבן ועשו (שם ל א כ ג 
יי יאילף ל״ב ח׳ ואילף.-בקר ב עצום. עם המלאך (שם ל״ב כ״ה ואילף.-צדיק נמכר. 

יוסף (שם ליז כ״ח). - ותחשך אותו מחטא. בנסיון עם אשת פוטיפר (שם ליט). - 
"י ותרד עמו אל הבור. שם ל*ט כ״ג: באשרה׳ אתו וגו׳.-אל הכינויים שבפט״ו המדבר 
על יציאת מצרים ע' שמרת י״ט ו' (גרי קדוש) וירמ' כ״א (זרע אמת). — זרע תמי 40 
זרע אברהם שנקרא בם׳יה תמים ( 05 :תג^£ג(ט). — ע ב ד ה׳. משה נקרא עבד ה' (דברים ל״ד 
ה׳>. - שכר עמלם. וויזל (בביאורו למקום זה) הכיר את הקשר שבין המלים האלה ובין 
האגדה על משפט היהודים ובני מצרים לפני אלכסנדר הגדול. בסנהדרין (צ׳־א א׳) מסופר 
שהמצרים באו לפני אלכסנדר ודרשו שהיהודים יהזירו להם את הכסף והזהב ששאלו מן 
המצרים (שמות ייב ל״ה-ל״ו). על זה ענה להם בא־כח היהודים: תנו לנו שכר עבודה של 
ששים רבוא ששיעבדתם במצרים ארבע מאות שנה ושלשים שנה. ראוי להזכיר שיחזקאל 
הטראגיקן היהודי כבר נותן טעם זה בדרמה היוונית שלו (=יציאת מצרים, שורה 

166 , הוצ׳ 0 גס 6 ם 0 ועז־, ע׳ 16 ). - ו ת ה י ל מ ו למחסה. ^ססנסגממזפ (על פילון 268 , 11 ) רואה 



ח 1 ד 


חכמת שלמה י כ-יא יג 


נ על-כן 9 ^?טוי מדילןים הן<ןזק מעל־ 

ל׳רקזעים 1 ן 11 ן;רוי ד,?ןדוש :: 

!יהללו יחךו ^ת״ןךף הסוכלהז 

כא כי לללמה ?ללה מי־אלמים !תךגן לשון עוללים: 

יא היא האלילה את־מ^^ןזילם ב!ד־ןביא קדוש: 

ב !!לכו ככללר לא־;שב <ןזם ^ךם 1 ?^זעו אללים כמקומות 

נ-י לא־לכר לם איש: !!קומו {^ד אולכיילם !!נקמו מ^רילם: !?כמאו 
!!?!ראו אליף־ !!תן ללם מלם מצור הלקיש וךןיה ללק^ם מלהיה 
ה 9 לע. כי־כדלר אעור נשלטו לרילם בוי נושעו הקד׳ כצר ללם: 

י נצרילמז ?בללו בנךאולם] ךם ?ב^ש מהת מי-;לר לא-לכזיב 
ז להזיכילם על־כקדת רצח ילדים: ןללם ;תל ^ 9 לעת מלם איש לא 

ח-ט כלל: וב^ג^איז א^ןזר ^קאו ואז לךאיל איך ת?קם מעזוןאיף־: נעז 
כא^כר ?כילם !ללקרס ?רלמיס ליכירו ע?עז לר׳מעים א<?ר כלר^ז 
אף לשמטו: כי אוילם ?כיל כאב מוכים !אלה כה?ל ולרשלל 
יא-יככמלך לז: וה 3 ח נם־לךחוקים ןגם הקרוכים לאהת נולדו: לז 
מ<כ?ח לאב דקא את־לכם !א?לה לזכי־ לדכרים אשי קרו למ!: 

: בזה אליגוריה של עמוד האש ועמוד הענן (שמות י״ג כ״ב).-םשםו הצדיקים הנשק. 

על השאלה מנין לקחו היהודים במדבר נשק להלחם עם אויביהם משער דמיטריוס הכרונוגרף, 

סופר הילניסטי־יהודי, שהיהודים פשטו את הנשק מעל גופות המצרים אשר פלט אותם הים. 

מה שהוא בגדר השערה אצל דמיטריום הוא כבר בבחינת ודאי אצל סופר זה ואצל יוספום 
כ* (ב׳ ט״ז ו׳). - פי־אלמים. שמות ד׳ י׳. — 

יא א נ ב י א ק ד ו ש. עבד ה׳ (י' ט״ז). פסוק זה שייך לשלפניו, כי מפ״ב מתחיל ענין חדש 

ואין כבר זכר להכמה, ומן פ׳ז ואילך פונה כבר המטיף ישר אל אלהים בלי אמצעות החכמה.- 

ג. חלק הדרוש. (יאב-יט). 

ב-יד. ענש ד.מ 1 רים מדד. כננד מדד., ושכר בני ישראל מדת טובד. כנגד מדת ■ורעגות-סכת דם. 

ב-ג-ד וילכו במדבר. ירמ׳ ב׳ ר.-ויקומו. מעשה עמלק, שמות י'ז.-ומים מצור 
ח ה ל מ י ש. שם י״ז ר. השוה גם דב׳ ח׳ ט׳ו. - מפ״ה ואילך מפותח הרעיון. שבמדה שה׳ 
מודד לרשע לרעתו בה הוא מודד לצדיק לטובה. - כי דבר. ע׳ בפי׳ לפט״ז.- 
ו דם נבאש. בדיוק: דם פגרים (ע׳ שמות ז׳ כיא).-ר צ ח ילדים. טעמים אחרים למכת דם ע׳ 

ם שמיר ט׳ ותנחומא הוצ׳ בובר בא אות ה׳.-ו ת ים רם ברחמים. במקור: אף כי ברחמים 

יסרתם. הלשון קצת קשה, אבל הרעיון ברור: הם השוו את הנסיון הקל שעליד.ם לעמוד בו 

י-יא אל העונש הגדול שבא על שונאיהם. - כאב מוכיח. משלי ג׳ י׳ב. - ג ם הקרובים 

וגם הרחוקים. כלו׳ המצרים נענשו בעשר מכות בהיותם בבתיהם במצרים, וגם אחרי 
יב רדפם את ישראל נשפטו בים.-מ שנה עצב. הם התעצבו על השבר של עצמם ועל תשועת 



חכמת שלמה יא יג-כב ת 1 ה 

י?^?ז?(^ם ?י כך^ר א^;זר ?^ןז^שו-בו נו^ןזעו א^ה ד$ירו את¬ 
¬י* הי?!ץ המעטים אסרי ק:ב^*ם ^^(און ^:זוןה מאבואון םאדיקים 
?#?זתיסמו על־סאי^ש א^ןזר ^זו ןל?גי לו 5 י־על־ 5 ן {^ז^ןזהו 
י וסעזלי?:הו נסמן; 5 ןה 1 לןמים: סלף היס^מברת א 1 !^^[ם ור^?ז^ה;ם א^^זר 
לדיחי או^ם ל^נלד ל^ןזך^וים אין־דעת ?מי ולר?<^ים ?בזים 
^ללס עליהם ערב עצום אין־בו רעת לה 3 ?ןם ססמג למוען ידעו 
' יי כרעד אעזר ןד איש בו לעז^ט: פי הוידף העל־ןללה אעזר 
,י?ךה את־העולם מתמיר ןעדר צוךה לא־נבצר לסשליס ?סם 
^ ליי! ד?ים !אריות ע 1 י ?^עז: או בריאות סךשות סלת ךות מלאות 
ס?דז אי סיות מוציאות ? 0 ?ל ?יסז אי מ^ליס מ?ןר?ז ?סנת 
או מתיזות מעיניסן ניצוצות אי^ה: יען ס 5 ?;ל להם לסשפידם 
^ ??געם ?י נם ?מךאיסם לבעתום ןיעזחיתום: ומפלערי אלה סלא 
ל?^זיתה אלי" יללת לכלותם בךדף אותם ?ק?תף ומריס ?בירתף 
:פוצו אמןם ?מךה ?מת?ר ו?מש?|ל ספל סכינית: כי ?ודד תמיד 
להראות לסף סעצום ומאני ןרוע עןף־ מי לעמד ז סן ?^מסק מאןנלם 


- ה כ י ר ו את ה׳. שמות י״ד כ״ההשת וממו על האיש. שסי״אג/- 

מי-ככ. כאור מכת דרוב (גסודע וכנים ז) לסי הכלל של מרה כ 1 גד מדה. 

הטעם שניתן כאן למכת ערוב מתקבל יותר על הדעת מן הטעמים הדחוקים במדרש 
י י׳א ותנחומא בובר בא אות ה'). מלואים לענין זה בפרק ט*ז פסוק ב׳ ואילך (השליו 
^*ייקים במקום השרצים המזיקים לרשעים). - ל ש ר צ י ם... ולרמשים. כדעת ר׳ נחמיה 
עייב ימיני צרעין ויתושין', ולא כדעת ר׳ יהודה הסובר כי ערוב כולל דובים נמרים ואריות 
י״א>. לדעת ר׳ יהודה אין בל מקום לקושיא שבפי״ח ואילך. - הרעיון של ענש מדה 
^נגי מדה ידוע מספרים חיצונים (היובלים ד׳ ל״א) ומדברי רו־ל (משנה סוטה א׳ ז/ איכה 
בתי פתיחה כ״א ועוד) וגם מן הספרות ההילניססית־יהודית (פילון נגד פלאקום ק״ע ועוד). 

< מכות מצרים מודגש במדרש במקומות שונים שהמצרים נענשו במה שהרעו לישראל 
ע' מכילתא בשלח פיו: בדבר שחשבו מצרים לאבד את ישראל בו בדבר נפרע מהם). בספר 
מפותח רעיון זה במקומות אחדים. הרעיון המקביל של ההתאמה בין מדת טובה ובין מדת 
אינו נמצא במדרשים ואפשר שהוא יליד הסופר עצמו או מקורו. - מ ח מ ר נעדר 
^ חיקוי לדברי אפלטץ ( 518 1 > 50 108 ג 111 מ׳). ועדיין טעונה פתרון השאלה אם לדעת הסופר 
^יא אלהים את העולם מחומר קדמון (זוהי באמת דעת פילון) או שה׳ עצמו ברא תחלה את 
יחומר יאח״כ יצר ממנו את העולם (ע׳ זיגפריד, פילון 230 - הוא שולל את החומר הקדמץ - 
של 268 , 3 ( 80 - הוא מחייב את החומר הקדמון ושולל את הבריאה יש מאין). - ה מ ו ן 
בים ואריות. גם פילון (חיי משה א׳ ק״ט) שואל מדוע השתמש ה׳ ברמשים נבזים ולא 
כדבים אריות ונמרים (כדעת ר׳ יהודה, ע׳ לפט׳ו). והוא עונה (סע׳ ק״י), כמו כאן בפכ״ 4 
לא חפץ להשמיד את המצרים, אלא לעוררם לתשובה. - ה ב ר י א ו ת המשונות הן המפלצות 
•ידיעות מן המיתולוגיה היוונית. - כשחק מאזנים. ישע׳ מ׳ מ׳ו. אבל במקור היווני 



תגר 


חכמה שלמה יא כג-יב ו 


מ ל.?גולם ל^?י 1 י 1 י?ה 61 ח טל־&קר נ 11 ןלת אד או^ה מרהם 

על־^ל ^יכל והעלים עין ממשעי ב;י ^ךם למען יעובה 
כד כי אמי• אוהב ^ל־־סמצואים ולא סהעב מאומה מעל־^^ןיר עקזייז 
כה ולא כיג^ת דמי לו ^גא^הו: איף* יקום דכי ואמי- לא ?ימכמ א 1 

כו איןי וע&ד וא^י׳ לא 9 ? 1 ד^י מחום על-כל כי לף הוא ^ד 1 ן 

מ?ו־ן כמים: 

יב כי ריסף חקןם לעד ככל הוא: ולכן למעער תוכיס את־ 

^ חפועועים וכא^מי ?*קיאי* מנקרם להןכיךם כי יסורו מךעמם ויאמינל 
נ-ד כןד לי: ו 5 ם את־יו<?כי אדז הקדמו?ים ^ 5 אמ: כי המעיבו 
יי כ׳כמים וככרות און: וימיתו כ 3 ימם כאכזריות 1 *א?לו 

ר,רבים וניעךכח כךה מכ^רי אךם וםך^■ כסברי להקת ההוזים: 

ו ואבות טוךמים ככמם געשות נללדיט אידאלל אהדמ להיכמיד 

כתוב ׳ו( 0 ץץ 1 ז 7 ) 01 גמ = נפש מאזנים (השוה ב״ב פ׳ט א׳ לשון הםאמים). ווה המלר• 

ןז 1 ; 0 § לקח הסופר, כרגיל, מתרגום הע׳ לפסוק הנ״ל שבישע/ — 

יא כג-יב ב. ה׳ מרחם על הרשע וחפץ בתשובתו. 

כג-כד מרחם על־פל. תהל' קמ״ה ט׳. - בפכ״ד נדמו הרעיון הנשגב, שהסבה שהניעה אח 
ה׳ לברוא את העולם היא אהבתו לכל המצויים. רעיון זה שגור אצל פילץ, שלקח אוחו 
מ מתורת אפלטץ. - אדון הפץ בחיים. בדיוק: אוהב הנשמות. - 

יבא-ב המוסר של הסופר מקבל בפסוקים אלו אופי אוניברסלי. אלהים הוא בכל ולכן מרחם 
הוא על כל. מענין גם הנימוק הניתן כאן לכלל של עונש מדה כנגד מדה! ה׳ עונש את 
הרשע במה שחטא כדי להעמידו על פשעו ולהחזירו בתשובד,. נימוק כזד, אינו ידוע מן 
הספרות התלמודית, וממקום אחד (אבות ב׳ ו׳) יוצא אפילו ההפך מזד,. ואולם גם רז״ל אמרו 
שה׳ נתמלא רחמים על המצרים: בקשו מלאכי השרת לומר שירה, אמר הקב״ה, מעשי ידי 
טובעין בים ואתם אומדים שירה. ונימוקו בצדו; לפי שאין הקב״ה שמח במפלתן של רשעים 
(מגילה י׳ ב׳}.- 

ג-י. רחמי ה׳ על שבסי בנען. 

בפסוקים הבאים מתאמץ הסופר להצדיק אח גירוש הכנענים והשמדתם ע״י ישראל 
במצות ה׳. יתכן שהסופר רוצה להמליץ על היהדות מפני תוכחות אומות העולם שהיו מונים 
לישראל: לסטים אתם, שכבשתם ארץ זרה (ע' ב״ר א׳ י׳ט ופילון, המלצה על היהודים אצל 
י איבסביום 6,6 7111 ־ .■׳ו* •ק 88 ז?, והשוה גם מעשי השליחים י״ג י״ט, ע׳ לפי׳ב>. - במעשי 

פ כשפים. דב׳ י״ח י׳ד. - ע צ ר ו ת און. בדיוק 1 פולחן סתר פלילי. הכוונה לפולחן המסתורין 

של האלילים. - וימיתו בניהם. שם י״ב ל״א. - ויאכלו קרבים. הוא מאשים את 
הכנענים שלא בצדק בעלילת דם, כשם שהאשימו היוונים את היהודים מימי אנטיוכס אפיפנם 
ברצח אנשים לשם פולחן, כידוע מספר יוספוס נגד אפיון. אח״ב הטילו האליליים את האשמה 
הזאת על הנוצרים, ולסוף הנוצרים-על היהודים.-כחברי להקת ההוזים. הכוונה 
י על הבאכחנטות והקוריבנסים הידועים מן הפולחן היווני (ע׳ בסמיף. - ו א ב ו ת טורפים 
בכפם... כוונתו לסעודת תיאיסטים ( #8 ;> 68 ע 111 ) הידועה מן האגדההיוונית, אע״פ שד,וא מדבר 



חכמת שלמה יב ז-יט 


חגז 


י 9 ידי אבותינו: לפיעז 5 י ל!?ירץ חיא ?וןלה לף מק;ל־^;אךצות 
״ תהיה נסלת ?כי לב 3 י אלתים: אמ?ם 2 ם־?ליתם ס 9 ת ?על־בני 
אךם 1 תשלח את־תכ^ה ?^לס ךכים ל?י 3 י ?!?ית^ה לכלוו;ןם מעט 
" ותן לא־?כ*ר כ^יף לתת את־ספושעים ?ידי תצדיקים 

???רכת ?ילתכה או להשמיךם ?סיות טוךפות או כמא?;ר ?מךץ 
בפעם אתת: אך בשכקזף [אור;ם] מעט כ^ט נת? ?קום לתשיכה 

אף ?י־לא ןעלם ממך א^;זר ןרע מרעים תם ותךעה ןטועה בלכם 

'י* י? 0 שבתם לעד לא תהפך כי ארור !רתם ?אי* ול׳א מיראתך 

'ב מ? 5 י איש ?הת לתם לתטא ללא עןש: כי מי־יאמר מה־מע^ה 

אי מי יקום ??ד משוטיך או מי לךשיתך בתתזמיךך גולם אעזר 
אתיז לירתם או מי י^מד אתך למש^ט כמליץ ית 1 ר לאנשים לא¬ 
יי ל׳כרים: תלא אין אלתים מכלתדיך משנית על־כל אקוד לפניו 

'י תוכיס 5 י"לא יזי^את משפט שי;ןר: ןאין מלך ןאין מושל יוכל 

"י לתרים ראש 5 ?דך כרכר תאנשים אשר תשמךתנ ?תיותך ?דיק 
תכלכל תכל ב?דק על־דתתך [ן]תלילת אבוךתך מתרשיע את¬ 
"* הליף מפשע: תן ןבוךתך ראשית כדתתך ולען כי תמשל ככל 
יי ?חום על־כל: כי את־תןך תךאה לאשר לא־לאמינו בע?ם 
'י׳ |םירתך וכקךם לדזית תוכיתם על־ 3 אותם: ןאתה אף כי־תכס 
?ודך השפט ?מישרים וברתמים רכים ת?תנו כי 1 ת?ל כיכלתך 
י" אם אך־תתפץ: ואת־ע?ך הורית ?פתליך אלה כי נאןה לצדיק 


גביכיל על הכנענים. - ם ג ו ל ה מכל־הארצות. דב׳ י״א י״ב.-תהיה נחלת צבי. 
בייוק; תקבל מושבה הגונה של בני אלהים. המושג מושבה ( 01x101 ״״) לקוח מחיי היזיונים.- 
יהשלח את הצרעה ... לכלותם מעט מעם. שמות כ״ג כ״ח. שם יש נימוק אחר: 
סן תהיה הארץ שממה. והסופר שינה ויהם את הדבר לרחמי אלהים, כדרכו במקומות שונים 
(טעמים אחרים לענין זה נמצאים שום׳ ב׳ כ״ג—ג׳ ב׳>, — מהלך הרעיונות בפסוקים ט׳-י' 
^י* רמי י״א י״ז ואילך ביחס אל המצרים, שהרי מפני הצד השוה שבץ מכת המצרים 
והכנענים - נם אלה וגם אלה נענשו ברמשים נבזים ולא בחיות טורפות - מביא הוא כאן 
כרלל עגין הכנענים. - ארור זרעם מאז. ברא׳ ט׳ כיה. - 


וכדומה, 


יא-כב. גבורת ה• וסדקחו — רחמי ר.׳ מוסת לבני אדם. 

כי מי יאמר מה תעשה. איוב ט׳ י״ב. - הביטויים: מי ירשיעך, כמליץ יושר, 
בפסוקים הבאים מראים על המגמה הסניגורית של המחבר (ע׳ לם״ג)י - ו י ע ן כי 
המשל בכל. חזרת הרעיון האוניברסלי שבפ״א המשמש נקודת המוצא למהלך המחשבות.— 
ובקרב יודעיה. ע׳ פכיז. - והורית את עמך. נראה לי שבזה רצה הסופר לתרץ 
?ישיא אחת, והיא: אם ה׳ ידע מראש אח קשי ערפם של המצרים והכנענים, כי לא יחזרו 



תגח 


חכמת שלמה יב כ-יג א 


ך,יות אוחב אןשים ואת־^דף בלא^ חקות טובות לשוב 

כ מכקזכימן כי *ום־שון^י מש 6 ט 9 ןת ל 5 ר^ ?ל> 9 י 

ובלמלה ל^את בללף ללם מועד ולקום למען ישובו 1 ;ל-ם 
נא מרשעלם: איכלה לךלה ללןל.ר ב^ןזלטף ^ת־ל 5 יף לאבולילם 

כב לקימול ^לבועה וברית לתוללת טולה: ולכן א 1 לנו !רקז לנמר 

ואת־לרינו ללה רב 1 א לעמים ללה למען ןשים ^ל־לכנו את־ 

כג טולף ליללטנו נאסרים] ו^נלל לרחמים בל-^ללטנוג לכן 3 ם את־ 

כד לפו׳לעים סמכלים כללל מילם לסרל לנד תועבולילם: לי לם 
ל-רליקו לללת לךךלים עקלקל 1 ת ללשלם לאלים סובנות לין 
כד. לסיות מלעבות ולוןערים לטילים אלרי ללןב ללכו: לכן ?על־ 
נלדים אין לבו;ד. למו ^ללחל עלילם מ^?מטיף נלעשולם] לקלם: 

נו-בזןלם לא <לעו לעןש קללה ננלקדם אללים ?משמט ערק: כי 
?שלטו לאלה אשד לשבו א 1 לם לאללים 1 עליל.ש ?תזו בללאלם 
ללה לאו 1 נכירו את־אללי אלת א^ר מאנו לדעתו מראש ןלכן 
לןיעד. לךלם למרום קלה: 

יג אלן ללל לל־לגי אךם מלכוגת ??שם אשר אין ללם דעת 

אללים ןם ;ללר מד.ם לסכיר את־ליש על־טי טובוליו ל?רא 1 ת 

בתשובד., מדוע נתן לד,ם ארכד, ז - ועל זד. בא התירק: ד.׳ עשד. זאת, בדי לתת לעמו דוגמדי 
של אד.בת ד.בדיות, וזולת זד. הראד. ה' במתינותו שיש בכלל תשובד. וחנינד. לפושעים. - 
ב תרצד, בתשובת פושעים. בדיוק: תתן תשובד, לפושעים. - לרעיון שבפכיב ד,שוד. י׳א י׳.- 
כג-כז. חזרת ד.רעיון על עונש המצדים מדד. כניד פדה. 

אחר ד.דיגריםיד, על יחס ד,׳ אל ד,כנענים ותורת ד.מוסד שיוצא ממנו שב ד״סופר אל 
; 1 ענין מכת ערוב שד,ביא ה׳ על המצרים. - ע נש קלסה. במד. שה׳ ענש את המצרים בחיות 
נבזות שם אותם ללעג ולקלס. את הרעיון נטל מן הפסוק: אשד התעללתי במצרים (שמות י׳ ב׳). 

מ הפעל התעללתי נמסר בע׳ כמו צחקתי (^ x0 ^)^^נ€:מק|), וכן פירש רש״י. - נשפטו באלה. 
רמז לשמות י*ב י'ב; ובכל אלדד מצרים אעשד, שפטים.-ר או ויכירו. שם ח'י״ח ועוד.- 
ו ל כ ן ה ג י ע ה צ ר ת פ. לפני המלים האלד, יש להשלים; ובכל זאת לא שמעו בקול ה׳, ו ל כ ן...- 

יג א-טו ין. על עבודת אלילים. 

קטע זה מפסיק את הדרוש והמשכו הישר הוא ט׳ו י״ח. — 

א-ט. סכלות האנשים העובדים ליעורים ולא לאדון ד.עולם. 

י מתכונתנפשם. ברא׳ ח׳ כ״א. סבת הרע היא לפי דעתו העדר חכמד., מה שמתאים 

לד.ערכת החכמה בכל הספר כמקור כל הטוב. - היש. הפסוק אהיה אשר אהיד. (שמות ג׳ י״ד> 

נמסר בע׳: ׳ו© 6 ׳^ן]£ ע>ץ£ (=אנכי היש, הקיים, הנמצא). גם פילון מטעים תדיר את הרעיון. 
שאלדדם נקרא יש, שאי אפשר ליחס לה׳ כל תואר ואין כל יכלת להשיג את עצמותו, ורק 
אפשר להביע את המשפט שד.׳ יש ונמצא (פילון על שנויי השמות י״א, על המדות הטובות 



חכמת שלמה ינ ב-יד 


תצס 


כ ?ע:ן ןלא :שימו לב לדעת את האמן על־־הי ?^:לו^יו: אך אעז 

או דוס או אויר חולף או חוג הכועבים או מלם אדירים או 
נ מארות העזמלם חשבו לאלים ^רי העולם ג ןאם על־ל^עת לגד^רים 
האלה דזדע?נו 1 :דמו כי אלהים ד^ןה לתברןנו־?א כמה טוב מדם 
י רביז סמעשים אעזר ס.:מי :מךם: :אם על־־בדם ו?בוךדם 

ה לעזתוממו מן־רדכרים דאלה יכירו כ 1 ן(ה נה 1 ק הדם בוראם: דלא 

י בגדל למעת דלצורים ג^פז דמיון יו^ךם: אמ?ם ?!ליז לימעעזים 

דאלה מאער הוא ולדכן א<מר־ 3 ם דם לךךעזו את־אלהים ן־יחמצו 
י למצא נאותו] ולזזעו: כעבור כי־לתורו ולדגןרו במ??:לודיו ולעזמטו 

" למךאה עינידם א^ןזר ;אים לזדכרים ד?ךאים: אולם 3 ם לדם לא 

״ :למר: כי אם־עמךה לדם כי?דם לתכן את־דעולם דןה מדוע לא 

למלרו למצא את־ארון דמעשים: אכן אמללים דמה ומבקזחם 
דכרים אין־רוד דלים כמו דם קךאו בעזם אלהים למעעזי ירי 
אךם :דב לכמף מלאעת מל^מכת ןתבגית ח:ה או אכן לא-תאלח 
יא מעעזה :ר מעזנוה דדם: או אם־דרעז עצים לכלת במשור 3 כר 

ניס לבלטל וימצל כל־קלמתו מכביב בדעזבל וככעזרון מלאכה 
וייטיב עשות ?לי ל^רכי ד:יו: ואת־לרסימים דנועזרים כעבוךתו 
יג לקח לדבין אבל וי^כע: ומדדנודר מדם אעזר לא-לצלח לכל־ 
דכר לקח ע^ן מעדל מלא גןשרים ןלקציעהו בכ^ןזרון מע^^ה ויעצכהו 
'י ???יייז דעמתו וידאדהו הב?ית אךם: או לעשהו כךמות ח:ה ?בזה 

יט״ו׳ ועוד). - ל ד ע ת את האמן על פי פעולותיו. הכוונה אל המופת הקוסמולוגי 
למציאות אלהים. המופת הזה מצוי אצל חכמי הסטואה וחוזר ונשנה אצל פילון (השוה יוספום 
נגד אפיון ב׳ קס״ז ן ורק בפעולותיו הוא ניכר לנו, אף כי לא נודע לנו עצם מהותו). — 
אש או רוח. בתיאולוגיה של חכמי הסטואה היו האלים סמלי היסודות, וכך מסמל היםא:?וט 1 ם 
את יסוד האש, הירד, את האדר, וכר <ע׳ ספרי על הבאור האליגורי 3 . על הערצת היסודות 
אצל היוונים ע׳ גם פילון, על עשרת הדברות פרק י*ב). - פולחן הכוכבים ידוע גם מן 
התורה (דב׳ ד׳ י'מ) וגם מן המיתולוגיד. היוונית (שמש - אפולון, ירח - דיאנד■). — י ו צ ר 
היפי. ה׳ נקרא אבי היפי גם אצל פילון (על בלבול הלשונות ק*ג ועוד). יע׳ יוספוס נגד 
אפיץ ב׳ קסיז: והוא נעלה ביפיו על כל דמות בת־חלוף.-גם הם ידרשו את אלהים. 
המקום הזה איננו היחידי בספרות היהודית טתקופה זו ללמד זכות על עובדי אלילים בשל 
רצונם הטוב (ע׳ גם אגרת אריסטיאם ט*ז: היוונים מעריצים את אלהי ישראל בשם זיום),_ 
י—ים. גדולה ממנה בערות האנשים העובדים מעשי ידי אדם. 

בתיאור הבא נשען הסופר על תיאור דומד, בישע׳ מיד ט׳ ואילך וירמ׳ ו׳ כ״ח-ל/ 

גם לשונות בודדים לקוחים משם. - 

מעשה יד משנות קדם. בדיוק: מעשה יד קדומה. - בדמות חיה נבזה. 



תק 


חכמת שדמה יג סו-יד ז 


מ 9 ^טההו ובשךק נאדים ע^רי יכ^ה: 

מי וי^^ה־לו משי;? ^אה ל<?מו ןי^מידהו ^ל־דקןיר ובכחל לסזקהי♦ 

טל כי־לךאג לו לכל־נמוט 13 ק:תו כי־ק^ךה ידו מהישיע לו סלא 
יז ו 95 ל הוא ןעןךה לךרש: בעד קן;;יו לקנ©לל בעד אשתו ו 1 ;ןיו ןלא 
יבוש ^דכר ^ל־אין בו רוס סלים לעל הבריאות להגס־ז אל־ד׳ס^ש: 

יח סלים לכלןש מאת סמת עןךה י^?אל ?ססנמים מסדל עצות ןס^לס 
יט דךכו מאימי ?הליו למת הל־יי^לן יל^ידלס בלךיי לקךא לסת־ 

לו ?ס במשלח ;יי ו?מ^:לתו ןל^שות הלל ?יגיע עמיו: 

יד ןיש א^מר לסכונן איש לןנ 4 ע מלם ולע?ר דרך ולים םוא;ים 

ב וישלע לע׳ן ךל,ב מן־סאןלה א׳מר תשאהו: עי או^ה סמציאה 
ג סמדת ךכוש וסחךש עןה אותה בדועמתו: אך א^ה אעינו על׳עזןס^ד 

ד תוליענה עי־נתת עלם ךךך ועולים ?תיעה בטוסה: לסךאות א^מר 
תוכל להעיל מעל[־אךה] ןם אם־ירד איש נעאולהז ללא־סעמה: 

ה ןאתי לם?ס עי ממעלי לעמלר לא לל-יו לריק לכן למקידו בגי־ 

אךם לעין קל את־ומשוסילם ןיעברו עסעה בסעד סלם ןלןצלו: 

ו ןם ?ל׳ממד סןמילים סןאלןים מקךם תקנת תעל בהעה ןמלמה 

ז ןה^מאיךה {רע לירות עולם עי לךך ?הןה אוועה: הן לערך לעין 

הכוונה לפולחן החיות והבהמות אצל המצרים. זאת הוסיף הסופר על התיאור שבישע׳ מ״ד 
ח-יס וירמ׳ ו׳, ששם מדובר בפירוש על תבנית איש (ישע׳ מ׳ד י״ג). - בשש אנטיתיסות יפות 
מבליט הוא את הרעיון על אפסות הפולחן של האלילים ובערות עובדיהם (ע׳ ישע׳ מ״ד 
י״ח כ׳). - 

יד א-יא. מעץ י 1 א סוב ורע; ספינה להפליג בים ופסלי אלילים. 

א רקב מן ה א ני ה. ערך ההפלגה ן רקב יותר מן־האניה. לפי י״ג ייג לוקחים את החלק 

הגרוע לעבודת הפסל. נראה שכך הבין הסופר את הלשון ישע׳ מ׳ד י*ז; שארית משמע 
ב שלא יצלח לשום דבר אחר.-ח מד ת רכוש, רעיון ידוע מן הפילוסופיה הפופולרית 
של היוונים. ההפלגה בספינה בלב ימים היא נגד הטבע ורק תאות הממק המציאה אותה. - 
ג בהשגחתך תוליכנה. הכונה לתיבת נח כמו שמוכח מפיו.- כי נתת בים דרך. 
י ישע׳ מ״ג ט׳ז; הנותן בים דרך ובמים עזים נתיבה. - ה א י ש הנעדר חכמה, הוא נח 

מ שלא היה לו כל נסיון בספנות. - ואתה חפצת. הרעיון שההפלגה בספינה מתאימה לרצון 

האלהים הרוצה שהחכמה תצא, כביכול, מן הכח אל הפועל, ע מד בניגוד אל פיב. שם נאמר 
שכל ענין הספנות יסודה בתאות הממון, ובכן ראויה היא לגנאי. אמור מכאן, שבם" ב נמשך 
הסופר אחרי הדיאטריבד. (דרוש מוסר=ןו 3 ) 91 :וג) 1 ^/) היוונית של הפילוסופיה הפופולרית (ע׳ 

י-ז בפי׳ שם) מבלי לשום לב שהשקפה זו אינה מתאימה למהלך רעיונותיו הוא, - הנפילים 
ה גא י ו גי ם, הנפילים היו בימי נח ונשמדו במבול (ברא׳ ו׳ ד׳). - הן יברך העץ. כוונתו 
לעץ של תיבת נח. ולדעת גריטץ ( 613 ,* 096011.111 ) תוספת נוצרית היא שנתכוונה בעץ המבורך 



חכמת שלמה יד ח-טז 


תקא 


ח ון^זר מ?ןנו לקום ^דק: ן^רור 1 ^ 9 ל עץ] מ^עוה לדי :אךם ןם הוא 
ונם עו^הו ןה יען ^שהו ןןה כי 9 ד 0 לוף הוא ובנ^ןזם ^ל 5 ל^נה: 

״־' כי ורשותו תו^כת לי נם שניסם. על־ 5 ן המ^שה ועושהו 
'י* ־י 0 די לשכסזו: ולכן ^כא כקךה ןם על־^לילי חגוים כי מגועל 
אלהים ?:יו לתועקה ומוקש לנפשות בני ^ךם וכח לרנלי אוילים: 
יכ-ינכי ראשית זמה הזמת אלילים ומחוללם משחית ?כש: כי הראשית 
יי לא היי יכל-לחיו לעד: חלא בקבלות בני-^ךם כאו לעולם ולכן 
"י לעץ [לל 1 למחר ק^ם: הנה אב אכול באב על־בנו ?!שר נ^סף 
כתאם בלא־עהו בשה תבנית אךם מת מאז ועתה כאל לעריכהו 
" ולנהיןיו לעלד !לבבודו] אספורז כתרים ואכריז רזים: כעבר זמן 
טי כ |כר המ?הג הרע הןה ובד 1 ק נשמר: נם חמושלים ייי לכשתחוות 


לצלב ובצדיק - למשיח הנוצרי. - פיח מכיל פראפראסה וכאחת נימוק לדב׳ כ״ז ט״ו: ארור 
האיש אשר יעשה פסל ומסכה תועבת ה׳ מעשה ידי חרש. — ה מ ע ש ה ו ע ו ש ה ו. לפי 
השערת מרגליות היה במקור העברי: הנעבד והעובד, והסופר הבין את הלשון הזה במובן 
של עבד=עשה, ובאמת הרעיון הוא שגם הפסל שעובדים לו וגם האיש העובד לפסל שניהם 
ארורים. ביאור זה אינו נכון כמו שהראה פרוידנטל ( 736 ,! 1891 ] 111 חוץ מזה, מרגליות 

י׳ולך כמובן לשיטתו, שכל הספר נכתב במקורו עברית, ואינו מבחין בחלקיו השונים. - 
תבא פקדה גם על־אלילי הגוים. שמות י״ב י״ב: ובכל אלהי מצרים אעשה 
שפטים. והשוה מכילתא בוא א׳: ואין לך כל אומה ואומה שלוקה שאין אלהיה לוקה עמה. - 
מפעל א ל ה י ם. הוא העץ שנברא ע״י ה׳ לטובת האנושיות ולא לרעתה. - 
יכ-לא. ראשית הפולחן האלילי ותו 1 אותיו האיומות. 

*י ראשית זמה. הלשון לזנות אחרי אלילים ידוע מן התורה. — בפי״ג-ט״ז מבואר 

מקור עבודת אלילים באופן דומה לתורת 1116106103 !£. סופר זה באר בספרו כתב קדש 
( 1 וי 1 >״ 9 ץמ׳וג) 1690 ) שהאלים היו אנשים שנתאלהו עיי נתיניהם בגלל החסדים המרובים 
שעשו לבני ארצם בחייהם. השקפה זו הידועה בשם אבהימריסמום השפיעה כאן, ואף כי הוא 
נותן פירוש שונה קצת לצמיחת האלילות, בעיקר הדבר מסכים הוא לדעת אבהימרום 
שהאלים אינם אלא אנשים שנתאלהו. - מראשית לא היו. כלו׳ בראשונה לא היו 
אלים אלא אנשים. — גם המושלים. לדעתי מתחיל כאן ענין חדש, ולכן צינתי כאן סוף 
פסוק באופן אחר מבהוצאות השונות של חספר. — גריטץ (שם 611 ) ואחרים מפרשים פי״ן 
יאילך על ההערצה האלהית שנתנו לקסרי רומי. אלה הם - לדעתם - השליטים הרחוקים 
הנזכרים בפסוק זה, שהיו ברומי וניתנו להם אותות הערצה בארצות המזרח הרחוקות. גריטץ 
מרחיק עוד ללכת וחושב שהמלך שתמונתו מיופה עיי האמנים (פייט) והנערץ ע׳י הרחוקים 
היא קאיום קאליגולה קיסר שדרש לעצמו פולחן אלהי והמצריים החניפו לו מאד עד שהעמידו 
פסיליו בבתי הכנסיות שבאלכסנדריה והציקו בזה מאד ליהודי העיר הזאת, כמו שמודיע 
סילון בס׳ המלאכות אל קאיום. אולם אין סייח, המדבר על חריצות האמנים, מתאים לכך, 
שהרי דוקא מספרו של פילון ידוע שאנשי אלכסנדריה עשו את פסילי קאליגולה בחפזון רב 
ולקחו מן הבא בידם, כדי למצוא חן בעיני הקיסר מוכה־השגעון. ועוד, הרי כל הפולחן הזה 



תקב 


חכמת שדמה יד ח—כט 


יל ל?סיליסםן 5 י ס> 1 ^שים > 4 ^זר לא ;?לו לכבךם ^?ים לסכן 

מו^??ם תן 1 רו ךמות מראהו ב?דס?,ים 1 יןגשו תב;ית ס?ל!י ס 3 ?ר׳ן 
יח ?ךאה ל?לז למ?ן סס;יםו מךחוק ?מסיוב ?יסר ^אתן סריצות 

לאמז ס;י?ה את־לב סאן^מים א'?ר לא יךעוהו לל-סאו^ןזש ?^;בוךה 
יט הזאת: ןאולי הוא שאף למצא הן ?עי 3 י סי?זליט גזסאמ׳ן בס?מת 1 ־ 

כ לנפות את־ךמות סב^יתוג ולכב הלימון אסרי ל??ת ססלא?ס 
נא ויאמרו לסעריין [?אל] את א^מר ?אךם כבדו מל,רוב: ול;סה ^את 
כפה ;קוש לס?ים אשר האישים ??^עו מ?ני הלדוין או מ?ני [יראת! 

שלטון עריצים נלסראו לאכ^יס ולעצים כשם המ;לד [ל;י לכדו! י 
כב 1 ת?ןמן בעינילם לאלרונה לשנות בדעת אלליים ולוה נליו מי 
מללמרי נוראה ? 1 |לל כעריסם ולרעות ?אלה ?שם שלום לסראו: 

כנ דיז לערכו רזים לרצל ללדים או אספו^ ?סרים עלן לא 

כד שז?סן א^ כרות שו?כים על־־מי מכהנים זרים: ועל־טהרת סליהם 

ןטה׳רת ?שיהם לא לשמרו עוד איש את־רעדיו ??דלד. ילרג או 
בה ;ציק לו ?טמאו את־אשתו: ??לם ?אלד סמשל !סאנת! ךם ורצח 
ננ,?ד י?ר?ד׳ ?שלת מעל מהוקה שבועת שןא לסע כריקים: 

כו ש?סת טו?ה שקוע ;עשות סלו&י סמש?ב לרם משעלה ;אוף 

ט וזוללות: ?י עבודת אלילים שמוסילם סם מלסןכיר ראשית לרעה 

כח [לייא! ??סה ןה?ליסד׳: אי לשסןעו כעליצולם אי ל|?או ?רה או 
כט ס!י ע 1 ל לליו אי זש?עו לשקר ?סלזוסם: בי ישימו מ?שלם 

?אלילים אין דוס חלים ?מו ולא יגורו מרע אם־לשקר לשכעו: 

של קאיוס לא נמשך אלא כשנתים ( 38-39 לסהיג) ובודאי לא הספיקו לעשות פסילים 
מתוקנים ומשוכללים כמו שמתואר כאן. חוץ מזה לא היה הסופר נמנע מהזכיר ענין העמדת 
פסל בבית המקדש שצוה קאירם. ובאמת טוב יותר ליחס כל האמור כאן לתלמיים שעשר את 
פולחן השליט לחובה על כל נתיניו. בפולחן זה השתתפו גם הרחוקים, היינו הקדתנים 
שגרו בריחוק מקום מן העיר הראשה אלכסנדריה, וגם הקרובים דיירי המקומות הקרובים 
כ־כ* והארצות הסמוכות שנמצאו ברשות התלמיים. - מ ק ר ו ב. כלו׳ קודם שהיה לשליט. - ב ש ם 
המיוחד. כך מתרגם באכיר ( 71 . 1181 * 1:1 ־ 80113 •)*••נ . 1 ) . 01 ג 11 ט 1 ז 16 •:• 4.61 .) את הלשון 
כב ׳\ 0 זף׳ו 6 >׳ו 1:01 {>!)!!סעס. — חיי מלהטה... בשם שלום יקראו. בלשונות דומים לזה 
מתאר פילון את התוצאות הנוראות של עבודה זרה: כי כל מעשי המלחמה נעשים בעת 
השלום, חומסים וגוזלים, שובים, שוללים, הורסים. עושקים, פוצעים, מענים, מעליבים, רוצחים 
כצדיה והורגים בגלוי וכו׳ (על בלבול הלשונות מ׳ס. נראה שפילון חקה לסופר זה. - 
מ שמותיהם הם מלהזכיר. או; ימחו שמותיהם. גם התרגום הלטיני של המלה 
׳וגסגןיו׳זסס׳!!! הוא; 111111 ) 10:1111 , משמע שאסור לבטא את שמותיהם בפה (ע' שמות כ״ג י״ג; 



חכמת שלמה יד ל-טו י 


תקג 


ל א?ן{ם על־שתים ב^ךק ל^ןזהטי' מל־דויצ^ם ד־ע על-ן; כהתמ?ךם 
לא לאלילים ועל-ה^ןזב^ם במךמה לי^זקר לבז" 9 ל־קדשג ולא לדו 
אלה ?שבעף אך ^נעןש] הנו^ד לפוקזקגים לךלף ?גמיד 

^סיי ?ח דך^זעים: 

שי וא?;ה אלהינף ט 1 ב ן 5 אמן אךך ילרהמים ^ללכל הלל: 

^ ו^ף לי־ןהטא לך אנז^ונר כי נדע את־^:ןך אמ?ם לא־?ד!?יא בר?:רננוי 
^ לק?י?ר 5 ה^?זב: לי ה 5 ר אותך ?ודק ^מים ודעת ^זך שךש 

י אל־מןת: לי לא סהעה או^נו מזמת אנשים רעים ולא הבלי 
יי ?לרדת האורים תבנית משוחה בשלל ^לעים: ^שי מראה וליא 
י למילים ל? 1 לוז לי:השק ב^לם !עמו^ה מ^ה אין דוה באפו: הנווה 

ליאוז ואתה לאוהלי רשע לעושי נהלםילים] להושקיהם ולעובדיהם: 

^ לי יולד חךש יינע ללוש טיט דך ווי^ר לנו לל־ללי שדת אמנם 
מחמר אדור יעשה הללים לשךת־לם ללךלים טהורים וללל־דלר 
ללתי טהור ללא־הבדל על־צךך לל־אהד מהם וחדין משמט 
" לייייי♦ וגם ויגע לריק לקרץ אליל הלל מךהחמר הןה והוא נולד 
מקרוב מן־האדמה ואסרי זמן מלער ;שוב אליה אשי ממנה לקח 
** ^י ^יי ממנו מקרון נלשו: ולא יךאג כי הנו הולך למות וכי 
קלרים הויו אך לתהךה לרוקעי ןקב ולצורכי למף ונעשה למעשה 
הרשי ?חשת וללבוד -יהשב־לר לי ולר ךברי תהו: ללבו לב¬ 

ושם אלהים אחרים לא תוכירו לא ישמןי על פיך>. - על חשבם רע על״יי. פסוק 
זה יכיל לשמש ביאור לא׳ א/ — 

סי א-ו. הי ארך אסים לסאמיגים בו גם אם יחסאו. 

ואף כי נחטא לך אנחנו. כיוצא בזה מצינו בפסיקתא דר״ב (הרג׳ ברבר 
קכ׳ח ב׳): אמר משד. לפני הקב״ח. רבונו של עולם... בין חטאין בין זכאין דידך אינון, 
דכתיב והם עמך ונחלתך.-ודעת ע ז ך. פעמים אחדות מודגש בספר (ע׳ למשל, ג׳ ט׳) 
ערך הכרת האמת כיסוד האמונה, על דדך: השכל וידוע אותי (ירמ׳ ט׳ כ״ג). - י ח ש ק 
בצלם. הולמם מחליט שבמלים אלה כלול בלי ספק ( 1 ) רמז לאגדה היוונית על פממאליון 
מלך אי קפריסין שהתאהב בצלמה של האלילה אפרודיטה. אולם ע׳ י״ד כ׳. ונראה שהחשק 
האמור בפסוק זה ובסמוך משמעו סיפוק חוש היופי, ולא יותר. - 

ז-יז. תאור מעשה הפסל. 

הרעיון כאן דומה לרעיון של י״ג י״ב ואילך. - ו ה ו א נולד. ברא׳ י״ג י״ט. - 
פקדון נפשו. תיאור נפש האדם כפקדון מאת האלהים ידוע גם מדברי רז״ל. השוה 
המעשה בברוריה אשת ר׳ מאיר שמתו לה שני בנים ביום אחד וניחמה לר׳ מאיר בעלה 
בהשוותה את החיים לפקדץ שצריכים להשיב אותו בכל זמן בלי תלונה לבעל הפקדון אם 
ידרשהו (ילקוט משלי תתקס״ד). — לבבו לב־אפר. השוה תרגום הע׳ לישע׳ מ׳ד כ׳: 




תקד 


חכמת שלמה טו יא-טז ב 


יא ןהקןת^ ?קלה ו?וייו מדיוקן ? 1 ;זים: 5 י לא־ידע את־ 

יב ייו¥ר 1 א^ןור ?שף־בו ?(?ש 6 חן^ת 1 ? 6 ח כא^יו ?^ןזמת דו?ים? ^מןם 

הוא נקעב את־מתנו וסיינו למךצ^ת ת^:׳?זיר איע 9 י־־ 

יג ^אקר לבצע קן 3 ע שוקה ^לינו טו 5 ל-? 5 ;קום ?ם ט 91 קום] ךע: אייעז 
אקזר קד■ נדע יותר קקל־קא??ןזים כי פועזע הוא כ^עזתו קחקר 
יד עקר כלים וקמיליס נוחים לת^קכר: וכלם ?כערים כדעת ו?קלים 

טו מןקש שלל והם אולכי עמף ובי לדיו ז כי־ כל־אלילי חנולם לאליהים 

לחשבו א^קר אין להם עי?לם לךאות ןאף לקזאף־רוח ןאן?לם לשכע 
טי ואצבעות :דלם לכשש ולרגליהם אין בח ללעת? הלא אךם עשם 
נאשר רוס הקקד אתי ל^יט ואי! בלה איש לעשות אלהים אשר לדקה 
יז אליי ג כהיותו כן־תמותה נעשה נאליל] כת ככף ר^ע הלא טוב הוא 

יח כאשר נעריין כי היא סי והקה לא [לחית לעד: נם־לשתהוו לחיות 

יט ה?כזות ככלז ואין כין כל־האהרות כשלן לכערות: נם הקרות יכי הן 
ואין כהן הקץ כאשר קקראה ההיות אכז רהקו כתהלת לי יככרקתו: 

טז לכן בכדק ?שקטו כדקר אשר ךו ללוקרי כה^ז רכשים: 

ב ההת ע?ש |ד׳ כ^ית סקר עם־ככף לתכן להם לכהלה את־ 

יא רועה אפר לב הותל הטהו במלים דע אפר לבם וגי׳.-נ ש ף... וי פ ח. במקור: 

!סדעסקןוקסק)!.)?— 1:01 ׳\' 0 ז)ט' 8 ׳\מ. 4 ן£, וזה מתאים לשתי הגירסאות שבתרגום הע׳ לבראשית ב' 

ז׳; ויפה באפיו נשמת חיים. מכאן ראיה, שבימי הסופר כבר היו חלופי גירסאות בתרגום 
יב העתיק הזה (השוה גרטנר 155 ). — חיתנו למשחק. השקפת״עולם יוונית ן - וחיינו 

ל מ ר כ ל ת. המפרשים מביאים את המאמר של פיתגורס אצל ציצירון ( 369 ,־׳ז . 1080 ) ודיוגינם 

איש לאירטה ( 1,6 , 111 •ז 108 )ז 68186 ם 8 ? 10 ס) שהשוה את העולם הזה ליום השוק. - לבצוע 
ב צ ע... מכל מקום. השוה מאמרו של הוראציום ( 65 , 181.1 ?£) ; 8 ! 088 ק 81 . 1801881610 גסס! 

טס•!, 10 ) 00 ! סס^בססססס^ ,ססם ! 8 6016 מ=רכוש אסוף, רכוש. אם תוכל ביושר — 1 הרי מוטב] — 

טי ואם לאו, מכל מקום-רכושו - אין להם עי נ י ם. פראפראסה של תד,ל׳ קט״ו ו׳ ואילך. — 

טי ה פ ק ד א ת ו. מאת אלהים. ע׳ בפי׳ לפ״ח. והשוה תהל׳ ק״ד כ״ט. _אשר ידמה אליו. 

יז ישע׳ מ׳ כיה, מיו ה׳. - ה ל א טוב הוא. ע׳ י״ג י״ז-י״ח. - 

טו י״-יס. המשך הדרוש על יציאת מצרים. 

סו יח-טז ד. כנגד מכת ערוב של הסברים במברים שלח ה׳ לבגי ישראל שלו במדבר. 

יח-ים לחיות הנבזות. הם השקצים והרמשים שהמצרים עבדו להם (י׳א ט״ו).-אכן 
רחקו. החיות הנבזות. - מת הל ת ה׳ ומברכתו. המפרשים נדחקים בפסוק זה, כי לא 
נודע משום מקום שה׳ קלל או מנע את הברכה מחיות אלה, חוץ מן הנחש שה׳ קלל אותו 
(ברא׳ ג׳ י״ד). וע׳ השערת גרטנר ( 154 ) שלפני הסופר היה דרוש שלפיו גם החיות האחרות 
הנעבדות ע״י אומות העולם היי בכלל הקללה של הנחש. על כל פנים, זכו גם החיות האלה 
(שרצים, צפרדע, ואפילו נחש 1 ) לתהלת ה׳ בפרק שירה. — 

סז י-ב בדבר אשר זדו. ע׳ י״א ט״ז ובפי׳. - תחת ענש זה עשית חסד. פיתוח 



חכמת שלמה טז ג־יב 


תקר! 


נ ה^לי מ^זעמים למלא ת^והןם. לסען א<ןזר אלה לך^בו ל?!(זון 
מקוצי ?האומם מעזה למךאה חמשלסת ם 4 רה ןאלה כמעט חסלוי 
י למכל ח^ר ןה 3 ה כמעמי־ם חך<ן 1 ים ל 1 יו לחם למןה? חן ב^:דק מא 
על־סערי^נים לא^ה מלסור נוךא ןא^ה אר לךאו לדעת איכמה 
י־ ?^צמטי ^רימח יען כאעזר ?געה גם מלם חמת םייי* אלמ־ מגשכום 

י ?ל^מים עקלקלים ממותו לא קם אמד עד־תמלית: רק לממער 

??סלי למען עקתו כי־על־כן אות ישע ללה עקם לזמדון מ^ות 
^ הירמף: כי בלכיט אליו איש 1 לןשע לא בלס הדער ה 3 ראה [?אל 1 

" אף־ ?כדוף מועזיע לכל: וליאת לךאיל לנגדינו כי אלה הפודה 

״ מעל-עלה: ללא לקה מתי כ?שך אולם אללה וןבוכים ולרועה 
כל־??ימאה לנעשולם כי ^לם ^יאלה לל^מעם כעמו אילה: ולמגיד 
גם שני לגינים ולמלם לא תוכלנה כי רסמיף לעגילם יללכון 
'י* ולרעאום. לז להעז לזכרו ךכךיף ?עזכו ן־עד מלךה ?רעאו לכל־ 
למלו ?לדום ל?ע 1 יה ןלא ימוש מלם סמדף: כי לא עעיב ולא מזור 

הרעיון של ההקבלה בין מדת פורענות לרשעים ומדת טובה לצדיקים. - ה שלו. שמות ט״ז 
יי״ג• למלא תאותם. בדיוק: לחמדת תאותם. - בתאותם העזה. בדיוק: בתאותם 
ההכרחית. - ההקבלה בין מכת הרמשים (צפרדע כנים וערוב) ובין תשועת הצדיקים עיי 
השליו היא רחוקה ומלאכותית מאד. שאיפת הסופר להראות מצד אחד שעונש המצרים היה 
מדה כנגד מדה, ומצד שני שתשועת ישראל היתד. בו בדבר שלקו המצרים, הביאה לידי 
ביאורים דחוקים. - ויקוצו בתאותם. ע׳ שמות ז׳ כ״ח, שהצפרדעים עלו בתנורים 
ובמשארות. לזה מתכוון, בנראה, הסופר ור״ל שמראה הבריות הנבזות במקום הכנת לחם וכל 
מזון הביאם לידי בחילה בכל מאכל.- והנה מטעמים חדשים. אע'פ שמעשה השליו 
היה במדבר ומכת הרמשים במצרים ואין ביניהם תקבלת זמנית, אבל הוא נאחו בדמיון קל 
כיי להראות את אמתות הכלל, שמדת טובה לצדיקים היא דוגמת מדת פורענות לרשעים.- 
ה-יד. אמנם גם בני ישראל סבלו מרטשים (נחשים) במדבר אבל רק לשם גסירן. 

הוא מפתח את הרעיון שנרמז י״א י׳ (,"כי אותם נסית כאב מוכיח• וכו׳); אם גם בני 
ישראל סבלו, הרי זה נמשך רק זמן קצר והיסורים לא באו אלא כדי לנסות את ד.עם. - 
יען כאשר נגעה. עוד דוגמה ליסוריהם של ישראל שהיו קלים ביתם לצרות המצריים. 
בסבל ישראל היה רק רמז ליסורי שונאיהם (ד׳). - וינשכום נחשים. במד׳ כ׳א ו׳. - 
או.ת ישע. שם פ״ח: עשה לך שרף ושים אותו על נם והיה כל הנשוך וראה אותו וחי 
יעל הבטוי אות ישע — ;ו 5101 ףז ( 00 ע' ספרי על הביאור האליגורי 03 .-ל א 

בכחהדבר הנראה. השוה משנה ר״ה ג׳ ח׳.♦ וכי נחש ממית או נחש מחיה, אלא בזמן 
שישראל מסתכלין כלפי מעלה ומשעבדין את לבם לאביהם שבשמים היו מתרפאים. וזהו 
המכוץ גם כאן.- המה מתו בנשך אותם ארבה. אצל מכת ארבה כתוב ויסר 
מעלי רק את המות הזה (שמות י׳ י״ז). והלשון המות הזה נאמר באמת רק דרך גוזמא. - 



תקו 


חכמת שלמה טז יג-כב 


יג רכ^ם אך דכךף ל; התמא חלל: כי ביךף חח?ים ןהמןת ןתודי 

יד אל־ש^רי שאול ו^?נל: ן^ךם כי־ימית נרעהו] ברקז^תו זרתס 

מו חלכא לא לשוב ויי'ז כחיי 5 ^ 9 כהז ^מ;ם ^ה^לט מכ^ך 

מז לכלת אלן: וח 1 דים אקזד ^מי־ו לא לד^נוך כזייע ^ןך נכןעו מן^כם 

יז מ^ןזןדימ^ךד ו^כקזר סוסף ןךךפו !להיילמן^כלת אש: ול. 3 ה חכלא 

לכלא אק 1 ר צה האש ןכר בתוך־המלם המכבים הצל כי־הכל 
יח ן כלואה תלחם לכדיקים: יש איכר ^ןורן^ה הלהכי! ^בלתי קזרף 

א^־ה^רב ה^לוה כךקזעים אך־הכה לךאו בעיגיהם כי מ^ככט לל 
יט :ךך 5 ם: ליש א^כי תתלקח בתוך־המלם ןהח 1 ק מצלי לכער 
כ ^א^אי ל׳אדין הסנכה: והה" יאת האכל^ א״״עכך להם אכירים 
והו לכיךה לילידת לםי מדי׳יכמלם לליא־זכל איכר לכיל כל־ 

כא מ^דוים ונ^דב צצל־הצתעמים: צי י?כ'ןתך הודייה טי? 1 י לכ 5 -ך 
כב כהפך נהלהם] לצל איכר־לחצין ד-איש ל^ש 1 ת כךצון לוקטו: יכלג 
לקרח תמרי צ? 5 י האש ללא ?כפו לצצז ידעו כי נרק] את-לבויל 
האויב תכער האש איכר תיקר ?תוך־הכךד ותלרק כתוך־הויכם: 

יב-יג דברך הרופא הכל. תהל׳ ק״ז כ׳; ישלח דברו וירסאם. - ותוריד אל שערי שאול 

יי ותעל. ש׳א ב׳ ו׳.-ואין מתיר. ללשון זה ע׳ בפי׳ ב׳ א׳.- 

םו-כפ. מכת ברד למגרים וברכת ד.מז ליעראל. 

פז ל א י ד ע נ ו ך. שמות ה׳ ב׳. - מ ג ש ם משנה מ ב ר ד וממטר. שמות ט׳ כ״ג*. 

וימטר ה׳ ברד. תהל׳ קיר. ל׳ב: ויתן גשמיהם ברד. מזה עשה כאן גשם ברד ומטר. כבר 
הגשם והברד כשהם לעצמם הם משונים בארץ מצרים (דב׳ י׳א י׳). זרות זו מדגיש גם פילון 

יז (חיי משד. א׳ קייח). - ו ד. נ ה הפלא ופלא. אם הברד כשהוא לעצמו היה נם במצרים, 

הרי האש המתלקחת בתוך המים היא זרות כפולה (מפירושו של וויזל). את הזרות הכפולה 
מדגיש גם פילון (לעיל). הנס הכפול מוטעם במדרש שמ׳יר י׳ב? ויהי ברד ואש מתלקחת 
בתוך הברד, נס בתוך נס.-כח האש גבר בתוך המים. שפות ט׳כ״ד.-תבל 
יח ומלואה תלחם לצדיקים. ע׳ ה׳ י*ז ובפי'.—לבלתי שרף את־הערוב. 

מרוב חריפות הוא בא לידי טעות, שהרי המכות לא שמשו בערבוביה, ולפני בוא מכת ברז* 

כ נעלמו הצפרדעים (שמות ח׳ ז׳) והערוב (שם כ׳ז, וע׳ לעיל י״ט כ׳>. - ו ת ח ת זאת. הצד 
השוה שבין הברד והמן ששניהם ירדו מן השמים. חהו דרוש דחוק. חוץ מזה אין הקבלה 
זמנית, שהרי מכת ברד היתה במצרים והמן במדבר (ע׳ בפי׳ לפ*ג). - לחם אבירים. 

כא תד.ל׳ ע׳ח כ*ה. - ש כ י נ ת ך. המלה היוונית ? 1 ז 10 ):ת> 6 :ה^ נתבארה ע*י המפרשים בכמה פנים, 
וענינד. הוא כמו; עצמות, מהות, טבע. מכיון שהעצמות האלהית מתגלה כאן כלפי חוץ, 
תרגמתי; שכינה. באין מלד׳ עברית עתיקה אחרת מקבילה יותר לביטוי היווני.-לב ל אשר 
י חפ ץ האיש. ע׳ יומא ע״ה א׳; המן כל זמן שישראל אוכלין אותו מוצאין בו כסה 
טעמים.-שלג וקרח. זה המן. הוא מסמן אותו כך מפני מראהו הלבן (שמות ט״ז ל״א) 

והמסו כשלג בעלות השמש (שם כ״א, וע׳ י*ט כ׳־א; עינו כעין הקרח. השוה גם שמות ס״ו 


9 נ 



הכמת שלמה טז כג-יז ה 


תקז 


כנ-נדא'לם לכעז דיס־ות ^;זרים הא?ז כ^ה כי 5 ל-ןצור ^ 5 נ 11 ד 

לעזדת אותף י^רהו כעם נ^ביר כהו לנהר ך^;זעים וכעם נמעיט 
^יי לסישיב עם־סביגןזחים כר: לכז להר נסלדום] נם לקזרת את־ 

כי ?דיבולף לכסלה סכל כלכץ על-שי^ל: ל?יעז ללמיי כ?יר ןנ<ןזר 
^לביג לי כי לא הון 1 בואות לכינילן ? 1 דו,ייןה את־ס^ךם כי אם- 
'י דלרוי •?י^י כל־למאמינים כר: 5 י ^^ןזר ילא״?י 5 ל כאש כמעט 

:ח נלם מקךן ^ןזכש קלה ןןכם: ללידיע 5 י {אזל ללקדים ולהודות 
לר לכ;י נעלות! לש^ש ולשחר כןיף כךל לאור: כי תקות איש 
לא־.יכיר טולה כ?םרר ד 1 ךף ןנשר־לסם ןתמונ ?סלם איז ליכץ כם; 

יי הן ?דולים משכ?זיר ןאין לקר לםי על־ 5 ז תלעי?ה ?כשית 

כ ?בערות: 5 י־רשעים לשבו לךדות בנוי קדוש ו 1$ םירי ח^^זר ו?לואי 

^ לללייי ?יר כללילם לשקבו $נשר נךחו סאת לש?חת ?כח: לם 
^?רי ללכה- ?סלשכי כשעילם כלבלן ל?שלה ללא אור ולנה 
י ?כדי כי־?בללו ?ןאר וסלזון שוא ללךדו: נם לכלכא אשר כר 
?עכלי לא ?כךם לכטח וקולות סללילים למ 1 י ?כיכם וסלזות 
י• כלהות נו?ים ?ךאו למי יכנילם אילה: וכל-אש לא עכךה כל 

י״ד>. — ה א ש כ ח ה נ ש ת. המן לא נמס, אם נלקט לפני עלות העימש (ע׳ בפי׳ לםכ*ח).- 
לא התבואות ל מ י נ י ה ן. דב' ח׳ ג׳. - כאן שינה בדרך פראפראסה: לא על הלחם כי 
אם על מוצא פי ה׳, ודיל שרק דבר ה׳ הוא המחיה את הכל. פילון הרחיק עוד ללכת 
ודרש באופן אליגורי שהמן הוא ממל למאמר האלהי (ביאורים אליגוריים ב׳ פ״ח). - ו נ מ ם. 
שמית ט״ז כ״א. - ל ה ק ד י ם ולהודות. המנהג הזה להתפלל לפני עלות השמש היה 
מקיבל בין האיסיים, אבל לא רק אצלם. השוה ברכות ם׳ ב׳: ותיקין היו גומרץ אותה עם הנץ 
החמה. — לדעת הסופר נאמר הפסוק וחם השמש ונמס על מן סתם, שהיו צריכים ללקוט 
איתי לפני זריחת החמה ואז היה משתמר, ואם נלקט אח*כ נמס בסל. ומכאן הוא מוציא 
תזרח מוסר שצריך אדם להזדרז ולהתפלל לה׳ לפני הנץ החמה. מקום זה הוא אפייני לשיטת 
הדרוש של הסופר. 

מא-יחד. מכת חשך לם 1 רים ולמוד אש לישראל. 

גדולים משפטיך ואין חקר למו. תהל׳ ל*ו ז׳; משפטיך תהום רבה. — 
ישעים חשבו לרדות. ובכן שוב מדה כנגד מדה, שהמצרים שאפו לשעבד את 
ישראל ולאסור אותם והם עצמם היו אסירי חשך. כוונתו נעלמה מעיני המפרשים השונים 
ייע׳ תנחומא בובר בוא אות ה׳: הם חשבו לאסור אותם בבית האסורים הביא הקב״ה 
עליהם חשף. — במחשכי פשעיהם. השוה ישע׳ כ״ט מ״ו. החשך שבא על המצרים 
היה לפי זה סמל מעשיהם החשוכים. אפשר שכוונתו למסתורין של האליליים שבהן נעשו 
מעשי תועבה, כמו שמציט בהרבה מקומות בספר זה (וע׳ שמ״ר י״ד: הרשעים שנאמר והיה 
במחשך מעשיהם, לפיכך הקב־ה מכסה עליהם את התהום שהוא חשף. - התיאור המבהיל 
שבמבת חשך שבסיד ואילך הוא של הסופר, אע״ם שמציט לו גם רמז במדרש (שמ׳ר שם): 



תקח 


חכמת שלמה יז ו-יס 


^ 7 ,איר ולאבות כו?כי*אור ךנוו ממיה ^ו^ןזכת ליל־^לדים ןה: 

, אך 5 ר^ד. לל-ם מוקד ?;לא־איןוד. איש לא 7 ו^^הו ו;? 5 תו מ^' 
המ^ה כ,הוא מעוךם לא ךאוד,ו מחשבו את־כ.מךאד. לך^ד. ^דרלד.: 

ז-ח תעלולי ק 9 מיל,ם ?!דלו ןגאבת סר^ו^ה: 5 י 

א^^זר לבשיחו לןרש מןלש חולה ^^;לח וכלל,ה ןם ל 9 ;ד. ללו 
ט מא-לד. ןל^ןה: ב^יז־מלןה אימים לבעילם רלשים וללחש 
?לשים לךדוג מ^ועו למלד מלאנו לל,$יט בח^ןזף־ אין ממלט מלנו: 
בי־לדשלד, מוגת לב מלכו?לד. ומיל ועיי ^ליס לר׳רשילד. ומגז 
יב א^לר מילר בליוליל ין 5 יקןח ן^תליל למיד ללאש ללןה: ללא 
ינ איז למלד בי אם־לואש מתחבולות ללל^ללה: ןאם לקטן למלחון 
בלב לאךם מבולתו הלשב ל^ה ?דולה מז־הטלד, א^לר ליא 
יד שלש ללךה: ובל־לא?שים ישנו את־ש?לם בלילה לדל-או?ים 

מי מאין למוחו אשי ה-ר?מי ^אול אין־אונים: אלה שולטו א?ד, 

וא?ה מאימת לבלהות ואלה לתו בל, 5 אש גמשם מתקןח בי מסד 
מז מלאם ןשוא־! לאו ^ליל,ם: אסרי־כן ?מל בל־־איש ואיש ארבה 

יז באשר הוא־שם נ־ב^ר באסור במאמר אידבתל? בעובד לאדמה 

ברועד- בפועל לן 3 ע בךד ב^מלו בלם נ? 1 עי !?מבלו בדה קשה 
יח אין מנוס ממדי: בי בלם באלד בלבלי "שר ?אלרו ורול שורק 

או־קול במרים ערב מביבות עמא*ם עבלים אי ל׳מית מלם שיטמים 
לעז או־שאון אים בלעהק צורים ממקומם: או לרובת ליות מרלגות 
נעלמה מעלן או־קול נלמת ליות נוךאות או־סד לדים פורין 

מהיכן היד, החושך ההוא... מחושך של גיד,נם. וכאן הוסיף לזד, את בלד,ות הגיד,גם. - נ ר א ה 
להם מוקד. הדברים סתומים, ואפשר שד,כוונד, למדורת גיד,נם.-לדעד, גדולה. בפגים 
! 1 יש הדרגד" ובכן יש לד,שלים; [גדולה] מאשר היתד, באמת.-מ אימה בלעגה. עצם המכה 
מקורה היה לפי הסופר בתעלולי הדמיון החולני שבדה את הבלהות האלה ושם לקלס את 
י חכמי מצרים.-לד,ביט בחשך. במקור; לד,ביט באויר. השכבה של האויר ( 0 ףמ) שלמטד, מן 
האיתר (השכבה העליונד,= 9 ןז 0119 ) היא לפי השקפת הקדמונים עבד, וחשוכד,. השוד, לפסוק זה 
יא שמיר (שם): אוי לו לבית שחלונותיו פתוחים לתוך חשך. - מוסר כליותיה. 

?ו 7 >ף £18 ^ו( 1 ז), ומשמעו: מצפין < 14 * 1 נ 0011801# ), וד,וא רגש האחריות האישית. מלה זו גמצאת 
כאן בפעם הראשונד, בספרות ד,יד,ודיתו-מראש. אני קורא: 6 ק>ף. 0£0 ?ז 1 בד,תאמדו אל 
יכ התרגום הלטיני 11 מ #08111 זק; הגדרת רגש הפחד ביאוש מתחבולות השכל (או; יאוש השכל 

יד מתחבולותיו ז) חותם האולפנא היוונית טבוע עליה. -חדל־אונים•" אין־אוגים. בלשונות 

<ח אלו הוא רוצה להגביר בתיאורו את רגש היאוש וד,םחד הנובע ממנו (פי׳ב). - באשר הוא* 



חכמת שלמה יז כ-יח ו 


תקס 


כ ?*©?הקים הןודוידום ולסרי־דום: $י על־?ל־העו^ם ןרח אור ךוע 
!אי^*] על־מ?:^יי ןאין ס^ריע: ורק ?לייל-ם ה? 9 יד קוסך 
לל:לה אות לחקזך ^^;היד ל^םף איה;ם ןנ?^;זם לל־ם 

למ^א ?כי ?׳דסחקזך: 

'יי ולסהידיף מ;ה אור ןדול ?*^י ומם 1 ה?י^רים] ^;ז?ןעו ^ת־ 
קולם וךמו?>ם לא־ךאו !ןא^זרום יגיןזר לא־^בלו ק:םוהם גם אלה: 

^ ולדי למם $<־ לא-ןקמו את־עןלמם םל^?ים מכק^סי קלידוה על 

י א<ן:ר־הרעו לביו: ןסמת אלה לקינימ להם 1 ללשךאל 1 עמור אש 

י לןחולם דרך 5 ל~:ךעו ן^ןזמיש היר^א לניסע עבוי* ל^ז ?^דק ?ביגע 
אור האלה רע^בו כח^^זך 5 י גגזא^ר ^לאו ץ{יך ^^ןזר על־;ךם 
יי ?הן לעולם אור תורת ן^ח: מם ן$ןביו למקית עיללי לםידי־ם חרק] 
אחי הלמללודים מ^י^^לכים ?מלם ןהגה לסךמם 1 תקח הימם 9 נים 
' וא^דמ ץלם .ימר במלם עזים: מלילה מהוא ^שר לאבוסינו 

עים. שמות י' כ״ג. - אות לחשך. חשך מאדים היה איפוא סמל לחשך הגיוזנס. לםי 
המדרש יע׳ בפי׳ לפ״ד) היה חשך מצרים ממש מן הגיהנם. - ו נ פ ש ם. מצפונם. הוא המושג 
5 ה>ף 616 ׳<טז) הנזכר בפי״א. - יש סוברים שהמלים האחרונות של הפסוק הזה מכילות אליגוריה 
חדשה׳ כלו׳ שהחשך הוא סמל המרה השחורה שתקפה את המצרים (ע׳ ספרי על הביאור 
האליגורי 14 הערה 1 ). - 

ולחסידיךהיה אור גדול. שמות י׳ כ״ג.- לא־סבלו. יש לקרא טס במקום 
^ 010 (תיקץ גרים). — ו י ו ד ו ל ה ם. רמז לשמות י״א ג׳. - פסוק זה כתוב אחרי מכת חשך 
ולפני מכת בכורות, ולכן הוא דורש שישראל מצאו חן בעיני מצרים בקשר עם מכת חשך, 
היינו משום שלא השתמשו במכה זו להרע לצורריהם מאז, וכיון שהפסוק ויתן ה׳ את חן 
העם בא אחרי ענין ביזת מצרים נראה לי שהמחבר רצה לתת טעם חדש לביזת מצרים, כדי 
להמליץ על היהודים מפני שונאיהם: הם היו טוענים שהיהודים לסטים הם, שגזלו כסף וזהב 
מאת המצרים (ע׳ בפי' י׳ י״ז), ועל זה הוא משיב כאן שהמצרים עצמם נתנו ליהודים כסף 
חהב ברצונם הטוב, ספני שהכירו להם טובה. גם המדרש (שמ״ר שם) מוצא קשר בין מכת 
חשך לביזת מצרים: ,ובג׳ ימי אפלה נתן הקב׳ה חן העם בעיני מצרים" (ע'ש).-עמוד 
אש. שמות י״ג כ״א, י״ד כ״ד. - הן בצדק נמנע אור מאלה, שוב דרוש אליגורי לפי 
הכלל של מדה כנגד מדה: המצרים חפצו להדעיך אור התורה ונדעך לד,ם אור היום. התורה 
נמשלה לאור בכמה מקומות(תהל׳ קי״ט ק״ה, משלי ו׳ כ״ג, וע׳ צוואת השבטים, לוי י״ד ד׳}.- 

ה—ייט. מכת בכורות, 

הדרוש הזה, שמכת בכורות היתה כנגד השלכת ילדי ישראל ליאור, נמצא גם בם' 
היובלים מ״ח י״ד. אמת, מיתת הבכורים לא היתה במים, ולכן הוא מוסיף: ואבדתם 
כלם יחד במים עזים. ביוצא בזה תנחומא (הוצ׳ בובר בוא אות ה׳): הם חשבו להרוג 
אותם, הקב״ה הרג בכוריהם ... הם חשבו לשקע אותם במים, אף הקב״ה שקען במים. 
שילוב הרעיונות ממש כמו כאן.-בשר לאבותינו. שמות י״א ד׳. י״ב כ״ג. - 



חכמת שלמה יח ז־סז 


מראש למען ;^מ׳ן תלם כי יךעו ןכו;ה את-ד.^ 8 בועות ו^ל-ז 
ז-ח לאמינח חכה עמףי ל:שע צדיקים ןל^כדן ^רים: כי כךלר 
ט קמינו בו תממלנו נתקךא א 1 לני אליןז: כי לסכידים 

ב 5 י מוכים ןבחו נלף] כמכתרים 1 ;חקו את־כצות ^ללים בלם־ 

דעח כל־חקדועזים חלק כחלק לקחו לכל במוב וכךע ןעוד 
אבותינו שיו חלל לראשונה: וללמלם ;שקעה אןקת צרילם מר 
יא לצךחו ןם בנילם נשאו קול בקינח נוןה: בע^ש אלד נ^כלמו לעכד 
יב כאדוניו לדלת העם כמלכם 9 כלו: לקלם כאלד ליו מתים איד 
מקכר חללי מועד. אלת ללקבר [את־חמתים] לא לשכיקו חללים 
ינ כי־מבחר תולדולם כרנע ;׳?מד: ללא^שים אקזר לא־לאמינו ככל־ 
אלה כגלל קקמילס הודו בהן 5 ף בכורילם כי לעם חך. בני 
יי אלד.ים למה: כאעזר לשלן חם ל^כקש ככל לל.לללה חויע כמרוצת 1 
"י למחצית דךבון ללנה לרד דכרד חכל־;כ 1 ל מן ח^כמלם מכמא 

טי מלכילד כנבור מללקה א^ם כקךב האךע חןכוך לכללה ג ו?חרב 

חךה לביא אתו כקדלד ח?מךצה ובלתנצבו מלא לכל [לךדתז 


זבחו. הכוונה לקרבן פסח.- כל הקדושים ח ל ק כ ח ל ק י ק ח ו. לזה יש רק זכר קלוש בתורה: 
תורה אחת יהיה לאזרח וגו׳ (שמות י״כ מ״ט). לדעתי, הסופר או העורך של ספר חכמת שלמד• 
שהיה איסי או קרוב לאיסיים (ע׳ ג׳ י״ג, ט״ז כ״ח ובפי׳) נתכוץ במלים אלה להרים על נם אח 
שותפות הקנינים והחיים של הכתה האיסית, כמו שהיא מתוארת אצל פילץ ויוספוס. - ב ט ו ב 
וברע. בדיוק! בדברים הטובים ובסכנות. - ועוד אבותינו שלן הלל. ע׳ פסחים 
קי׳ז א' *. הלל זה מי אמרו... משה וישראל אמרוהו... אפשר ישראל שחטו את הפסח ונטלו 
את לולביהן ולא אמרו שירה ז- א נ ק ת צריהם. שמות י״א ו׳.- העבד כאדוניו. שמות י״ב 
כ״ט. - ולקבר (א ת־ ה מתי מ לא ישפיקו החיים. לא נודע מנין לקח זאת. ואנמיר 
שבא לידי מסקנה זו מן במד׳ ל*ג ג׳-ד/ שכשנסעו בני ישראל מרעמסם בחמשה עשר לחדש 
ניסן ממחרת הפסח היו המצרים עדיץ עסוקים בקבורת בכוריהם. ובמדרש מסופר שהבכורים 
בעצמם הרגו באבותיהם על שלא רצו לשלח את בני ישראל מן הארץ: מיד יצאו הבכורות 
והרגו באבותיהם ששים רבוא, ההיד למכה מצרים בבכוריהם (פסיקתא דר״כ הוצ׳ בובר ס״ה 
א׳>. ואפשר שלפני עיני הסופר היתד, מרחפת האגדה הזאת והיא מקור המאמר "ולקבר 1 את 
המתים] לא ישפיקו החיים'. - כ י ה ע ם ה ז ה ב נ י א ל ה י ם ה מ ה. את האמת הזאת הכירו 
המצרים ביהוד בקשר עם מכת בכורות (ע׳ שמות ד׳ כ״ב-כ״ג), שמכת בכורות באה על 
המצרים משום שלחצו את ישראל, בנו בכורו של ה׳ (לכינוי ב ן " א ל ה י ם ע׳ ב׳ ייג ובפי׳).- 
דברך הכל־יכול. בתיאור דבר ה׳ מכאן ואילך מתקרב הסופר אל פילון האלכסנדרי. 
המאמר האלהי יוצא מגדר הפשטה ופירצוף פיוטי גרידא ומקבל כמעט אופי של מציאות 
עצמאית. הפירצוף של דבר ה' נמצא גם במקרא, כגון ישע׳ נ״ה ייא, תד,ל׳ קמ׳ז ט״ו, ועוד¬¬ 
ו בל כ תו על ־הארץ השמי מה הגיע. דבר ה׳ מתואר כאן כמו המלאך בדד,"א כ״א 
טיז: וירא את מלאך ה׳ עומד בין הארץ ובין השמים וחרבו שלופה בידו וגו׳. ראד להזכיר, 



חכמת שדמה יח יז-יט א 


תקיא 


יי ק(ןת ובל?תר על־ה^רץ ר׳<?זמןןוה הד?: ?ך 2 ע הב^תוס מךמי 

יח ןזאמות דךאים ו©לוד סת^ם ןמל ^ליל.ם; ןה מפ 1 ה ןןה מ^ה 5 רע 
יט פח^גי פת 1 ןנלו ל?ו 3 י־לל ס 3 ת מו^ם: 5 י כחלומות ד. 9 (בהילים 
דדע להם תך^ר פרא׳ט לפ?ז נךע 1 י במר(;:ם פה־הי^ה פפת ^ךתם: 

•= ^פןם גם בצדיקים ןנע הפןת לפען נםןה;ם וי!:הי כםרפר פ 3 פה 

ר^ה אף !עמך לא ^רך ץקן ךב: בי פמר איש תמים ל?פד בפדץ 
גדביאו אתו פלי־קךב ^ברךתר ר 1 בלה וקטךת לב^ךה !!תנצב 
" ל?י?י ^יקזם קץ ל^ךה !!ךא בי הוא עבךף; !יגבר על־הקצף 
לא ב?ז הדף ןליא בכס בלי־קךב אך בדביר לבבש את־הפשדזית 
ני בהןבירו את־ה^ןזבובה ןאת־הברית עם־־אבוסינו: !לסי כא^בי ?בלו 
סללים ןןעךמו אלה על-אלה !לעפד בץיהם 1 !עצר בעד הזעם 
נד 1 !חכ 1 ם את־סדרך אל־סחלים: כי־על ?י 7 גיל' לרגליי הלה 

?ל־סעולם ופ^זלל ל^בות זלורות על־ארבעה טורי ^בן ובארך על- 

^י־ ?יצגבת ראשו: פבני אלה ןסיג ספ<ןזסית אלתית ופבני אלה לרא 

5 י פפה זעמי לכךה ?בקה: 

יט ןאה לר<ןזעים רדף ?א^ ?לי סמלה עד־פלה ברעתו פיאעז 

טאיל סילון המלאכים הם בבחינת המאמרים האלהיים. - מראי חלומות נוראים. הסופר 
אוהב לתאר מחזות בלהות ואימה (השוה את תיאור החשך בפרק הקודם). התיאור מזכיר גם 
את הלום נבוכדראצר בדניאלב׳.-כרע כחצי מוג השוה פסיקתא דר״כ (שם), שהבכורים 
לא מתו סתאם אלא ,לקר מכת מיתה מבערב והיו מפרפרים כל הלילה ומתו ביום. מאי 
טלמא, שנאמר כלנו מתים׳. כלו׳ הבכורים שנטו למות אמרו בעצמם כלנו מתים (ע׳ ביאורו 
טל בובר). וכאן הכירו הבכורים את סבת מותם וגילו אותה ברבים. - 

ים—כה. גם רני ישראל ניגפו במדבר אבל רק לזמן מו?ס לנסיון. 

מהלך הרעיונות הוא כמו בפרק ט״ז (השוואה בין מכת ערוב במצרים ובין מבת 
הנחשים השרפים במדבר). - למען נסותם. ע׳ פכ״ה. - מגפה רבה. במד׳ י״ז י״ב.- 
איש תמים, זה אהרן (שם), - כלי־קרב עבודתו תפלה. התפלה היא כלי זינו של 
הכהן הגדול. כיוצא בזה מתרגם אנקלום הלשון בחרבי ובקשתי (ברא׳ מ״ח כ׳ב): בצלותי 
ובבעותי (=בתפלתי ובבקשתי). - תפלה. בתורה אין זכר לתפלה, אלא שעבודת הכהן הגדול 
י^יא כעין תפלה מתוך פעולה (ע׳ 71 ,* 04 ( 001 88 ס ,ז 00116 , וספרי היהדות והיוונות 50 ). _ 
במקום ; 0 .ג 3x (=המץ, אספסוף), שאין לו כאן שום מובן.-וי עמד 
ביניהם. במד׳ י״ז י׳ג. - מ ע י ל ו. שמות כ״ח ד׳. - ה י ה כ ל ־ ה ע ו ל ם. לבוש הכהן הגדול 
מסמל בצבעיו השונים את כל הלקי העולם. רעיון זה נמצא גם אצל פילון (חיי משה ב׳ 
ק׳ט יאילך) וגם אצל יוספום (קדט׳ ג׳ ז׳ ז׳, וע׳ ספרי פילון ודמדרש 48 ).-ומהלל 
האבות על־ארבעה טורי אבן. שמות כ״ח ט׳ו ואילך, וביחוד שם כ״א. חהו מהלל 
האבות הנזכר כאן. - 

ים א—ה. לעמת זאת גדלה מאד מכת מצרים. 



תקיב 


חלמת עזלגוה ' 10 3 —י)! 


ב את־^זר ?הידים בום ל^שת: 5 י בום ?יום ^ל(;ת ףיןזקדו ^ז^ 7 ום 
נ ?לי^זיז נגל׳הר ל 9 ?ם לריף אסריז^ם: ל.ם ?!יו ם?או 5 יב־.ם 

ןעל־קבורות מן[ים ?גלילו !הי^ןזר ?עייניבום ןמת א 1 <לת אדוךת ו^סרי 
י 0 א;^?ים 3 ר^טום בהסנוןים ?אסרי בורלזים ךךםו 1 5 י ל,?ו^ןז^ם 
נגזר ??דק ה^ה או^ם לןסיב ןה הוא ר׳<ןז?יבום את־איןזר 
י• ??א א 1 י?ם ל?ען ??לאו ?את ענ^ןזם ??תסיסם: ולהעז ^?ר עמי 

י דרר ?לאים ןרם ל??אוי ?י?ה ?<ןזןה: 5 י ?ל־סזצורים להיניסם 

?ל?כו ?חךי 8 ז ל^?רת ל?קרו 0 יד ?עבור ל^??רו ?ניד ??ל ?נע ן 
י ל׳ז ??ז םיכר על־סמסןה ו??קום ^?ם ?לם ל?נים נ?<?ת 
הו?י?ה מלם־םוף דרך ?לולה ו??ש?רי־לם אדירים ?ישור 
ח מ??ה ד^?אן בו ??רו ?ל־??ם ??ךשף עליד.ם לךןד 1 לואו נ?ים 

ט !;?לאותג גלשוטטו ?םו?*ם ??ר?ה ו???שים לרקדו 1 ?ב־ללו לוי 

י; גואלם: ?י ז?רו עוד את־ד!ם?אות או?ם ?אדן ?גוריזדם איך 
דאךין הוציאה ?נים תלות סיות 1 ר.!??זהז לםיניל׳ז וססת חיות ההלם 
^חן סלאור ??ךךעים לרב♦ אהרי־כז ךאו נם מיז צ?רים סךשות 

-ג וישקדו לשלחם בחפזון. שמות י״ב ל״ג. - ויהסן לבבם. שם י״ד ה'• י¬ 

גרשום בתחנונים. הלשון גרשו, שהוא מוזר בהרכבתו עם בתחנונים (מורדי 
הדיבורית 011 ז 0 בבו ^ 013 !) לקוחה מן שמות י׳א א׳: כשלחו כלה גרש יגרש אתכם מזרי. ־־ 

כי המשפט. כוונתו לתרץ כאן את הקושי שבפסוק מחזק ה׳ את לב פרעה מלך מצרים 
וירדוף אחרי בגי ישראל (שם י״ד ה׳). בענין זה של חיזוק או הכבדת לב פרעה התלבמו 
גם דרשני ארץ ישראל יע׳ שמיר ייג: אמר ר' יוחנן מכאן פתחון פה למינים וכו׳). בתירח 
שלכאן יש שני יסודות: ראשית מנמק הסופר, שכבר עזרר, גזירת כליק על המצרים, ואין 
להשיב. והוא מכנים כאן את המושג היווני של הגז ר ה (בפנים; ףאץ 0 עמ). ושנית היד׳ 
חיזוק לב פרעה רק השכחת הצרות שסבלו המצרים, ובאמת לא היתד. בלב המצרים כל 
נטיה רצויה לחזור בתשובה. - ה ט ה אותם. בדיוק ־. משך אותם אל המטרד, הזאת. - 

ו—יז. חמודות בטבע לסובת ישראל ולרעת מ 1 רי□. 

נהפכו מחדש. הכוונה לד.תחלפות והשתנות היסודות. לפי תורת הססואה 
( 8 ,ג! 011 * 1 .׳^סנס) מתחלפים היסודות זד. בזה ע׳י התקלשות והתעבות (^וסגס׳ץאגוזי)• 

זד.ו חידוש מעשי בראשית האמור כאן. ובפי״ח נמצא רעיון אחר, היינו שאין באמת שינד 
ו עצמותם של היסודות אלא חילוף סדר הרכבתם.-ה ן נראה ענן סוכך. מאמר זה הוא 
קשה ההבנה, כי בזה אץ עוד שידוד טבע היצורים וחידוש מעשי בראשית. ואפשר שיש 
כאן איזר. ליקוי במקור. אמת, פליאד. גדולה היתה גם בענין זה. השוה ת״י ב׳ לשמות י״ד 
כ׳: וד.וד. עננא פלגא נהורא ופלגא חשוכא. ובכן, יתכן שזד,ו הנס הנרמז כאן שאותו ענן 
י-יב האפיל על המצרים והאיר לישראל. — פ׳י-ייב נוספו עיי הסופר מפני הצד השוד. שביניהם 
ובין הרעיון של שינוי סדרי בראשית. ומכיון שענין יציאת מצרים עמר כבר בפ״ם השתמש 
הסופר באמתלא של רפ^יכסיה שיחם ליוצאי מצרים. חוץ מזה הכנים את ענין השליו שהיה 



חכמת שלמה יט יב-ים 


תקיג 


יב ?עירר אורןם לךר^ט ס^?לי טןע־־דם: 5 ' להם 

יג םן-ה;ם להלא ^;ז^ל^סג ועל הבוראים לא ?אי ה^ןעים עד־^^;יר 

לדעטים ןר[נ 1 ־ עדור^ם ^עז ה^זה 9 ?לי 9 ?לל ^גונוהיזדם: 

'י !עז םי דךב!־ להךאות םשטן;ה עןה לנרי־ם !טדהאחרים] 5 י אלה 

לא ^ק 1 םי ךים א^ןזר ^או ^ליו:;ם ןל.^ה ע^י לעלדים אןשים 
"י נרים אעזר עשו ען;ם ל 9 ד: טהלןגדי ןה ^שוןה לה:ה ען^ןזם א<ן:ר 

פי אלה !?או בשן^ה ןןד הנרים: ןס^וה קבלו אוועם בהלולים ואלרי־ 

כן ענו אועם בעבוךה קעזה אף־עי בז;וקי הןוךץ ?ער להם ?^ןז^וון 
יי ןגם סם הפו כסןורים ?מו אלה לעני עהח ל׳צרי־ק באעזר בעה 

אולם חעזך ן?לעות 1 ןבקש ?ל־איש הולם את־לדרר אל־שער 
יח פיתו: פי ה!םודות את־םךךם ללליפו כ^עזר !שלנה ק?ב ?לילי 

הנעל בה^עלנות לילךיו אף פי־קולם ל<?אר למיד פל־עפת עזליה 
יט ןזאת יופל לאיש לעז^ט לןכון פףאותו את־ספעשים: סז סיות 

ה!עעזה ןהעבו לסיות ללום ולחיות לעזטות 1 פמלם 1 על-לארץ 

יג אחר כך במדבר. - כי שליו עלה להם מן הים. במד׳ י״א ל׳א.— הרעמים נתנו 
עדותם. אץ ענין זה בתורה, אבל זכר לדבר יש בתהל׳ ע״ז י*ח ואילך (והשוה רש״י 
לשמות י״ד כ״ד: ושנינו בפרקי רבי אליעזר בנו של ר׳ יוסי הגלילי כל מקום שנאמר בו 
מהומה הרעמת קול הוא וכו׳, וע׳ קדמ׳ ב׳ ט״ז ג׳).-אשר עשו עמם חסד. הכוונה 
ליוסף אשר הציל את מצרים מסכנת רעב. - שונה יהיה ענשם. לפי התרגש הלטיני 
^ק 1606 ט 181 > 01 ן) 1108 * ; 161 > 6 • צריך לקרוא: 1 * 1 ^: 1^ 1:110x0 דףגג 8 "'^ 63 . בפסוק זה מדובר על 
אנשי סדום (את שמותם אינו מזכיר כמו בפרק י׳), שגם הם נענשו, אבל ענשם היה שונה 

מענשם של המצרים, אמת, כאן יש זמן עתיד (יהיה= 1 מ £01 ), ומזה רצו להוציא המסקנה 

שהמחבר מדבר על ענש אנשי סדום לעתיד לבוא. אבל מן הלקויים שבמקור שלא נמסר 
כהוגן קשה להוציא משפט ברור על דעת המחבר. ויש להעיר שגם התוספתא (סוטה ג׳) 
משוה את אנשי סדום למצרים: גם אלה וגם אלה אבדו בעד יהירותם וגאותם. - ק ב ל ו 

אותם בהלולים. קבלת יעקב ובניו ע״י פרעה (ברא׳ מ״ה ט״ז ואילף.-ב ח קי 

הארץ כבר להם נשתוו. יש שמתאים בזה ראיה לדעתם, שהספר נכתב בימי קאיום 
וקלודיוס שאז הגנו היהודים לפני השליטים על זכיותיהם אשר קופחו ע״י פלאקוס נציב 
מצרים ( 38 לסה׳ינ), כידוע מספרי סילון נגד פלאקום שמלאכות אל קאיוס. אבל קיפש זכיות 
היהודים במצרים היה כבר בימי המלך תלמי פיסקון צורר היהודים (במחצית המאה השניה 
לפני םה״נ, בערף, וגם במכבים ג׳ יש זכר לקיפוח הזכיות האזרחיות של יהשי מצרים 
בזמן קדום. ובכן. אץ מכאן ראיה לכתיבת הספר בזמן המאוחר.- 

יח—כב. הסברח ה 0 ל)וומ על סי חקי הםבע-םיום. 

כאן מבאר הסופר את ענץ הנסים בדרך השכל. שורש הנסים הש בשינוי סדר 
היסשות ולא בשידש טבעם העקרי. גם מתוך ןבל מתיאים מנגינות שונות אעיס שהקולות 
היסודיים אינם משתנים כלל, ורק הרכבתם מתחלפת. רעיץ דומה לזה בקשר עם מכות 



חקיד 


חכמת שלמה יט כ-כב 


כ ךךכון שמךה כמלם על־ויגכו?^ח וחמלם ך^ה לדום קיכבות: 

יללי^ד לא ^?לה בז?ר חיות ?נות ??אף 9 ד. ה^חלכי 

עיני לעיז לקרח קל ^המם לא ןק(ם. ?י מל 

<ןלה ״ ל? 1 ילק ןתקמק עקף־ ולא לעלק^ מל.ם עלז מהו^זי^ם 
בעל־עת ובעל־קקום: 


כ 

כ* 


בג 


סצרים נמצא אצל סילון (חיי משה א׳ צ׳ט).- האש שמרה במים. הכוונה למכת ברד 
(ע ט״ז י״ז ואילך). - ח י ו ת... אשר בה התהלכו. זה מזכיר המסופר (פסחים נ*ג ב׳) על 
הצפרדעים: "צפרדעים כתיב בהו ועלו ובאו בבתיך ובתנוריך ובמשארותיך. אימתי משארות 
מצויות אצל תנור ז הד אומר בשעה שהתנור חם-. ומהם למדו חנניה מישאל ועזריה שעלו 
לכבשן האש (השוה גרטנר 48 ואילך). — מ ג ד שמים. המן (טי ז כ׳). - הדרוש נגמי* 
בסיום של שבח והודיה למקום. סיום כזה מצוי גם אצל פילון וגם בספרות המדרשית (ע' 
מ׳ש על הסיום במדרש 368 ^ססם). - 



ספר דברי איוב 

מבוא 

א. לתולדותיו ושמר של הספר. 

בשנת 1833 הוציא 11 ! 1 ג 6610 ם 1 < ברומה. בכרך השביעי של קובצי בם 11 ז 6 * 6 'ץ 1 וננ 1 זז 40 ( 1 ת 80 
60110 ! €01 געסא (עמ׳ 180-191 ) ספר קדמון בשם ף x ןור. x ^ו\/. כעין הקדמה לספר כתב 

בזה הלשון : 10 11001801 !) ,מ״ 1 ז^ 11 ם 8 16 ) 81 זו 1 ) 86 , 1111 ז 11 ק־סס 0 ק 8 58110 1 ״ 11 י( 11 ז 80 , 1 זז 11111 ;< 1 ס 1 ־) 108 1 ( 101 
ז 6118111 תח 8 010 ^ 160 > 0618.10 (=צוואת איוב. ודאי ספר אפוקריפי וקדום מאד משום שנזכר בפסק 
של גילאסיוס). מדברים אלו יש ללמד שלא מצא לו 181 ג שום זכר לספר זה בספריהם של 
ראשונים חוץ מזכרו בפסקו של גילאסיום האפיפיור (מש׳ 496 בערך), שהכניס את שם הספר 
לרשימת הספרים שאסר לנוצרים להביאם בקהל. ויש לשער שבאותו זמן היה קיים אף תרגום 
רומי לספר זה והלך לאיבוד, אולי בעטיו של אותו איסור. בפסקו מזכיר גילאסיוס את הספר 
בשם: 8 ס 11 (ן^ז 0€ (! 8 ,נ 101 1 ם 11 :) 1611 ס 10318 ! 1 ,^) ־!.^(!!! (=ספר שנקרא בשם צוואת איוב, 

אפוקריפי). 

ודאי הדפים 11,1 את הספר מתוך כ״י. אבל לא ראה צורך לרמז על מקומו וטיבו של 
הכ״י שהיה ברשותו. על כל פנים, מתוך עצם הנוסח נראה שבאותו כ״י נוסח פגום היה. 

מתוך קובצו של 181 ג הדפיס ק׳ קוהלר את הספר שנית בהוספת תרגום אנגלי ומבוא 
בספר הזכרון לאלכסנדר קוהוט ; £01101 ׳ 101 ) 0( ^10x80 ןזסבמס!! ם! 1168 ) 0 ! 8 80101110 ), ברלין 1897 
<עמ׳ 264-338 ). 

ובאותה שנה פרסם אף 381068 .£! (בקובצו - 0810 , 68 ת 86 1 ) 86000 ,* 101 ) 8000 ג 11 נן 7 ־ 001 (ן.£ 

1897 166 ) 11 ( 1 ) את הספר 1 ( 101 1010 ג 168181061 (=צוואת איוב) בנוסח הגון מתוך כיי מן המאה 
זיי׳א שמצא באוצר הספרים הלאומי שבפאריס. אף הוא הוסיף לכפר מבוא וחילופי נוסחאות 
בהשוואה עם הוצאת 81 ע. 

ואף על פי שהם קוראים לספר בשם צ ו ו א ת איוב ( 1 ( 1101 חס 1 ס 16 ץ;) 08 ' 1 ) - וכן קרא 
לספר אף המעתיק של נוסח 1181 , שמ!זם בתחלתו; ט 0 .ג( 11 )טג 0:0 01 .׳י ט 0 ז: 10 ) 6 גןג) עסז ףאןו 1019 ^ 

ט 10 < 0£ ^ 101 ! ^ג) x (=צוואת איוב התם ורב־הנסיונות והמאושר), - מכל מקום מתחלת הנוסח 
שבהוצאת 381068 נראה שמעיקרו היה שמו: ספר דברי איוב (^ 0 ) 1 * ׳ו( 0 ץ 6 ג ? 61 ^X 0 ). 
וכן מוכיח עליו תכנו שאינו צוואת שכיב מרע גרידא, על הדרך שמצינו לראשונים שהאב 
מציה לבניו היאך עליהם להתנהג בחייהם בעניני חומר ובעניני רוח, אלא בעיקר יש בו בספר 
זה מתחלתו ועד סמוך לסופו ענין של זכרונות אבטוביוגראפיים המסתיים בספור הסתלקותו 
הנפלאה של איוב הצדיק הגדול לאחר שחי את חייו הנפלאים. 

ב. טיבו של הספר דברי איוב לפי תכנו. 

בספר ניתנו, כאמור. זכרונות חייו של איוב שהשמיע לבניו ולבנותיו קודם פטירתו מן 
העולם ושהעלם בכתב נריה (? 5610 ף 1 ' 1 ) אחיו (לאיוב היו אחים ואחיות, ע איוב מביא) 
שהיה שומע את הדברים יוצאים מפיו של איוב באותו המעמד הנפלא סמוך להסתלקותו 
כשהיו בניו והקרובים אליו נמצאים שם. אף הוא, נריה, הוסיף סיום לדברי איוב בסיפור 
המעשה על התנהגותו של איוב בחלוקת רכושו לבניו ולבנותיו ועל עצם הענין של הסתלקותו 
הנפלאה. 



הקסז 


דברי איוב 


ואף על פי שבעיקרו נוסד הספר על התוכן שבשני הפרקים הראשונים ובפרק האחרת 
שבם׳ איוב המקראי, מכל מקום חדש הוא לגמרי מתחלתו ועד סופו המוטיב העובר כאן 
בכל הספר. 

בם׳ איוב המקראי נמצאים כל הדברים מסביב לשאלה היסודית אם באמת היה איוב 
צדיק לשם שמים או כל גודל צדקתו לא היה אלא מחמת הכלל של 168 > 4 !! 10 ) (=אני נותן 
כדי שתתן אתה), שהוא בבחינת מד. שאומרים בעברית עשר בשביל שתתעשר. ואילו כאן - 
בספר דברי איוב - אין לו לעיקר זד, שום שייכות לטיבו של הספר. כאן העיקר הוא ד,הוכחה 
עד היכן מגיע כחד, של ד.יד,דות, שד,יא מסוגלת להוציא אדם יקר, סגולת המין האנושי׳ 
מתוך אומד, שהיא מן השפלות ביותר. כעין הד המעשה ברות המואביד, יש כאן. הגע בעצמד• 
אין לך אומד, שפלה מעשו-אדום, וצא וראה איזו פרידה טובה יצאה לה ליהדות מתוכה. יש 
לך בו באיוב כמעט כל אותן המדות הנפשיות שהוציאו לאברהם אבינו מתוך תחומן של בני 
כשדים והכניסוהו תחת כנפי שכינתו, אותד, שכינד, שמאז ואילך היתד, כלה שלו, שמתוך 
הכרד. שבלב נבעה לו. אותן המדות הוציאוד,ו אף לאיוב הצדיק הגדול מתוך הסביבה שהיה 
נתון בתוכה וכמעט במעמד אחד עם אברד,ם אבינו ד,עמידוד,ו בתוך פרדסה של אגדת ראשונים. 

איוב זה, הצדיק הגדול, נכרי היה. מלך ממלכי אדום היה. עוץ היתד, ארצו ויובב היה 
שמו בתחלה, עד שלא קרבהו המקום אל שכינתו. והואיל והיד, מבניו של עשו דוקא היה 
עובד עכודה זרד. ככל בני זמנו ומקומו. לפסל הגדול - הוא הפסל הוא השטן - היה עובד 
בהבאת קרבנות על מזבחו, כמו שהיו אנשי המקום עושים. ועם כל זה גדול היה האיש, 
מאין כמוד,ו בעולם, במדות שבין אדם לחברו; אהבתו לבריות היתד. בלישיעור, ואף 
היד, מקיים אהבתו זו במעשים. אחר כך האירה לו מתוך מעמקי נפשו בד,רהורי לילה מחשבה 
גדולד. על היחס שבין אדם למקום, ומתוך אותד, מחשבד, עמד על הכרת בוראו שד.וא 
קונד, שמים וארץ. ומכיון שזכר, לעמוד על כך מיד נטל אתו חמשים איש מעבדיו וד,לך 
בחשכת אותו הלילה ונתץ את הפסל, שדרה קרוב אליו קרבת מקום, וביטל ליראתו, אע*פ שקודם 
לכן במחזה הלילה ד, 1 ךע אליו שרבות יהיה עליו לסבול בעד מעשד,ו זה מפורענותו של השטן. 

וכך היה: לכשחזר איוב לביתו אחר נתיצת הפסל מיד התחיל השטן רוקם מזמות ליקח 
הימנו נקם באכזריות יתרה. מה עשר, אותו מנוול ז התחפש ובא בדמות עני מחזיר על הפתחים 
לבקש לחם. בא ועמד לפתחו של איוב ובקש לקבל נדבת־לחם מידו של איוב דוקא ולא 
מידד, של אחת השפחות. תואנה היה מבקש להתראות פנים עם איוב ולבוא עמו במשא ומתן 
על אותר. ?ןלד. גדולה שעשד, לו בנתיצת פסלו. אבל איוב הזדרז אף הוא להקדימהו וצוה 
על שומרת הפתח שלא תתן לשום בדיד, ליכנס אל ביתו ולראות את פניו; ענין חשוב ותכוף 
מעסיקהו ומעכבהו בפנים הבית. 

היטב חרד. לו לאותו עני משאל כששלח לו איוב ביד השפחה פת חררה ולא רצה 
לראות פניו. אמת, לפי שעה עזב את ביתו של איוב במנוחה, אבל גמר בדעתו ליקח הימנו 
את נקמתו מבלי לראות את פניו ובלי דין ודברים; עלה למרום ונטל רשות לעשות בכל 
אשר לאיוב ואף בעצם גופו כרצונו. ולא אחר לעשות מה שעשר,; את רכושו של איוב כילה, 

את בניו המית ואיוב בעצמו לקד• על ידו בשחין רע מכף רגלו ועד ראשו. איוב נשתקע, 
כדרך מוכי שחין, מחוץ לעיר באשפד. כשתולעים רוחשות בבשרו, יוצאות ונכנסות בו. 

אשתו של איוב - זו המלכה מבנות עוץ - ירדה למדרגד, של עובדת כשפחה וד,יתד. 

נענדי בידי בעליד, נותני עבודתד, בפת לחם זעומה, שבד, היתד, מפרנסת את נפשד, ואת נפש 
בעלה המצורע וד,מנוגע. 

בתוך מעמד נירא יי׳ באי אליו, אל איוב, אליפז ובלדד וצופר ואליד,וא, ארבעת 
המלכים חבריו, לראותו. אף הם מבני עשו היו וודאי מחזיקים היו בעבודה זרה שלהם. מוכי 



מבוא 


תקין 


תמהץ למראה ישיבתו באשפה וביסוריו נכנסו עמו בדברים. נתגלגלו הדברים והגיעו לידי 
ויכוח על השקפת עולמו החדשה של איוב שהיתה ממלאה את לבו יחד עם הכרת בוראו היחיד. 

מעצמו מובן, שבויכוח נצח איוב לחבריו; הרי האמת היתה אתו. אף להם, לחבריו, 

נסלח מן השמים חטאם לאמת ולאיוב. וכי במה אשמים הם אם לא זכו למעלה שיגיד. אור 
האמת אף להם. יוצא מן הכלל היה אליהוא: הוא החציף כלפי איוב ואמתו ולפיכך קבל 
נזיפה מן השמים והוחרם על עמדו לצדו של השטן. 

מעמד יסוריו של איוב וגסיונו שעמד בהם - כאן היתה הנקודה השלישית והאחרונה 
בשלימותו המוחלטת. לשלש מעלות יסודיות זכתה נפשו, ושלשתן לא בבת אחת, אלא 
בהדרגה באו לה ובמדד. שאין למעלה הימנה: בתחלה בעל צדקה היה, אחר כך הגיע לידי 
הכרת שמים, ולבסוף על ידי היסורין היה לבעל סבלנות לאין שיעור. 

במדות אלו נעשה הגדול שבעולם. ובזכות גדלות זו ראוי היה שיתחדשו לו חיים טובים. 

והחיים החדשים במדה מלאה ניתנו לו. ולא רק מן הצד החמרי, אלא אף מן הצד הרוחני. 

אשתו הראשונה נכריה היתה, מבנות עוץ העובדות לאותו פסל שניתץ על ידו. אין 
תימה אם היא לא הבינה להלך רוחו בהשקפתו החדשה. אדרבה, היא היא שנשאה לפניו את 
הנאום הארוך כשהשיאה אותו לחרף עושהו על היסורין הגדולים שד,ביא עליו. ובשעה 
שהיתד. מפרנסתו בלחמה הקלוקל הבא לה בעבודת שפחה מזולזלת היתה אף היא ממררת 
את נפשו ביחסה לאמונתו באלהיו. 

ובניו הראשונים אף הם לא מן המשובחים היו. הרי מבני בניו של עשו היו ובנים 
לאמם ומקומם היו: במשתאות היו מבלים ימיהם. ובנים כאלה לגבי צדיק כאיוב ודאי חשודים 
יייי על הרהורים שבלב. 

אבל בחייו המחודשים באה לו התחדשות אף בפנה זו, בפנה שבחיי הבית. 

לאחר שזכה להתחזק בהכרת בוראו ומסר נפשו על עבודת שמים ועמד בנסיונותיו 
המרים עד הגיעו לידי שלימות מוחלטת, נתגלגלה לו אף הזכות להדבק בזווג שני בזרע 
ישראל; אשתו השניה דינד. בת יעקב אבינו היתה. וענין זד, של דביקות בזרע ישראל דבר 
גדיל הוא ובסרט לגבי איוב הצדיק: צא וראה, חוץ ממעשה הצדקה לא ראה ענין חשוב 
לאיות עליו את בניו לפני מותו מאשר להביע להם רצונו שלא ישאו נשים מן הנכריות(מ-ה ג׳). 

ומדינד. בת יעקב העמיד ז׳ בנים וג׳ בנות. וזכה שלא רק בבנים לא ראה שום פיסול 
שיהיו ראויים לקבל עליו תוכחה מפי אביהם קודם מותו, כנהוג לגבי אנשי המעלה מן 
הראשונים, אלא אף בנותיו גדולה היתה מעלתן: הן הגיעו לידי כך ששרתה עליהן שכינה 
ואמרו שירה לאלהי אביהן דוקא בשיח של מלאכי עליון, - אשה אשד. ומעלתד, בקדש. 

והסוף מכתיר את המעשד,: הסתלקותו היתד. נפלאה. לא נעשה כך לשום צדיק מצדיקי 
עולם: עיני בניו ובנותיו והקרובים אליו במחיצתו רואות היו בשעה שבאו ממרומים ונטלו 
את נשמתו והעלוה. 

ג. על זמנו של הספר. 

בסוף התרגום היווני לס׳ איוב מיסוד הע׳ יש תוספת בזה הלשון: 

- וכתוב כי הוא <כלו׳ איוב) עוד יקום לתחיה עם אשר יקימם ה׳. 

זה נתפרש ( 01 ז 8 ט 6 עןז 1 ] 19 ) מתוך ספר ארמי ( 5 ןזא 1 ) 1 שט 2 )!>, והוא ישב בארץ עוץ 
על גבולות אדום וערב ולפני־ק היה שמו יובב (השוה ברא׳ ל״ו ל׳ג) ונשא אשר. ערבית 

־י) כוונתו ללשון העברית. כיו 1 א בו קורא סילון ללשון העברית בשם ואף אוריגינל 

שהיה בזמן מאוחר (במאה ג׳ לםח״נ), מםמן את העברית לעומת הסורית והסרגיקית בבחינת ;)ג)ק 6 ז 0 ק)גן 6 

<ע׳ 6 , 1 ז 1 0618010 . 0 ). 
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והוליד בן ושמו אנון והוא (כלו׳ איוב) היה בן לזרח אביו מבני עשו ולב*רה 

אמו והיה חמישי לאברהם (כלו׳ אברהם יצחק עשו זרח יובב) ואלה המלכים אשר מלכי 
באדום אשר גם הוא מלך בארץ ההיא הראשון בלק בן בעור (כ״י: צםור=^ 6 )גץ) 1 ן 26 ) ושם 
עירו דנהבה ואחרי בלק יובב הנקרא איוב... והרעים שבאו אליו אליפז מבני עשו מלן 
התימנים בלדד ראש השוחים וצופר מלך הנעמים (ע 0 ) 1 סע 11 ג). — 

בעל תוספת זו מודיע בעצמו שהוציא ענין הדברים מתוך מקור עברי (או כמו שהיא 
אומר; סורי). מן התכן ברור שהדברים ניטלו מתון הם׳ דברי איוב בצירוף ידיעות שהוצאו 
מס׳ בראשית ל״ו. ויש כאן אף פרטים שאינם ידועים מן הם׳ דברי איוב בתרגומו היווני 
(כגון שם הבן שהוליד איוב מאשתו הערביה). 

חוץ מתוספת זו יש עוד בתרגום הע' לס׳ איוב ב׳ ט׳ הרחבת דבריה של אשת איוג 
עד כדי נאום שלם. 

הרחבה זו כך שיעורה: 

- וכעבר זמן רב ותאמר לו אשתו עד־מתי תתחזק לאמר הנה אוחיל עוד מעט בצפיתי 
לתקות ישועתי והנה אבד זכרן מני ארץ הבנים והבנות חבלי בטני ועצבוני אשר יגעתי בם 
לריק בעמל ואתה בצחנת רמה תשב ותלין בחוץ ואני תועה ושפחה ממקום למקום ומבית לבית 
מחכה לשמש מתי יבא למען אנוח מעמלי ומעצבותי אשר יאחזוני עתה רק ברך אלהים ומות. - 

ברור, שהרחבה זו אינה אלא ציטטה מתוך הם׳ דברי איוב שנשתלבה באופן שעדיין 
מורגש הקשר הרופף המחברה אל תוכו של ההמשך שבעצם אותו הכתוב. 

על הזמן שבו הוכנסו התוספת וההרחבה לתוך התרגום היווני של ם׳ איוב שבע׳ 

אפשר לעמד בקירוב מתוך דבריו של אלכסנדר פוליהיסטור (שג 0 זז>זט.גס 11 , המובא אצל 
אבסיביוס 26 ,ג! .▼ 9 ,ק©*•!?). פוליהיסטור חי לא מאוחר מתחלת המאה הראשונה לפני 
סה*נ, והוא מביא קטע קטן מחוך ספרו של אריסטיאס, ההיסטורין ההיליניסטי, שכתב ססר 
על היהודים, והקטע הכולל ספור המעשה באיוב יש בו זה הלשץ; 

— איוב נולד מעשו ובצרה(() 6 ) 1 * 1 ג) 0 ףע׳\£ץ 0 ז׳\ 10 ןןוץ טג>ז)מ* ׳ג 6 זי) 

וישב בעק, ארץ על גבולות אדום וערב, והיה צדיק ועשיר במקנה... איוב היה נקרא בתחלה 
יובב ובהיותו במצבו הרע באו לראותו אליפז מלך התימנים ובלדד ראש השוחים וצופר 
מלן מען ובא גם אליהוא בן ברכאל בן זובי (׳\ןזז 1 ^נ 20 ). - 

הן מן התכן והן מתון השוואת לשונו היוונית של אריסטיאס ללשון התוספת שבתרגום 
הע׳ לס׳ איוב נראה שהשתמש באותה התוספת(ע׳ 1876,136-143,231 ,...• 01 ) 1118 ^ 01 ? . 1191,11 * 460 ^£). 

ואם פוליהיסטור, שהיה בתחלת המאה הראשונה לפני סה״נ, מביא את דברי אריסטיאס, 

שבודאי קדם לו הרבה, וזה, כלו׳ אריסטיאס, השתמש בתוספת שבתרגום הע׳ לס׳ איוב, הד 
אומר שהס׳ דברי איוב, שבעל אותה התוספת השתמש בדבריו, היה משמש לו בתורת מקור קדום. 

אבל מתוך הם׳ דברי איוב גופו קשה להוציא פרטים שיוכיחו על זמנו, משום שלא 
מצינו דברי אגדה שלו במקומות אחרים, כגון המעשה באזורי הפלאים (פרק מ״ז), כדי שנוכל 
להתחקות על קדמותם והתפתחותם. ואף מן האיסור של נישואי נשים מן הנכרים (מ״ה ג׳) 
אין ללמוד על זמנו, שהרי איסור זה הולך ונמשך בכל הספרות למן עזרא (ועוד קודם 
לו) ועד תקופת החשמונאים ואילן. 

ד. על מקום הס׳ דברי איוב באגדה ועל בעל הספר. 

בספר איוב אק זכר לאלהי ישראל ולתורה מסיני. אין זכר לישראל ולארץ ישראל. 

לא קשה היה איפוא לאבות האגדה לשלשל אילן היוחסין של איוב לא מיעקב אלא מעשו, 

ב 6 ׳ בראשית יש פרק מיוחד העוסק בצאצאיו של עשו וחשיבותם בתוך עמם. שמה פנתה 
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האגדה לשם םרנסתה בענינים הנוגעים לאיוב. והעלתה שאיוב אינו אלא יובב, בן בנו של 
עשו (ברא׳ ל״ו ליג), ועוץ ארבו על בגי שעיר וןחשב (שם כ׳ח), אליפז הוא בן עשו (שם 
י״א> מאח תימן (שם י״א ול״ד), ואף בוסר 9 ם קרוב בבלבולו יש לו ^ןם: 1 םו (שם כ״ג). 

ועל יסוד בירופים אלו של מדרשי איוב הלכה והתפתחה האגדה עד שהגיעה לידי 
יבירה כם' דברי איוב. 

בעל ספר זה מראשונים שבבעלי אגדה היה ומנכבדיהם. מדרשי שמות ומדרשי לשונות 
היו לו מן הסממנים החשובים המשמשים ביבירת האגדה, כנראה מן המדרש על אזורי הפלאים 
(מ״ז ה׳). ששלשלהו מן הלשון שאמר ה׳ לאיוב א זר-נא כגבר חלביך (איוב ל״חג׳,מ׳ן׳). 

בפרקים האחרונים מביט לו שהוא מזכיר כמה ספרים שאפשר היה להסיק מן ההמשך 
כאילו יבאו מקולמוסו. כגון ם׳ דברי הימים שהיה כולל את הקינה שקועו אנשי המקום 
על אשתו הראשונה* של איוב (מ׳ י״ד), דברי הימים לאליהוא (מ״א ז׳). שירי קביעה 
(מ״ט ג׳), תפלות קרן הפוך (נ׳ ג׳). ובאמת נראה שבעבם ערכם של אותם הספרים לגבי 
המביאות הוא כערך שיריה של ימימה שנרשמו בידי הרוח על שמלתה (מ״ח ג'), וכל עיקרם 
לא נזכרו אלא על דרך המליבה בשביל שיוכל הסופר לומר אחיכ (נ״א ג׳) מה טעם פטר 
עבמו מלהעלות את שיריהן של בנות איוב על ספר וה. 

ה, השפעת הספר דברי איוב על הספרות. 

מדברי אגדה שנמבאים בספרות העברית המאוחרת נראה שהספר עבמו כבר לא היה 
יזייע׳ אלא שכמה מדבריו היו רווחים במסורת, אם גם לפעמים בבורח מוטעית. 

כן, למשל, מדברי רבי אבא (סוטה ירו׳ ה׳ ח׳) שאיוב ,בימי יעקב היה ודינה היתה 
אשתו, הדא הוא דכתיב 1 איוב ב׳ י׳] כדבר אחת הנבלות תדברי' (והשוה התרגום הארמי, 
שם: ואמרת ליה דינה אתתיה) נראה שהאגדה המאוחרת היה לה הד של שמועה שדינה 
היתה אשתו של איוב, אבל לא היתה מבחינה כבר בץ אשתו הראשונה של איוב, שנבריה 
מעובדי ע״ז היתד• ובפיה יתכנו דברי ההבעה לאיוב להוביא דברי חירוף כלפי מעלה, ובין 
דינה בת יעקב אשתו השניה. שהיא ודאי לא לסי רוחה היה שתוביא מעץ אותם הדברים מפיה. 

כמו ק יש להעיר על המסורת שאיוב הוא יובב בן זרח (ברא׳ ל״ו ל״ג=דה'א א' 

מ״ד) שהביאה ,יבחק המהביל' ושראב׳ע בפי' לבראשית (שם) מבטלה, אבל הוא גופו 
כפירושו לאיוב (א' א') כתב; — איוב היה מבני בניו של נחור אבי אברהם, והקרוב אלי 
שהיה מבני עשו, והענין מוכיח בארץ עוץ (והשוה האסכוליץ שמביא 18 ק 2618 18 מ^ 1 ז 0 , 1 ) 1181 
לביא׳ ל״ו ל׳ג:" ע 1 ת>£ ? 0^x0 , ואגרות שד׳ל 741-742 , שמצא בסוף תרגום ארמי של 

איוב כתוב: חסל ספרא דיובב בר גברא דשמיה כשום ברא תניינא דלולבא 1 ר״ל שם אביו 
של יובב היה זרח. כשמו של בן תמר השני. ברא׳ ל״ח ל׳ז, - והערה זו ודאי בהשפעת 
התוספת שבסוף איוב בתרטם הע׳ נכתבה). 

ויש דברים שעברו לתוך ספרות האגדה ממש כמו שהם בם׳ דברי איוב ואינם במקום 
אחר. כגץ הענין על התנהגותו של איוב עם התולעים שהיו רוחשות בבשרו (כ׳ ט׳), או 
הענין בד׳ פתחים שעשה איוב בבית שבנה להכנסת אורחים (ט׳ ט׳), שנמצאים כל הענינים 
הללו במדרש מיוחד על איוב (בהוספה ב׳ לגוסחא א׳ שבאבות דר״נ הוצ׳ שיכטר 164 ). 

אצל סופרי האיבנגליון נמצא הרבה מן הפראזיאולוגיה שבתרגום היווני של ם׳ דברי 
איוב (ע׳ רשימת המקומות אצל 168 פ 4 נ). אבל מכאן אץ להסיק עדיץ שהיתר. לספר זה דוקא 
השפעה על לשונם; יתכן שאותר, פראזיאולוגיה היא מרכושה הכללי של לשץ הד.יליניםמץ 
קודם התהוותה של הנצרות. 



ס^ר דברי אי 1 ב 

א ס?ד דברי איויב ד׳ 1 ?וךא 1 יל.י בי 1 ם סלותר 5 יכ?ן< 6 ^< 6 ום 

נ קךרים בביתו 1 ?רןךא לשבעת 9 ;יו ןלעלש בנופיו ו^טמולילן ימי^ד• 

נ ?!ביעה ?!ח לפוןי: וב? 1 ראו !אל־־?{יו דילנ^בי ב;י בבביב לי 

ל׳ללבבו מבכיב לי לס^ז אסבר לבם את אע^ר-ע^ה ;; ע(|;די ןאת 
י בל־דימבאות אולי: א;י איוב אביבם אעזר־ל;ה ?בל־ךע ןאותם 

ה םשעלה נבלךה בבוךה בןרע נעלב אבי א&בם; אני סבגי ע^ו 

י אלי נעלב אין;ור בתו ל.יא די^ה א&בם וסבןה תלדוהיבס: בי 

ז אשתי לדאשוןה סלה ליא 1 עע)ךת בגי לאלרים ב^ת בי: ןעותה 

^?סעמי ב;י ואודיעבם את־לרותי: 

ב אגי הוא יובב עד-לא לךאני ל; בשם איוב: באעזר נלוראתי 

נ בשם יובב ל;ה משבני לרוב אל־^בל גבבד סאי: יבליותי רואה 

י לסיד בללך־יב לו עלות לשבתי עליו ?לבבי לאסר: האסןם לוא 

לאללים אשל עשה את״לשסלם ואת־לאדן ןאת־ל;ם ןאת־גלשנו 
שלנו לאמ;ם אדע יאת: 

א א-ג ה נ ק ר א י ו ב ב. ע׳ במבוא פרק ג׳ ולקמן ב׳ א/ — ו ש מ ו ת י ה ן. קורא יווני אחד שלא 
הסתפק בשמותיהן של הבנות הכנים לפניהן אף לבנים שמות יווניים (בכ״י אחר אינם), אלא 
שנטל ארבעה שמות ועשה מהם שבעה, ואלו הם י• ~ז 0 ^ 0 גן>~ף x ^׳\—ע(נ>;^־־ 5 ס 0 ס) 5 ־־,ח^^£י^' 
׳י(סי 1 ס 0 ק>-£ק> 1 (ן), ואם תצרפם ותגיהם יצאו: עס 0 ק) 1 ז £ 1 —; 090 ק>ףא 1 א—ע 0 ^¥-; 0 ^ 0 ) 5 ^(|^'^ 6 '^'• 

ונראה שעשה זאת בהשפעת הערת בעל התוספת שבסוף ס׳ איוב ביוונית (ע׳ מבוא פרק ג'> 

שבנה של אשתו הערבית של איוב היה שמו ׳מ 0 ׳ג׳\£'. - ק ר ן הפוך. ביווני: 

והוא השם ההיליני שניתן לקרן הפוך אף בתרגום הע׳ לאיוב מ״ב י״ד (ויש כ״י 
שגורסים את השם בצורתו בעברית x ט 0 ׳ 4 )^ע 9 מ£). השם היווני ניטל מתוך המיתולוגיה 
היוונית; העז שהיניקה את זיבס האליל התינוק על כריתים האי ושבשכר זה הועלתה לבע 
כוכבים היה שמה. פעם אירע לה שנתקלה באילן ושברה אחת מקרניה והרימה 

אחת הנימפות לאותה קרן והעטתה ירק ומלאתה פירות והגישתה לזיבס, והוא נתנה לנימפות 
והבטיחן שקרן זו תהא להן קרן השפע ( 6 < 1 ק 00 !זפזסס) ומתוכה יופיע להן כל מה שתחפצנה. 

ונראה שרצה בכך אותו היליניסטן להביע שקרן הפוך שפע של קסם היה בה (ואולי דרש: 

קרן ד.םוך, קרן כשאתה מהפכה היא שופעת כל טוב). ואולי היה במציאות שם פרטי כיוצא בו 
י (השוה השם אמתלאי בת כרנבו, אמו של אברהם, ב״ב צ״א א׳). - מזרע יעקב אבי אמכם• 
אשתו השניה דינה בת יעקב ז?יתה (ע' בסמוך). אף האגדה הערבית (ע׳ וויטצשטיין בפי׳ 

דליטצש לאיוב 508 ) מספרת שאיוב אחר מות אביו הלך למצרים ונשא את רחקה בת אפרים, 

שהיתה דומה ביפיה ליוסף זקנה, והביאה אתו לארצו.— 
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ולהי בלילה על־ 0 ^ז??י ורנה קול ?דול קידא אלי 

בתיר אור פביר !*א^ר יו^ב יובב לאבר ה 5 ני: 1 יאבר ןהורןנרניף 
נ ?יי היא 1$ <ןזר הח 15 ק להבירו: ההוא א^ןזר יקריבו * עלות ו? 9 בים 
לא אלהים הוא בי אם־עס ה^?ןן > 1 עזר אסריי ל?געה י^ר ה^ךם: 

ד-י■ 1 א?י ב^ןזקעי ואת ןהלהי על־ב^ןיבבי גא^זיתהלה לאבר: אלןי א^בר 

י ?אר! להו^זיע את־נבעזי: אןא הןה מקום ל??!יז א^ןיר ל^עו אהריו 

י אןעייסו ה^?זליבןי־{א ואלבה ומיהרתי את־מקומו ועעזיתי א^בר לא 

" יקריבו לו עוד: ומי ןה אעור יניא אותי 1 אןי הלי הארץ היאת: 

י ולענני ?!אור ראמר יכל תוכל למהר את־המקום היה: אף 

אודיעף־ןא את-בל־א<ןזר מוני להניד לר: ואני אב׳רתי לכל-א^זר 
י׳י■ תמוני אני עבךף א^ןימע ןאעק}ה: ראמר עוד בה אבר לל: אם־ 
ת; 9 ה למהר את־מקום ה^מן ן?;ם עליר כהרי״אף למלהבה: 

י רק את־המות לבדו לא יוכל להביא עליך אך ההא לביא עליף 
ז-ח ננעים רבים: את־רבו^זיר ל^א המך ואת־בניך למית: ואם תעמד 
כנמיון אעע|ה־לך עזם ןדול בכל־מש^חות האךמה עד־קץ הלמים: 

״ ואעייב את־עזבותך ןארסיף את״בל־־אעזר לך למשןה להעז הרע 
לא ל^א בנים ובי לנמל־טגב לכל־עיומע בקולו: ןתיקץ בתח!ת 
יא המתים נ והלית בנבור הנאבק ונושא עמל ונושא עמרת־נאחון: 

ינ אז הרע כי מריק לל ו?אמז ורב־בה ןהוא נותן עז לבחיריו: 

^ 1 אני עני עניתיו עד־מות אהזיק!במדקתי^ ולא ארבה: והמלאך 
התוה עלי תו וילך מעלי: 1 אני עןי קמתי בלללה ההוא ואקח 
י אתי חמשים עבדים ואלך אל־היבל הבמל ואבילהו לארץ: ואשוב 
אל״כיהי ואצו לק^ר את־הךלתות: 

י שמעוני בני והתמהו: במעט עאהי אל־כיתי ואת־דלתותי 

נ 9 ?רהי ואצו את־השוערים לאמר: אם־לכקשני היום איש אל- 
הודיעוני בי אם־הנד תניהו כי לא נעזב [עבורתר] כי רבר {חוץ 
י לו בתור־יהבלת: אני בבלת בנימה והשמן אשד התהבש למשאל 

י גר האדם. ביווני: ; 91501 ף׳\ 1 מ( 50 ^ע 5 !? 1 (=טבע האדם). ובאמת כך נמשך י גר 
מלשץ יגירה וטבע של בריאה (השוה ברא׳ ו׳ ה׳ יגר מחשבת לבו, כ״א יגר לב האדם).- 
למעשה זה של איוב השוה האגדה על אברהם (בם׳ היובלים י״ב ובאגדת רז׳ל), ווד^ 

בל אלו האגדות אל מעשה גדעון (שום׳ ו׳ כ׳ה כ״ח) הן מוליכות. - 

למשאל. ןרד 1:011 נ£; 61 (השוה תהל׳ קיט י׳ ונוע ינועו בניו ן??אלו, בע׳ ׳ו 01 ק 0 ):ו 1 )קף €111 :מ 1 ^^^ x )._ 



מקכב 


ספר דברי איוב ו ה- ט א 


ה דיהיו על־לדלת ואיפר ג סןיךד. <איוב לא^ר אני לליחגי 

ו-ז אליףג ולי^פרת פאה והןד־לי ^את: 1 לל-י דפיי אלי^; קיהודיעו פי 

לא איכל פלד■ לפיב אה״מנלאפלין 

ז ול־׳?^ז פ^פפעו את־^את ללך לו נ;<פם את־הסל על־<פ;מו 

ב היטב !:דבר אל־ד׳^פךת לאפר: אפרי אל־איוב ת;ה־לי פת־ 
ג ללס הוריד ואכלה: נאני נתתי לאפי. פת 0 רךה ללת־לו 

י ואפי א: אל־תדפדי לנפפף לאבל עוד פללפי כי ד לילית לי ג 

ה ןד.שפךת בושה לתת־לו את־לפת הלרךה א^ןזר פךאה אפר לרי 
י כי לא ;דפה כי ליפפן הוא ג נתכא בפר־־ללם אחת טופה פלהלדי 

ז ותתן־לו: ןהוא לקח וירע את־אפזר ל.;ה ויאפר אל-ל.אפה לכי 

״ פיפחה רפה ותביאי לי את־הלתם א^פר נמז לד לתת־לי: 1 מפ 1 ד 

לאפה ?מרירות רפה ופאפר כז דכרת כי ^!יפתה רפה אצבי: 

ט-י כי לולא לליתי ופואת] כי עתי־ פ^יתי כאפזר אויתי באדוני: ולךן 

יא ואכא אליו אתי־ר׳פת ד׳סרךה ופאפר ל 1 : בה אפר אדוני לא פאכל 

יג עוד הלתפי כי ך תליתי לן: ןאת-ןה ןתתי לף בל־יאפר פלי 

יג בי לשונא ה^פאל לא נתתי פאופה: ב^ןזהע ר׳^הז א^״לידפרים 

תאלה ולמפלח אלי את־־תאפה לאפר בפת ד. 1 את ת^רופה פליל 
יד כז אפ<פה אה־פ^רף בעוד <פפה אלות אבא ות^בפותיןי: פל־^את 
לסביבותיו לאהד פ׳פה את־א^פר לפ^פה אם־הת^׳ן לפע}ות דפי 
ל־נני נכח לפפי פפל-אפוי תכיא פלי: 

חב וגלד מעהי♦ מעל ה^פפלפה ולפבי כוי ללחיליטי פפל־־אפזר־לי: 

נ ופתת לל לו את־ל-^פלטון וילן ול?ןח הפני ^ל״פל־פ^ןזרי: 

ט ועלי׳ ^הפעו ואפפךה לפם פל־אחזי קרני ואפזר לקח הפני: 


1 * הסל. במקור ע 10 .ג £1 קז> 5 . לא מצאתי ביוונית פירושו. ונ״ל שהמתרגם העתיק אתד״תיבר• 

העברית כצורתה: קסל (בה״א הידיעה) וענינו סל שהעניים שמין אותו על שכמם ומחזירים על 
הפתחים לאסוף בו נדבות־פת. והשוה הלשון(יומא ע״ד ב׳) אינו דומה מי שיש לו סת בסלו למי 
שאין לו פת בסלו. ובנוסח נגע לא ידע המעתיק ענינו ולפיכך כתב עס 1 .סנ> 0 סמ, שסבור 

היה כי ע 10 .ג 1 :) 00 ס מין בגד הוא והוסיף לעשות ממנו ן בגד קךעים. — השטן רצה קודם נל 
לבוא לידי התנגשות עם איוב עצמו ולכך התחפש כעני המחזיר על הפתחים לבקש לחם ומידו 
של איוב הנדבן דיקא. על דרכו של שטן להתחפש בדמיות שוגות, פעם כאשד• ופעם כעני המהדר 
י• על הפתחים ע׳ קידושין ט׳א א'.-}; י י סי באדוני. השוה במד׳ ל״וב׳ ואלני זוןה בה/- 
חב ויפצר בה׳. ביווני; ׳וסד ׳ו 6 ז> 0 זי 59 (־־וישבע את ה׳). - 

ט כל המקנה שנמנה בם׳ איוב א׳ ג׳ ככל רכושו של איוב הופרש כאן (בפסוקים ג׳-ז/ 



ספר דברי איוב מ ב-י ז 


תקכג 


נ-נ כי ה;ה לי האה ^ן 1 ל^?ים אלף ולאץ: יםלם הליווי הדים 1 ן[רו?(ה 
^;זב^ז ^לפים ל^^ז או^ם לכימז ל-לכי^ט לתומים ואלכנות 1 ^;?ים 
י וכל־א^כר אין ;דו מקזןת: כלבים יטמןה מאות השומרים 

י■ את־כיתי: ו?מלים קויו לי ףשע מאות אלף מאלה הליווי מרים 

י ויורומה ^ןזל^זת אלפים ל^בוךת כל־כיר: וקזלחתים כככלים כל־ 

טוב לברים ולכמרים ןא^ו או^ם ללכת ולסת לכל־כ?י ןאיע- 
י מחסור ואלמןה: נם־סיו לי מאה ו^זלבזים אלף א^נות ומהן 

לדימותי למש מאות ואכו לבכר את־בירילן ולתת יכמף מחיךם] 

לעניים ולאביוןים: דהיו באים אלי מכל זדאךצותו וארכע דלתות 
כיתי ליו מתוחות כי כן צויתי את״כני כיווי כי תהיי;ה לךלתות 
מתוחות מן־ללאו ?יבקביי כךקה ן־ךאו אוווי יו^זב כמתח הכלמו 
' ו^זבו רילםו כי אם־־כךאולם אותי יושב כמתח לאלד יבאו במתח 
ל׳ש;י ול?ןחו די־מחםוךם: 

י 1 !היו לי כביתי נם־שלשים יןזללנות עומדים כל־ל;מים 
ב מוכנים לאוךחים לכןיבו שניב בשר ^ןזללנות ליו לי ודימה 
נ ברוכים לאלמנות: וכבוא אירס לכ?ןש כדמה ל;ה בליו לאבל 

י מעל דישללן לשבע כמרם ל? 1 ח את־לךתש לו: ואיט לא-ןהתי 

ה לוגאת ממתח ביסי כנמש רימהו ישלשת אלמים ולמש מאות 

אמד אקר ליו לי ומלם כדרתי למש מאות אמי ודבמךתים 
ןכונים ללריש ובארו את-לבבולח ל^את ככל-שלה אשר לככלו 
ו—י אולם שמח: ואת״מלי בבוךלם לדימותי לבנ;ים בל־שלחןם: נם־ 

למשים ©נורים ליו לי ומלם ב 1 בסי שנים בשי לשלסן לאביונים: 

י ולקמן י׳ ה׳) רק למעשה ה*דקה. ועגם רכושו מופרז כאן ^פי־כמה. - כלבים אלו רמוזים 

י בלשון כלבי 1 אני (איוב ל׳ א׳). - א ת ו נ ו ת, י\נ 1060 ) 0 ׳\ י\( 0 ׳\ט. השוה איוב א׳ ג׳ אתונות 

* 8£5 ס 1 { 0 ע 11 ) £1 ^ף 0 !ס׳גס (=חמורים*נקבות נודדות). — וארבע דלתות ביתי. השוה 

אדר״נ הוצ׳ שיכסר דף פ״ב א׳: יהי ביתך פתוח לרוחה-כיצד, מלמד שיהא ביתו שלאדם 
פתוח לצפץ ולדרום למזרח ולמערב, כדרך שהיה ביתו של איוב פתוח לצפון ולדרום למזרח 
ולמערב. ומפני מה עשה איוב ארבעד, פתחים בתוך ביתו. אמד, כדי שלא יהיו עניים מצטערין 
עד שיקיפו את כל הבית כלו, אלא הבא מן הצפון יכנס בדרכו לצפון, הבא מן הדרום יכנס 

בדרכו לדרום נ_] למערב. - כל הענין הוא דרש המיוסד על הלשון דלתי לאורח 

אפתח (איוב ל׳א ל*ב). - ב ב ם ש ריקה. ע׳ ישע׳ כ״ט ח׳ והקיץ ורקה נפשו. ביווני: 

$׳'י£א < 4 מ x6X (=בבטן ריקה). השוד! לכאן מה שאמרו על כלבא שבוע (גטין נ'ו א') נ כל 
שנכנס לביתר רעב ככלב יצא שבע. — 


ד 



מקכד 


ספר דברי איוב יא א-ייד א 


יא גזלייי ^דלאוךדוים איןזר ךאו !את־ןדי^הוי 1 לק[אויו נם־ה^ד. 

ב לכלכל את־דליי ?^;?ים: !אלורים היוי ^או נ^< 5 זר לא 

לכלו להון 5 יא לל-ם ולכ^טו נ^אכרו 9 ןא נם־אנךונו נוכל 

ג ל^^רת את־ל^נלים אך אין־לנו מאולד.: ןעלה כ^נו סכי 

ןהל 1 גי ככף וללקנו אל־לקרים לגדולות ןקוחךנו ולכלנו לקורת 
ד-י• את־לקנלים: ואלרי־כז נקזיב לך את־כ?כךג ואני ב^ןזמקי יאת 
י ^כלתי כי לקחו מלדי לכל לכלכל את־ל^נוים: ובחמלה לקחתי 
ז את־לכלב בתתי ללם את־כל־ל^צם: ןכל־קךבוץ לא לקחתי כלים 
ח-ט מכל^די לכלב: וכלה קלדו ב^כלי: 6 קם הבליחו במקחךם ולתנו 
לגננים: וכקם ^^ךדו ו^כאו ולבקשו לני לא^ר אןא לנה לנו ארך־ 

יא רול ןנךאה איך נוכל ללקזיב לך [את־כספך]: ואני כלרתי ללביא 
ינ את־כלב־וךם ןאקךאהו ואסביר כליו קו ואמר: כא^ן;ור נתתי לכם 
מ לככז לגננים לא אקח מקס ךכי: ולעולם לא קכלתי דקר באק 1 ר 
ן^?יתי בו: 

יב ויש אק 1 ר ;בא אלי איש ןדיב־לב ןאלר אין לי דקר לחלק 

לגננים ומבקש אצכי לקשות בלקה ילקורת ליום את־לאביונים 
נ על־שלחנך: ואלן־לו את־־בקשתו ון^כלת ונם־הוא אבל אלם 
ובליות לקךב בבקשו ללבת אל־־ביתו קבל מןדי את-שקרו ואקר: 

נ ;רקתי כי איש עובד אתה למקוה בארק לכקלתו וכליך לקבל: 

ד ומעולם לא לשאךתי כקלת שכיר אכלי בביתי: 

יג לחולבים קךאו בק-ל כי על־ללרים שומף חלב: לליכי 

^ ךלצו בחמאה ןלק;דרים מלמו נלדילם ללב על־לכלעים ועל־ללרים 

ג אקוד ^כם ךבק המו;ם: וכל־כן ליו ללרים הולכים ללב וכמו 

ד מפכים מק;נות חמאה: קופים לייי ?כדי א^כי בשלו ככעמים 

יי לאלקנות ול?ננים: ןלא נשאו פני ונליו מקללים אותי כאקךם מי¬ 

ו לתן ככקזרו ?^כע: ככד׳ לליתי נדיב מאד: 

יד שק 1 ד. ?כלים וכנור כן־קשךה מילדים ליו לי: ןי 1 ם יום אלרי 

יא ואעביר ?ליו קו. ביווני׳. 5 נ 60 סןו 15 ג>ק)מ 05 ׳ג 16 } 6 §£ק) 11 נ 1 ע 0 ע£€ק> 6 זז> (=בד 1 עבירי 
עכרת־מחק). - 

השוה ויק׳ י׳יט י״ג. - 

מי יתן מבשרו לא נשבע. השוה איוב ל׳א ל׳א.- 
לעגין כלי־הזמר שלכאן השוה איוב ל׳ ל׳א ויהי לאבל בנורי ועגבי לקול בכים.- 


יב ד 
יג ה 
יד ) 1 



סבר דברי איוב יד ב-יז ד 


תקכת 


ב האל^ת קמו 1 י ן^קח ^ת־ל, 5 נרר ן^נגן לבניהן ןהן 

נ־ י וןגלי־נ^ל הןכךלי ^ליהן ^ת־אללים להוען תלללןה אוז־ל;: והודי 
ליות יוהגהוהי ?בותאוננווז לקחלי ^ת״ל 3 ^ל ן^נ 3 ן על־קזלום לגבול: 

" 1 ה?ל ללו;לן לקול ^ל¥לי לן 1 ;ל: 

טי ולני ליו אוהלים ללןום ב^לרלם יום יום אלדי ^;זרלם ^ת־ 

כ-נ ל^נ?ים: !וליו הולכים ^ל-^לילם לבכור ל^^ל א״י* ולקחו אלם 3 ם־ 

י אחיולילם ^?ןזר ליו ב^זאירות ^בוךלן בידי לצלחות: וו?נן 

^<ןזר ליו בגי בתןאים לביבים על־ל^בדים ועל מקז.רהי ל?ג?לים ללילי 
מ^ןזבים בבקר ולןנלה עולות בקבר בלם ע 1 לש לאות יוגים וחמעזים 3 ךיי 
יי עזים ו 1 ?זנים בקור ?ב^בים: לל-אלה לליתי קבור ל^י*ר לבני לאנגלים 
*לרי ל^קל ב^קדי ללם קחו את־־אלה נוקמות על־ל^ךלה ולתבלללם 
י-י לער 9 ?י• אילי ליקזאו לני לבני ן! בבב^ם ובדברם בגבה לב* בגים 
״ אנחנו לאיקז לע^ביר לזה ולנו לעקזר לזה: ולקה לנו לקזרת לבני 

״ לעגלים בי תועלה לבני לאללים נאןה: ועוד לליתי היביא ©ר 9 דבקר 

על־בזבח אל לים בי אמךתי איל' ל^אי לני וב,רכו אללים 9 לבבם: 

טז ללה לליתי עוקוה קזבע קז;ים באקזר הודני לבלאר: ובא׳קר קבל 

ג את־לובלטון עקזה עלדי באהזריות: וזקזרף את־שבעת אלבי 

ס^אץ אקזר ןתנו לבוקז לאלקנות וקזלקזת אלבי לנבלים וללש מאות 
י ללמודים וללק: לאות ללר ללקר: את־לל־אלה לקזקיר לכל השלטון 
י אולר קלל עלי: וקזאר למקנה לןזו אןשי מקומי א^לר נם־ללה קבלו 

י ממני את־לטוב ועלה התק-למו לי וןבוו את־שארית ^רךי: ובאקזר 

הודע $גלי אבדן ךכוקזי לללתי את־לאללים ולא ?תהי א תבלה: 

יז ובא^קר ;דע ל^לן את־לבבי לתהבם לי: מתלבעז בלמות 

^ ?יל 1 י ברם 1 יברץ אל־עירי ויאסף את־בל־הזדים אקור בקולה 

י ולדבר אלילם דלדי-ללע לא&ר: לאי^ט לזה יולב אלד את־־טוב 

לארק ולא לקזאיר מאולה בי בזר נהז לאנקזי מלםור לעורים 
י ולבללים: ואת־מקדש לאל לןדול הךם ווקזלת את-מקום לקולנות: 

ויתחפש בדמות מלך פרם. איוב א׳ י׳יז! כשדים. ולפי האגדה המאוחרת ,הלו 
שטן בדמות איוב ושבה צאנו ובקרו וגמליו והכה הרועים והבקרים, בא 1 מפליט להגיד לו. 
אמר לאיוב, הבקר היו חורשות והאתונות רועות על ידיהן. מיד פתח איוב ואמר ה׳ נתן וה׳ 
לקח יהי שם ה׳ מבורך. שוב הלך ומצא בניו ובנותיו אוכלין ושותין יין בבית אחיהן הבכור, 
רבץ על הגג והפילו עליהם. בא כפליט להגיד לו...״ (אדר״נ הוצ׳ שיכטר עט׳ 164 >. - 
ה ק ר ב נ ו ת. ביווני: ;וף 8 ׳<' 10 ;ס ?ף x (=הנםכים). - 



תקכו 


ספר דברי איוב יז ה־כ ז 


י-ו ?ל־בן ^??יל־לו ?פ^:^הו לכית־^לרים: ן^ה באו 

ז וכזו^ןם ל^ם לל־הבהמה ןק;ל־א^זר לי על־לי^רין: גי^נו 1 יא?ןרו 
יעז־לו עב?ה ?;ים ןקזלש ^נות ןע^ה ^ךי^ךחו לאךצות ^סרות 
ח ו?או ?לינו ?כ^לי קזלטון !?מו ?לינו נהךגונו: נ*א?ר אליסם ^ל־ 
ליךאו ?או?ד. ל. 3 ד. את־רב ךכי^שו ל׳ןליהי ?א^ט את־הנו^ר 
לבז ן?ג^ה ה;?י ?א?ד 3 ם־את־?{יו: 

יח ולדברו אליהם את־הך?רים לאלה וילןי 1 !פל את־הבלת על" 

ב ?;י ולמיהם: ןבךאות א?עוי ?קובי בי א?;ם מע את־ד-נוךאות 1 ;םאו 

נ ?לי 1 ?רךםו;י ןאת־?ל־א^?ר ןבילי ?ןזו: ןעיני ךאו ע^ן:ל 0 נוהי ועל־ 

י בטיהי א;^?ים ? 1 ^ים ן;?זים: ןלא ;בללי ללדים קול בי ןפוגולי 

י■ ?א<?ה א?זר ?לאו ??;יל סלללד. ?רב ביריד.: ןאןבר את־סבלללה 

א^?ר ל;ד לי ?ליל ?ראש ?את ין ?יד ?לאכו ןעל-ר.ך?ר ל.ש 1 ב א^?ר 
ו ל.ב?יל;י: ואל.י ?איש ד.הולך ?א 5 ;ה אל־?יר לךאות את-?<ןזךה ולקלות 

י סלק בבבוךה: ןלו ?<אא ?חוךד. איאר ??ם ?ל־א;!ת-ןם ובל.יותו 

?תיר ל.ןם !!ךא את ל.גלים זו?פים ןל.רולן םו?רת ?;;ד מ?זלר את־ 
ל.????ה אל-ל.ןם רא?ר אלט׳ן לאבד את־הבל אך בוא אבא ל?יךה 
י- ?זם אקןה־לי דברים טובים ?ן־ל.אןןה ו?ל 1 אד.: ??ה גם־אצבי ל<?בו?י 
את־א?זר לי לאבם ל??ת ל?יר א^בר ?ליל׳ דבר אל' סבלאך: 

יט ובא?זר לא ליבלאך ל-אלרוז !לב^תי ?ל־מווז ב;י לרוסי 
ב סררה ;דולה: ואקרע את־בןךי וא?ר אל-ל.?ביבר ואיך נ?ל?ס 
נ אלי•♦ !*?^???י את־איבר לןה קראלי לא?ר ין ;לן ויי לקח 5 א^ר 
ל?? לל בן ללד. לל׳י ?ום לן ?גצרך: 

כ ובאיבר גבלד בל־ךכו?זי לרע ס^^ז ?י בל־דבר לא יובל 

ב לד׳?ריב?י בי אגצא בס?א: וילך ולבקש־לו ?את לן את־ןולסי ל??ז 

נ לביא ?לי ן;עים: ןאז ;לנני לן בלדו ל?שות לב^רי באקזר ילפץ אך 

י את־נ?שי לא כלן בלדו: וללא אלי 1 א?י יושב על־בקאי ומתאבל על¬ 

ה מות ?;י: ו?ך?ה ל?ערה גדולה ו!ד.פך את־בקאי ואליי של^ט שעות 

ו לחת ב?אי מבללי לללת לקום: 1 ל;!ע אותי ן;עים!דולים ת^״חל ועד¬ 

י לאש: ואבא ?ן־לעיר ואני ?שומם ן;בלל באל ואשב ?תוך־לאבר: 


ב ז 


ב ת ו ך ־ ה א פ ר. ?)^^:מ x0 וזז• ע£ (וכן בע׳ לאיוב ב׳ ח׳)=במזבלה. ויש לר׳עיר שבחווץ 
(בער פוריותה ואקלימה הטוב זכתה לשם הרומי; *!!**!ז!*• * 111 * 08 * 41 ?) האדמה שמנה כל כך 
עד שאינם זקוקים לזבלה, ולפיכך היו מוציאים את הזבל מחוץ לעיר ושורפים אותו שם לאפר 



ספר דברי איוב כ ח-כנ יא 


תקכז 


" ורקןה או?לר 1 ^ת-בק 1 רי י^ליזי אי*־ל^דנ;וה וללזי ?נר מב^רי 

ט ןתולעים לרב היו על־ב^רי: ובדי ן?את תולעת לקחלגיל ןא?יל 1 ה 

??יקי?*" ב^ברי ה^ןז^רי בבקום א^ןזר הנחתיך עד ^<;זר ה??ןדי 
©עם ^דו{יןד: 

כא שמוןה וארבעים ^}זןה !עזבהי בתוך הא^ר מתיזן לעיר 

ב ???עים: ןראה לליהי בעיני אתיא^תי סראשוןה נושאת בלם 
?שבחה לבית אדוד ר-נבברים לבען קחת פת־לסם ולבביא לי: 

י וי!י?!רא ב?אבי ובךןזי הוי על־נאות ךאשי העיר רי^את איך יובלו 
י לשום את אשתי באלות דישבחות: אןשרי־?ן שבתי ואבליןה: 
כב ובקץ אסת ןשרה שןה ב?עו בבןה נם־את־דלדום פבביא אותו 
נ אלי בכלבלם או^ה ?בעט אך לביב: ןר.יא קו^ה בביאה וחולקת אותו 

י ??י באבךה ?באב אוי לי בלא שד מעט לא נובל לש?ע לל 1 םן ולא 

יבנבי• בלבת אל־השוק לבקש ©ת־לדום במיברי הלסם 1 ^הא לי ואבל: 

וריששן באשר :דע ואת הזזחבש למוברנ וותי כאשי קךת 
^ ?קרה אשתי לבא אליי ולבקש ללום בי בשבה אותו לבן־אךם: 
ג־־י ויאבד לה םששז תני את־־תבלויר וקלוי לך ?אות־נבשך: ותעז 
יי ^אבי לי סאל? לי ??ף רלא מדע את־קךעות אשי באאונו: אם- 
י דחום אלנה דלזבני ואם־לא א^ה תךאהנ ו:עז ויאבר לד. לולא 
ב:ה הש?שבם לשאת את־ 7 !ךעות באלה בי עבה לא ?או עליבם: 

י וע^ה אם־איז ?:יר ??ף תני לי את־שער ראשך לעךבון ולקדוף! 

" שלש ??רות וקיו לבם לםלז;ה לשלשת :בים: ו^אבר בלבה למה 

" לי שער ראשי ובעלי רעב: ובבה הזילה את־שץךד. ותאבד אליו 
קום קסהו: ףזוא לקח ב 9 בר:ם 1 :ןז את־שער ראשה נלהז־לה שלש 
יא ??רות לעיני בל: והיא לק^ה ותלד לת^א אלי ור׳ששז בהלך 
אסריל ?דרר ללר ובעד בבתר ו:ננע את לבי.: 

יע׳ וויטאשטיין, שם 536 ). ובאגדה של חכמים (אדר״ג הוב׳ שיכטר 64 ז)ן ישב באשווח 
(השוה תהל׳ קי״ג ז׳ מאשפת ירים אביץ).- ומדי צאת תולעת... השוה שם: והיו 
יורדין ממנו תולעים וד.יו תולעים עושים נקבים נקבים בבשרו עד שעשת תולע 1 ת 1 עם חברתה 
מריבה. מד. עשה איוב, נטל אחת ור.ניחה על חור שלה ואחת על חור שלה. אמר להן, בשר 
שלי הוא ואתן עושנות! עליו מריבה. - 

• המעשה בחילוף שערה בלחם נמצא אף באגדה הערבית שמביא גרינבוים (־ 861 11606 
266-269 . 861011 .* 11386 ). השער תכשיט יקר הוא לאשר. ורק בשעה מכריעד, 

בחייה היא מסכימה לגזז אותו. כיוצא בכך המעשה באשתו של ר' עקיבא דהוות מזבנה 
מקליעתא דרישה ויהבה ליה <שבת ירו׳ ו' א׳). - 



תקכח ספר דברי איוב בד א- כה ו 

כד מל׳י ?!ר^ה א^?זהי ותתן את קו^די 5 ?בי 11 י[א 9 ;ר א^י 

איוב איוב עד־?ןתי תעוב בתוך־הא^ד בחרן לעיר ור[אמר ב^יבף 
כ עוד מעט מןער כי ^^א הקוקנך וי^טועתןד: וא;י נוךךת 

מ 9 תתךת ועו?;ךת מ^קום למקום בי ז?רף אבד מגי־אר^ן ?גי 
נ ובנוהי ?רי־בקזגי א^זר ל^זןא ;געתי ןחכלתי אותם: ןא^ה יועוב 

י 9 ךקב רבתיד ר^ה ןלן בהדן: 1 א;י על־תיום עועךת ןכוא^ת ונם 

י■ בל;לה עד־אי^ר א^תבר פת־לתם להביא לך: בךב־םלו אשיג 

ו את־מאבלי !אדולקהו לי ןלך: בי אמר ?לבי תמעט לך לבבל 

ז מלאיבים בי גם־ל^ום לא תש?ע: ובבן נועזתי ללעת אל־העןוק 

" ולא ב<?תי לבקש לדום: ןסמובר אמר אלי לגי ה? 9 ף ולקס^י 

פ ־ י 1 אגי סברתי לו על־אךהנו ןאשמע מביו: אם־אין לך אעוה במף 
ונתת לי את-^ער ראעזך ולקתת שלעי בביות ותיו לבם למתיה 
יא לעול^בת ;מים: 1 אגי במר {?עזי אמךתי לו קום ןגז אותי ןהוא קם 
בבוז !;;ז את^ערי ביטוק לעיני תקמון תמעזתומם: 

כה מי לא העותומם בי זאת עובית אעות אלב* לבנים היה לה 
^ אבריון ןאךבע עקזרה לריעות סובבות ?ליו יבהה אסר בתה ;עברו 
עד־אעזר ייסלי ללא לבניה ןעלה ל׳יא סדוליקה עז?ךה בלסם: 

נ א<בר ?מליק קיו נוראות למעבקה ךבוע 1 לאךצות למען סענלים 

ןע^ה תתן את־עזעךה בלסם: 

ד הנה אעור ודיו לה עזבעה עלחנ 1 ת עומדים בבי^ה מקם ^אבלו 
ליענלים ובל־אורס ן^ה תקבר סשער בלסם * 

ה ךאה אעזר ליו לה סירות־רלאה לרנליה עעזויות ןל.ב 1 ב 9 ף 

לעתה הלך ?רגליה ניסבהז על־ 

לאךקה אף תסליף קזברה בלתם: 

י לנה א^בי לל^ה ע 1 בה בו? ?רקמת זלב 

ועלדי סקבות תלבש ןתמבר לשער בללם: 

כה• ע ו צ י ת. במקור; ? 180 :ז 21 , ואין ספק שהוא שם תאר מקוצר מן עוץ= 15 ז 11 >(}^ כמו 

שנמסר באיוב א׳ א׳ בארץ עוץ=ו 1,8 ז 01 ט^ !!ז ׳ז 1 (אבל ברא׳ י׳ כ״בז עוץ=? 5 מ*). 

אשתו הראשונה של איוב שנשאת לו בגיותו עוצית=ערבית היתד, ( 011151 ט^ 1 >א 011 ׳מץ 68 ׳ו^ 0 ^= 

ונשא אשד, ערבית. - נאמר בתוספת שבסוף איוב בע׳), ותיקן נפשו בזה שאשתו השניה היתה 
ג דינה בת יעקב. - כאן בא הראשון משלשת השירים (כאן, ל״ב ומ״ג) שבספר זד,. — י ד י ע ו ת. 
מ.גף 3 =* 01 ד בדומית. — 



ספר דברי איוב כה ז-כז ז 


תקכס 


כו ג 


י הכינןזה א^;זר ל.יו ^ה כטות ןהב מ 9 ף 

^ה ה^קור המצר 5 ^דום: 

ה-ט בהלות הלב אי 1 ב ר$ים הם הך^רים צק^ךה ^מר לח מ?אב 
ל 5 י ן^ם?רו ע^מו^י קום קח הת־הכ^רות ו^כז:^נ ו^מר דכר־ 

?ןה ןןד ןי ןמות: 1 ה;י הן^ל מתו 5 ת ^נמל ב^ך,?ן 

וה;י ןד׳םיבוהיזן. לא&ר ה 3 ה ןה ^ןזבע ?:^רה ^ 5 י 5 ה ה?י אי^ם 
כ מקאבות נושא ל-ר^ה בבקזרי: ולא קבךה על־נ^קזי ?ל־דיתלהה 

נ 5 ךלר השי דבךת ל^ה לרך ן; ןמות: לל־הלה ?שא השא והשאי 

גם הל גם מות לנינו ןם הברן ךכישנו להללצי צי ?דבר דלר 
י {?ד י; למען ואבד מלני הף לעשר ה?דול: ומדוע הסוא לא 
תזלרי הת־לטוב לןדול לדיה השר ל;ה לנו ןאם הת־לטוב קבלנו 
י־ מהת ;; הלא ?קבל גם־הת־לךע: ?שא בארך־רוס עי־השי ;שוב 

י ל; לרלמנו: ללא תךאי הת־לשד לעומד מההרלך לבלע הת־ 

בינתך לצע! לתעות גם־אוהי הוא לבץ ל^שיהך לאחת ה?שים 
ל?ללות המרמות את-הם בעלילן: 

כז 1 ה?י לניתי הל״רישלן לעומד מהלרי אשתי ןאמר בואה 
ללגי לתנללה והל־לשים סתר־לנים ה;ךאה לאךיה את-צחו בסוגר 
ב אם־לעוף לעוף בש?א בא ןלללם־בי: רבא מהלרי השתי ולעמדו 
ללה ראלר רהה איוב ל??י לר ן?םוג אחור ?יצ 5 יף אף־צי התה 
נ לשר ואגי רוס ןאלה ?נוע בנגעים 1 א?י במבולה גדולה: למוך 
בובור ה?אלק עם־גבור ולאלד ללריע את־לשגי הלליו ולעליון 
לגר את-לי לתלתון 1 ;מלאהו חול ולתת את־לל־ןנלמיו ולוא ?שא 
ד-ה ןאת ב?בוךה ולא ?ל?ע: ולעלטן קךא קול ןדול !מהמהון]: ללה 
גם־־התד. אלב הןך למלה ונגוע ב??עים מה שרית הלי לצל 
י אשר ?אבקתי ע?י 1 י וגם יצלת: אז בוש!;ר־ף מלוי שלש 

י ש?ים: ועתה ל?י לאריכו נלשלם גם־התם ללל־ללא עלילם בי 

טוב ארך־רול מצל: 

העשר הגדול טס^ס^זנ ט 0 .מ)ץ 16 ] על עשרו הרוחני הגדול ה*י*ת לו בשמים 
מדבר איוב אף אל רעיו לקמן. - 

שרית אלי לכל אשר נאבקתי עמך וגם יכלת. ביווני: יצאת מטיח סן 
ההתאבקות אתי. על כגון דא אמרו(ב״ב ט״ז א׳}: קשה היה צערו של שסן מצערו של איוב. - 


כז 


ה 



תקל 


ספר דברי איוב כח א-ל ה 


בח ובמליאת ^^רים ^ה?געי !יע^ועו המלכים 

קךני !;קומי ה^א!* אלי־ אייט מאךצו לראות את־^י ולנהמ?י. 

נ ןכא^מר קרבו מרחוק לא הכירמי 1 ?שאו קולם !ובכו !וקרעו אייט 

י מעילי 1 ?זרקו על־רא^טיהם: וי^ןזבו אתי עבעם ומים והטבעת 

ד לילות ואין דובר אלי רבי: ולא מארך אפלם !שבו ולא רברו 

כי אם כא^טי לךעו?י מל?ני ל׳רק:ה ה^את בעוד היות לי עקזר 
יי רב: וכא^זר הכאתי לבניהם את־אבני הלקר השתיממו מפקו כפלם 
ויאמרו לו הכיאו הןה אורחותינו ^טלנו אנחנו ^ןזל׳ןזת המלכים 
ו כאקד כי ע^ה לא כאבנים הלקר 1 ת א^ןזר למלבותר: כי 
ז הייתי !רול מכל־בני־קךם: וכא^טר ?אי ערן וו^מאלו כעיר א!ה 

" לכב ד׳םולר על״כל־מכרלם וונידו לקם כלי לאמר: הנה הוא 

יו^טב בתיך־ל׳אפר מחוק לעיר וןה*לו כקורים שןה לא כא אל¬¬ 
ט קעיר: נם־־לרכויטי ^טאלו ולדיעום את־המכאות אותי: 

כט ול^כמעם לאאו מן־העיר ואן<טי העיר עמם; ואנ^טי עירי הראום 
נ-ל איתי: אך הם לא האמינו ויאקרו לא ןה לעב: עד־הם כ^פק 
״ ואליפז מלך תימן מןה אלי ויאמר: האהה לכב המלך רענו: 

י 1 אני ככיתי העליתי עבר על־רא^טי הניעותי רא^ש ואניךה להם 

אצכי האיש: 

ל וכךאוהם איתי מניע לא^םי נבלו לארק מתעלבים: ואנשיהם 
^ נכהלו לךאות את־יטל^טת המלכים מ^טככים על־ליארק כמתים 

ג כשלש יטעות: ואהרי־כן קמו ויאמרו איש אל־רעהו הוא הוא: 

ד משכו שבעת הלמים והמה מביעים רוהם על־המעאות אותי 

ה ונדכרים אי^ט אל־רעהו על־מקני ועל־ךכושי ויאמרו: הלא נדע 

את־כל־הטוב א^טר נשלח מאתו אל־הכברים ואל־הערים ממכיב 

כח א-ז המלכים. אף בתרגום הע׳ חבריו של איוב מלבים הם. - ע ו ץ. רק כאן שמענו 
שהיה יושב בארץ עוץ (ודאי: ארץ בני עוץ. השוה השם ארץ ישראל). ארץ עוץ ידועה 
היתה לראשונים בהגדרתה, אלא שבמשך הזמן נשתקע השם. היא חורן של עכשיו. לפי 
המסורת שבחורן היתד. ארץ זו מולדתו של איוב, ואנשי חורן יודעים על העיר אל־חרבה 
(בנקרדי) כמקום מולדתו ומושבו של איוב, ועל מקומות המרעד, של איוב, על עיר איוב-בצרה. 

ועל משכן הקיץ של איוב שמראים בקנואת, ועל קברו של איוב בנקךה (=מקאם איוב), ואפילו 
על אבן שעליה נשען איוב ועל האבלם הקטנות שד,ן הן תולעים מאובנות של איוב שהיו 
נושרות מעל בשרו (ע׳ וויטצשטיין בתוספת לטי׳ דליטצש לאיוב). - על־בל־מצרים. 

כוונתם למוצךי הערבית, על הגבול של ערב הצפונית. - 
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לסלק ל^ננדם ?גלכד א^ןזר פ 1 ר בכיתו ןאיף אפוא 
?ן<ן 1 ©ט-?;ןר 1 ק;ןזז: 

מל.י אחלי לךברו סןמיים 1 !?ן אליהויא 

!*א^ר אל-סוןןלכים 50 ךיו נל^ה ?קר^ה אליו ןנחקרהו סיטב 
ס^לןם הוא הוא אם לא: ק? 2 י ריס ב^רי לרע ללילי ךחוק 
מלם ?^?לעים טעד !יקומו !לקךבי אלי י?טםים ?ידילם: ןנם־ 
אן^זילם ליו אלם 1 לםךו ^בימי לבוןה למען יוקלר ל{^*ת אלי: 
ו^ןזל^ןזה ;מים ליו קמךים את־םלבו^ה: ובליולם קרומים אלי עןה 
^ליהוא!*אלר לי: לאלה ןה ללב סללר למרנו לאלה הוא א^ן:ר 
לל?ים {דל לבוד 1 סאלה הוא א^ןזר ל;ד• יולם מל־ללרץ 

סאלה הוא ^<ןזר ל;ה כ;רח וכבולבים סמןסירים בס^גי סלללה: 
;אמר אליו לצבי: מבך ?בי ןדול 1 ו^א קינת מלר 1 ;רם קולו לקול 
ילר סללבים ןאנ^ןזילם ויאמר: 

^;זלעו קינת אליהוא סמסטר לבל על־עיבר איוב: 

אלה הוא סלמ{ה <ן 1 בעת אלסי :צאן לסלביעז ןנניים 

ןא.יה אשיא לבארת בלאף: 

אלה הוא סלמןה ^לל^לת אלסי ?מלים למ^א הךכועז ל^:ניים 

ןא.יה אשוא לסארת בסאף: 

אלה הוא סלמני. אלף לרים לקריקט לע?;ים 

ןאיה אשוא ללארת בלאף. 

אלה הוא א^לר ליו לף לטול ןהב ןאלה יעזב בל^ןד־לאלר 

ןא!ה אפוא לטארל בלאף: 

אלה הוא א^לר ל;ה לף בסא אבני ;קר ןעלה על־דרר ל<סב 


ןא!ה עלה לסארל בלאף: 

לי למוף ללוך־לןיף לעין לפוסים נולני ריס 


ןאיה עלה ללארת בלאף: 

אלה הוא סמבין ^ל^לים ^לללנות קרובים ^ניים 

ןא.יה עלה ללארת בלאף: 

אלה הוא א^לר ליו לף מללול ריס־ניחוס בקלל ןעלה יעלה 
לא^ט 


ןא!ה עלה ללארל בלאף: 


לוו 


0 שסט ־מות. €1 זףז 6 ()א 6 ע. 



תקלב 


ספר דברי איוב לב י-לה ו 

א^ד, הוא ^שר היו לף נרות ןהב על־מצרות ן?נ^ד. 

לאור מרח ןאיה אפוא ת^אךת כקןאך: 

יא א^ה הוא חציחק לבני־עןלה ולחטאים ןע^ה קולי^ ל^חוק 

ןא!ה אפוא ת^אךת פ 9 אף: 

יב א^ה הוא איוב ^^ןזר מה לף ^בוד ךב 

ואיה ע^ה ת^אךת בקןאף: 

לג ובע|את אליהוא את־ח<וןינה חיו חטלכים ר^יו עונים אחריו 

ב עד־חיות רעש ןדול: וכאקור חךלו הקלות אפר אליחם איוב 
ליחשו ואויךה לחם על־בקזאי ועל־־ה^בוד ןעל־־הת^ארת א^ןזר לו¬ 
ג בתוךיקדושים: ??אי חעולם חעליון וחבות ותחאךתו לימין האב: 

ד העולם ?ליל וחלף וחבודו אבד יאחד ולל־חאיו לסופו עמו 

ה במהפחה: וחקאי נכון להיה באדין הקדש וחבודו חעולם לנחה: 

ו-ז הנהרות ליחשו!התן נליחם ירד למעפקי חהום: ונחתת ארצי א^חר 

ח חי׳ חקאי לא ליבשו ןלא לעלמו כי אם־לנצח לחיו: נם־המלחים 

חאלה נחלפו והקזרים נעברו וחבורם ווןאונם לחיו כףמות מראה: 

ט ומלכותי לתלמי עולמים וחבוירה ות?ארחה ??רחחת חאב נג^חנב: 
לד ולדברי אליהם את לדחרים חאלה ל?עז לחשי חרה אף אליסז 
ב ויאמר אל־נתר רעיו: מה־נועיל 5 י נ^לב־פה אנחנו ואנשינו לנחמו 
נ־י והנה הוא חז לנו ג חחה נשוחה אל־אךצוהינו: הוא לשב כואב 
בתוך־תולעים וריח ךע ובעלתאת לתןאה עלינו [באמרו] מלכיות 
יי תחל?ני׳ ר׳ז ומלכותנו אומר הוא לעולם תעמוד: ולקם 

אליפז ןהוא נלעי חאד ולחן מהם ב;גון רב דאמר הנני הולך חז 
אנחנו עאנו לנחמו והוא חז לני לעי^י אנשינו: 

לה אז תקפו בלדר ראמר לא כן לדברו אל־איש־תחאבות אעזר 
כ נם־ננעים רבים לוז חנה אנחנו חבריאים חליל לא־לבלנו לנעזת 
נ אליו מחני לריס ל-ךע כי אם ברב ב^מים ניתני ריה: אועה אליפז 
י ?כל׳ת חלה מה־חלדי לר צחלחר חולה ^?*ני ימים: ועתה נאריד־נא 
נחשנו למען נדע מה־לו אולי זחר את־אעזת לחנים ויצא מדעתו: 

ה מי לאיש איחי לא יאחד לבו ולא ילך שולל כחיות ננעים חאלה 
ו עליו: ועתי׳ הנילה־לי ואןש אליו ואדע מדדליה לו: 


לג ג 


לימין האב. השוה תהל׳ק׳יא׳ נאם ה' לאדני שב לימיני, בן־סירא ל״ג א׳ דד/ 



ספר דברי איוב לו א-לח יא 


תקלג 


לו 1 ןקם בל 1 יד דנ^ז אלי 1 יאמר איוב ו^ןןר 5 ך 9 רף: 

ב־נ ויאבר ה^בד לבף בקך^ף: 1 א(י ^מרתי א? 1 {ם בדברי ה^ד׳ן לא־ 
^ןסד לבי בי נם־ל^ח נם־ליו?^יד אין אך בדברי שמלם 

י לבי עימד בי ב^?>מלם אין דוליםית: ו!?גן בלדר ויאמר;ד^גנו בי אין 
ל^דן עומךת בי תשתנה לפי ד^ן ©עם תיבא כמשבט ©עם השקט 
ה-ו ןלש אשר תדלה מלו;ומה: ןעל השמלם בי נבון מעמךם: אך 
ז אם באמת בארן בסוךם זיבה אשאלף־ דבר: ןאט תקזיהני על־ראשון 
בל-שבל אשאלך ש;ית ובי תשיה?י ?כרנה ולד?נני םי ל? 1 י לא ?זבף־: 

לז רופף דבר אלי ויאמר למי תקן־הנ ואני אפרתי לאללים 
\ ללים: ראמר עוד מי לקח את ךבושך או לביא בליך את־לןגעים 

ד-ה האלה: ואני אמךתי אלהים: ולמף עוד ראמי אלי לן לאלהים 

תק^ה ואיך ר 1 אמר לא בבדק לביא בליך את־לןגעים ולזאלה או לקח 
ו-י ממך את־ךבישך: אם־?תן ןלקח טוב ללה לבלהי לוז לך מאיבה: לן 
ח לעולם לא לנבל מלך איש־בבאו אשר ללה נושא בליו באמונה: ימי 

ט יחקר ^מק !מתשבות] לל ןחבבתו ימי לעז לגל על־ל: בול: השיבגי 

איוב על־אלה: לעוד אמר לך אם־לבך {בון עמך לןיךה אם־בינה 
לך מדוע ?ךאה את־השמש יובא במןךח יבא במ^ךב ןבי ןקום בבקר 
יא ומ^א^הו עולה במןךח: דבי 3 ןי את־אלה אם־עובד אללים אתה: 
לח ואני ישיבותיו על־אלה: אמןם יש־ביביןה ולבי 7 נפי: ומדוע 
ד~^ לא אמלל גךלות לל האחבא בשפהי לאלני תיה לא תהלה: מי 
אנחנו בי־נךבה לעסק בדברי שמלב ואנחני בשי וסלקנו בפי לאפי: 

י-ו ולב^בור תדעו בי לבי עמי שמעו־ןא את־אשי אשאלבם: הן האבל 
בא דר,י הפי• וגם דמלם דרך חפה לשתו ובלע אחד ו^ברו ובי לךדו 
ז שגיזרם לפךדו ןה מזה ומי הוא הבפריד את־אלה: דאמר בלדר לא 

" 1 דבתי: לאען עוד ןאמר אליו ל!ן את־הפךרת הבשר לא רןבין ואיך 

ט השיג את־דברי ד׳שמלם: ויען צופר ראמר לא דברים אשי ממעל לנו 
נחקר בי אם־תפצנו לרעת אם־בי?הך אהד ותודי באפה ליבנו בי 
י לבך לא זלולך מא^ך: וע^ה מה־האמר נפשך ןנ^שה־לך תןה אתנו 
רופאי שלש מלבלתינו ד׳תחפץ לתךפא בלךם אולי ה^לה ארוקה לד: 

יא לאבן לאמו־־ ךפואתי ואריבתי מאת לל אשר בךא נם־את־תרופאים: 

אשר ברא גם״את״הרוסאים• השוה בן סירא ל״ח א׳ כבד את־הרופא גם אותו 
ברא ה/ - 


לח י• 



תקלד 


ספד דברי איוב לט א־מ יד 


לט שחי <? 1 ר 5 ר ןעו^ית אעלי קרו-עת ?^דים: ל.יא 
^ 9 ר 0 ה הסבולת ב^לי^. אחרי א^זר 3 ק<ט 1 ־ ^ ¥7 ךד. 3 ל- 

ג דאויל׳ למלכים לברי ןל^ןחוה. 1 ^לא 1 ל^ל לחלילם 1 ה 13 ד חא 3 ר: 
ד ןכחי אליהז וקזני אולליף כאקזר היין[י ל^;ים ^¥לכם ו^יר חיילי 
ה-ו לבוללה: חתח ךאו את־סלפוקזי ללם לאלי: !•בכו לכי }יול 
ז רבתוגת־מ<?ןח ןאלמו: !אליהז לקח את-ל^ד לאךןלן א^ןזר לליו 
ח !?קךעהו !!^?יליכהו על-א^חי: ןהיא בק^ןזה מלם לאטד אחלה 
? 5 יכם ןאלרו לאןעויכם כי־נל^רו את־מםלת חכלת א^ר ?כל על¬ 
ם לני למען ח;באןה ע^:מוחילם אל־קכרז כי אין ידנו מ^ןת להוציא 
ככף על־ןאת ובכן נךאה אך את־עלשחילם: חח;ה אני אם למז 

יא לחמה לי כי מתו ע^ךת לני ןאף אלד מלם לא ללולי: !!לכו 

יב לחפר אך אני ל^רתי בעךם !אמר: אל־תינעו לריק כי לא תמלאו 

יג את־לני אלרי אילר העלו חעזמלם לנד חמלך א^לר לראם: !חם 

לנו לי ואלרו מי לא יאמר גם־חפעם כי־לכיל לתלהון ובגושן 
כי ^אמר ל׳עלו לני ח^למללה !עתה הורנו את־לאמת: 

מ !אען !^מר אלילם חקימוני־ןא !אעמר רקימוני !יחמכוני 

נ-: בןדועותי מד■ ומך׳ נ 1 אני למדתי!אחלל את־חאב: !אחר חלפלה 
אמךתי אלילם שאו עינילם מןךלה וךאו את־לני מלטרים לבוד¬ 
ד מרום: !תלט נם־עולית אעיתי!תפל!תלפלל!תאמר חנה־נא!דעתי כי 
יעלה זלרוני ל?ני!! !עתה אקולה !אללה לעיךה ואנוס מעט !אקבל 
ד- שכר עמלתי: !ת^לב לעיךה !ללא אל־רלת חלקר הוא חלקר אעזר 
י לקח ממןד. ללנים לנד אשניל, חיום; !תשכב לאחד לאבומים!למת 
ז ־. לרוח טולה: ובעליל מעביךה ללך לכקשיז!לא מלאה: !!מא לעת־ 
ט עךב אל־רלת חלקר 1 !מלאל מועה: !לל-רואיק ל^קו לעקה גדולה 
מש?" עליל ולשל נ^למע בלל-לעיר: !!רוצו עזלה לרעתמה־נלנתה: 

י-יא 1 ?מלאול מלה ומלכיב לה חלהמות 13 כות עליל: !!^אול משם!?קברוק 
ינ על־נד־חלנת אעזר ?פל על־לניל: !אלל ןדול עשו לה עניי לעיר 
ראמרו ךאו לנה ^את עוצית אעזת סשם !חלבוד !לא !לתה לקבוךה 
יג כאקזר לד■!אלד■ נ !חקיד אעזר קוננו עליל תמלאו לדלרי ח!מים: 

מעטרים כבוד־מרום. השוה ברכות י״ז א׳ צדיקים יושבים ועטרותיהם בראשם 
ונהנים מזיו השכינה. — 



ספר דברי איוב מא א-מנ יג 


תקלח 


מא ן^לימז ול!? 1 הרים ל^;:בו על־־לדי 1 לר 2 !?חו !לדברו ?דולות: 

ב-נ ימקק וקשרים יום קמו !לבקשו לל?ת ^ל־אך^ם: !!שביעם 

ד ^ליהוא לאמר בףרו לי ןקיר !אם!ה לו דקי אף אןי: ןה כקה 

ה למים ?^א^ם מ;ים לאיוב 5 י אמר !אגי לא אקזא ^?יו הן 

קראשוןה קונןתי קליו בי ןכךתי אשרו מקךם ןהוא קתה ברלוב 
נ^שו וקבאלתו ובגךל לקבו דקר !*אקר הי ההא לו בקזקלם: 

ז-י וקסה ^ןזקעו;י ןאןיךר לקם בי סלקו לא-הואג אסרי־הן הביק 
אליהוא רוחו בתם ל־^מן !לדבר אלי קזית דלא סם בתובים 
בדקרי הלמים לאליהוא: 

מב וכאקור בלה לדבר ?דולות ?ראה אלי לל מדלהקךה ו 0 קנ;ים 
ב !לדבר: !•ובח את־אליהוא !לךא?י בי לא אךם בי אם־סלה דבךה 
נ מתוכ 1 : ובדבר יל אלי קקד קרבל ^מקתי א?י וארבקוז להלבים 
ד את־קולו בדברו. ואסרי אקזר בלה לל לדבר אלי אמראל־אליבז: 

ה אאה אליבי סקואף וקז 5 י דקיף בי לא דבךסם ?כו?ה אל¬ 
ו קבדי איוב: לכן קומו ובקעו מ^;נו להביא עולה בקדהם וקבר 
ז קו?בם בי את־ב?יו א^א להלהי סקיתכם: !לביאו אלי את־־הןקחים 
!אני לקליהי וסקליהי בקךם !יל ךאה !לקלח לקי?ם: 

מג !לדע אליבז ובלדד וצוקר בי לל ?׳קא קו?ם !קון אליהוא לא 

ב-נ ?^א: ותקלה סרוס על־אליבז !לדבר עיר: ו^ןזאר סדקים קנו 
ד אסדיו סם וא?עי 0 ם קל־יד־סמןבס: דאקר אליבז 
ה ?קלחו לנו סקואינו נקבן קוננו: 

ו אליהוא אליהוא הוא סחוקא לבדו לא להי־לו־ !בר בין ססלים: 

ז קקה אורו ?קלם ןהרו אור נרו נהבך לו לאשם: 

ח בי בן־סחקזך הוא ולא 9 ד 0 א 1 ר עוקרי סח^ןזךל? 0 לו בבורו וסקאךת 1 : 

ט מלכותו סלקה בקאו סלה לךקב וקבור אסלו למאאהו בעאול: 

לבי 0 | 0 ע אסב וקעקעי בסן ומרךתר !סקתו סיו לו למאהל; 

יא לא קסר בלי ולא לרא אותו ונם־את־בסיךיו סבקים: 

יב !לעקסהו לל וסקדועים קזקהו ואף לקקף להיו מעון לו: 

יב אין רסמים קלבו לאין ^קלום במיי סמת צבעו?ים בלעונו: 

טאג שבעה ועשרימיוס. אולי מנין זה הוא לפי מנין הנאומים שבם׳ איוב ג׳-מ״ב. 

י אבל כאן (ע׳ בפםוקג׳) אנו עומדים עדיין לפני נאומיו שלאליהוא.-ברוח השטן. בקרת 
שלימה יש כאן על נאומיו של אליהוא שבם׳ איוב. - 



תקלו 


ספר דברי איוב מג יד-מז א 


יד ןגדיק הוא ןי א^ת מ^זפ^זיו אין ל^ןי־ו ו^נים הוא עופט 

טו ה 3 ה ן; יופיק: ה 3 ה הקדו^פים יפונו תו 1 ;אנה ^:^רות לקול הלל ג 
טז יעלזו קדושים ;גילו בל^ם 5 י ה^?זיגו ס^בוד אקוד קוו: 

יז גמחי סקואינו ג?־ןינו העוגינו ןאליהוא ל׳רע לא ז.קר לו המים * 

מי ואסרי כלות אליפז את־העזיר אק?ר ענו אסךיו קלם וה^ה 
סובבים את־סמןכדו קקנו נולן קעיךה אל־הכלת אעזר אגסנו 
כ-נ יושבים בו היום: גדול ןשמסת ל; עליני* ואסרי־כן 

שבתי ובפןשתי לעשות טוב לעגלים !;שובו אלי איסכי 1 אקזר ידעו 
ד-ה לעשות טוב: !לשאלוני לאמר מה־תכקש עתה ם;דנו: ואגי זכךהי 
את־העגלים ואכקשה גם־הפעם לעשות טוב ו^מי תנו לי איע 
י לןשיקה אחת לכסות מעךמי העגלים: !;ביאו לי איש קשיטה אהת 
ןאךקעה דךקמוגים זהב: !;י כרך את כל־אשר ה;ה לי 1 יו 9 ף 
את־כל־אשד לי למשגה: 

מה ועתה כגי הגה אצכי הולך למות רק אל־תשקחו את־לל: 

נ-נ עשו טוב לעגלים ואל־תקעלמו מן־ההלשים: אל־תקחו לכם גשים 
י מן־הןכרים: וךאו כ?י ה?גי מסלק לעם כל־אשר־לי למען לה:ה 
איש איש מקם אדון לסלקו: 

מי וקקה קבלו שבעת הקגים איש סלקו: אך לקנות לא גתן 

^ מהונו !תתעגנבגה !תאמךגה לאביהן אדוגינו אבינו הלא נם־־אנסנו 
נ ללדיך ומדוע לא נתת לנו מאשד לך: ראקר איוב אל־קנותיו 

ד אל־תחזגה בניתי בי לא שכסתיכןג ה?גי נותן לכן גסלה טוקה 
י■ כאשד לשבעת אהיכן: !לקךא לבתי אשר שמה למיקה ראקר 

אליס קחי את־הטכעת ה^את ולילבס אל־המםתור והכאת את¬ 
י¬ז שלש תבות הןסב וגתתי לכן את־נסלתכן: ותלד ותביאן ן !לפתח 
1 יוכא את-שלשת אזורי דדקקה אשד לא יוכל איש להגיד את- 
©ראיסם וען אשר לא כן־סארין הם פי אם מן־השמלם ןהם מפיכים 
" גיצתנות־אש בלוגי השקש: !לתן אזור לאשה דאקר שמגה איתן 
על־סזותיכן למען ייטב לכן כל־להי סייכן: 

מז !תאקר אליו הכת סאסךת הנקראת קציעה אבי ס^את הגסלה 

מה ג האיסור לנשואי נשים נכריות עובר מעזרא ואילך ובבל הספרות החיצרניו^- 

מוז אזורי הרקמה. ; 0^x&.<x מ 5 ״^■ ...;) 10 .~ 



ספר דברי איוב מז ב־נ ג 


תקלז 


ב ^הךת בי טו^ה היא מ 03 לת אדוינו; סה־דן^ין ?אזורים 

נ לעודפים האלה הן לא אלה להיו לנו ל 9 יה;ה: דאהי אליהן אביהן: 

ד המ?נםז בי היה לליו האזורים האלה ללן להח;ה 5 י גם־לביאו אהבן 

יי לסלים טובים יוסר לסלים בקז^לם: הלא סךעי אלם הללרים את¬ 

ו עיר האזורים האלה: 1 א 5 י לקךסי בעיני ל; ללסם לי ביום א^^זר 

הואיל לרלסני ולהסיר בעל ב^רי את־ה^ןעים ואת התולעים: 

ז נלקראני !לסן־לי את-קזל^^זת האזורים דאבי אלי אןר־ןא בנסר 

ח סלאיף אשאלף ןהודיע?י: 1 אןי לקחתי ואאזי יבהרה ?עלמו 

ט התולעים סב^רי ןאף־נם־הן^עיםז ואי ליזק ?^רי בדבר " במו 

י לא חלה מעולם בל־חלי ןגם הסבאובים א^ןזר בלב ?^?יבחו: ויי 

יא דבר אלי מתיר הללרה ולרא:י את־א<בר הלה וא^בר להיות: ועלה 

?לדי בהיות אלה לבן לא הדלןה לעילם בל־תגלת אונב ואף 
י^ יראתו לא תעלה על־לבבבן: בי משמרת הם םאביבן ועלה 

אירןה אולם במרם אמות למען תובלנה לראות את־הבאים אל- 
נב^זי והעזתובללז לראות בריאות האלהים: 

מח ולקם לאהת הנקראת למילה ול^ם את־האזור על־ב^רה 
ב בא^ןזר אמי אבילינ והנה נהפך לה לב אסר אשר לא לה?ה עוד 

י בדברי לארין: ותהןה בלשון המלאבים ותשלח שיךה אל־אלהים 

בדברי שירי המלאבים והשירים אקזר הביעה ךשם לרוה על- 

שמללה: 

םט אסרי־כז אזרה קביעה ולחי לה לב אחר אשי לא לשב עוד 
ב על־דברי לעולם: ופיל- ה 9 יע שיה־קדומים ולהלל בל-מ^:שה לרום: 
נ ואשר יח^ץ לרעת את־סעשה השללם יוכל למבא בשירי קביעה: 
נ ואז אזרה גם-לאלדת הנקראת ?!רן הפור ולסל ?יה לדבר 

כ בלשון שיעני מרומים: וגם־לבה השתןה ולרלק מסעשי לעולם 

ולדבר בלשון הברובים וללאר את־אדון הלהלות והרא את- 
ג בבידז: ואשר ?בקש לחקר ילר דערי עבוד לאב למאאם בתיבים 
בלפלות קרךהפוף: 

אזר־נא כגבר חלציך. איוב ל״ח ג/ מ׳ ז/ אותה שעה גיתגו לו מן השמים 
האזורים. ואח״כבא הצווי: אזר־נא. ביווני הוציא את מלת הזירה באזר־נא בלשץ: קום 
(סזסמעס) אזר (אלם באיוב שבע׳ לא מסר נא ותרגם סתם).- 


מזז 



תקלח 


סנור דברי איוב נ א-נב ז 


נ ו?כלוה ^ת־ד?רי <?יריל.ן ףןזם 7 ־.^דון 1 א;י ט־ד• 

ג אחי איוב ןנם־רוס 5 ?}ד< 8 ^ןזם ל;לה: ואנחנו י^ןז 5 ים ^!ד איוב 

; על-מ^תי וא^ןזסע את־לגךלות א^ור ל^ינו לאלת לךעולח: ןאו;^ב 
את־?ל־ל©(זר לןה בלבד א^ 8 זות ליןזירים ^ן 1 לימ 1 ןנות אל' 
נ^}זירי־]^ 8 ו^ן;ה לם בי נךלות אללים לם: 

נא וב?ךן ^?ל<ןזת ימים אקוד יןיבב איוב חולה על־מאתו בלי בנוי ובלי 

עאב בי בל־־ענוי לא ;לל עוד לןגע בו באני אות־לאזור א^זר אך נ 
נ-: ום?ףן #;זל^ןזת ;בים ךאה את־בל־לבאים אל־נבעזו: ו;לם אלאם נ??!ח 
י את־לבנור דלנהו אל־;מיבה בתו: ;לקביעה ןלן בללת ל,בךת 
יי-י ול? 1 רן הפור ?הץ ^ף: לבען לברבך. את-לאאים אל-נלסו: ולקחלז 
ז !את-אלה] נתן־אינה ברבבת־לאך לאאה אל־;ב<םו: ולברבנח 
ח וללללך איאה א^ןזה בלעיז מללךת: ואלרי־כז ;אא לי<בב 

ט בברעלה לןדולה נ;לרןד את-איוב: ועיני ^; 861 אנוליו ועיני אביל׳ן 

י לאות אר לאחרים לא ךאו: נ;קח את־נלעזו ו;לבקןה בזלעוליו 

יא ולביאל אל-ללרבלה 1 ;אף קךלה: ו^ויתו אלאה ותולא אלי־קבלג 
י: ויןזלעז לנוליו ללבות בלאעז אזורות ןאלרות עזיךה לאב: 

נב נא?י 5 ר;ה אליו ועזלעת בןיד ד׳זברים ולענזים וללתולים ובל¬ 
ב ללעז לבינו ואלךינו: אוי לנו ליום ב<ןונה אוי בי היום ^?!ח בל 

נ לללעזים: לקח אור לעןדים לקח אלי ל;תובים לקח לאסף 

ד לאוךחים לקח לבוש לאללנות: ולי ל?<;זאר א^ןזר לא ללה אל¬ 

ד׳ איש לאללים: ולשאו ולךו את־לןוןה אל־קלר ןלל-לאללנות ןל;תובים 

י עומדים בלליב ןעוארים בהורידו אל-לקלר: ובקץ <ללןזת ;בים 

ז לליאהו אלי־קלר וץזןתו־ ערלה לו: ו^למ 1 א^לר עע)ה לו נקריא 

בלל ר 1 ד ;דור עד-עולם אבן: 

נ א נריח. 610$ שףן<, - 

אשה בלשון הנבחרת ^ 1 א^.ג 1 > 81 ^)^ 15010 |ךןע 1 ןזזסןסאו, בלו׳ כל אחת בלשון 
המיוחדת שלה. ואילו היתד, כוונתו לומר שהוציאו דבריהן בלשץ הקדש, ודאי היה אוסר 
כלן (ולא: אשה אשד,) בלשון הנבחרת.- 


נא < 



תוספות למגלת אסתר 

בל ב ו א 

א. על טיבן של התוספות ימגלת אסתר. 

בכל ספרות האגדה אין ספר שהיה מעורר כל־כך את הדמיון לרקום דברי אגדה 
כמגלת אסתר. הסיפור היפה והמשוכלל לכל פרטיו על הצלת היהודים בימי אחשורוש נתן 
לכח המדמה והמצייר מקום להתגדר בו. האגדה העממית, וביחוד אותה של ארץ־ישראל, 
מכילה יסודות שונים הכרוכים בסיפור נם פורים. יש שהיא מתארת בכובד ראש את גודל 
הצרה שהיהודים היו נתונים בה בימים ההם, ויש שהיא מספרת מתוך בדיחות וקלות דעת 
על אחשורוש, מלך טפש והפכפך, שהרג את אשתו מפני אוהבו ואוהבו מפני אשתו, וכדומה 
מן הזרות שבהליכותיו. יצירה אגדית מרכבת ממין זה הן גם שבע התוספות למגלת אטתר 
שבספרות החיצונית, 

תוספות אלו נמצאות בתוך תרגום הע׳. יש להעיר שאף בגופו של התרגום יש יסודות 
אגדיים שונים המוסיפים על סיפור המקרא. כך, למשל, מכיל ב׳ כ׳ את התוספת שמרדכי צוד, 
לאסתר לירוא את האלהים ולקיים את מצוותיו לאחר שנלקחה לחצר המלך אחשורוש, או ד׳ א׳ 
מוסיף על הלשון *ויזעק זעקה גדולה ומרה' תוכן הצעקה; *הנה עם חף מפשע הולך ונשמד". 
בתוספות אלו מובעת שאיפה כפולה; להשלים דברים שונים שהם רק נרמזים במגלת אסתר, 
ואף להמציא ענינים חדשים לשם הרחבת הסיפור על נם פורים. יצירה אגדית זו חפשית היא 
ואינה מתחשבת עם המקור העברי, ויש שמכילה אפילו סתירות מפורשות ביחס אל הסיפור 
שבמקור. 

רוח של חסידות עממית מרחפת על התוספות. די להזכיר כי במקור העברי לא נזכר 
שם שמים אפילו פעם אחת, ואילו בתוספות נמצאים ארבעים ושנים שמות אלהים וכינוייו. 
התוספות נותנות תיאורים שלמים ומלאים ולא קוים אגדיים בודדים, כמו שנמצא באגדד, 
הארץ־ישראלית. אף לא מדרש פסוקים גרידא, כמו שאפשר לקרוא לרוב במדרשי ארץ־ישראל, 
אלא הרחבת המקור על ידי המצאות דמיוניות עצמיות בלתי תלויות בפסוקים מהווה את 
תכנן של התוספות. בכלל מראות התוספות כל הסימנים של היצירה העממית ששימשה אח״כ 
יסוד ליצירה הדרשנית. 


ב. תוכן התוספות. 

התוספת הראשונה היא חלום מרדכי שחלם בשנה השניה לממשלת אחשורוש. 

החלום הוא חזון העתיד. את פתרון החלום נותנת התוספת השביעית שממנה נראה 
שגם הצרות של ישראל וגם הגאולה בידי אסתר נתגלו למרדכי מראש. יש להוסיף, שבתקופד, 
ההליניסטית היה החלום לסונ ספרותי שבו השתמשו ביחוד המשוררים, מתחלה היוונים, 
ואחריהם גם הרומים, בתיאורים שוגים. מהם עבר הסוג הספרותי הזה גם לתוך הספרות 
ההליניסטית׳יהויית. כ^, למשל, אצל המשורר הטראגיקן היהודי יחזקאל בשירת עלילה שלו 
יציאת מצרים (ףץסץס^פי) רואה משה מראש את עתידו המזהיר כמנהיג ישראל בחלום חזיץ 
לילה. התוכן של חלום מרדכי דומה גם כן לחלומו של משה. שם עתיד משה לעלות לגדולר, 
ולגאול את עמו מיד פרעה, וכאן צפויה גדולה לאסתר שעתידה היא להציל את ישראל מידי 
אחשורוש והמן. 



תקם 


תוספות למגלת אסתר 


אולם חלומו של מרדכי מכיל גם יסודות אפוקליפסיים בתיאור הרעש והמהומה 
המתחוללים בעולם לרגל הקרב העצום בין שני התנינים (=מרדכי והמן). חוץ מזה, אפשר 
למצוא בה בתוספת רמזים לספר יואל. נמצא שיסודות שונים, מקראיים, הליניסטיים 
והמוניים־אפוקליפסיים נתמזגו בחלק זה של התוספת לחטיבה אחת. 

כשם שהתוספת הראשונה כרוכה בתוספת השביעית, כך התוספת השניה משולבה 
בתוספת הששית. תוספת ב׳ היא פקודת שמד שהוציא אחשורוש על היהודים. 
ותוספת ו׳ היא פקודת חנינה וביטול הפקודה הראשונה. שתי הפקודות הן ריקונסטרוקציה 
דמיונית של הפקודות הנזכרות במגלת אסתר ג׳ י״ב, ח' ט׳ ואילך. על שתי הפקודות טבוע 
חותם הליניסטי. יתר על כן, בפקודות האמורות אפשר למצוא הד לפולמוס שהיה בתקופה זו 
בין היהודים ובין צורריהם היוונים. המן היה לפרוטוטיפוס של האנטישמיים העיוניים דוגמת 
אפיון האנטישמי הידוע מן המחצית הראשונר. של המאה הראשונה לסה״נ. ובאמת ראשיתה 
של האנטישמיות הספרותית והעיונית נעוצה עוד במאה השניה לפני םה'נ. הרי אחשורוש 
שקולו של המן מדבר מתוך גרונו בפקודת השמד מוכיח את היהודים בשל שנאת הבריות, 
התבדלות מיתר העמים, נטיה למרדנות ומהפכנות. אלו הן באמת הטענות הידועות מן הספרות 
האנטישמית ההליניסטית. מצד שני, ההמלצה על היהודים בפקודת החנינה היא בת קולה של 
הספרות הסניגורית שנכתבה ע״י סופרים יהודים בתקופה ההליניסטית (בעל אגרת אריסטיאם, 
פילון, יוספוס, ועוד). יוצא מזה, שהפקודות הבדויות של אחשורוש אינן באמת אלא הלבשת 
שאלות אקטואליות בצורת פקודות עתיקות מן התקופה הפרסית. זאת היא איפוא אקטו* 
אליזציה של מגלת אסתר בהתאם ליחסי הזמן. 

שיא הפסגה של האקטואליזציה הוא מד, שבעל התוספות האלה מיחס להמן מוצא 
מקדוני, כלו׳ יווני. היהודים הם נאמנים למלכות פרם כנתינים טובים, בה בשעה שהמן 
הבוגד שואף בנכליו להסב את ממשלת הפרסים אל היוונים. הוא מרגיש שהיהודים יתנגדו 
לתועבותיו, ולכן הוא חותר להעבירם מן העולם. כלום יש אקטואליזציה גדולה מזוז אבל 
מזה אפשר לראות גם כן שיהודי התפוצה היוונית לא היו מתיחסים בכובד־ ראש גמור למגלת 
אסתר, ולכן לא נמנעו מתת לה ביאורים שהם רחוקים ממנה תכלית ריחוק. ודאי ידעו בעצמם 
שאין מגלת אסתר הולמת את הפירושים האלה, אבל השתמשו בה לשם מסגרת ספרותית 
כדי להביע דברים המנסרים בחלל עולמם הם בתנאי מקום וזמן אחרים לגמרי. 

גם התוספת השלישית והרביעית משתלבות אחת ברעותה. במגלת אסתר מסופר 
על אבל היהודים ועל צום מרדכי ואסתר בקשר עם גזירת המן. מובן מעצמו שאין צום בלי 
תפלה, ולפיכך באו במדרשים תפלות שונות של מרדכי ואסתר. המוטיב הראשי של תפלת 
מרדכי היא הצטדקותו על שלא השתחוה להמן (אסתר ג׳ ב׳) ובזר. עורר כעס המן עליו ועל 
כל היר״ודים. בתפלת אסתר בא לידי ביטד ביחוד הפחד של אסתר שמרדכי צוה עליה לבקזזו 
רחמים מאת המלך על ישראל. ומכיון שד.כניםר, אל המלך בלי נטילת רשות היתר. בחזקת 
סכנה (אסתר ד׳ י׳א) היה בתפלה זו מקום לתיאור הקרב הפנימי בנפש אסתר. סכנת מות 
מצד אחד ואחריות מרובה לגורל ישראל מצד שני. התוספות משמשות בנין אב לכל התפלות 
האלה של מרדכי ואסתר הנמצאות בצורות שונות במקורות אגדיים מאוחרים. 

התוספת החמישית מתארת את הצד החיצוני של הניגוד האמור: אחשורוש הכועס 
על ההפרה שבנימוסי החצר מצד אסתר ואסתר המסכנת את חייה לטובת עמה. אסתר משתמשת 
בתחבולות שונות לצודד הפעם את לב המלך, אבל לשוא. חתרפסותד, וד,תפנקותד. לא עמדו 
לה בשעה קשד, זו, ורק כשהתעלפה - התעלפות אמיתית, ולא מעושר, כמו שהיה אפשר לחשוב 
מראשית התיאור - נכמרו עליה רחמי המלך. התיאור הזה אינו חפשי מרישומים בורלסקיים. 
סייעתא דשמיא מצד אחד ומחמאות נשים ותחבולותיהן מצד שני הן היסודות שבתוספת זו. 



מבוא 


תקפא 


מן האמור למעלה יו 1 א שאין לתוספות אופי אחדותי. וכך, למשל, אין כל דמיץ פנימי 
בץ התפלות ובין הפקודות. גם בבחינת השפה והסגנון אין בין החלקים האלה כל שויון. 
הפקודות מצטיינות בסגנון אמנותי מלוטש, מבנה משפטים אמנותי. לא כן התפלות המלאות 
לשונות עבריים במשפטים פשוטים מאד. גם התוספות א' וו' (חלום מרדכי ופתרונו) קרובות 
יותר אל התפלות מאשר אל הפקודות, ותוספת ה׳ (ראיון אסתר לפני המלך) תופסת בנידץ זה 
מקום ממוצע. 

ג. שפת המקור של התוססות. 

בשאלת שפת המקור מחולקות הדעות. יש ( 8011011 ,ס•?(!״,! , 0160 •£) חושבים שהתוספות 
נכתבו כלן עברית במקורן, ויש ( 0011,1611111611 •^) סוברים להפך, שהשפה היוונית היא השפה 
המקורית של כל התוספות. כבר נאמר לעיל שאי אפשר לסד את כל התוספות בקנה־מדה 
אחד, שהרי ביחס לפקודות אין כל ספק למי שקורא את המקור היווני בקצת עיון, שבהן 
השפה היוונית היא שפת המקור. אבל התוספות האחרות קרוב לודאי שהן 
נכתבו עברית מתחלה, ובפרט התפלות של מרדכי ואסתר. בזה אפשר לבאר גם כן 
הענין שהפקודות בצורתן לא השפיעו כמעט כלום על הספרות המדרשית בעוד שהתפלות 
השאירו עקבותיהן בתרגומים ארמיים ובמדרשי ארץ־ישראל. 

ד. מחברי התוספות ומקומם וזמנם. 

הואיל ובאנו לידי הכרה שהתוספות שונות זו מזו בבחינת השפה המקורית, הרי יוצאת 
מזה גם המסקנה שנכתבו לא על ידי איש אחד ולא במקום אחד. החלקים היווניים 
ודאי במצרים ההליניסטית נכתבו, כמו שהראה !!ססג^נ, אלא שהוא לא הבחין בין 
התוספות הבודדות, אע'פ שנימוקיו מתאמתים רק ביחס לחלקים היווניים. על כתיבת חלקים 
אלו במצרים מראים מונחים רשמיים שונים שהיו שכיחים בשפת הלשכה שבמלכות התלמיים. 
לא כן החלקים העבריים: הם נכתבו בארץ־ישראל, שהרי אין אנו מכירים אפילו 
ספר חיצוני עברי אחד שמוצאו מחוץ לארץ־ישראל. 

קושי גדול יש בפתרון שאלת הכרונולוגיה. בסוף תרגום הע׳ למגלת אסתר יש 
רשימה, שה״אגרת׳ תורגמה בשנה הרביעית למלך תלמי וקליאופטרה. תאריך זה מתאים לשנת 
114 לפני סה״נ (ע׳ בפירוש לחתימה שבסוף התוספות), שהרי אז היתה השנה הרביעית לממשלת 
תלמי השמיני לתירוס ( 08 ז 11.31117 וקליאופטרה אשתו. יש סוברים שתאריך זה מתיחם אל התוספות 
בלבד, או גם אל התוספות. אבל כיון שראינו שעל כל פנים התוספות של הפקודות נכתבו 
יוונית במקורן, שוב אי אפשר ליחס את הרשימה לתוספות, שהרי הפקודות שהיו כתובות 
יוונית מעיקרן לא היה צורך לתרגמן יוונית. חוץ מזה הרי השם "אגרת" האמור כאן מתיחם 
רק למגלת אסתר עצמה (אסתר ט׳ כ״ט). 

כללו של דבר; מצד אחד אין לזלזל בערכה ההיסטורי של רשימה זו כמו שעשו מקצת 
החוקרים, אבל מצד שני אין ערכה גדול בשביל התוספות. רק דבר אחד יוצא בבירור, והוא 
שאותן התוספות היווניות ששפת מקורן היתר. השפה העברית לא נכתבו קודם שנת 114 לפני 
סה״נ, שכן תרגום מגלת אסתר גופו לא היה ידוע עדיין בשפה זו. שנת 114 היא איפוא 
התאריך העליון בשביל הכרונולוגיה של התוספות היווניות. התאריך התחתון הוא שנת 30 
לפני סה״נ, שר.רי אז, בקירוב, נתבטלה מלכות התלמיים ובפקודות נמצאים רישומים משלטץ 
התלמיים במצרים, כאמור. התוספות היווניות נכתבו איפוא בשנות 114-30 
לפני סה״נ. 

בנוגע לחלקים העבריים יש לנו רק תחום זמני תחתון, זמנו של יוספוס שהשתמש 



מקסב 


תוספות למגלת אסתר 


(קדם׳ י״א) בחלקים אלה - חוץ מן החלום (תוספת א׳ רז׳) שלא הכירו - בשנת 90 לסהיג 
בקירוב. לפני הירונימוס בעל הוולגאטה (בסוף המאה הרביעית ובראשית המאה החמישית 
לסדי״ס כבר היו כל שבעת החלקים יחד. המדרשים שמכילים חלקים שוגים מן התוספות הם 
כלם מאוחרים להירונימום, וממילא אינם באים בחשבון לקביעת הכרונולוגיה. 

ה. התוספות למגלת אסתר בספרות העברית. 

גם התוספות למגלת אסתר הן כשאר הספרים החיצונים בתרגום יווני-עד כמה שהן בכלל 
רק מתורגמות - ובשני תרגומים לטיניים, התרגום הלטיני העתיק ( 1.841114 4118 * 7 ) מן המאה 
השניה ותרגום הוולגאטה של הירוגימוס. הוולגאטה חפשית היא מאד וקרובה יותר למיטאפראסה 
מאשר לתרגום ממש. לתוך הפשיטא הסורית לא נתקבלה מגלת אסתר כלל בתוך יתר הספרים. 

דרך הצנורות האלה השפיעו התוספות על המקורות היהודיים השונים. יוספום היה 
הראשון, וכנראה גם היחידי, בין הסופרים היהודים שהשתמשו בתוספות כמו שהן בתרגום 
הע׳. הוא הכניס מהן קטעים שונים לספר י״א של הקדמוניות, חק מחלום מרדכי שבודאי לא 
היה לפניו. יש ששינה יוספוס ממה שמצא בתוכפות. כך, למשל, המן אינו מקדוני אלא עמלקי 
ושנאתו ליהודים באה לו בירושה מדור דור. כך מבוארת משטמת המן ליהודים גם במדרש 
אסתר רבה. אבל בדרך כלל מוסר יוספוס הכל כמו שמצא בתוספות. 

החלקים העבריים נמצאים במדרש אסתר רבה, ביוספוס ותפלת אסתר גם במדרש לקח 
טוב. חוץ מזה יש שרידי חלקים שונים בתרגום ראשון ובתרגום שני למגלת אסתר. כדאי 
להעיר שלפקודה השניה של אחשורוש כמו שהיא בתוספות אין זכר במדרשים, והפקודה 
הראשונה מנוסחה באופן אחר וברוח אחרת לגמרי מפקודת השמד שבתוספת ב׳. חוץ מזה יש 
תרגום ארמי של חלום מרדכי ותפלת מרדכי ואסתר מתקופת הגאונים, שהוציא ילינק בבית 
המדרש שלו (חדר ה׳) עם תרגום עברי לתרגום הארמי. 

התרגום העברי הראשון של כל התוספות הוא של ר׳ יעקב בן מכיר (בן דורו של הרמב״ף. 

תרגום זה נמצא גם כן בבית המדרש של ילינק (חדר ה׳) ובראשו כתוב: *חלום מרדכי 
והוספות למגילת אסתר נעתק מלשון לאטיגי אל לה״ק מאת ר׳ יעקב בן מכיר". ומוטעם 
שהתרגום נעשה לפי הירונימוס, כלו׳ על פי הוולגאטה. התרגום הוא מדויק ומצטיין בצחות 
הלשון. אבל מכיוון שהוולגאסה גופד. חפשית מאד, כאמור, אין ממילא לקוות שהתרגום יתאים 
לגמרי אל המקור היווני. 

אף־על־פי־כן התרגום של ר׳ יעקב בן מביר טוב לאין ערוך מן התרגום - שבאמת אינו 
ראוי לשם זה - של זקיל פריגקל ב*כתובים אחרונים" שלו. לפגי פרינקל היו תרגומים לועזים 
שנעשו מן המקור היווני, שהיה זר לפריגקל עצמו. אבל פרינקל לא השתדל כלל לרדת לסוף 
הענין ונהג זלזול גמור בטיכסטים, ולא היתה לו למופת עבודתו החרוצה של ר׳ יעקב בן מכיר. 

התרגום הניתן כאן הוא התרגום העברי הראשון שנעשה מתוך הנוסח היווני של התוספות 
שבתרגום הע׳. בהערות שמתי לב ביחוד להראות את ההשפעה המרובר, שהיתר, לתוספות אלה 
על הספרות העברית, ולשם כך השויתי את החומר המדרשי שנמצא בידינו. חוץ מזה 
השתדלתי לחשוף את המצע ההיסטורי של התוספות היווניות ולקבוע את מקומן בתוך הספרות 
הפולימית והסניגורית של התקופה ההליניסטית, 

ו. קצת ביביליוגראפיה. 
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תרופות ל?! 1 גלת א? 1 הר 

א ב^ןזןה ה^?{ית ל?*ל'ר ה^ולך הןדול באהוד לני^ן 

ב הוןה סלום ?ירדכי !;ן-ןאיר 1 ;ן־^?מעי ^ז־קי^ז להיןןה ?ן,י?ןץ: אי^ 8 

ןהידי אקזר ןר ?שי^ןזז הביךה יייל ?׳^ןזר" הסאור ה^ילף•: 

נ ןהוא ה!;ה ?ין־הגולה א<;זר ה־.?לה ?בוכךןאןנר ?ילר ?;ירו^לם 

ד ?;לך יהוךה: בחלומו ןה 3 ה נןלות 1 ד;?ילה ר^^מים ןרע^ש 

ה ו?הלה 9 אךן: ןך 3 ה ^?יד ה?י 5 ים ?דולים ?ךאי ו<ןז 5 יל.ם ןגריכי 

י םלהו?ה !•גדל קולם: ולקבלם ןכונו ?ל־הע?(ים ל?ןךב להעז 

ז הלחם אגוי אריק.* ןה 3 ה לם חוןןך !אפלה ?וצוקה 1 א{הוה ארה 

י■ וקבוקה ?דולה על־ל-אחן: ןהקם האריק ?בעת קלו ב!רא^ 

מ קקגי הךקה !ןתע^דו לק!ת: 1 וןן;קו אל־;; וק 1 ןגקם וה 3 ה קמו 

א. חלום מרדכי. 

סרק זה נמצא בתרגום הע׳ בראש מגלת אסתר. החלום של מרדכי נשתמר גם בעברית 
(אסתר רבה ד׳) ובארמית. - 

י-ב בשנה השנית. כאן היה מרדכי משרת בחצר המלך עוד בשנה השניה למלכות 

אחשורוש (ב׳), ובמגלת אסתר (ב׳) מסופר כי לא בא מרדכי אל חצר המלך אלא אחר 
שנלקחה אסתר אל אחשורוש בשנת שבע למלכותו. במקור העברי והארמי של החלום לא 
נזכר כלל כי למרדכי היה עוד אז שירות בחצר המלך. יתק שתאריך זה הוא כאן תוספת 
מאוחרת, שהרי הוא מתנגד גם למה שנאמר לקמן בפטיז כי מרדכי הגיע לשררה זו אחר 
שגילה את הקשר על חיי אחשורוש, כלו׳ אחר השנה השביעית למלכות אחשורוש (ע׳ אסתר ב׳).- 
■ המלך הגדול. כך הוא הכינוי הרשמי של המלך אצל הפרסים, וכך היו מכנים את 

מלכם אף בני אשור (ישע׳ ל״ו ד׳ וי״ג). - א ח ש ו ר ו ש. ביווני ?ף 665 ^ 01 ז 6 ^*=ארתחששתא" 

כאן ובכל המקומות במגלת אסתר שנזכר שם המלך הזה. השם העברי אחשורוש קרוב 
בצלצולו אל השם הפרסי * 701811 * 01811 והוא קסירקם ( 168 מ 10 ), ולא ארטאקסירקס 
ארתחששתא. - מ ר ד כ י בן יאיר... יחוסו של מרדכי כאן וגםפ״ב-ג׳ נתפרט על סי אסתר¬ 
* ב׳ ה׳-ו׳, ואינו במקור העברי והארמי של חלום מרדכי. - משרת בחצר המלך. ק בע׳ 
לאסתר ב׳ י״ט. גם הלשון היושב בשער המלך (אסתר ו׳ י׳) נמסר בע׳: המשרת בחצר 
״-ו המלך.-ערוכי מלחמה. השוה ללשון זה יואל ב׳ ה׳. - בגוי צדיק. הכינוי צדיק 
בפסוק זה ובפסוק ח׳ אינו במקומו בחלום עצמו, אלא בפתרונו, לאחר שנתבאר מי הוא העם 
הנרדף. ובאמת יש במקור העברי והארמי רק עם קטן, ולא צדיק, מהנכון. ונראה שהכינוי 
צדיק נכנם לתיאור החלום מתוך הפתרון (ע׳ ז׳ ט׳: ויזכור אלהים את עמו ויצדק את 
י נחלתו).-יום חשך ואסלה. יואל ב׳ ב׳. בוולגאטה אפלה 118 נ 1111 ת 80 נ 1 )־=־הבדל, הפרש. 
והמתרגם גזר בטעות מן הפלה־הפרש. והירונימום המעיד שהשתמש כאן בנוסח היווני בלבד 
כבר היתד. לפניו כנראה אותה טעות (? 10 ש 0 (ן> 1 ) 81 , במקום 5 גו 0 (ן> 6 ׳וץ). מכאן ראיה שהשפה 
ח-ם המקורית של תוספת זו היא העברית. - מפני הרעה. בדיוק; מפני רעתם. - ובזע קם... 
התמונה ממרה, שמן הזעקד. נעשה מעץ, ולכן משלימים המפרשים ז מן הדמעות ששפכו בעת 



תקמד 


תוספות למגלת אסתר א י-יד 


י ןהר ןדול וסלם ר 9 ים ל^אים י 5 ק 1 ן: ור׳^ 5 י^^ז ורלוד■ מסי 

יא אור ול׳ש^לים התרוממו מב^עו את־סן^^^דים * מיקין 9 רדכי 

הסיתו את־ד-סלום הזה ןאת מ ל^;שות מש&ר ^ת־ 

ליד?י ?ל^י מהקיס ב^ל־צחו עד־סלןלה לדעת את־ססלום; 

י^ י 9 רדכי ישז 5 סצר ר׳ 9 ל 1 י ליא ימסז וסר^ט ^?ני 9 ריסי סהלך 

ינ שומרי לידוהר: משסע את-טועצותיסם מ 9 ז ל^זמוסיסם 1 ירע 5 י 
מהקשים לם לשלם יל גהלר אסקז 1 רוש 1 !נד להלך על־אלהן 
יד ו!חקל למלך את־שני להליסים !ייליי נעל״^שעסז !•וקלו נלהןת 1 : 

זעקתם אל ה׳. אבל גם אז נשאר הקושי, שהרי אסתר, שהתהוות המעין משמשת לה סמל 
(ז׳ ג׳), לא טלדה בשעה שבאה הצרה לישראל, אלא אז געשתד, רק ל״נהר גדול", ר״ל 
שהגיעה למלכות וע״י כך הכריעה לטובת היהודים (אסתר ז׳ ב׳ ואילף. ובאמת חסרה התמונה 
של התהוות המעין במקור העברי והארמי. וזה לשון המדרש לאסתר: וירא מרדכי והגה מעין 
אחד קטן עבר בין שני התנינים האלה ... ור,מעין נגר ויהי לנחל שוטף וכד. ודומה לזה 
בנוסח הארמי. וזה נכון. ולעצם התמונה ע׳ תרגום שני לאסתר א׳ ב׳; והוה ירמיה נביא 
י בכי ומאנח וגתרו מן עינוי תרתין דמען והוו תמן תרין מבועין דמיא. - ו י ה י אור. רמז 

י• לפסוק ליד.ודים היתר. אורה (אסתר ח׳ ט״ז). - ע ד ־ ה ל י ל ה. אין בוולגאטה ובנוסח העברי 

וד.ארמי. וגראדי שד,יא תוספת המעתיק שרצה לשלב את סוף הפסוק הזה עם הפסוק הבא. 

ענין החלום עם הסיפור על קשר הסריסים, כאלו מעשה הקשר היה סמוך לחלום מרדכי. ובאמת 
אין הדבר כן. כי החלום היה בשנה השניה למלכות אחשורוש, כאמור לעיל, ואילו קשר 
הסריסים נזכר במגלת אסתר אחרי הלקח אסתר לבית אחשורוש, ובכן אחרי השנה השביעית 
למלכותו (ב׳ ט״ז). ריסל משער שלפי בעל התוספת היו שני קשרים על אחשורוש, הראשת 
בשנד, ב׳ והשני בשנה השביעית למלכותו. אולם זוד,י השערה התלויה על בלימה. ובאמת כל 
הספור על הקשר לקוח מתוך תרגום הע׳ ב׳ כ״א-כ״ג בשינויים אחדים. ומכיון שהסיפור 
העתק כאן למקום בלתי מתאים באה הערבוביה הזאת. הסיפור על הקשר אינו נמצא במקום 
יב זד, בתרגום 1 * 1181.14111 * 6 ע, וגם במקור העברי וד,ארמי אינו. — ומרדכי ישן בחצר המלך. 

במגלת אסתר (ב' כ״א) כתוב רק: ומרדכי יושב בשער המלך. אמת, בתרגום הע׳ ב׳ י״ט 
נוסף שאחשורוש מינה את מרדכי לשר חצרו אחרי שנלקחה אסתר לחצרו. אבל בזה אי אפשר 
לבאר את המסופר כאן. שהרי בפטיז מסופר שמינוי מרדכי לא היה אלא אחרי גילוי קשר 
הסריסים. ובכלל יש כאן סתירה, שהרי לפי פ״ב היה מרדכי שר בחצר המלך עוד לפני 
החלום, ואיזה צורך היה למנות אותו מחדש אחרי גילוי הקשר ז הוי אומר שנכנסה כאן 
ערבוביה מפני זלזול המעתיקים בעבודתם (יע׳ בפי׳ לם״א).-ובגתן ו תר ש. נזכרים אסתר 
ב׳ כ״א במקור העברי ולא בתרגום הע׳. ונראה שאחר שד,עבירו את הסיפור על קשר הסריסים 
ממקומו לכאן השמיטו המעתיקים אחר כך את שמות הקושרים בסיפור במקומו. ויש להעיר 
שבכ״י 18 זם 14101 ע■. 1 ) 00 נשמט לגמרי כל הסיפור שבאסתר ב׳ לאחר שנעתק משם לכאן. — 

יג וישמע את מועצותיהם. טעם בגידתם של הסריסים אינו ניתן לא כאן ולא במגלת אסתר. 
אבל בתרגום הע׳ ב׳ כ״א נתן טעם לדבר בהגדלת מרדכי. וד.ואיל ולפי בעל תוספת זו לא 
נתמנה מרדכי שר אלא אחר גילוי הקשר היה אנוס להשמיט את הטעם האמור (על ההמצאה 
המעגיגת של בעל ס׳ יוסיפק, שד,סריסים רצו ביחד עם המן להסב את מלכות הפרסים אל 



תוספות למגלת אסתר א טו-ב ה 


תקפה 


פו 1 י? 1 <ב ה^ןלך ^ת־לןך^רים ז^ןאלה לז^רון ונם״קדדכי 5 הב ?גל־אדות 
טי ל׳ד^רים ^:אלה: 1 ג??|ד ??ילד אוז־?ירדכי ל^?רת 9 חצר 1 ?^ן־לו 

יי כלת ב^בור אלה: וליזז ?ן־למדסא 7 ^ 5 ;י נ? 9 ד ב?גי 3 י ל?גלר 
1 :כ? 1 <ס להרע ללרדכי ולעמו ב^לל ^?ני כריסי הללר 1 א?;זר הוןןתו]ן 

ב ןןה ©ה^ן> 5 ז לכ^ב • לכלך ד-ןדול ^ח^שןרועז כותב את־דידכרים 

^ כאלה אל־לאל^?יררסנים ואל־בוסחות לסריס למ^ןזמעתם א^ןזר בכל- 

נ מריןה יסדיןה מלדו ןעד־כועז <סכע ןעשרים ימ^ה מריןה: אף 

כי־סכ^ןזתי עמים רכים ולכדתי כל־אךצות הכל ?סרתי לןהג 
לכיי כמדת לישר ןהחכד ןלא להתאמר ב 3 ^ 1 ת לשלטון לעלר 
בעל-עת על־לגי ?תיני מלןז לךאג למלכותי כי ך[ה:ה שקטה 
ןנוכה ל^נכר־כל לתור אוהד. עד־קצה גבולותיה וללדש כל את־ 

י לשלום האות נסש כל־בגי אךם: 1 ןלי כאשר שאלתי את־סי יועצי 
איעה ועשה לדכר הןה ןל 3 ה כמן איש רב־הכבוןה בקרכנו אשר 
אלעתו השלמה ואמוןתו לכןקה 1 אלי] לכל נוךעו ןהוא הןיע 

י■ למעלת סשןה למלך לויד לי לאמי י ישנו עס אחד חורש ךעה 

היוונים ושמרדכי הציל את השלטץ הפרסי ע׳ בסי׳ ו׳ י״ד). - ל ז כ ר ו ן. אסתר ב׳ ב״ג: ייכתב 
בספר דברי הימים לפני המלך. — ו י ם ק ד ה מ ל ך ... סתירה לאסתר ו׳ ג/ שעל שאלת 
המלך (שם), מה נעשה יקר וגדולה למרדכי, עונים משרתיו: לא נעשה עמו דבר. ונראה, 
שבעל התוספת העתיק פסוק זה מתוך הע׳ ב׳ י׳ם. אולם שם כתוב על גדולת מרדכי בקשר 
עם הלקח אסתר לחצר המלך. הסתירה היא ממה שהוכנס כאן הפסוק שלא במקומו. — (א ש ר 
הומתו). כך בכ׳י 6 < 1 ו 1 ג 1 } 0 נ) 1 ויע' וולג' (ב) 60 }י 61 ) 111 ז 11 <ץ 16 )}!ס!)). הסעם הזה לשנאת המן 
ליהודים נמצא גם במדרש: הוא (המן) היה עם בנתן ותרש באותה עצה. תדע לך שכן היה, 
שמיד כשהודיע מרדכי הדבר מיד שטמו וכו׳ (ילקוט אסתר תתרניס). — 
ב. פקודת השמד של המלך אחשורוש. 

פרק זד, נמצא בע׳ אחר ג׳ י״ג. גם במדרש אסתר יש פקודה ארוכה של המלך 
אחשורוש על השמדת היהודים. אבל ההפרש הוא גדול מאד. שם סגנץ המכתב פשוט והלשץ 
צחה ונקיה. הפקודה מכילה זכרוגות היסטוריים (על ביזת מצרים, מפלח עמלק סיחון ועוג 
ועוד) ופסוקים שונים, ואילו המכתב שלכאן מצטיין בסגנון יווני נמלץ ודברני, ואין ספק 
כי שפת המקור של תוספת זו היא היוונית. המכתב במדרש הוא רק חיקוי חפשי לפקודה 
היוונית. — בפסוק ב׳ של הפקודה יש האידיאל של שליט טוב מן הסוג המיוחד של הספרות 
היוונית המטפל בתיאור חובותיו של מושל נעלה. כך, למשל, מתואר כורש כמושל אידיאלי 
בספר חינוך כורש של כסינופץ. לאידיאל של מלך טוב מוקדש חלק מרובה של אגרת 
אריסטיאם. - ו ל כ ד ת י כל־ארצות תבל. השוד, מגלד, י״א א׳ שאהשורוש מתואר כ*מושל 
בכיפה״. - ח ו ר ש ר ע ה. כאן יש הטענה הידועה של צוררי ישראל מן התקופה ההליניסטית 
שהיהודים הם שונאי המין האנושי ( 1 ) 1 :מ 090 ע 1 . 1001 () ולכן אינם מתחתנים בזרים ( 1 ) 1x111 ^) 



תוספות למנלת אסתר ב ו- ג ו 

?*^?י 5 יז כל־־ס^ז^חות סכל ולחוקיו י?דל ?ן^ל־־ל-עסי־ם ^ת־ןיהי 
ס^לר:!ניס ^מיד לכל־!כוז מ^מר א^זר אנסנו ןכק*כלהי 

י ?לי להיי ליראינו אפוא לדעת כי רק ס^ם סןה לכדו עומד ססיד 
?מערעת מללכה ןןד ?ל־כאי עולם לשנותו את־סליכות ס;יו לפי 
לקןיו למוךים ובשןאתו את־ממשלתנו לכ^עו את־די?שעים ל.נוךאים 
י כל-לשלט ש?ןט ?מלכותנו: ןלכן הוכאנו ל׳מקךדי על־דכר ל^;שים 
אשד נ 5 ןכו לעם ?אורת ל?ז אכינו סשני למקווה על־דברי לשלטון 
ללשמיךם כליל עם־ןשילם ןטמם כלךב אויב ללא־למלה 1 ל;י{ה 
לבלתי עזב להם שךש ביום אך^עה ע^ר לד 1 ךש שנים־עשר הוא¬ 
" לדש אךד כ^נה ל^את ♦ לככז א^ד לאןשים לחוךשים עלינו ךעות 
מאז ןעד־עתה לךדו שאולה כלתף ביום אתל ולנו לשאירו את־ 
הילוכה נכוןה ושק^ה מן־ללם לןה ןללאה עד־עולם: 

י רספלל נ?רדכ*] אל־לל בןכד 1 את־כל־מעללי לי ניאמד: לל 

^ לל מלך שויא כל אשי בלךף לכל ןאין איש אשד לעזי?ף ד?ד 

נ כךצולך ללז^יל את־לשךאל: ללא אתה עשיס את־השסלם ואת¬ 

י לאדן ןכל־לוכלאות אשד תלת ל־שעלם: לאתה אדון־כל ואין איש 

י׳ אשי לעמד נגךף לן: אלה יודע ^ל ואתה סדע כי לא מךון־לב 

ולא מנאלה ולא מאלכת לעבוד עשיתי זאת לבלתי השללוות 

ו ללמן לנאה: לן לי יאלה לנשק כפות רגליו למען ולזשועת 

ושואפים למרידות. יוספוס (קדמ׳ י" א ו׳ ה׳) מדגיש ביהוד את טענת המן ביתר אריכות. 
כיוצא בכך במדרש אסתר; ודעתם גסה עליהם חפצים ברעתנו וקללת המלן שגורר, בפיהם. 
השוה טציטוס ( 6 ,ע . 3181 ) : !!!!!!!)ס 11081116 1108 * 1168 < 011 18 ו 8 י 61 ע 1 ) 2 (=נגד כל האחרים — משטמת 
שונאים). - א ב י נ ו השני. על דרך וישימני לאב לפרעה (ברא׳ מ*ד, ח׳). וע׳ מק״א י״א ל״ג; 
המלך דמטריוס ללסתינס האב שלום. והרגום שגי ז׳ י׳ו וד״וד, מחקרי אבא למלכא (וכן לקמן 
ו׳ י״א).-ביום ארבעה עשר. לפי אסתר (ג׳ ג/ ח׳ י״ב, ט׳ א׳) נועד יום י״ג באדר 
ליום השמד, ויום י״ד נקבע לחג אחר בטול הגזרה (שם ט׳ ט׳). גם לקמן ו׳ כ׳ נזכר יום י״ג 
כיום השמד. ונראה שכן צ״ל גם כאן, שהרי מתחת יד אחת יצאו שני הפרקים הללו(ע׳ במבוא). - 

ג. תפלת מרדכי. 

פרק זה בא בע׳ אחרי ד׳ י״ז. התפלה נמצאת גם במדרש אסתר וגם במקור הארמי. 

בתרגום שני הרחבה במדד. יתרה. - 

כי לא מזדון־לב. מכאן שכבר בתקופה עתיקר. נמצאו מבקרים שטענו, כי מרדכי 
המיט על עמו צרה מתוך קלות ראש בסירובו להשתחוות להמן שרו של אחשודוש. השוה 
מדרש אסתר ה׳ ב׳; וכי קנטרן היד, ועובר על מצות המלך ז ובתרגום א׳ ו׳ א׳ הידיודים 
מוכיחים אפילו את מרדכי על עקשנותו. - לנשק כפות רגליו. לפי כסינופון (* 641 *ק<^ 71 כ) 



תקסז 


תוספות למנלת אסתר ג ז- ד ז 

י ל?רמל: אולם זשיתי ^את להלתי רוסס ?בוד ^ךם מעל ל?בוד 
אלחים ולבלתי ח^ןזהחוות לאחר םגלזריך ל: ולא מ 3 ^ןה 
ח ^את* ועתה לל ^לחים סמילר ^לחי אבךהם חי^י! על־עבף בי 
מ לאךבו לנו להקיחיהני ווו; 1 אוו לד.^?זמיד איג־נהלתף מ? 1 ךם: אל¬ 

: הןנח את עם־חל?ןף אעזר הוןגאת לף ב^דן ב^ךלםנ ק 1 סע את־ 

תחןהי וךןןה חועם^ גורלר !ח^ן אבלני ל^שיז לבעז נחלה וןהלל 
יי* לל ואל־מברת את-שבהי חשבחיף לל: נם ^ל־לשךאל 

קךאו !אל־אליחים] ^על־^חם בי החלת לנני עיניחם: 

ד נם אבתר החלבה{ 9 ה לעזלת אלח^ם בי איחה חות אחיתה: 

כ והסר את־בגדי הבבוד אקזר לה ותלבש בנדי אבל ומבפד והחת 

ההחרוקים הלקרים בב^ה ראקזה עבי לאבר ותענה את־נבשה 
?(אד ותכם בחקלעות שערי^יח נחביועות] בל־מקום <בם עדי החד: 

נ-י ותתפלל אל־לל אלהי לשךאל ותאחר: אלני אחה לכדר חלבנו 
י• הישיעני-ןא בי־נשאךתי לכדי באין מישיע מבלעדיף: בי [לינה] 

י ןנעה אלי חךעהנ ביום לולדי שבעתי בשבבי בםשפהת בית-אבי 
בי אחה לל בלוח את־ושךאל בבל־לעמים ואת־אבוהינו בלל אשר 
ז היו לבניהם לנחלת עולבים ותעש ללם באשי דכרח: ועחה חבאנו 

6,32 , 711 ■) היה מנהג כזה בפרס שהנתינים היו מנשקים כפות רגליהם של המלכים לאות 
הערצה (השוה ישע׳ מיטכ״ג: אפים ארץ ישתחוו לך ועפר רגליך ילחכח. - לבלתי רומם 
כבוד אדם. כיוצא בזה במדרש ובתרגום שני. השתחויה בפישוט ידים ורגלים (; 1 סף^ 5 ו 4 ת)ס 10 :) 
היתה סימן של הערצה אלהית. גם היוונים התקוממו לאלכסנדר הגדול כשרצה להכניס את 
המנהג הפרסי הזה לבין היוונים. אצל הרומים הכנים את המנהג הזה קאליגולה קיסר שחשב 
את עצמו לאלוה, מה שמטעים פילון (המלאכות אל קאיום). - ואל־תכרת. בוולג׳ז 
■ 18 ) 01411 06 = ואל תסתום (כמו ד׳ מ׳). גם במקור הארמי: ואל יסתתמון פומיא משבחתא,- 

ד. תפלת אסתר. 

פרק זה מקומו בע׳ סמוך לפרק הקודם ומשמש המשך לו. - 

לפסוק הראשון כדאי להשוות את המקור הארמי שהוא כעין ביאור רחב לנוסח היווני, 

שהוא פה קצר מאד: ולחוד אסתר מלכתא ערקת ואיפכת עד ה׳ לאקדמותיה בצלו ארוס דחלת 
סן קדם בישתא די צמחת מן מחשבתא דהמן בישא. - לפ״ב השוה יונה ג׳ ו׳ שהוא דומה לו 
בכלהפרטים.— בגדי אבל וםםפד=שק. השוה יהודית ח׳ ה׳.— שערותיה !הפרועות], 
פריעת שער בזיץ הוא לאשה (במד׳ ח׳ י״ח). - ל ב ד ך... לבדי. בזה חפצתי למסור את הסליצה 
היוונית: ס! 101 ! 67 ז)ןו 9 ף 0 ^ 05 1.67 ! 81 טיס (והשוה פסוק ט״ס. — נגעה אלי 

הרעה. בדיוק: סכנתי בכפי. - משבטי במשפחת בית־אבי. ר״ל בשבט 
שמשפחתי נמנית עליו. - ועתה חטאנו. השוה תפלת דניאל (ט׳ ט״ח. גם במהלך הרעיונות 



ו:קםח 


תוספות למגלת אסתר ד ח־כ 


" ל $9 יף ותכננו ב!ד־אץ 5 ינו על־^בדנו את-^להיז:;ם: צדיק 

ט י;: ןק:תה לא די להם במרירות עבדוהנו כיי גם־י??ןעו כ^ם בכף 

^ליליסם: להפר מ^:ות פיף ולהקזמיד את-נסלרגף ולכגר פי¬ 
'** ^^ילל׳״יוי ?^יי י?׳ז?לוף. ולתת פתחון־פה לגולם 

להאדיר את־כךקות דבליד-ם ילר־^רי׳ז ?ילר כ^ר 1 ןךם] ל?כח: 

יב אל־ההל לי מלכותף לאקזר לא-ד-כה ןאל לקזזשקו לאידנו 

כי אם־הז ?כתם ברא^ןזם ן׳?ים את־זדאיש אקזר היזןךה כני לכ^^זל: 

יג זכר לו והידע [לנס בעת ?רתני ואמין לכי כלר לאלהים !ארוני 

יד האדונים: תן בפי מ??ה לשון לפצי הארי !דןפך לבו לשצא את־ 

"י ליוזמנו לאבךנו ולאבדן כתי-סודו: ואותנו הכילה בלרר ואותי 

טז הושע-ןא כי נשארתי לכדי לאין לי מו^פיע מכל?דיף לל: אי?ת 

לרע לל ותדע כי שנאתי עבוד מרעים לא^עב מעזכב ערל וכל" 

יי נער: א^ה תדע עךתי כי־ 1 תעב] אתעב את־אות תןאון אעור על־ 
ראשי ביום הךאיתי אתעכני ככני עדים ןלא א^אנו כיסי מנוחתי: 

יח אף לא אכלה אמתף■ מעזלחן המן ןאת־משתה המלך לא ככךתי ולין 

יט נעכו לא שתיתי: אף לא <ממחת אמתף־ למן־היום אשר ה׳ןביריני 

־ הלום לעד עתה כי אם בף לל אלהי אבךתם: יל האדיר על־הבל 

שכע קול אובדי תכןלה והכילנו מכף שוקדי און להושיעה-לי מפתדי: 

דומה תפלה זו לתפלת דניאל. - על עבדנו את״אלהיהם. השוה מל״ב י״ז י׳-ט״ז וכ״ט 
ס מ״א. כ״א ז׳ וכ׳א, כ״ג כ״ו ועוד. - ת ק ע ו כפם. סימן לקיום אמנה וברית (מל״ב י׳ ם״ו, 

י ועוד). - ו ל ח ל ל (בדיוק; ולכבות) כבוד ביתך ומזבח ך. דומה לתפלת יהודית ט׳ ח׳. 

יא שם הדבר מתאים יותר, שבית המקדש עדיין קיים, מה שאין כן כאן.-ולהעריץ מלך. 

בפרס היו מעריצים את השליטים כאלים. האלהת השליטים עברה אח״כ בימי אלכסנדר המקדוני 

אל היוונים ומהם אל הרומים (ע׳ בפי' ג' ז'). ואפשר שיש בפסוק זה זכר להערצת המלכים 

יב במצרים בתקופה ההילניסטית (ע׳ חכמת שלמה י״ד ט״ז). — תן עצתם בראשם. ללשץזה 

ינ-יי השוה יחז׳ ט׳ י', י״א כ*א, כ״ב ל'א.-מלך האלהים. תר,ל׳ ציה ג׳.— לפני הארי. 

בנוסח הארמי; ארום דחילא אמתך יתיר, היכמא דדחיל גדיא מן קדם אריה. ואין אלו אלא 

דברי ביאור (השוה פי׳ לפ׳־א). וע׳ מגלה ט״ו ב׳, שקראה אסתר המלכה לאחשורוש ארי 

יז בהתפללה בלשון הושיעני מפי אריה (תהל׳ כ״ב כ׳ג). - א ו ת הגאון הוא כתר מלכות אשר 

נשאה המלכה בהופיעה לפני המלך והשרים (אסתר א׳ ייא. ב׳ י״ז). - ביום הראותי. 

לפני המלך והשרים. - כ ב ג ד עדים. בגד המלוכלך בדם נדה (ישעי׳ ס״ד ה׳). - ב י מ י 

יח מנוחתי. ההפך לימי הראותי.-אף לא אכלה. השוה דנ׳ א׳ ח׳ ועוד, טוביה א' י/ 

יהודית ו׳ ח׳, י״ב א׳-ב׳. גם לפי מגלה י׳ג א׳ לא אכלה אסתר מאכלות אסורות בבית 
אחשורוש. דומה לזה גם בתרגום א׳ ב׳ כ׳. יש להעיר שלפי הע' ב׳ ב׳ הזהיר מרדכי את 
אסתר על קיום המצוות בבית המלך. - משתה המלך. אסתר א׳ ה׳. לפי מגלה י״ב א׳ באה 



) 


תוספות למגלת אסתר ה א-סז 


תקמס 


ה !:הי כי 1 ם ל-י^זלי^?*•־ ?כלו?גדז קיה^פלל 1 ת?שט את־ 9 נדי 

ב ה^בוךה ותלבע בגדי ?בוךד!: ותיפע בדןךךיז 1 ה?!רא אל־ל: 

נ הצי^דז כ^ל והגואל וה?ןח ע?׳ה ^ת־^ןזמי ??ריהניס: ?נל־^ןאחת 

כק;?ן:ן}ה ןה< 8 ז;ית הל;ה >ז 0 ריל׳ 1 הק)א את־^רח קזמל^ןה: 

ד ןהיא סןהיךה בן;לא ול 3 יל לאירים במפיקים אה^ה אר ל^ה 

ה לחיל סלחד: וה^בר ?ל־ה^ל^רים ומ^לי למי ל! 9 <לר והוא י^?ב 

על־בסא סלבותו עו^ה לל־^גדי תלאךתו וללו !לללה] ללב 1 אלןים 
ו ללרות ומךאהו נוךא מאד: 1 ^א את־לןיו ל 5 י ללבים מביעי לבוד 
לילט ב 1 עם ךב !תלנח הלללה אדלה ומךאה לןיל ^ןזןה !תלעלף 

י ותילען על-רא^ט ה 3 ^ךה א^לד לללה ללןיל: ולה^ר אלהים את־ 

לב הללך לטוב וללס מללאו ללהלה נלהלק אותה לןרועוליו עד- 

ח-ט ^טובדוולוה אליל ולדלד אליה טובות: ראלי אליל: סה־לר א 9 תד 

לז אליו ?לכי ל=חזי: לא ללותי לי ללדהני לל^דללם 
יא-יבהיא: ג^;זי לןה: ולךם את־^ןזךליט הןהב 1 .ינע אל־^טללה ולחלק־ 

יג לה ו*אלר ה^;זלילי 5 י את־קולר: !ו^אלד אליו ךאיתיף אדתי לראות 
יי מלאך אללים וילרד ללי מאימת לבוךןד: לי אדוןי נוךא הוד 
טו-טוומ 2 יך מלאו הן: וללי מדלךה ותפל אךאה ותלעלף: דלהלהמלר 
ולל־ןגלדיו דלרו אליל דברי ןחימים: 

כל הערה על היהודים רק מפני שנהנו מסעודת אחשורוש. משתאות כאלה היו מוקדשים 
לאלילים (ע׳ דנ׳ ה׳ ד׳), ומכאן חומר האיסור. - 

ה. ראיון אסתר לפני המלך. 

פרק זה נמעא בע׳ בראש פרשה ה׳ ומקומה סמוך לפרק ד׳ שבו מסתיימת מרשה ד׳. 

תוספת זו נמצאת 1 ם במדרש אסתר רבה. 

י בגדי העבודה. היינו עבודת אלהים. בתרגום * 4111 * 1 8 ם 64 זו ד׳ ט׳ז י״ז יש ** 81014 

<= 5 רםא). ונראה שהמתרגם טעה שהיתה לפניו המלה ט 1£1 נ 1 > £0 ס שהוראתה היא גם ם ר פ א 
נ (•* 014 * 8 ) וגם ת פ ל ה. - בפ״ב ואילך יש תיאור מוחשי של האתיקיטה החצרית שהיתה מחייבת 

ג את הגבירות של ארמץ הנשים בהופיען לפני "המלך הגדול".-ו תשא את סרח שמלתה, 

בדיוק ז להקל משא לבושה. הביאור שבמדרש אסתר: "וסומכת(הנערה> עדיה לבלתי נגוע הזהב 
י ארצה" מתמיה.- ויבם בזעם רב. סיבת כעסו של המלך היתה מה שאסתר נכנסה בלי נטילת 
רשות (אסתר ד׳ י׳א). ובמדרש: "ותבער בו חמתו מאד על אשר הפרה את תורתו ותבא לפניו בלי 
י קריאה״. - א ח י ך אנכי. שה״ש ח׳ א׳: מי יתנך כאח לי. האהובה נקראת בשם אחותי כלה 

(שם ד׳ ט׳ ועוד). כינוי זה נמצא גם טוביה ז׳ ט״ו, ח׳ ד/ ז׳. - ל ה מ ו ן ־ ה ע ם היא. בדיוק: 

יב משותפת, כללית היא, כלו׳ אינה מתיחסת אליך.- וירם את שרביט הזהב. על עונש מיתה 
לאותם שנכנסו לפני המלך בלי רשות ועל הרמת שרביט הזהב לאות חנינה (ע׳ אסתר ד׳ י׳א). - 
ע כראותמלאןאלהים. אצל יוספוס ובמדרש נשמטה המליצה הזאת, והטעם מובן. - 





תוםם.ית למגלת אסתר ו א-ט 


ד ודי 6 ת^זןן י 5 ^לף 5 ןדול אלועזןרוש 

מהדו ןעד־כויט ?כע ו^קזרים יס^ה ?(דיןה יל(;ל־לדוך^?ים טוכרו 

ב 9 ה^?ללנו ^?;לום. רבים לם ^;אנ^?ים א<ןזר ןכד. ל^ם הרב לטו^ה 

ב ^עזר עשו עמלם אן^ןזי להךם בלןלילם ללם ^בוד ךב: ול^יה 

לא רק לבקשו ללרע לןהי 3 ינו בי גם־זהמו לשלל ;ד ?מיטיהילט 
י כי לא יו?לו לשאת את־שבעת לטיבל; וליא רק ל^ןזרשו בל״תש 
תוךה ה 1 לב] האךם בי גם־לקוו ללהלט הבף מלת לדין שו;את 
לרע אע?ר לאללים למקזגיח ההיד על־בל בי־־לתג^או בג^ות להם 
" ?דרר ל>וןשים בל־יךעו טוב: ליש ^עזר־לאןשים םהבקדים לבלבל 
את־דברי אולבילם לבתו רבים בבעלי לשלטון לליות לךם אלם 
י בשפל דם ?קי ללביטו עלילם ברות נוךאות: ןלם בהליכות לבם 

ז ללנף ובערלועם יערימו סוד על־שלימים לשרים למימי לב: לאת 

לש ללביר מדברי למי קךם אשי ?מלרו לנו ויותר מאלה כד 
למעשים אשר לןןד עינינו אם־תתבוןנו במעללי רשע אשר עוללו 
״ מישלי אלן בתועבולב: (לבן ןאלה] לשום לב ללמים לבאים בי 

מ תליה מלכותנו ^!*לד ישקשל לבל־לאןשים: לאל־נבל ^ןן לדברי 

שבןה בי אם־נחקר שמיד את־לדברים אשי יכיאו לבנינו ?^רך- 

ו. פקודת חנינה של המלך אחשורוש. 

פרק זה מקומו בע׳ אחר ח׳ י׳ב. הפקודה מצטיינת בסגנון נמלץ מלא *ורות דברניות. 
המשפטים ארוכים ומלאכותיים. התוספת אינה במדרש ויש דוגמתה רק בתרגום שני לאסתר. - 
רבים הם האנשים. המלך מדבר דרך כלל, והכוונה להמן. - לא יוכלו לשאת 
את״שפעת הטובה. במלים אלה יש רמז בהיר לפתגמו הידוע של סולון ׳< 01 ^ 5 ז ^ 0 ^ 6^ x6 ז x(x 
(=שפעת הטוב מולידה את הזדון), על דרך וישמן ישרון ויבעט (דב׳ ל״ב סיס. מצורתו של 
פסוק זה אפשר להכיר, כי פרק זה לשונו העיקרית היא היוונית.-מד ת הדין שונאת 
ה ר ע. במקור ף x ^^ כפירצופו של העונש, כי דיקי היא אלת הצדק והמשפט. דומה לכך הוא 
פידצוף הלשון מדת הדין בעברית, ולפיכך השתמשתי בתרגום בביטוי זה. יש להעיר שגם אצל 
פילון נמצא הלשון ף 5 (\^x ס 0 ף׳\ 16 ;ס 0 ו^ = דיקי שונאת הרעה (חיי משה ב׳ סעיף נ״ג). - 
אוהביהם. הכינוי אוהב היה תואר רשמי אצל ההילניסטים למקורבי המלכות ( 108 ( 0171 ? 

7 , 3 ,^ xxx ), והשוה מק״א ב׳ י״ח, י׳ ם״ה, י״א ב״ז. פוליביום מבחין בין שני תארים : 
חברים ואוהבים. הבחנה כזאת גם אצל הרומים: }פ* 1 ם 0 } 1 !!סקסק 80011-801101 . - ו ב ע ר ם ת פ 
יערימו. משחק מלים דומה במקור היווני. - מ ד ב ר י ימי קדם. מורדים כאלה קמו בימי 
דריוש היסטאספם ( 522-485 ), הם סמירדים וגומטאס, כידוע מן הכתבות. בימי אחשורוש קשרו 
קשר על המלך שני הסריסים בגתן ותרש כמסופר במגלת אסתר. - אשר לנגד עינינו. 
בדיוק; אשר לרגלינו.—ואל״נטה אזן לדברי שטנה. במקום ; 1 ״.ג 0 () 1 )ד 16 ן 15 מ 1 ^ 0 \£^ן 6 )^ X 
(־־־להשתמש בתמורות) צריך לקרא לפי יוספום (קדמ׳ י״א ר י״ב) ?^ 01 x01 ע 16 () 6 ז 9 ^ * 0 
? 1 ס,ג 0 ^מ 81 (=לא להשתמש בדברי שטנה). כך הוא גם לפי רעיץ הפסוק, כי הניגוד לחקירה 



תוספות למגלת אסתר ו י-יח 


תקנא 


רולי♦ הץ את־לי^ז 9 דה?ןךרזא ד׳?(קדוד >זיןזר היא ^א^ת זר בךמו 
'א לפרסים והילת סקןדנו ךחו?ןה הוריני ?אירס קגלנו: ןהוא הך^ה 

להכות סאלכת ד-ברלת א<ןזר אנחנו הוגים ק'?ל־עם עד 5 י־ 

לךאנו לו א 5 ינו ןלל־לאנעזים השהלוו לו בא<ןזר הוא בהיקום ^גי 
יב לכסא חהילך: !!^ןנר קהינו ל^צר בגאןתו נ!לנ 5 ל לנו לקחת 

ינ את־קמשלתנו ןאת־נכשנו: ובהח^:לות־ן:רוכים שונות כקש לאכד 

את־לרךכי גואלנו וכיכיכנו סאז ןאת־אפתר ח 1 ן 2 מיסה לכרתנו 
יד לכלבות ןאת קל-בני ?הים: ןקקה ק^ה לתסש אותנו ?כפו כהיוהנו 
טי {^זכים ולהסב את־שלטון חפךסים אל־ליהיקדוגיסז ןחנה אנחנו 

ביטאנו את־חץהודים א^ר חפישע ה 9 ל!על חזה לסר או^ם לאכדוז 
שז ןקלים ??ון כי בחקי כדק לכלכלו את-ארח סגיחם: וחכה ?ני אל 
?וי אל כליון ןןדול א^ר הכין סכלכתנו וכסלכת אבותינו ??שכר 
יז טוב ןןאה: ולכן היטיבו ל^שות אם־לא יזשעו אל־ס 9 ?רים אשי 
יח שלח לכם ככן ?ן־חכדכא: וכן כי האיש חהוא אשי עולל כל־ 

^את נכלה ל?גי ש^רי <פושן הוא וכל־נכשות כיתר בי חאלחים 

מתונה היא האמונה הקלה בדברה רעות. - המקדוני. הסופר היהודי־ההילגיסטי רוגה 
להביא כאן לידי ביטד את אי־נאמנותם של היוונים שהיו משטינים את עם היהודים וכתבו 
עליהם ספרי פלסתר שונים. הניגוד שבץ היהודים והמקדונים, כלו׳ היוונים מן התקופה 
ההילניסטית. הוכנס כאן כניגוד בין הפרטים והיוונים. ראוי להעיר שמכאן חדר הכינוי 
י■ מקדוני גם לתוך הנוסח של תרגום הע׳ ט׳ כ״ד (ע׳ פי״ד ובסי׳).-והו א הרבה להנות 
מאהבת הבריות. כלפי התוכחה של שנאת הבריות שהאשימו בה היוונים את היהודים 
(ע׳ בפי׳ ב׳ ד׳) הוא מטעים כאן בשם המלך, שדוקא היוונים אינם יודעים להחשיב את מדת 
החסד ואהבת הבריות (^^^ה(*^ 09 עסג 1 ;ן^) של אחרים ומשלמים להם רעה תחת טובה. כפית 
יי טובה היא גרועה משנאת הבריות.- קראנו לו אבינו. ע׳ב׳ו׳.-קוהלתפוש 
אותנו. כלפי הטענה שהיהודים נוטים למהפכות (ב' ד׳) מאשים הוא את המקדונים 
בנטיה למרדנות. כמו כן ביוטיפץ פרק ד׳ ניתן לקשר של בגתן ותרש אופי של בגידה 
בשלטץ הסרטים לטובת מלכות היוונים. המן היה בעגה אחת עם הסריסים הקושרים ומיתתם 
נגעה גם בו ובמזמותיו. מכאן השנאה העצומה למרדכי שבגלותו את הקשר שם לאל את 
•י נכליו של המן שחיבל ביחד עם בגתן ותרש. זו היא הרחבה דמיונית. - ב ח ק י צדק וכו׳. 

״ כלפי ניאוץ חקי היהודים שלעיל ב׳ ה׳. - ב נ י אל חי. הושע ב׳ א/ דנ׳ ו׳ כ*ז. - א ל 

עליון. השם הזה שכיח גם אצל היהודים וגם אצל האליליים (ע׳ - 5611 ,*זד 1880 ז!י'- 117 ו•? 
1:80701. *. ▼. 8 ^ 10 x 05 ). גם בתורה נקרא אלהים בכינוי זה ע״י אליליים, כגץ מלכי׳צדק 
יי (ברא׳ י״ה י״ח) ובלעם (במד׳ כ״ד ט״ז).-תיטיבו לעשות. בלשץ זה, וגם בלשון 
,אשר שלח לכם המך, רוצה המלך להחליש את הרושם של הפכפכנות, שהנהו מוציא פקודות 
שונות הסותרות זו את זו. ובעצם הענין לפי דנ׳ ו׳ ט׳ וי׳ג וכמו כן אסתר ח׳ ח׳ אי אפשר 
היה לשנות פקידות שיצאו פעם מטעם מלכי פרם, אבל מן ההיסטוריה ידועים מקרים של 
ביאול פקודות המלך ע״י המלך עצמו.-הו א וכל נפשות ביתו. מנהג פרסי היה 


יון 



מקגג 


תוספות למגלת אסתר ו יט-ז ג 

סמכותו 3 צל מ^ןז^ת סתר ^ה 5 יא ^^יו ^ת־ה?ג{^ 8 ז;;!ךאוי ל 1 : 

יט ן^ת־ 6 ר 1 קז;ז די?סב הןה תןגסית מל־סדיןה יסדיןה ןלוי לסל־ 

כ ןתעסיס) לתת את־הלהודים לתלת לפי ל?ןילם: ולתוק לדיל,ם לסעז 

יו?לו ל^סי על־נס^ןזם היום ל^ןזל^ןזה ^ק 1 ר לד 1 ךע ^ךר 

כא מ? 3 י לאןקזים ל׳לנסלו ללם ?עת ^דלםן 5 י ^ת-ללם לדי 
לסך ללם §ללים ל^זליט על־סל לניום] קז^לה תלת ני^ם] ^ךה לעם 
נב 9 ?לתו. לכן ןם אלם תלנו לרב לאר את־ליום ליד לתוך לסוים 

כג ת?קךאים על־^ןזמות 1 ןבורים] ^שים וקזסלים: ללען יליד [יום] 

לקטועה לנו וללל־לסךסים דוך<לי ^ןזלולנו נבדעלה גם־כןסים 

ני ללאים ןזלרון רע לאילר יאךבו לנליסנו: ןלל־עיר ןעיר ולל־ 
מדיןה ולדיד ללא־לבדל א^לר לא תןג<לה לפי־ןלללךד.] לןאת 
ל 1 עם לחרב ללךב ולאעז ןלןלד. ^ןזללה לא רק לאךם לי אם־ןם 
ללללה ןמת ל^ךה ןעוף לקזללם עד־עולם: 

ז ניאלר לך־ךכי לאת ן; לןלד. ^את: לן [ןלר] אזלר את־לסל 1 ם 

נ לזיתי על־לדלרים לאלה ןל 3 ה לא ןפל ללם ךלר: 5 לל:ן 

לקלן א^לר ליה לןלר 3 ם־אור ליה ןם־יןזל^ט וסלם רלים לולד 

לד ליא אללר אלד לקלה לללך ל 1 לאלה מלליכל ללללה: 


להמית את בני ביתו של מי שבדק למיתה יחד עם החייב. ע׳ דג׳ ו׳ כ״ה; ולגוב אריותא 
יט רמו איגון בגיהוץ ונשיהון. — ת ע ב י ר ו. במקור 65 זע£^ x |. יעקב ( 282 , 1 מעיר שהוא 

המונח ^) 0 ׳\^&^ 6xx מן הלשון המשפטית ההילניסטית־מצרית. ענין זה חשוב בשביל קביעת 
מקום מולדתו של בעל פרק זה (ע׳ מבוא).-ל חיות לסי חקיהם. זאת היתה הסיסמה 

^ השליטים ההילניסטים המתונים כלפי נתיניהם בני דתות שונות בכלל וכלפי היהודים 

כ בפרט (השוה, למשל, פקודת אנטיוכס הגדול אצל יוספום, קדם׳ י״ב ג׳ ג׳).-השלשה 

כא עשר. ב׳ ו׳ כתוב: בארבעה עשר (ע׳ בפי׳ שם). — לעם סגולתו. היהודי שם לשון זה 

כב בפי המלך הפרסי!— החגים הנקראים על שמות נגבורים). כך יש לפרש 
לדעתי אח המלים 5(10^? £00x0X5 ו׳\ 0 ^^ג| ?ז״ז. רק הוראה זו נעוצה במלה 
(־הנקרא על שם מי שהוא). החג החדש הוא חג אם 1 {י 9 י, שנקרא על שם מרדכי, ובאםת חג 
הפורים נקרא במק״ב ט״ו ל״ו בשם יום מרדכי. המפרשים נדחקו בלשון זה והמיסו תיקונים 
מ שוגים לאין צורך. - י ו ם תשועה. המלך קובע את החג הזה כחג פרסי לזכר הצלתו מידי בגתן 
ותרש בנאמנותו של מרדכי.- 


ז. פתרון חלום מרדכי. 

הפרק השביעי נמצא בע׳ בסוף הספר. יוספום (בקדמוניות) אינו מזכיר לא את החלום 
ולא את פתרוט. במדרש אסתר מובא החלום ולא הפתרון. - פתרץ החלום בפ״ג ואילך מקמזע 
בסגטנו ובלתי מפותח. סגנון כזה מיוחד הוא לפתרון חלומות. השוה, למשל, ברא׳ מ״א כ״ו 



תוספות למנלת אםוור ז ד-י 


תקנג 


ד-ה וש 3 י ההןינים ^נ 5 י ול?יז: ולעסים ה 19 ה ^<ןזר לר[אקוםו לה?רית 
ו ^ןזם הןהודים: ןעסי הם בני ^ךאל > 4 <ןזר ?!ראו לאלהים וץ^סעו 

ני^סע לן את־?גסו 1 !¥ילנו לן ס^ל־ה^רות האלה 1 !ע^ ^להים את־ 
?!אתות והמוסתים הגדולים לא־הלה !?מולום] ב?ןרב העסיס: 

ז לכן ^ןזני גךלות גוךל אחד לעם־$ולהים ןגוךל אחד לסל¬ 
" הגולם: !ללאו קזני הגךלות האלה לסני אלהים בעת מעזןט סיומו 
ט ובמעדו [לעם לשךאל] ולכל־הגולם: 1 יןםר אלהים את־ע^־ וגסדק 
את־נסלתו: והלמים האלח בד 1 ך^ 8 אךר ?ארסעה ע^סי וכהמ^מה 
ס׳מר יום בי להיו להם ל^סרת ל^מהה יל^^וז לסגי אלהים 
לרדות עולם ב?!רב עסו ל^דאל: 

3 ^ןנה פו?יןית יןםילכות פילמי וןליא 1 םטךה 3 ?יא דו^תאום אעי הת!סע 
?לקן ןלד ןסלסי ?נו ןת־אןרת ספורים ס*את ןקם מייי ?ליק ?י ?!יא 1 {|ןןתן 
ן?י תךגם אותה ליןיקכום בן־פלמי ?ן״סיושבים 9 ירו? 1 לם: 

ואילך.-ו ע מי. עם הצדיקים שבפרק א׳. - ש נ י גורלות. השרה דק׳ ט״ז ח׳ ן גורל 
אחד לה׳ וגורל אחד לעזאזל. - ארבעה עשר. היום הזה הוא עיקר והיום הט״ו (פורים של 
שושן) אינו אלאהוספה. יום י״ד נקרא מק״ב ט״ו ל*ו בשם יום מרדכי (ע׳ ו׳ כ״ב).- 

התאריך שבחתימה מקביל לשנת קי״ד לפני סה*נ, היא השנה הרביעית ללתירום תלמי 
השמיני וקליאופטרה אשתו. אמת. היו עוד תלמיים אחרים ששם נשיהם קליאופטרה, אבל בשנה 
הרביעית לממשלתם לא היתר. להם קליאופטרה לאשה (ע׳ יעקב שם 274 ).- בשם אגרת נקראת 
כל המגלה (אסתר ם׳ כ׳י). התאריך שייך איפוא אל כל מגלת אסתר, שהובאה בשנת קי״ד 
מירושלים למצרים מתורגמר. יוונית, ולא אל התוספות. חוץ מזה, יש מן התוספות שנכתבו יוונית 
מלכתחלה (ע׳ מבוא) ולא היה צורך לתרגמן. נמצא שאין להוציא מן הרשימה הזאת מסקנות 
ישרות לכרונולוגיד. של התוספות. - מן השמות היווניים נראה שליהודים הילגיסטיים הם. 
ונראה שגם ליסימכום בן תלמי היד. יהודי מצרי שבא לירושלים להשתקע שם, ושם ראה את 
מגלת אסתר בעברית ותרגמה יוונית. - 



תוספות לספר דניאל 

מבוא 

א. הערה כללית על דניאל גופו ועל התוספות לספר דניאל. 

כל מה שידוע על אישיותו ההיסטורית של דניאל הוא מדבריו של יחזקאל. הנביא 
גוער באנשי דורו שהם שקועים ביון החטא במדה שאפילו צדיקים גדולים לא יוכלו 
לחלצם; אם יהיו נח דניאל ואיוב המה בצדקתם ינצלו נפשם (י״ד י״ד וב׳), אבל לא יצילו 
נפש אחרת. מדבריו של יחזקאל אין אנו מכירים עדיין לא את מולדתו של דניאל ולא אונ 
תקופתו. לא ברור אפילו אם מישראל היה או מחסידי אומות העולם, שהרי הוא מזכירהו 
בצדם של נח ואיוב, - ושניהם לא מישראל המה. רק דבר אחד יש ללמד ז בימי יחזקאל 
כבר היה דניאל מפורסם כצדיק מראשוני הצדיקים. 

אפשר שבעל ס׳ דניאל חשב, בהשפעת דבריו של יחזקאל, שדניאל בן דורו של 
הנביא היה ובבבל היה, ולפיכך קבע אותו בגלות בבל. ואף סמך על דבריו של יחזקאל 
(כ״ח ג׳) אל מלך צור: הנה חכם אתה מדניאל כל סתום לא עממוך. ומכאן הוא דניאל 
המגלה טמירין. 

והאגדה שבאה אחר ם׳ דניאל הרבתה לטפל בדניאל הצדיק המופלא והחכם המובהק. 

מכאן גם התוספות לם׳ דניאל: בם׳ שחןזנה דניאל עודנו נער והוא מתואר כבר כדיין הדן דין 
אמת לאמתו, אוהב צדק, פקח ועסקן בדברים. המעשה בבל ובתנין מוכיח גם את אמונתו 
וגם את ערמתו. הוא האדוק באלהיו התנגד לע״ז ובערמתו הצליח לנתוץ את צלמו של בל 
ולהרוג את התנין. ואם מעשים אלו קשורים בדניאל בחוט דק כשערה, הרי בתפלת עזריה 
וחבריו מצא לו בעל אותה תפלה מקום בס׳ דניאל לסמוך עליו והצליח להבליע את התפלה 
ואת השירה בגופו של ם׳ דניאל היווני עצמו. 

תוספות אלו לס׳ דניאל לא הגיעו לידנו אלא ביוונית ובתרגומים שנעשו מתוך הנוסח 
היווני. הנוסח היווני הגיע אלינו בשתי שיטות; שיטת תרגום הע׳ ושיטת תאודוטיון( 0 ). 

וכמו שבם׳ דניאל גופו גבר תרגומו של תאודוטיץ על הע׳, כך גם בנוסח התוספות יד תאודוטיץ 
על העליונה. אף הירונימוס תרגם מתוך תאודוטיון ולא מתוך הע׳. בתפלת עזריה וחבריו 
שתי השיטות אינן מתחלפות אלא מעט, במעשה בל והתנין השינויים מתרבים, ובמעשה 
שושנה מתגברים חילופי הנוסחאות עד שכמעט היו לשני ספרים שונים. 

אימתי נלוו התוספות אל ס׳ דניאל ז - 

ם׳ דניאל נכתב בשנת 164 לפני םה*נ. תאודוטיון המתרגם היה במאה הראשונה 
וד.שניה אחר םה״נ. על כרחך נספחו התוספות אל ם׳ דניאל בין המאה הא׳ לפני סה'נ ובין 
המאה הא׳ אחר סה״נ. 

ב. תפלת עזריה ושירת שלשת הנערים בכבשן. 

בם׳ דניאל (ג׳) מעמיד נבוכדנאצר צלם זהב בבקעת דורא ומכריח את כל בני עמו 
להשתחוות לו. שדרך מישך ועבד נגו (בתוספת לס׳ דניאל הם נקראים תמיד בשמם היהודי: 
חנניה מישאל ועזריה) עומדים באמונתם, אינם כורעים ואינם משתחוים. המלך השליכם אל 
כבשן האש. מ^רתו של מלאך ה׳ נצטנן הכבשן והנערים לא ניזוקו כלום. נבוכדנאצר חוזר 
בתשובה ומפאר את אל עליון. 



מבוא 


תקנח 


תרגום הע׳ וגם תאודוטיון מוסיפים על זח: א) תפלת עזריה, ב) סרטים אחדים איך 
הוסק הכבשן ואיך נעשה הנם, ג) שירה של חנניה מישאל ועזריה. 

התוספות האלה נקבעו בם׳ דניאל בפרק ג׳ בין פסוק כ״ג, שבו מושלכים הנערים לתוך הכבשן, 

ובין פסוק כ״ד, שבו משתאה נבוכדנאצר בראותו שתחת ג׳ אנשים מושלכים מתהלכים ארבעה 
בלהבה. חוקרי המקרא בדורות שלפנינו וקצתם עד היום הזה סברו שיש במקור העברי בין שני 
הפסוקים האלה חסרון וסברו גם־כן שתופסות תאודוטיון והע׳ כבר נקבעו במקומן שאנו מוצאים 
אותן ע״י בעל ס׳ דניאל בעצמו 1 ), ורק אחר־כך השמיטום מן הספר העברי״הארמי. 

על הסברה הזאת יש לטעון כמה טענות. קשה להבין מדוע מחקו בעלי המסורת את 
התפלות האלה המתאימות בכל עם השקפות ישראל. גם קשה קצת למה ניתנה התפלה בסי 
עזריה, הלא בס׳ דניאל נזכר חנניה תמיד בראש. ויותר קשה שלתפלה זו אין שום קשר עם 
המעשה, עם מצב עזריה, עם סכנתם בכבשן. בתפלתו נזכר נבוכדנאצר כמלך רשע מכל רשעי 
ארץ (ל״ב), בעוד שבם׳ דניאל גופו נבוכדנאצר משליט את הנערים על מדינת בבל ורק גדולי 
מלכותו המקנאים בנערים מכריחים אותו לנסותם ולענשם. 

אין ספק ז התוספות האלה ניתוספו אחר שכבר נקבעו כל דברי ם׳ דניאל. אמת, אין 
לכחש שבעל התפלות מצא להן מקום ראוי ביותר בגוף הספר, ויש לדמותן לתפלת מרדכי 
ואסתר במדרזז ובתוספות למגלת אסתר, ועוד יותר לתפלת מנשה שנוסדה על מה שכתוב 
בדה״ב (ל׳ג י״ח-י״ט). 

וגם יש להבדיל בין תפלת עזריה לשירת שלשת הנערים. עזריה בתפלתו מתודה על 
חטאיו ועל חטאות עמו ישראל ואין וידויו מתחבר בשום ענין עם מצבו. עם ם' דניאל יש 
חיבור קלוש: עזריה בהתפללו בלשון כל מעשי אלהים אמת וארחותיו משפט (כ״ב) מתרגם 
מלה במלה מה שהתפלל נבוכדנאצר בם׳ דניאל (ד׳ ל״ב). תפלת הוידוי הזה לא נכתבה 
ע״י העורך, שאילו כתבה הוא, היה מדביק אותה לענין המעשה. 

שירת הנערים קשורה במקצת במצבם. השירה מעוררת את כל היצורים לברך את ה׳; 

היא קוראה לשמים וכל צבאם וכל גבורותם ולאשר בין השמים ובץ הארץ ולאשר על 
הארץ לכל החיה, לכל האדם, לישראל, לכהני ה׳, לעבדי ה׳, לקדושים ולענוים. אחר כל 
אלה תפנה אל חנניה מישאל ועזריה שגם הם יפארו את ה׳ אשר פדה אותם מיד שאול 
והצילם מתוך אש יוקדת, וחוזרת היא ופונה אל כל יראי ה׳. 

ושירה זו הולכת בעקבות מזמור קמ״ח וגם מזמור ק״ג שבתהלים, ובמנותה את כחות 
הטבע והופעותיו דומה היא גם לתיאורים העצומים שבס׳ איוב (ל״ח). לכאורה גם השירה 
הזאת אינה קשורה לס׳ דניאל ולמעשה הנערים בכבשן האש רק ע״י נימה אחת דקה בסופה. 
והיחס בין השירה למעשה הוא כמו בתפלת חנה (שיא ב׳), בתפלת חזקיהו (ישעיה ל׳ח) 
ובתפלת יונה(ג׳), אותן התפלות שאין מתאימות לשלות חנה, לרפואת חזקיהו, לצרת יונה. כן גם 
שירה זו היה לה מקום אחר ומצאה חן בעיני העורך וקבע לה מקום מתאים בם׳ דניאל. 

ויש גם לשום לב לטעם שנתן נחמיה בריל (ולו הסכים 88-89 , £0111 * 11 ז 0 ). לדעתו 
רע היה בעיני קוראי ם׳ דניאל שהמלך הנכרי נבוכדנאצר מפאר ומרומם את נפלאות ה', 
וחנניה מישאל ועזריה שבזכותם נעשה הנם קופצים את פיהם ולהם דומיה תהלה. דעה 
זו מתאימה גם עם דעת בעל האגדה: א״ר יצחק יוצק זהב רותח לתוך פיו של אותו רשע 
שאלמלא בא מלאך וסטרו על פיו בקש לגנות כל שירות ותשבחות שאמר דוד בם' תהלים 
(סנהד׳ צ״ב ב׳). לפיכך שם העורך גם בפי הנערים שירה הגונה בעיניו. ונכון מאד מה 
שמוכיחים נחמיה בריל ( 25 ) ולוי גינצברג ( 88 , 418 , 1 ע 8 זז 6 נ 016 01 1110 > שגם 

באגדה העתיקה הנערים אומרים שיר והלל: לא לנו ה׳ לא לנו אמר חנניה, כי לשמך תן 


1 ) ע״ 89 — 84 ,ז 10 ז 0 י 1 1111 • 111161 ^ 1 ^ 1161 ) 10 ( 1 , 2:11111 — 



תקנו תוספות דספר דניאל 

כבוד אמר מישאל. על חסדך ועל אמתך אמר עזריה, ואמת ה׳ לעולם למה יאמרו הגוים 
אמרו כולם וכו׳ (פסחים קי״ח א׳). 

ואף אם יש רגלים לדבר שהקבלה הישראלית שמה שיר ושבהות בפי חנניה מישאל 
ועזריה, רחוקה מאד הסברה שהתפלה והשירה אצל תאודוטיון והע׳ נכתבו מתחלה לשמן. 
התפלה והשירה כבר מוכנות היו ממקום אחר ובקצת שנויים הועתקו לכאן. רק יש לשאול 
אם ביוונית חוברו או מעברית ניתרגמו. הקתולים, המאמינים שגם התוספות לס׳ דניאל ברוח 
הקדש נאמרו, סוברים שהעברית היא לשונן העיקרית של התפלה והשירה, וגם רבים מהחכמים 
האחרים נוטים לדעה זו. 

אמת, כבר אבות הכנסיה הראשונים בקשו נוסח עברי ולא מצאוהו. ק מתחיל גם 
הירונימוס את תרגום התפלות ! 1 ז 6 (ן 10 011 ם 18 ו< 1011 ו 111 ו 701 י ם 1 17 >ז 111 ו 1 ו^ 80 והוא 

מסיים ! 81810 ס 1 ת 1 1111000 ) 6 10110018 ) 11160 10 ) , 03801003 ק 01 ץ 1 ר 6 < 1101 000 860 ־ 1 < 61 ! 0 פ 1 16 >{ 181 > 10 יס 

8001 . הרי שבעברית לא עלתה בידו למצוא אותן, ותרגם אותן על פי תאודוטיון. ויש להעיר 
שחוקרים חשובים לא ראו יכלת להכריע את שאלת הלשון העיקרית. 
בכל זאת דעתנו נוטה לצד העברית. 

מכמה ביטויים יווניים נודף ריח העברית. דוגמאות; בפל״ג ע 1 זח £0 אעס ׳!(זע 11 )א 
1 ) 01611 01;(11 x6 ע 1 )=בעברית; ועתה אין לנו לפתוח פה. וכן פסוק מ״ב 1 יפוגו אחור ויבושו 
מכל גבורתם, וכן כמה וכמה פרטים. וראיה מובהקה ביותר נראה לי מה שמוכיח בריל ( 25 ) 
בפסוק נ״ח ;נוסססט^^ ע 0 ) 1 ־, 1£ /^ 6 61 ? 6 :ןףץ 0 ^ט 6 =ברוך אתה משגיח תהומות, ובריל 
משער יפה שבעברית היה נאמר; משביח תהומות, כמו: משביח שאון ימים(תהל׳ ס״ה ח׳). 

ביד מ׳ גאסטר עלתה למצוא נוסח ארמי של התפלה והשירה בדברי הימים של 
ירחמאל (המאה הי״א) והעמיק לחקור אותו, ולדעתו שיוו התרגומים היווניים לנגד עיניהם את 
הנוסח הארמי הזה. ואין חכמי הדור מודים לו. 

ג* שושנה* 

א) ה ת כן. שושנה אשת אליקים היא אשת־חיל המצוינה ביפיה ובצניעותה. שני זקנים 
חטאים, שנתמנו דיינים לאותה שנה, השתגעו מיפיה. תשוקתם גברה עליהם וארבו לה. פעם 
אחת, כאשר פשטה את בגדיה לטבילה בגנת ביתר" קמו עליה פתאום ובקשו לכבוש אותה. אד 
שושנה עמדה בצניעותה ומאנה להפקיר עצמה לחטא. הזקנים התנכלו לנקום נקמתם בה וד,קהילו 
את העדה והעידו בשושנה עדות שקר כי הם ראו אותה שוכבת בחיק בחור אחד שברח מן 
הגן לקולם. על פי עדות הדיינים הזקנים החשובים נידונה שוהונה למות. אז קם דניאל, והוא 
עודנו נער, וגער בעדה על אשר דנו למראה עיניהם ולמשמע אזניהם ולא דרשו ולא חקרו 
היטב כמצות התורה. דניאל חקר את העדים ושאל את כל אחד ואחד לבדו: תחת איזה אילן 
נעשתה הנבלה. אמר האחד: תחת מסטיכי, והשני אמר; תחת אלון, והכחישו זה את זה. העם 
ראה כי עדי שקר הם ועשו להם כאשר זממו לעשות לאחותם. צדקת שושנה יצאה לאור. 

ב) אמיתות המעשה. ס׳ שושנה נשמר ונמסר ע״י הכנסיה הנוצרית. הכנסיה מונה 
אותו בץ כתבי הקדש ומאמינה שברוח הקדש נאמר ונכתב, ואם כן כל מה שמסופר הוא אמת, 
וכך היד, מתחלה ועד סוף. זוהי אמונת הכנסיה העתיקה. וכאשר עורר אחד מהם - 101108 . 
■ססססדת^ — ספק על המעשה, התעורר ידידו אוריגנס (מאד, ג׳), אבי הכנסיה המפורסם, חכם 
ועסקן בדברים, ודרש וחקר מה יודעים הידיודים על אדות שושנה. אחד מחכמי היד,ודים הגיד 
לו שאף שמות הזקנים החטאים ידועים, וד,ם אחאב בן קוליד, וצדקיד, בן מעשיה. 

אחאב תדקיד, הם נביאי שקר שדרו בבבל ושירמיהו (כ״ט כ״ג) מרשיע אותם: יען 
אשר עשו נבלה בישראל וינאפו את נשי רעיהם. נם נראד, מדברי אוריגנם ששמע אף את 



םכוא 


תקנז 


האגדה על שניהם שהתחברו לפתות את הנשים, כל אחד היה משבח את השני שהוא עתיד 
להוליד נביא או משיח ועל־כן הפקירו הנשים את עצמן להם. בסוף ביקשו לפתות גם את 
שמירמית אשת (או בת) נבוכדנאצר, והדבר נודע למלך ושרפם (סנהד׳ צ׳ה א׳, תנחומא הוצ׳ 
בובר, ויקרא רבה ד׳ א׳ ובכמה מקומות הנרשמים ע׳י גאסטר 28 14 קם £161 וע׳יי לוי גינצברג 
106 , 426 , 1 ^ ■ 1 ) 611 ^ 1 , 6 ). 

נחמיה בריל השוה מעשה אחאב וצדקיה עם מעשה הזקנים ושושנה והשוה גם־כן 
לאליקים בעל שושנה עם יהויכין מלך יהודה והעלה בדעתו ששושנה היא אשת המלך יהויכין 
ושהמעשה נעשה באמת. 

אבל בריל פזר בזה אוצרות חכמתו לבטלה. הצד השוה בין שני המעשים קלוש מאד; 

שני אנשים בערו בתשוקת הניאוף ונענשו. אבל באגדת אחאב וצדקיה חסר עיקר המעשה 
של שושנה: מבקשי הניאוף הנכלמים נוקמים נקמתם, מאשימים את האשה הצנועה, גורמים שיצא 
משפטה למיתה. נער קטן קם ללמד זכות על הנידונה, חקר את העדים, העדים הכחישו זה 
את זה ונעשה להם כאשר זממו לעשות. ההשואה בטלה ואין בתלמוד ובמדרש העתיק שום 
רושם של מעשה שושנה. גם אין שום גרעין של אמיתות המעשה. שושנה לא היתה ולא נבראה 
אלא למשל. האגדה בדויה מתחלה ועד סוף. וד,מוטיב הראשי הוא שנער קטן סותר את דין 
הזקנים ודן דין אמת לאמתו. המוטיב הזה בולט מאגדת הכותים, כמו שהוכיח גאסטר במאמרו 
( 210 — 199 , 1 840(1168 611(1 16x48 ) !טגזגם^ ! 0 • 11161 § 1 ז 1 וס 016 ! 0 1168 ) 1 ז * 8 1116 . 

ג) אגדת הכותים. לעמרם כהן גדול של הכותים היתה בת מופלגה בתורה בחכמה 
ובמוסר. בקשה הבת מאביה שיניח אותה לשבת בבית מיוחד בהר ולהגות בתורה. באותו ההר 
חיים היו שני נזירים מן הכותים נבדלים מן העולם זד, כ״ה שנים. פעם אחת לא מצאו ידיהם 
בפירוש התורה והלכו אל בת ד,כד,ן שכנתם וראו את חכמתד, וגם את יפיה ובערה להבת 
התשוקה בלבם ובקשו לפתותה למשכב דודים. היא חרדה מפני החטא ובקשה תואנה ושאלה 
מהם רשות להתקשט תחלה. שבה אל ביתר, והסתתרה ולא יכלו הנזירים להכנס אליה. למחרת 
ירדו הנזירים מן ההר והעידו על בת הכהן עדות שקר שזנתה. ובת איש כהן כי תחל לזנות 
את אביה היא מחללת באש תשרף (ויק׳ כ׳א ט׳). כאשר נגמר הדין הלך עמרם במר נפשו 
בדרך יחידי הרחק מן העדה. והנד, מלאכי אלהים יורדים והם נראים כנערים והתחילו לשחוק 
כאלו הם בבית דין. אחד הילדים־המלאכים ישב במקום ראש בית־דין וד,ביאו לפניו את 
דינה של בת הכהן הגדול, ושני נערים־מלאכים עמדו כמו הנזירים החטאים וד,אשימו את 
בת הכהן. הנער ראש בית הדין דרש וחקר את העדים והם הכחישו זה את זה. הרשיעו 
הנערים הדיינים את הנזירים והצדיקו את בת הכהן. 

כל זה ראה עמרם ולמד מן הנערים ושב והקהיל אח הקהל וחקר את העדים המאשימים 
והכחישו זד, את זה וכך נגלתד, רשעת הזקנים וצדקתה של בת הכהן. 

גאסטר השוה לזה מעשה עלי חודשד, ( 136 ) 0110 1111 •) באלף לילה ולילה. עלי נסע לדרך 
רחוקה וטמן אלף דינרי זהב בתחתית הכד וכסה אותם בזיתים והפקיד את הכד אצל חברו. 
לאחר שנים אחדות מעל חברו בפקדון ולקח את הדינרים ומלא את הכד זיתים חדשים. כששב 
עלי מדרכו השיב לו את הכד מלא זיתים. תבע עלי את זהביו ובא דינם לפני הכליף הארץ 
אל־רשיד. שומר הפקדץ טען שלא שלח ידו בפקדץ: זיתים קבל וזיתים החזיר. ואחרי אשר 
המפקיד לא יכול להביא עדים הצדיק הכליף את השומר. פעם כשד.תהלך הכליף בחוצות ראה 
נערים קטנים משחקים משחק של דיינים ובעלי דינים. אחד הנערים היה המפקיד, אחד 
השומר ואחד הדיין. אמר הדיין; נטעמה נא את הזיתים, הרי הם חדשים לגמרי. אי אפשר 
שזיתים לא ירקבו אחרי ג׳ שנים. אלא מאי. הזיתים מקרוב הושמו בכד. התבונן הכליף 
במעשה הנערים וחדש את הדין וד,רשיע את השומר. 



תקנח 


תוספות לספר דניאל 


מזה נגלה עיקר המעשה; הדיינים הממונים בבית דין טועים בדין ונער קסן דן דק 
אמת לאמתו. המוטיב הזה מופיע בכמה אגדות עממיות. באנדות האישלאם הנער שלמה מראה 
על טעות דוד אביו במשפט. קצת האגדות האלה נכנסו בזמנים האחרונים גם למדרשים 
מאוחרים. תרגום הע׳ מדגיש שהוא מכיר את המוטיב העיקרי ומסיים את מעשה שושנה נד־• 
לכן נערי בני ישראל אהובים בוזמם, ואנחנו נשמור 1 ונגדל] את הנערים לאנשי חיל, והנערים 
ייראו את האלהים ותהיה בם רוח בינה ודעת לדור דורים. 

לפי זה מעשה שושנה הוא מעיקרו אגדה עממית להוכיח שהדיינים טועים לפעמים ונער 
קטן מתקן את המעוות. הסופר השתמש באגדה זו להראות שהקב״ה שופט צדק, הוא מרשיע 
את הרשע ומצדיק את הצדיק. 

ד.מעשה שושנה בספרות העברית. התלמוד והמדרש העתיק אינם מזכירים 
את מעשה שושנה. אבל במשך הזמנים מצאו להם האפוקריפין דרך להכנס לספרות העברית, 
קצתם בעין וקצתם בשינויים. לפי מה שנודע לנו, הועתק מעשה שושנה בראשונה בדברי 
הימים של ירחמיאל (מאה י״א, ע׳ , 1-9 ,ע 811111661, 1899, ^,x ז 01.10 01110108 ־ 0111 16 ) 1 ,• 088461 
202-205 ). הסיפור הולך בעקבי ©, רק שאחד העדים מעיד ששח!זנה זנתה תחת אלון והשני- 
תחת דלית, ובקשו וראו ששני האילנות האלה לא נמצאו כלל בפרדס. 

ישראל לוי מצא נוסח אחר בכתב־יד אחד של יוסיפון. נוסח זה שונה הרבה מפואר 
הנוסחאות. המלך אורודום (=הורדוס) שולח לרומא את חננאל הכהן ואת נחום. בהיות חננאל 
ברומא ישבה אשתו הצנועה חנה, יפה כמרימי (= 8111116 ת £8 נ) מבית החשמונאים, בבית אביה 
אליקים ממשפחת החשמונאים. בבית אביה היו נקהלים יום יום הזקנים. באחד מהם בערה 
התשוקה אל חנה ופצר בה לעשות חפצו. וחנה עמדה בצניעותה. הסית הזקן הנבהל שני 
עדי שקר והעידו שלשתם שראו את חנה מנאפת. חנה התפללה וה׳ העיר את רוח נחמן 
החכם שחקר את העדים תחת איזה אילן נעשתה הנבלה. האחד ענה; תחת אגוז, והשני 
אמר: תחת אילן אחר. והשלישי אמר: תחת תאנה. בקשו והנה אין אחד משלשת האילנות 
האלה בפרדם אליקים. צוה המלך ותלו את עדי השקר על העץ. 

הרי שהסיפור נשתנה הן בשמותיו הן בתכנו. האשה הצנועה לא נקראה שופזנה אלא 
חנה. היא אשת חננאל הכהן ויושבת בבית אביה אליקים ממשפחת החשמונאים. אין שני 
זקנים בוערים בתשוקת עגבים כי אם זקן אחד. וכנגד זה לא שני עדים מעידים עדות שקר 
כי אם שלשה. הדיין אשר הוציא לאמת משפט אינו דניאל הנער כי אם נחמן החכם. ובזה 
נתבטל עיקר הספור. אין כאן דיין טועה בדבר משפט, אין כאן נער מתקן את המעוות. 

בנוסח זה ג׳ עדים מעידים עדות שקר. כן הוא גם בנוסח של אברהם זכות בם׳ 

יוחסין ( 1505 ). וזה לשונו: ואז בגלות בבל היה המעשה של שושנה בת חלקיה אשת יויקים 
והיתה יפה מאד וב׳ זקנים שופטים שהיו בכל יום נכנסים בביתה לדון עם בעלה חשקו מאד 
בה ביפיה, ויום אחד שלא היה בעלה לשם נכנסו לגן שלה והיתה ערומה טובלת מנדתה ואמרו 
לה שתשכב עמהם ואם לאו שיקימו עליה עדות שקר שמצאו נער אחד שכב עמה, ואעפ״ב 
אמרה יותר טוב שאמות ולא אחטא לשם. וכן עשו: מיד העידו עליה ודנוה למות. ואז 
דניאל בחכמתו ובנבואה הצילה ועשה חקירה שנית והפריד כל אחד לבדו ולא נתכוונה 
עדותם ואז הרגו לזקנים. ואולי היה זה לאחאב בן קוליה ולצדקיה בן מעשיה שקלם מלך 
בבל באש (יוחסין השלם הוצ׳ פיליפובסקי, לונדון-אדינבורג 1857 , דף 23 א). 

ויש לשום לב שנוסח זכות השוה מעשה הזקנים ושושנה עם מעשה אחאב וצדקיה כמו 
שהשוה אותם התלמיד הנשאל ע״י אוריגנס וכאשר השוה אותם נחמיה בריל. 

גם הרמב״ן (דב׳ כ״א י״ב) מזכיר "מגלת שושן". תרגום עברי של ס׳ שושנה יצא 
ע״י ילינק בבית המדרש ו׳ 126 — 128 ושם האילנות נקראו אלץ ודלבי. 



מבוא 


חקנס 


מעשה שושנה נוגע בשני טיפוסים של אגדות עממיות. הטיפוס האחד הוא של 188 >ס 011 11 ^' : 

נער קטן מתקן את הדץ שעוותו הדיינים, והטיפוס השני הוא על האשה שאורבים לה אנשים 
בני בליעל, רודפים ומקטרגים עליה, והיא מתאמצת בצניעותה, ובסוף היא מתגברת על 
רודפיה, וזהו טיפוס האגדה של 4 \ 6 ד 06110 , 14 ;* 101611 י 16.1 ) 16841 ) 011 ,• 41 ם 6086 ת 0 (ע׳ ,ם 1 ע 1 ו* 31 ) 
ז 16 ) 1 ז 2 11118611 ) 1 י 61 מ 111 ^ , 8 ן 1171 ס 88116-0 — . 170 — 166 1 ע , 138 ^ , 68 ( 8141 צס^פיזזזיגזס 168 ) 1110 ק 3 ז 8 ס 11 ( 011 
295-311 , 1 ... £011 ), וגם הטיפוס הזה נכנס בספרות העברית. ובן גוריון טועה בחשבו 
<ע' 378 , 1 148 ) 111 , ממסש ז 6 ם) שהאגדה הזאת צמחה על אדמת ישראל. היא מחוץ נכנסה. 

ה) באיזו לשון חובר ס׳ שושנה. אין בידנו להכריע בשאלה הזאת אל 
נכון. מצד אחד יש להתבונן שנקל מאד לתרגם את הספר מיוונית לעברית. כמה וכמה 
ביטויים מראים על הסגנץ העברי. ומצד אחר יש לטעון טענה נמרצה: הלשון הנופל על 
לשון בבדיקת העדים. דניאל שואל: תחת איזה אילן חטאה שושנה. זקן אחד עונה: 
׳\ 0 ע^ x ז) !)!;ט (=תחת מסטיכי), ודניאל גער בו לאמר: ׳\סז) 06 0/10£108 ? 0 ^£׳ףן 5 (=מלאך יבקע 
אותך לשנים). הזקן השני עונה: ע 0 (ץ 101 נ 6 :תט (=תתת אלון), ודניאל גער בו עףז 
׳ 101 ) 06 06 1 ״ 10 י):ה ׳ג( 1 ) x £ ע 111 מק) 1 ן 0 ^ (=המלאך שחרבו בידו ינסר אותך לשנים). כבר אוריגינם 
דרש וחקר איזה לשון נופל על לשון כגץ זה יהיה בעברית ולא עלתה בידו למצוא כמהו. £47 
משער לשון כזה: ויאמר תחת אגוז. ויען הנער, היטב קשרת (קרי: שקרת) על נפשך כי 
גזוז יגוז מלאך ה׳ את נפשך בעצם היום הזה. £47 ( 650 ) רומז על 016 פס 01601417 פ 01 כ)), 5411 
( 11,324 406 עז . 1 ) 6 114 ק 7 ז 00 ק^ ששם נמצאו גם סברות אחרות, אבל אף אחת מהן לא יצאה 
ידי הובתה. פרונומסיה כמו ע 0££1 :ת- 2 סע 101 : ,ע^£זנ)^ 0?-0x ׳'^ x ז) עדיין לא הוכחה בעברית. 
ואם כן יעו רגלים לדבר שם׳ שושנה הובר מתחלתו יוונית. 

אמת, שני הנוסחאות היווניים שונים זה מזה בכמה פרטים וענינים. 0 מאריך לספר 
איך נחבאו הזקנים בפרדס, איך שלחה שחסנה את נערותיה להביא לה תמרוקיה, איך נשארה 
שושנה לבדה, איך הפחידו אותה. דברי הע׳ עניים במקום אחד ועשירים במקום אחר: עניים 
בתחלה ועשירים בסוף, שמשבחים את הנערים הנבונים ומצוים לגדל אותם לאנשי חיל. 

ד. בל והתנין. 

דניאל הוא יועצו של מלך בבל. לפי 0 הוא יועצו של כורש המלך בבבל ומבקש 
להוציא מלב המלך ומלב עמו את היצר של עבודה זרה, וגם הצליח להוציאו. 

הבבליים עובדים את הבל, מקריבים לו מאכל ומשתה ומאמינים שהבל אוכל את הכל. 

דניאל מוכיח למלך בערמה שהכהנים מתעים אותו, שהכהנים עצמם אוכלים ושותים את 
הקרבנות. המלך מסגיר את צלם בל בידי דניאל ודניאל נותץ את הצלם. 

ועוד עובדים הבבליים תנין. המלך בקש להכריח גם את דניאל להשתחוות לו, שהרי 
אי אפשר לכחד שהתנין הוא אלהים חי. דניאל בקש רשות מאת המלך להלחם עם התנין 
בלי חרב וחנית. דניאל בשל עוגה מזפת ומחלב והשליך אותה אל גרונו של התנין והתנץ 
נבקע. אבל הבבליים היו נרגנים והכריחו את המלך להשליך את דניאל אל גוב האריות. 
שבעה ימים היה ביניהם והאריות הרעבים לא נגעו בו. וגם מן הרעב ניצל דניאל. באותו 
הזמן נשא חבקוק הנביא מאכל ומשקה לקוצרים בשדה ומלאך ה׳ אחזו בציצית ראשו והביאהו 
בבלה אל גוב האריות וחבקוק נתן את המאכל לדניאל. מקץ שבעה ימים העלה המלך את 
דניאל מן הבור והשליך לתוכו את שוטניו. 

מעשה חבקוק נקשר בחוט דק אל שני המעשים הקודמים. נחמיה בריל ( 01,29 ׳\ •ו 16 ן 10 )נ 41111 נ> 

מביא דברי ר׳ אליעזר מוורמייזא (מאה י״ג): חבקוק בגימטריה גור אריה, שבא מיהודה 



חקס 


תוספות לספר דניאל 


גור אריה והלך אל דניאל בגוב אריות ואמר עמו הגדה של פסח בליל שמורים, ואף דגיאל 
מבניו של יד,ודה טר אריה היה, ולא יכלו האריות להדק לא לדניאל ולא לחבקוק. 

ובספר יוחסק קרינן: חבקוק ניבא שנת תכ״ה בימי חזקיהו והוא היה שאחזו המלאך 
כשד,וליכו לדניאל בטב האריות והביא לו לחם לאכול לחזקו, ואז יחזקאל ניבא בבבל 
(יוחסץ השלם, הוג׳ פיליפובסקי 238 ). בריל סובר שבעל הרוקח שאב ממקור האגדה. ולי 
נראד, שלמד זד, מספרי הנוצרים או מדבריד,ם, כי גם רבו ר׳ יד,ודד, החסיד היה בקי מאד 
באגדות אומות העולם סביביו. 

כנגד זד, היה מעשה דניאל עם בל ועם התנין ידוע לבעלי האגדה. כבר מצינו 
בבראשית רבה ס״ח י״ג: ד״א וד,נד, מלאכי אלהים - זה דניאל, עולים ויורדים בו - שעלה 
וד,וציא את בלעו מסיו, ד,ד>״ד ופקדתי על בל בבבל וד,תאתי את בלעו מסיו (ירם׳ נ״א מ*ד). 
דניאל עבד אלהא חיא (דנ' ו׳ כ״א). הרי גם שם הניטד הוא כמו בספרנו; דניאל עובד 
אלד,ים חיים אינו משתחוד, לאליל בלי חיים. ובקצת כ״י של ב*ר עוד נוסף; ,שד,יה לו 
תנין אחד לנבוכדנצר וד,יה בולע כל מה שמשליכין לפניו, אמר לו דניאל תן לי רשות ואני 
מתישו, נתן לו רשות. מד, עשה נטל תבן והטמין לתוכו מסמרים השליך לפניו ונקבו מסמרים 
את בני מעיו, הדא הוא דכתיב וד,וצאתי את בלעו מפיו (ע׳ ב״ר תיאודור-אלביק 791 ). 

וערמד, כמו זו של דניאל ידועד, גם מן הירושלמי (נדרים, דף ל״ה ב׳) ן ,והא חוויא 
דשבור מלכא בלע גמלין בלע קברין כד בעי מקטלוניד. מלון פחלץ של גמלין תבן ויהבון 
בון גומרין ובלעון ומית" (ודומד, לזד, שבועות פ״ה ב׳, תנחומא בשלח סי׳ י*ח וד,מ׳ בובר 
בשלח סי׳ י״ג). האגדה הזאת קשורה בשבור מלכא. 0 קושר אותד, בכורש. ואפשר שבאר, 
מפרס ששם היתד, גם באגדת אלכסנדר מקדון: אלכסנדר גבר על התנין, הרעיבו יום אחד 
ואחר״כך השליך לו עורות של פרות מלאים נפט וארס (ע׳ , 11 •י#מ 401 ז 146 ^ 110 ס*ום 8 -נ 1 
22 .ן , 8 ם 18 ם 10 ז 16 >מ 8 ג 116 168 ) . 068011 •!!ז* ס 8 גזז 801 , 1016 ) 61 ^ 1 - . 293 ). האגדה הפרסית נתיחסה 
לדניאל כבר בב״ר, שהוא מן המדרשים העתיקים, ואם ק יש רגלים לדבר שאגדת דניאל 
עם בל וד,תנין בישראל נוצרה. באיזו לשוןז-גאסטר טוען שנכתבה ארמית ושד,נוסח העיקרי 
נמצא בדברי הימים לירחמאל (מאד, י״א). אבל נחמיה בריל נסד, להוכיח שעברית נכתבה, 
ונראה שד,צדק עמו. 

ה. קצת ביבליוגרפיה. 

ספר נוזלים מן לבנון כולל הכתובים האחרונים... מאת שלמה פליסנר, ברלק 1833 
(מבוא עט׳ 32-48 טיכסט עם׳ 34-62 ). 

כתובים אחרונים פאת יצחק זקיל פרינקל, ליפסיא 1830 . 
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. 193 — 172 , 1 , 1900 ,.? 16 ) 860 ? 1 ) 011 .^ 0 <[^ , £611128011 
. 664 — 625 , 1 , 1913 ,.? 16 ) 860 ? 1 ) 60 .׳!ססק)( , 01161:108 

088161, 81041(:8 80(1 76x13, 1925—1928, 1, 39—68, 199—210. 



תוספות לסי^ר דגי.אל 

א. וןופלת ?!ךיה !^;יירת <ןזל^ת ^??;רי־ם 

נוסח ככובעים 

א ןלען ^^ןזר ?!ל^ה ה^גת ס?(לך סןקה לסק ה 5 ?^;יז ^;זב^הלם 

©א^זר ל?ני-ןה 1 !אק 1 רים ל^ן^ןזים 5 ?;^ 9 ים !לביאים אל־ל. 5 בקזן 
ב !!^ןזליכים אל־תוכו: !לק^רף ל^ל©ה ל*ון 5 את ©ן־לב©^ז את- 

הא{<?זים ן 9 <}זר ^©רי 1 {\ת־?ג 1 הה ן^ת־לבךיו 1 ף[א?לם ןלם 5 <ןז©רי: 

נ !לר[©ללי סנןלה ןג 1 ריה י©י^; 1 אל וללללי את־לל 5 ^<ןזר ןג^ה ה©לר 
ד לל^:לי©ם לתוך־לבב<ןזןן!לי^ןם ןגןךיה !לר[ 6 לל !ל^לח ^ת־©יו 1 יוךה 
את־לל הוא !לבךיו ©ת 1 ך־האש ןלכקזדים ה©יקי את-ל.$©^}זן מאד 
ה 1 יא©רו: ©ריף א©ה לל ^להי אביסינו ו©ז;־.לל ו©פאר לעול©יםן 

ו 5 י *דיק א^ה על־^ל־^שר ^;שי© לני ו?ל־©^ק)יך §©וז ואךחוליף 

י ?דק. והש?©י־^©ת ?לל ^שר־לגא© ^לינו ועל־?ניר ?!רשף 
לרישלם עיר אבוסיני 5 י ??דק י?קש?ט ?שי© ?ל־יאת ©גלל 
ה-מ ©?איני: בי ©?אני בלל ו?נרנו ל?שע ?ף ו©שאנו בלל: ולא 

שמענו לב?וח הידסר ולא שמךנו או©ז ולא עשיני כ^שי בוי©נו 
לטוב לנו: ןע©ה ?ל־אשי הבא© עלינו ועל־אשר עשי© לנו 
יא לקשלט־־לדק עשי©: 1 ©©ן או©נו לידי אולבינו ©רשעים ולידי 

יב שוןאינו הפישעיס ו?יד ©לך עול ןרע מ?ל־©©רץ: וע©ה אין לנו 

יג ל?©©־?ה לשת ן©ר?ה ©ל©ה לע?דיר ולידאיף: אל־העש ע?נו 

יד ?לה לקעז ^?ימף ןאל־©מר את־?רי©ף: ואל־־©סר את־סמדד ממנו 

למען א?ך©ם אהילד למעז ללליק ע?דף ילמען לשדאל קדישך: 

הנערים ב כבש ן.-כאן הנוסח משונה קצת מנוסח המסורה שבדניאל ג/ 0 מתרגם 
לפי המסורה, אבל הוא משמים סוף פסוק כ״ב מן הלשון גבריא אלך וכר, וצורת הכתוב 
אצלו: ויתהלכו בתוך הלהבה ויהללו את האלהים ויברכו אח ה/ - תחלת הפסוק ר היא 
דרך נחמ׳ ט׳ ל״ג: ואתה צדיק על כל הבא עלינו, וסוסו אינו אלא תרגום מתפלתו 
נבוכדנאצר בדניאל ד׳ ל״ב.-אל־תעש עמנו כלה. ביווני ? 81? 1^X0 . ופירשוהו רוב 
המפרשים: אל תסגירנו לנצח, ואני תרגמתי על פי בריל ( 23 ). - כל אחד משלשת האבות 
יש לו כיטי של סגולה, כרגיל. אברהם הוא אוד,ב ה' או אהוב ה׳; אברהם אוהבי (ישע׳ 
מ׳א ח׳), אברהם אוהבך (דה״א כ׳ ז׳), וכן הוא מכונה בספרות ההיליניסטית ובספרות 
הנוצרים, ובפרט בספרות האישלאם למן הקוראן (ד׳ קכ׳ד) ואילך (ע׳ , 18 > 68611 < 618,1 ( 1 ־ 0111 





תקסב 


תוספות לספר דניאל 


טו כא^?ןר דכךת ^ד;ם ^חךבות את־ 1 ך^ם ככולכיי חקזמלם ללב וכחול 

טז על־^פת הןם* בי כעקזנו אלנינו כ^ל־הנולם וןהי היום דלים 

יי מל״לי^רץ 5 ^:ונוה*נוז ו 5 ?גת אין לנו לא ;שיא ולא ;ביא ולא 
שר ולא עולה ולא ןכח ולא כ;דוה ולא קטךת ןלא ן;קום ל^ער 

יח 1 על-מן 3 ח] לבנ^ף ולמצא הן: כי אם־לב נש^ר וייס ;ב^ד׳ הקבל 

יט בךצון: כמו עלות אילים יכרים ורכבות ?כשים מריאים כן לה:ח 

קרכונו היום לרצות ??יף כי לא־יבושו הבוקזח־ם בד והממלאים 

כ אלריד: ועתי- נלד אסריד בבל־לבכני הירא איהד ו?כ?ןש את־ 
ב?יד♦ אל הלישנו בי אם־כשה ע^נו ברסכים ב^רר אבר וכלב 
בנ-כנל׳ 9 דר: והצילנו ?^בלאיהיר !מן לבוד ל׳בבף וי: ולפונו אחור לל¬ 
כד הנמלים ל^בדיד רכת ולבושו מכל־וןבוךהם ולהם לשלרנ ולרעו 

כי- כי אתה ל: לביר האלהים ובל׳לל על־כל־נבני] הכל: ועבדי 

הבלר אשר ל׳שליבו או^ס לא הדלו להפיק את־הבבשן וכאשר 
השליכו אתישלשאב נחי אל״ל׳בבשן ודיבבשן בועל שכעהלם 
בקומו ובהשליכם או^ס נולייו ההשליכים הפעל להם [!אחרים! 

כי הציתו פמחתיהם נבש וןערת ןןפת וןהרות: !!על הלהב פעל 

כל הבב^בז כתשע וארבעים אהה: !יצא !לשרף את אשר־האא 

כי׳ פדהכשדים הכיב לכבשן: ופלאר :! !רד עם־עןרןד׳ רסכריי אל־ 

כט הכבשן !!הלף את־להב האש: !!עש את־תוך הכבשז כמו רוה 

< 33 , 397 , 207-208 ). יבתק הוא עבד ה/ והוא כינוי לשלשתם; זכור לעבדיך לאברוןם 

ליצחק וליעקב (דב׳ ט׳ כ״ז), וכן יעקב; ואתה ישראל עבדי (ישע׳ מ״א ח׳). בדברי ישעיה 
(כמו שהעיר 76 , 111 88 ( £888 , 1 ) 6 ם 61 ל £608 ) כמה פעפים הקב״ה הוא קדוש ישראל, ופעם אחת 
ח (כ״ם כ׳ג) הוא קדוש יעקב, וכאן נהפך היחס: יעקב הוא קדוש ה׳. - ראשי העם הם נשיא 

נביא ושר. יחזקאל (י״ב י' ועוד) קורא למלך ישראל בשם נשיא. ירמיה (ל״ב ל״ב) מונה את 

ראשי העם: מלכים שרים כהנים ונביאים. והשוה נחם׳ ט׳ ל׳ב: למלכינו לשרינו ולכהגיגו 
ולנביאינו, ואיכה ב׳ ט׳; מלכה ושריה בגוים אין חורה גם נביאיה לא מצאו חזון מה׳. — 

ולא מקום. כלו׳ מקום מקודש להקריבקרבנות (כמו דב׳ י״ב).— לבער. ^)^סג):מ^^ x0 , כלו׳ 

יח לבער אשה. - המתפלל מצטער כאן שלא יוכלו להקריב על המזבח והוא מרגיש שהוא 
יס מביא מנחת עני: את לבו הנשבר הוא מקריב. - לרצות פניך. כגירסת 0 . גירסת דוע׳ 

מ נראית משובשת.-כ א רך אפיך. טסס ׳\״ £1 א 71161 § ׳וף x !!זמא. התאר 5 ן 7 א 1£1 :מ 8 בע׳ לתהל׳ 

פ״ו ה׳־־ק^ח. בספרי המוסר היווניים 5 ףא 1£1 מ 1 =מעביר על מדותיו וגומל טוב לפנים משורת 
מ הדין. לפי זה 1 > £1 א 161 ז: 6 =ארך אפים. - בנוסח הע׳ יש עבדים המשליכים את הנערים לתוך 
הכבשן ויש עבדים המסיקים את הכבשן. 0 מקצר: ועבדי המלך שהשליכו אותם לתוך 
הכבשן לא חדלו להסיק את הכבשן גפם ונעורת חפת וענפים יבשים. - גם בתוך נם; לא די 
שהלהבה לא הזיקה לנערים, אלא שהכבשן נעשה מקום תענוג (ע׳ גינצברג שם, ו׳ 417,87 ). 


כס 



תפלת עזריה ושירת שלשת הנערים סו-םז 


?זל נ^ן: 1 ;ת ןלא ןג^ה והאש עד־ן;ה ןלא ה^אי^ה או^ם ןילא 
ה^ניקןה 1 י^נו ^ןזלקזתם ^ה אדור 1 ;ה^לו 1 :^??חו !;רוןןמו את־ 
האלהים בתוך־העבשן לאםר: 


^רוף א^ה ן: אלהי אבוהינו 
ילייר שם ?בוךף ה^ןדו־ש 
?תך אתה בהיכל ?בוךף הקןדוש 
ןרוךאוזהעל־םסא כלכיהף 


ומפאר ו?ןרו?ןם לעולכים 
ומפאר מאד ו?ןרומם לעולמי עולמים: 
ומהלל מאר ומ^מי מאר לשלמים: 
ומון.לל ומרומם לעולמים: 


מרוךאמהםש?יח^[המות לשב הארוכים ימממי לעולמים: 

מרוך א^ה מך?|יע סשמלם ומלילל ו?יממד לעולמים: 

מ.רכו את־ל; מל־מ^שיו הללהו ורוממהו לעולמים: 

מ.רכו את־לו מל־מלאמיו הללהו ןרוממהו לעולמים: 

מ 1 כו שמלם את-י; הללהו וייממהו לעולמים: 

מלכו את־ל;מל־ 5 מ:ם אשר מעל ל׳שמלם הללהו ורוממהו לעולמים: 


מ.רכי ^ת־מ מל־ממאיו 
מ.רכו את־:; שמש ן;רס 
מ,רכו את־ן: בו?כי סשמלם 
מ.רכו את־ל: מל־ממר ומל 
מ.רכו את-ל; מל-לרוחות 
מ.רכו את־י; אש ויזם 
מ.רכו את-ל; מןה ומרה 
מ.רכו את־לל של וך^ימים 


הללהו ושבלהו לע־למים: 
הללהו ושבלהו לעולמים: 
הללהו ורוממהו לעולמים: 
הללהו ורוממהו לעולמים: 
הללהו ורוממהו לעולמים: 
הללהו ורוממהו לעולמים: 
הללהו ורוממהו לעולמים: 
הללהו וריממהו לעולמים: 


אגדה זו התפתחה באישלאם. בקוראן (כ״א ס״ט) הוא מספר: כשהושלך אברהם אל הכבשן 
1 וה הקב״ה לאש. היי לו לקרה ולשלום. ובעלי האגדה המושלמים פירשו שאילולא הוסיף 
הקב״ה את המלה ולשלום היה אברהם מת מחמת גינה. האש שקעה ואברהם היה מתהלך 
בין פרחים נותני ריח ובין עצים נושאי פרי ועל ידו נחל נובע ונמצא אברהם מבלה ימיו 
ג בנעימים (ע׳ 1,395-6 , 31 ,■ 361161 ). - בהיכל כבודך הקדוש. לכאורה הוא סותר לדברי 

התפלה שבפי״ז, שאין עוד מקום להקריב. ושתי תשובות בדבר: חדא, שהיכל זה שבשירה 

אינו המקדש שבירושלים של מטה, אלא מקום כבודו של ה׳ בשמים. ועוד, שתפלת עזריה 
לי לחוד ושירת ג׳ הנערים לחוד, ואפשר שמי שאמר זה לא אמר זה. - מ ש ב י ח ת ה מ ו ת. 

כך לפי הגהת בריל (ע׳ במבוא). וביווני: משגיח (בגימ״ל) תהמות (?טסקקט^ס - 

לי־לז־לח פסוק ל״ו הוא בתהל׳ ק״ג כ״ב. - שני הפסוקים ליז-ל״ח סדרם הפוך בתרגום 0 . - 
לפ המים אשר מעל השמים. כבר במעשה בראשית נבדלו מן המים אשר תחת 

״ השמים, ונקראו ונדרשו להלל את ה׳ אף בתהל׳ קמ״ח ד׳. - פסוק מ׳ הוא בתהל׳ ק״ג ב״א 

״י^וקמ״ח ב׳. - פמ״א ומ״ז חסרים אצל 0 . - פמ״ח בא אצל 0 אחר פנ״א. - ם*נ-נ״א אצל 6 



תקסד 


תוספות לסםר דניאל 


סח ^,רכו את־ל; ?!רח ןלר ןרוןןקוהו ק*עו^? 1 ים: 

סט ?,לכו את־לי ?פור ןרוןן^הו ^עו^מים: 

נ ?,לכו את־לל לילות ן;?ןים ד^^הו ןרוןן?הו ^עו^סים: 

נא ?לכו ^ת־לל אור ןח^ןזף ד-ללהו ןרוןן^>הו לעולסים; 

נב ?לכו את־לל ?לקים וןגןנים דללהו ןתןן^הו לעולסים: 

גג ל?רר ל׳^דן את־לי זי 1 ד,ללהו ורגרוןןסהו לעולס־ם: 

נד ?לכו ^ת־ן; לדים ו{?עות לללהו ןרוןן?[הו לעולסים: 

ני■ ?לכו את־" ?ל־צוהח על־ה^לון הללהו ןרו?ן?(הוי לעוללים: 

ני ?לכו את־" ס?;נות לללהו ןרו 5 ן?הו לעולהים: 

נז ?לכו את־" נסים וןהרות לללהו ןרו{ן?הו לעולס־ם: 

נח ?לכו את־י; תנינים ן?ל־הרוס^£) ס?לם דללהו ןרו{ן?(הו לעולסים: 

נט ?לכו את־לל ?ל־עוף ל,<??נם ל׳ללד׳ו וריןן^^הו לעולסים: 

ם ?לכו את־" ?למות ןלונת לאלץ לללהו ןריס^הו לעולסיםן 

סא ?לכו את־יל ?ני אלם לללהו ןרומ?הו לעולמים ן 

סב ?לכו את־ל; ^לאל לללהו ויימ^הו לעולמים ן 

סנ ?לכו את־יל לכלנים הללהו ןרימ^הו לעולמים: 

סד ?לכו את־" עבלי יי לללהו ורומ?הו לבלמים: 

סד■ ?לכואת־" רוחות ןנקזמות לצדיקים לללהו ןרומ?הו לעולמים: 

סו ?לכו את־" קדח?ים וענוי־לב לללהו ןרימ^הו לעולמים: 

סז ?לכו את־לנ 0 נ?;ה מי^אאל!^!לנל לללהו ןרומ?(הו לנגולמים: 

סח כי ?לה אל?ם מ^אול ןהלמיע אל?ם מ!ד ל?ןת ןלציל או;ג?ם 

סט מתוך־לה?ה בו?לת: ומן־לאעז |אל את?ם הודו ליי ?י טוב 

ע כי לעולם לקדו: ?לכו?ל־ללאי " את-י; אללי לאללים לללהו 
עא ןהודו לו כי לעולם סקורו ולעולמי עולמים: 

וללי כא^?ר ?מע למלך אולם מלללים!יקם !ילא אולם כי לנים 
לם ננלמי• ד׳מלף ןכוכלנאצר ולמלר לקום ניאמר ל^ל?יו-: 

ני-בז אחר פמ״ה. - 0 הסך סדר הפסוקים נ״י-נ*ז ולא הזכיר את הגשמים שנזכרו בבר בסמ״א. - 
סח רוחות וגשמות הצדיקים. אפשר שנפשות האדיקים המתים משבחות את ה׳ כמו 
תהל' כ״ב ל׳ אך לו ישתחוו כל דשני (סביריןן ישני) ארץ לפניו יכרעו כל יורדי עפר. 

אבל במוקים הקודמים והבאים אחר כך תמיד החיים משבחים את ה/ ואם כן בלי ספק אף 
נפשות הצדיקים שלכאן הם הצדיקים שנותנים תודה על שניצלו מיד המוח. - הלשון ולעולמי 
עולמים חסר אצל 0 . - 


סס 



??ושנה א-ז [ע׳! / א-ח [ת׳] 


תקסה 


ב. שו??ןה 

נו^ח 93 ^:^ים 

א ולהי איש יו<?ב ו^ןזמו ןהץקים: 1 יקח אקזה וקז?(ה 

נ ^מויגז^ה גת־לןקיקלה ל^ה קאד ןלךאת לל: ואביגיל צדיקים נערו 

ד את־ב^ם בתולת מ^ןזה: 1 להי להולקים ^^?יר ?יאד 1 להי לו ©רדם 

קרוב אל־ציתו ולקללו אצלו סלהודים קי הוא הלה מק^ם: 

ה 3 ?ןז{ה ההיא ק^קדו קיעו^שים ?טנלם קזקני ה^:ם א<ןזר ?ליקם דקר 

יל לא&ר קקקל תצא לר?ןזקה ם!קני הדינים אק;ור ללאו נלעלן! 

ו קקןהיני ה^ם: ןם־ת^רים אמרות קאו אלילם נדבלח ריבות: 

ז וללאו א<אה מוכת הלאה א^ןית אמילם קקני לשלאל ו^?קה שו?ןזןה 

3 ת מלקלה א<?ת לה^לקים ?יתסלקת במלדם ג^גלה לרימ היום: 


ש ו ?? 5 ה 

נוסח תאודוןיון 

א ולמי איש יו??ב קקקל ושמו לחולקים: ולקח א^ןזה ו^ןזקה 

[ ^ 18 ^??ה גת־חלקיה לקה קאד ןללאת לל 5 ואברתיק צדיקים ולרו 

ד את־צתם בתולת מ^קה: ולמי לחולקים ^<?זיר קאד ולהי לו 6 לדם 

קרוב אל־ציתו ולקללו אצלו מלהודים 5 י מוא קלה נקקד קקלם: 

ה קשןה ההיא הקקרו לשוקשים קזנלם מץק 3 י מקם א??ר ^ליקם דקר 
יל לאמר מקקל תצא מלשקה בזקני מלינים א^זר נלאו [לקלן] 

י בבןהיני מקם. ולתסןקו בבית לחולקים וללאו אליקם קל־קקל 

ז לבלים: ולמי כא^קר ןפרצו מקם ומלא שוקזןה אל־בלדם בקלה: 

ח וללאו אוקה ^?גי מזקנים יום לם באה ובקהלקת !למקדו אוקה: 

*-י! שושנה.-חמשת הפסוקים הראשונים שוים לגמרי גם בתרגום הע׳ גם אצל 0 , ונראה 

שעיקרם אצל 9 , ובע׳ ניתוספו. וראיה לדבר שפסוק ז׳ בע׳ מתאר את שושנה כאלו לא 
* הוזכרה עדיין, והרי הפסוקים הראשונים כבר תארוה. - המקום נקבע בבבל משום ששם היה 

כ דניאל. - יה ויק ים. אין לו שום עסק עם המלך יהרקים. - שושנה. שם פרח ושם אשד, 

יע׳ 173 , 11 גזס!־! ,^ 161 ). שושנר, היא בת חלקידי. השם הזה ידוע במקרא: חלקיה הוא הכהן 
בימי יאשיר, כאשר מצאו את ספר התורה. וחלקיה גם־כן אביו של ירמיה הנביא. קלימינם 
מאלכסנדריה והיפוליטוס חשבו ששושנה היא אחות ירמיהו(ע׳ גינצברג 384,10 , 71 18 >ם 1,086 / 

אבל השוואה זו כמו השוואת יהויקים בעל שושנה עם יהויכץ המלך אין להן שום יסוד 
" במסורת.-מבבל תצא הרשעה. נראה שרומז לחזיון זכריד. שראד. הרשעה יוצאת 
באיפה, והוכן לה מקום בארץ שנער, כלומר בבבל. כן פירש גם בריל(, 46-46 , 10 ת*^ 40 ו 1111 * 1 



תוספות לספר דניאל 


ח-מ !:!חמריי איפי-ג !!ה^כו את־ד^ם מינזפילו את־?גי 3 יזהם ל 5 לתי הביט 

ל-^זלל^ה וקיללתי ןצר מש?טי־^ךקן 1 ?ו; 1 ע^בו ^ן 1 ניל.ם 5 ^בוךד. ןאיט 
לרעהו לא הגיד ^ת־ 1 ;;ך^ה אילר הגין;ה ^לילם ל^ללה ןנם־זהאקזה 
יא לא לךעה את־סךלר: 1 לל<י כעלות השהר 1 !לבף !לתן^בו איש סרעהו 
יב !למלרו מי יךאה לל?יל רא^טיז וידכר אליל-: וה 3 ה היא כלהלכת 
כא^זר הלכיןה לעשות 1 לכא אהד הןקנים וה 3 ה גם־היןוני ה 5 יע 
^מה רשאלו איש את־רעהו לאמר מדוע ה^?וכמוע לצאת ואותי 
ינ-ידלא לקהל עלך: !יודו איש לרעד.ו את־מלאובון גיאלרו איש 
סו לרעהו נללה־ןא אליל !לועדו לללת אליל ללבש אולהן !תאלר 
אלילם הלד-ודלה לדעתי אם־אע^ה ^את כת־לןת אצכי ואם־לא 


ט !!העכו את־דעועם רשפילו את־עינילם לבלתי הכיט היןזמללד׳ 
ולבלתי לכר ת^פשי־צדק: דלעצבו ^ןזניהם כעבורה ולא הצידו 
יא איש לרעהו את־מכאולם: כי בושו להציד את־תשולתם אעור 
ינ-ינלשקו לכא אליל: רע:לדו עקןאה יום יום לראיתה: ויאלרו איש 
לרעהו נלעה-ןא הפילד- כי הויעה ^?עת לאכילד- מעאו !ללרדו 
יד איש פרעהו: 1 לכפו ולשובו אל־הלקום ההוא 1 ל^ן 1 אלו איש לרעהו 
לה סךער ניודו על-לשוקלס אז <למו מועד לסד אעזר יועלו למצא 
טו אולה לפךה: 1 לד-י כאשי שלדו המועד 1 לםא כלמול שלשם היא 
טד ושתי נערוליל ל 5 ךן ותכ?ןש לךחיז פפךרם להס היום: ולא ללה 
יי שם אךם פלפי שני הןק?ים הןללאים והשולרים אולה: !לאלר• 
לנעריליל לכיאי{ד-־|א לי שלן והלרו?ןים ולגך^ה את־דלתות הפךדם 
יח לפעז ארלע: 1 העשיןה כאשר אמךה נתללרןה את־דלתות הפדרם 
נתאאןה כךלתות ג־רעסום ללפיא את־אשר אוו ןלא ךאו את¬ 
ים הזקנים פי נללאו: ולל-י כאשר לעאו ה?ערות ויקומו שני הז? 1 נים 
ב ולדתנו אליל: ויאמרו ךאי־{א דלתות ר׳כרדם לןרו ןאין איש רואה 
כא אולנו ןעלד• ד-שמעי לנו וןפא אללך: ואם־לא נעיךה לר פי לא 
כב אללך {ער ועל־כן שלסל את־נערוללך: ותאנח שושנה ולאמר צר־ 
לי אם-כה ןאם־פה פי אם־אעשה זאת פת־לןת אצכי ןאם־לא 


118 .טפ^). - הזקנים לא רצו להביט אל השמים, כי השמים מזכירים את האלהים והם 
יודעים שהאלהים יענוש אותם כפעלם. — הסיפור מבדיל בק דלתות הפדדם שהן פתוהות או 
סגורות לחוץ ובין דלתות פתוחות או סגורות לבית. הנערות נכנסות בדלתות האלה לבית,- 



שושנה ח-כד 1 ע׳] / ט-לה [ת׳] 


תקסז 


מז לא א^לט בידכם: טוב כי לא ו^פל ?:ד 5 ם 

יז בסם 1 א לכ;י ": דכנוהאןשים כך^ככים ?ולאי !עםבקרכם ואורכים 
לרמיזה 1 ןבאו אל־כירו־מיעד דכיר א^ןזר ;שבי כי׳ דו^דו כל¬ 
יה ב 3 י ל^ךאל א*כר היו ^כם: !!עמדו קזני לזן?ןנים ד־שוכטים !יאכיו 
^?לחו ןקךאו לשו^כןה כת־לזלרןלה היא אקזת להולקים ולכןראו לה 
יט מהךה: 1 לסי כבוא האשה היא ו 1 י!( 5 י 0 ואכה ונכדיה ןקזכחוו;ןיה 
כ ?או באות במככי וב 3 י ^םושןה ארל^הי ולא^י" לילידי 
כא מאד: !לכוו הך^ככים לנלו^ה לבען השכיע את־תאלילןם כלכלה: 
כב-ננולבכו כל־א^זר ?כיכה וכל-אכיר ךאו אוכה: ולקומו הזקנים 
כי ה^פוכטים !לקמכו לרילום כל־ר^ןזה: אך לכה כטח כלי אלליל 


כנ א׳ן^כןה לא אכלט מידיכם: וזגכה טוב לי כי לא א^קזןה ואפל 

כד בידיכם מא^כי אלכא ללי: והןעק ^טישןה קול ןדול ןנם^?ז 3 י 

כיי לזקנים א^קי ?ננךה: ללךון אחד מדם 1 לכ 51 ח את־דלתות הפרדם: 

כי ולהי כאיאר נ^ןזמע ככלת קול לאכקה מז־הפרדם נלבאו לראות 

כז מה־דלה לה: וכא^אר דברי לזקנים את־רכדידם ולדבו^כשו* ל?כדים 

כה מאד כי עוד לא ד 3 ד כרכד לןה ?גל־שו<כ$ה: 1 לליי 9 כסךת כא^כר 

נקלא לכם אל־להולקים ככלה ולפאי ^?יגי לזקנים ולמה מלאים 
כט מלשבות רשע עאשישןה ללמילה: !יאמיו למני לכם ^כלחו־ןא 

ל לקרא לשישןה כת־ללקןה ליא אשת יהולקים וישלחו: ולבא ליא 

לא ואביל ואלה וילדיל וכל־קרוכיל: ןשושןה לילה כןןה מאד וישת¬ 

לב מראה ג ולאיי ליר<ןזעים לנלות [את־ראשה] כי ?*כמה לוה למען 

לנ-לדלשבעו מומוה: דככי אאאשר מכילה ואל־אשר דאו אולה: ווקומו 
ליי ש 3 י לזקנים בתוך־לכם וושימו את־ודילם על-ראשה: ולבך 

לגלותה. 11 )(|וטג 01 א 0 ;ה 4 . לא ברור מה צוו הזקנים, אם לגלות את ראש שושנה, להסיר 
את הצעיף שהתנסתה בו, או אס לגלות אפילו קצת בשרה. נשי ישראל מכסות את 
ראשיהן ובזיון הוא להן לגלותו ברבים. בסוטה נהגה התורה פורענות ובזיון! ופרע 
הכהן את ראש האשה (במד׳ ה׳ ייח). לפי המשנה (סוסה א׳ ה׳)ז כהן אוחז בבגדיה אם 
נקרעו נקרעו אם נפרמו נפרמו עד שהוא מגלה את לבה וסותר את שערה. הזקנים 
עושים בשושנה כמעשה סוסה, אע״פ שהיא בודאי אינה סוטה, כיון שעדים מעידים עליה 
שנטמאה. - הזקנים סומכים את ידיהם על ראש שושנה. אין סמיכה זו דומה למה שנאמר 
בשעיר המשתלח: וסמך אהרן את שתי ידיו על ראש השעיר החי (ויק׳ ט״ז כ״א), ששם 
השעיר סובל את עונות בגי ישראל. וגם אינה דומה לסמיכה שהסומך נותן מרוחו על 
על הנסמך (במד׳ כ׳־ה י״ח-כ״ח, דב׳ ל*ד ם׳). אבל יש להשוות מה שכתוב בנוקב את 
השם: וסמכו כל השומעים את ידיהם על ראשו (ויק׳ כ״ב י׳ב). הסומך מקבל עליו אחריות 



תקסח 


תוספות לספר דניאל 


כה 1 תשא ^ת־רא^;וה 1 תב 1 י ?קר^די 1 ף[אסר: לי ^לדי עולם היודע את־ 
הלל ?ק 1 ךם לה:ה א^ה ;ד^ 5 י לא ^שיתי את א^זר־קזו?ולו ?:ל' 

כו זדך^עים האלה 1 .יכןעב ל! את־^פל^ה*!יאמרו עני הןקנים לאלר 
כז אנחנו הו; 1 הל?נו בפךדם האיע הןה: ןכאקזר ה?ן 1 ?ונו את־ 7 ־,א^^ 1 דיז 

ךאינו את־יאת שו? 9 ת עם־איש !אנחנו ^מךנו !ךאינו או^ם שו? 5 ים 

כה לסד: !הם לא ?דעו ?י אנהנו עומדים ^ליהם אז נךסךנו איע 
כט אל־רעהו לאמר נדהה־ןא סי אלה: !?קרב !נכר אוהד. אך הנער 

ל התכלה !לבךח: !נאלז אולר. !?^אלה מי ל-איש הזה: ןהיא לא 

ה?יךה לנו מי ללה על־זאת ה?נו עדים !תאמן ללם כל־לעךה 
לא כאקזר הם זקני ל^:ם ןעזולליו; היא מוכאת למות ןהןה מלאך לל 
1 לא] !לתן ד׳מלאך כא?מר אך. דוה כיןד. לךניאל !הוא עוךנו {ער: 
לב-לנ 1 למרד ךנלאל את־ללמון !ל^מד בתולם !יאמר? האמנם מלאים 
אלם כני לשלאל הן לא ךרעןלם ןלא לדעתם ?כונה ןהןקם מךימיעים 

לי !תכט היממלמר■ כי לעד. למח כלי: !•אלרו הןק?ים כאיאר הלד.לכנו 
לכדנו עפררם !למא לאיאה הזאת עם־שתי נערוליל !תלגר את־ 

לי דלתות הפךדם !תימלח את*ה?ערות: !לכא אליל נער א?מר נללא 
לח ^ןזם !^?כב עלה: !אנחנו בפנת הפךדם ךאינו את־הנללה ! 3 ךע 
לט אלילם: וכא?מר ךאינו אולם להד לא למלנו ללפש אותו 5 י נכר 
כ-מא עלינו: אך את־זאת אלןנו !?^^אל אולר. מי ללה הנער: !למאן 
להויד לנו ןעל־זאת אנלנו עדים !תאמן ללם לעךה כאקזר הם 
סב ז?ןני לעם !שולליו !ליןיממו אולח למ!ת: !תןעק שו^?ןה קול ןדול 
טג לאמר אלהי עולם לדע ה?מלרות יודע כל בלךם נללה: אלה 
לדע כי עזקר !ענו כי!הנה אצכי מלה !לא עקזיתי מאולה מאשי 
םד-םהלמלו אלה עלי: !!^?זמע לל את־־קולה: היא מוכאת למ!ת !יי אלד-ים 
טי נתן תס קךשו על־נער קמן ךנ!אל ^?זמו: דקךא קול ןדול נקי 
מי אצכי מךמי לאזןזה הזאת: !ללן אליו על־לעם !יאמרו מה־הךלר 
מה הך אעזר דכךל: !!עמד בתועם !*אמר האלנם מלאים אלם עני־ 
ד^ראל ר.ן לא לקךלם ולא לדעלם את־ה?כונה !תרשיעו כת־ 

מט־נ ישךאל: !עלד. שובו אל־־כית־ה-דין כי ^מקר ענו לד. אלה: !למלדו 
כל־ה.עם לשוב דאלרו אליו הןקנים בוא ועזלה־ןא לתוכנו ןה.?יךה 



שושנה כה-סב [ע׳] / לו-נז [ת׳] תקסט 

לד 5 ת-יק}ךאל: ןע^ה ה^רידו־ןא או^ם לי הךלוק ק:^ז:וד הירעהו ל©?גז 

לה אז:זכןר או^ם: ןכא^ןזר הו; 1 ןךדו 1 *א^ר ןינ!!אל אל-ל.עךה ן^ה אל־ 

הךאום <ןזהם זקנים לא&ר לא 5 י 0 נ}ר אדזלר או^ם 5 ^^ןזר 

לו נןלה־לי: 1 יקךא ל^^וד סלם 1 ןביאו את־ל׳זקז ל?ני ל.ןער ביאקר 

לי חיאל אקזר ?לי!? :סיף סרעות עו^ה יויעוף 

לי לל^אים איןזר ל 0 א 1 ? סאז: לאסינו בף ?י־ ל^ןיהע ?יז ךם 

לךם וארזה הר^^יז!? צדיק ולצלקי? ר^זע 1 ד ^מי וןלוי וצדיק אל¬ 
לה הז:ןרג: ןע^ה מסת אי-ןה עץ ןאי-ןה ל?זקום בי ראיו? אוו?ם :דוד: 
ל 8 -ט 1 :עז זדך^ןזע 1 יא 0 ר ללת סקסיסי: דאקר לנער ליסב < 0 קךו? ?נס^ןזף 
טא כי סלאף ן; קורע ליום את־נס^זף: גיצב את־ןה לסד 1 *א 0 ר 

ל^סיא את־וראלר ראסד אליו סדיע 1 ר?ף־ למ? 6 ר כזרע צידון 

טב ולא כזרע ןהוךה ליכי לדיןזף להאול לקזכלה: וסעה עשיסם 
לבנות לקזךאל ולן סזךאה נקןעו לעם אך כת־ןהוךה [אלת] לא 

נא לנו כי לף ןהן אללים את־לזקןה: ויאסר אלילם ךנ;אל לבדילו 

נב או 1 ?ם הךלק זדאז?ד סרעהו ואני א 0 ל,ד או^ם: וכאקזר לכרדו 

לאחד סרעהו ו?קךא את-לא^ד גיאסל לי אי?ל ^קזר 9 לירז :סיף 
ע ?ךעות ע^ה לניעוף ללסאים אעזר ליכא!? סני אז: מ^ככסי 

^זקר ללך^?יע את־לצדיקים וללצדיק את-לךשעים 1 :י אסר ונקי 
ני וצדיק אל !?לדג♦ ועיזה אם־ראיס את-זאת א 0 ר תלת אי־זה עץ 

״ ראיס או(?ם ולד.ייאסר הזלת סקשיכי: דאקר ךניאל ליסב עזקרת 

בנכ^כף יככר לקח סלאך אללים דקר סאת אללים לקרע אותף 
ג• לעזנלם: נ!צב אותו לקד 1 :צו לקביא את־ל^זני ניאסר לו זרע 

נז כנען ולא ןרעוהוךהלגכי לדילף וללאול לל^פל את־לכףןכ 0 ה 

כש' 0 לבנות־לשךאל ולז ?*?ר^לז ??בשו לכניעס אף כת־:הודל 

הפורענות ומעיד שנעשה לנסמך מה שראוי לו. - דניאל מלמד זכות, לא לפי ההלכה (משנה 
סנהד׳ ייא ב׳), אלא לפי האגדה העממית, ובודק את העדים לפי התורה: ודרשת וחקרת 
ושאלת היטב (דב׳ י״ג ט׳־ח. ולפי ההלכה: היו בודקין אותן בשבע חקירות (משנה סנהד' 
ה׳ א׳). ודומה ביותר מה שנאמר על בן זכאי: מעזזה ובדק בן זכאי בעוקצי תאנים (משנה 
שם) אמר להם תאנה זו עוקציה דקין עוקציה גסין תאנים שחורות תאנים לבנות (סנהדרין 
מ״א א׳). - מסט י כי. ? 0 ^ 0x . ב״ר עי א י׳א מפורש לוט (ברא׳ מ״גי״א) מסטיכי, ובתוספתא 
(שבת י׳ב - 8 . 127 > אין לועסין מסטיכי בשבת (וע׳ 69 , 196,17 , 1 :"•!ע ,זזמ 1 >. לענץ הלשון 



תוספות לספר דניאל 


מנ ;?לה לק^ל את־ה^חלת ה&את^ם: לי החת אי־ןה 9 ז 

סד ובאיןה מר\ם אומם ;חד ניא?ר מחת אלון: ניא?ר ח!אל 

חו^א ^תה מלאך ;; עו?ד ןחךבו ב;דו ?ד-אי?ד ;שמיד את?ם ?,?ם 
מה ל; 5 ד אתכם: ו^רע כל־ה?גךה לועד על־איןזד הוכיח ק:ל-?י אז?ד הודו 
בפיהם כי עדי־?כחד חם וכמאות חתוךה ?שו לחם כא^כד ז?ןמו ל^שות 
לאחוחם 1 ;אםרו אוחם !יוכיאום !;שליבו ארחם אל־חולא יכלאך " 

םו-מז שלח אש בתוכם: !;מלט ךם נקי ביום חהוא: לכן מכרים הם 
מח חכיכי !כקב בתם־לככם: !אנחנו נשכד [את־חנכריט להיוחם לבני 
לילל 5 י מכרים ;יךאו את־;; ן;ה;ה כל-ם דוח בי^ה ;דעת לעולם;כד: 

ג. כל והתנין 

נוסח קעבזןים 

א מבואת לכקוק כך;הושע משכט לוין 

ב איש בהן ה;ה ו^זימו דנלאל 9 דחכל !הוא עוקד לכני כלך 

״ [אחתו לא ?בלה את־חטאהכם: ןעתה אכר־לי החת אי־ןה עין לפש^ 
נם אולס ;חד!יאקד מחת אלון: דאכר לו דניאל חיטב שקךל נם־אלה 
ברא^ןז 1 י וחנה מלאך ;; עוקד וחףבו ב;דו לנ^ד אולר לשנלם 
ס לחשמידכם: ולדע כל־העךה קול ןדול!לכדכו את־ל-אלחים חמושיע 
סא למ;חלים לו: !;קומו על־שני חןקנים כי ךנ;אל הוכיח על־פילם חכה כי 

עדי־שכר חם !;כשו ללם כאשי!?ןמו לכשות לרעילם: !;עשו כתורת 
סב פישה!;מיתו אותם !;?לט ךם ?קי ביום חהוא נ!;חללו חלק;די<י ואשתו 
סג אמ״ל׳אלחים על־בתם חכה וככלה ;הו;קים וכל־קרוכיה כל־אשר לא 
סד נמ^א ?ה ךבד כך;ה נ וךנ;אל גדול בעיני חכם מן־חיום חדייא ול־ל^ד׳ ♦ 

כל וחמנין 

נוסח אא 1 ד 1 עי 1 ן 

א-כ 1 גא 9 ף חכלך אשטואנם אל־אבותיו: !;ירש בוך^ט חפרכי את- 

נופל על הלשון כאן ביוונית ע׳ במבוא.-שושנה היא יהודיה והוא יחוס גדול.-א לון. 
? 0 ^ 0 ״ (ע׳ 69 •׳ץ!, 623 1 ,״ 18 ).-מלאך ה׳ עומד וחרבו בידו. השוה דה״א 
כ״א ס״ז בעת הדבר; וישא דוד את עיניו וירא את מלאך ה׳ עומד בין הארץ ובץ השפים 
וחרבו שלופה בידו. וכמה פעמים באגדה בפרס באגדת יהושע בן לוי. - 

מעשה בל.- באמת אין שום יחם בין חבקוק ובין דניאל. קצת מחוקרי המקרא סברו 
שחבקוק ניבא בימי אלכסנדר מקדון. לפי הפירוש הפשום ניבא בעת שממשלת בבל התחילה 
להתפשט. על כל פנים לא היה בן דורו של דניאל. ויש ליתן טעם מדוע נקשר למעשה בל 



נ 


שושנה פ״ג-מ׳ח [ע׳] / נ״ח-ס״ד [ת׳] | בל והתנין א׳—ז׳ [ע׳] > א׳-ט׳ [ת׳] תקעא 

?בל: 1 יהי שם ושמו• בל אקזר ^בדי ? 3 י־?; 9 ל ןהקריבר לוי 
??ל־יום ןיוים עתים ?שרה ?^ה ם^ת חשים ואר??ה ב?שים ןשש 
י ?תים שמן: נם ל!?לף ?בד אותו־ ו?א ב?ל־יום ןיום ןהעתתןה לו 
ןךנ!אל לתבלל ליי רא^ד המלך אל־ךנ.יאל מדוע איןף משתס^ה 
י■ לבל: דאמד ך?!אל ל?לך אינני עובד בי אם את־ל; אלהים רךנה 
י עזמלם ןאךץ אדון בל־בשד: !יאמר לו תמלך הזה איננו אלהים 

י תאיןך דואה ב?ה מויביאים ?ליו !למאבלו] ?בל־יום ;יום: ויאבר 

לו ךנ!אל אל־נא אל־ית?ה אותך איש 5 י ג!ן היא 0 ךע מבני?ה 
ונחשבת בחויז ב;י אלתי ^־.אלהים נשבעתי בי הוא לא־אבל מאומה 

נ-ד ממלבתח רסי ךנ.יאל עובד לבני הבלך ןנב?ד מבל־ר?יו: מד׳י 
לאנשי ??ל ?לם ושמו בל ולביאו ?ליו נלבא;לו 1 בבל־יום ןלם 
י• ^תים עשלה ?אה תשים ואךבעים בבשים ושש בתים ללז♦ ונם 

תבלך ?בד אותו וןבא בבל־יום ויום להשתחוות א וךנ.יאל 

ת^תחוה לאלהיו ויאבד א תבלך בדו? אינך משתסוה לבל: 

י ויאבי כי אינני עובד ?למים ב?שי :די אךם בי־אם את־סאלהים 

ז תתי קמה שבלם ואך? אדון בל־בשינ ויאבי לו תבלר תאינך 

חושב בי ל׳בל הוא אל סי אוי תאינך דואה בבה הוא אובל ושותה 
ח בבל־לם ויום: ולבתק ךנ.יאל ויאבי אל־תשל את־גבשך ד׳בלך בי 
ט הוא מ?ניבה 0 ךש ובחוץ נחשת ולא אכל בעודו: ולקבף תבלך 

ותנין. הטעם הראשון שדניאל, לפי ם׳ דניאל, חי בבית מלך בבל וחבקוק הוא אחד מן 
הנביאים שניבאו בתקופת ,הכשרים הגוי המר והנמהר" (חבקוק א׳ ו׳). ונראה לי שאפשר 

למצוא עור טעם: לדניאל הובא שהוא בקבוק יין, ובקבוק הוא לשון נופל 

על לשון חבקוק. - ויש להעיר שבדוי הוא לגמרי שחבקוק היה בן יהושע משבט לוי 

ושדניאל היה כהן, וגם בדוי שהוא בן הבל. - דניאל הוא מיועצי מלך בבל. תרגום הע׳ 

אינו קורא את המלך בשמו, אבל 9 יודע שהוא כורש הפרסי והוא לכד את בבל ומלך גם 
בבבל. ובעל אגדה זו סמך על דברי ס׳ דניאל: ויחי דניאל עד שנה אחת לכורש המלך 
(א׳ כ״א), ודניאל דנה הצלח במלכות דריוש ובמלכות כורש פרסאה (ו־ כ״ט). בם׳ דניאל 
משליך נבוכדנאצר את דניאל אל בור האריות, ובאגדת בל כורש משליבו, לפי 0 שמוסיף 
שכורש קבל את המלוכה מאשטואגם שהוא אבי אמו. באמת כורש לא קבל את הממשלה 
בירושה אלא במלחמה קשה גבר על מדי. - בל=בעל. בל מרודך ידוע כמו ראש 
האלילים בבבל והוא מגין על בבל הבירה, וכאשר נפלה בבל כרע בל (ישע׳ מ״ו א׳), 
נלכדה בבל הוביש בל חת מרודן (ירם׳ ג׳ ב׳). - בתרגום הע׳ שמים לפני בל שמן, ועל סי 
0 — יין. והיין עיקר שהוא נזכר גם בהמשך הסיפור. - 



תק 9 ב 


תוספות לספר דניאל 


ח סיקיח מקצף ה?ולר 1 זקךא למוקירי לנןרןךע ניאלר אליל.ם 5 ^ידו 
ם לי מי ליאוכל את־קל־א^זר נקריבו ל 5 ל ןאם־לא מות למותו: א 1 
עמותז ך?!אל לאומר כל איןנו אוכל את־ןה מ^גנו מאמרו הל הוא־ 

הוא לאוכל את־ןה מאמר ךנ!אל למלו ללי כן אם־לא אוכיל כי 
י לא כל הוא לאוכל מות אמות נם־אצכי נם־כל־אקזר אתי: ולכל 

ליו ^?ככים כלנים מלכד ןימילם ובנילם 1 ן 5 יאו אל־ל׳מלר אל־ 

יא כית לאליל: 1 <וע>ם למאכל לעיד ד׳כלר ולעיני הגאל ונידככר 

יב הולא מו^ם למני כל: דאלר ןניאל ל?ן רואה למלן את־כל 

יג אלה מןלים: ןאלה עלה לתם את־מןעולי להיכל כאעור למני 

יי 1 ?ימב לוכי כעיני למלן: 1 יכו ך?לאל את־לאן^מים א<מר אתו 

להוכיא את־כל־אייש מן־הליכל ולזלע את־לליכל אמר ןאי^ס מא^ןזר 
ליו כחוץ לא יךע ףמ 1 [ר אמ־לליכל 1 :צו ללתם אותו ?מכעת 
בי המלן יכמכעות נככלי לכלנים: נללי ממלןת 1 ;<שובו אל־ר׳מק^ם 
ןכלני כל כאו לעד ןלתות נמלרות מאכלו את־כל-לערון לכל 
טי !ל^מתו את־ל^לן: מאלר ןניאל לכלנים ךאו את־ח^למיכם אם־ 


נ?קךא לכלניו מאלר אלילם אם־לא מוידו לי מי־הוא לאוכל את¬ 
י כל־ללן^ט נלכל! מות למותו: ואם תךאו כי לכל א 1 כל ןה ימות 
ונגאל על־אימר וכר מךה על־כל מאמי ונגאל למלר כרכור 
יא כן יהי: ולכל ליו ^?קעיס כלנים מלכד נזמיהם ובנילם 1 גלר 

י- ל־מלו וונגאל אל־מקדש כל: מאלרו כלני כל ה 2 ה אנלנו וכים 
ל.חוכה ןאלה למלן ע^ים־נא את־המאכלים ואת־לגלז ימצר את־ 

ע לןלת ולתם אולר■ כככץ;לן: ןל;ה ממלךת אם־לא המאא את־ 
הלל {אכל על־לדי כל מות ןמות או !;מות! ן 5 ;אל כל-א^מי דכי 
יי עלינו כןבים: 1 ללי לוכד ןקל בעיניהם כי נככי] ^שו הסת 

״י ל^{זללז מהח נללר ובו ליו לאיס למיד ןנו^אים אלם: ולהי כאימר 

ללאו למד. 1 י<מם למלן את־ל׳מאכלים לכני כל וחיאל צןד את־ 

נעריו ולכיאו אמי וגזרעו את־כל־הליכל לעיני למלן לכדו וילאו 
טז ולקןרו את־לדלת ויחלמו אולה כככעת למלן וילכו: וילאו 

ללל-נים כלללה ככ^ןימלם נלם] וןעוילם ולנילם מאכלו את־סלל 
'ו-יחו;ץזתו: ויץיכם המלד כללות ווניאל עטוי: מאלר לאם ץזלמים 



תקעג 


בל ווזתנין ח-כח 1 ע׳] / י׳-כו [ת׳ 1 

^ןזלבים הם ןא^ה ס^לר הבי^ה אם־לא דבר־ןוה א?ןזר לא 
יז-יח לנ^^^זףן את־החו^ם 5 ^^?זר ה;ה 1 ;םירו את־החו^ם: 1 ?? 1 ן[חו< 

^ת־הךלתות !יךאו ןה 3 ה ^ל־ן 1 שר הושם ל? 3 י כל ן^כל ןהשלדונות 
ריקים 1 ?ק 1 מ(ח סכלך 1 *אכר אל-ד?!אל ןדול כל וכל־ךמןה לא 
יט למ^^ה בו: ר^הק ך?יאל ויאכי ^ל־י^ילר 1 שה־|א הןה וראה 
כ את־כךםת האהלים ראקר היאל לכי הנקבות האלה: ראקר הקלך 
נא לאלשים ללשים ןלילדים: 1 לבא אל־הבלת ^שר הלהלים לאכםים 
1 לםאא את־האכלי בל ןאת יינו גיךא ךניאל את־המילר את־ 

הךלתות הלקהיות אשר ^הן ^א 1 י הלהלים ראקלו את־אשי נקריבוי 
נב לכל: 1 :לרשם הכלך כבית בל רקלירם אל״דליאל ןאת־הד)קאשר 
״ הלוז ?הו א ?הן לךל!אל ןאח־כל ?הין: 1 להי לם־הליז בןןקום ההוא 

ני !!עבדו אותו בני כבל: ראקר הכלר לך?.יאל הן על־ןה לא ^אבר 

בי לחשת הוא הלה הוא הי ןאובל !שוהה ועהה לזשהחןה־לא לו: 

כי• ו^אהי ן־ניאל הכלר הנני ואעביד את־ההלין בלי הרב ובלי בקל 

יט החוהמות ךל!אל דא^י שלמים ההלף־: !ןהי כאבר בהחו את־ 
הךלתות ו!בט הכלך אל־השלהן 1 !קךא קול ןדול ןדול אהה בל 
כ ואין נגמד רמ!ה עד־מה: !!בהק דנ:אל 1 -יה 1 ק ככלר לבל־;בא 
הבלהה ראמר ךאה-?א את־הקרקע ןהבר־?א למי העקבות האלה: 

כא דאקר כמלר הללי רואה עקבות א?שים ן?שים וילדים: 1 !ק£צף 

המלך 1 !אמף את־הבהלים ואת־לשיהם ןאת־בניהם !!ךאהו את־ 

הךלתות ממהרות אשר כ^דז ?אי ואבלו את־אשר על־השלהן: 

בב ולמיהם המלר רהן את־הבל מהלה לךליאל ואת כל ואת־היבלו 
כג-כדלהין: ולהי שם תלין לרול 1 !עבךד־ 1 י א?^ 2 ז' בכל: דאקר המלך 
לךל!אל הן לא תובל לא&ר אין ןה אלהים הי ועהה ד<שהה 1 ה 

כה לו: !יאמר ךל!אל ללי אלהי אני כשהמה בי הוא אלהים הי: 

ני ואהה 5 מלך הליהה־לי ואהלג את־ההלין בלי־הךב ומקל נ^אמר 

ע מעשה ד,ת נ י ן.-לפי אגדה זו הבבלים עובדים את התנין. ידוע שבאמונת הבבלים 

בל־מרודך הורג את התנין תהום ואת התנין קיננו. גם במצרים יראו את הלויתן. וזברון 
המיתוס הבבלי נשמר גם בספרי קדשנו: על לויתן נחש בריח ועל לויתן נחש עקלתון (ישע׳ 

כ״ז א׳), ורומדם על זרוע ה׳ "המחצבת רהב המחוללת תנין' (שם ניא ט׳), ומפארים את 
ה׳: שברת ראשי תנינים על המים אתה רצצת ראשי לויתן (תהל׳ ע״ד י״ג-י״ד>, ובתבונתו 
מזזץ רהב (איוב כ״ו י״ב), ועוד. - לעגין התנץ שנהרג ע״י מאבל שאין בטנו יכולה לשאתו 


כזז 



תקעי 


תוספות לספר דניאל 


כו ולאל לי^לך דאהר ד 3 ה הוא ב;דףן ף?ןח ךניאל ^ן 1 לי?ים קןןה ן^ת 
בלולה בללב וב^ןז^ר 1 *^ 8 את־הלל ל?; 5# ק אלד נועלף• אל־פי 
לה^יז ויאכל ות?:קע בסנו ווךאהו את־סמלר ויאמר ללא לןדי 
כז ת^כרו: וותגודרו ממל־לארין על־ך;!אל ויאמרו למלף־ ללולד את¬ 
נח לבל נתץ ואת־לה^ין לה* 1 -רא ר׳מלד את עם־לאדן מתנודד ^ליו 

ני* ^•?!רא אל״לעימדים למ;יו דאמר ל?ני נולז את־דנואל למות.* וללי 

צב א^מר בו כלמלו ^?ב^ה אליות כי ארי למלן נתנו ללם 
ל למדף ובלל-יום ויום ליו ללם ןויות עני בני־מות למאמל: וושלר 
ללמון את־ןניאל לבוךה למכן לארף ןגם קבוךה לא תליה־לו 
לא וללי ך?!אל כבור ^ז^זה ;מים: וללי כיום ל<?ז<?זי ווקח למקוק בןדו 
כארות לחם בלולות בנזיר כ 7 ,^ךה וכל,בוק דן־ממן ווכא לשלה 
לב אל־לקימרים: ולדכר מלאן ל; אל־לכקוק דאמר אליו כה אמר לי 
אללים את־למאכל אימר בלון לכא אל־ךניאל א<מר כב 1 ר לאריות 
לנ בלבל: ויאמר לכקוק;ל אללים לא ךאיתי את־ככל ןגם־את־הבור אינני 

כז למלן לנה נהתיו בלדן: 1 ל?!ח רניאל זמת וללב ןש^ר נלכימלם 

ללר ויעש ללות וילנן אל־פי לתנין דאכל לתנין ולמקע ויאמר 
כח ךאף את־לואתמם: וללי כאיכר קז^ע!* אנעי ממל וידןזו מאד 
וללוני על־למלן ויאמרו למלן ללולד את״לבל נתץ ואת¬ 
כם לתנין לדג ןאת־ל,כהנים ןמח: ולבאו אל־ה^לר ויאמרו תן את¬ 
ל לניאל בלדנו ןאם־לא לננו הוךנים אולף ןאת״ 5 יתן: ויךא ל^גלר 
בי ל:גיקו לו מאד ולהן ללם מאנם את־ךנ!אל: דעליכו אותו 
לא-לבאל-בור לאליות וללי ^זם עעת ;מים: וכבור ליו עממה 
אליות ובמל־יום נלנו למנילם עתי נויות-אלם ועני ממשים 
ייב ואז לא נתן ללם לאומה לממן אער ^אכלו את-לניאל: ימאלץ 

להולה ללה להקיק הנייא וי-יא ה^ניל נזיד !;לל את־ חללם כסיר 
?יד 1 מא ל^לה לעאת אותו אל-לקומרים: לאמר מלאר לל ^ל־ 

לכקוק עא־נא את־ה^י^^ל ?ליי מכלה אל-לנואל אער בבור 
לי. לאליות: ויאמי־ סכקוק לי לא לאיתי את־מכל ואינני לדע את¬ 

" ע׳ במבוא. - ויתגודדו על דניאל. יותר נכץ על םי 0 . שהתאועו על המלך: 
מתאועים שתחת המלך דניאל הוא המולך.-דניאל מושלן אל בור האריות כבר בס׳ דניאל 



תקעה 


בל והתנין כו־מ׳ [ע׳] / כז-מב [ת׳ 1 

לי לדע אל: דאזקז סל^ר ל: ^ת־סבקוק ב^ני^ןנת ראשו !יש^הו 
לי■ ול: 5 י 3 הו ב 3 !על לבור 1 י 5 ?;ל: !יאקור סכקוק אל־ךנ!אל קום אבל 
לי את־ה$^ 5 ל ^לח לף י; אלהים: .ראמר ךנלאל זבר ז 5 ךת;י 
לי לל אלהים אשר איןנו עוןב ^ת-אוהליו: דאכל חלאל ומלאך לל 
השיב את־חכקוק אל־המקום אשר לקחו משם ב^:^:ם היום ההוא 
לח 1 לי אלהים לכר את־ך?!אל: 1 ין 5 א המלך אהרי־כן ןהוא מתאבל 
לט על־ךנ!אל ולקרע על־הברר !!ךא והנה הוא לשב: 1 י?ןךא המלך 
ט ויאמר ןרול לל אלהים לאין עור מלבדו: ויושא המלך את־ךנ.יאל 
מן־־הבור ולשלך את־חיךשי ך^תו אל־הבור לעיני חלאל ולשרפו: 

לי הבור: ולהזק מלאך לל בקךקדו דאקז בשיבת ראשו ולשאהו 
לז בקעךה ולבינהו על־אךמת קקלממעל לבור. 1 ל? 1 רא הכקוקויאמר 
לח ךנ!אל ךנ!אל קח־ןא את־המאקל אשר שלח לך זדאלהים: דאקר 
לט ךנ.יאל !בר זכךהני אלהים ולא הע^ב את־איהמיך: ולקם ך 5 לאל 
ם ויאכל ומלאך קאלהים השיב את־חכקוק קךגע למקומו: והמלך 
קלך ביום השביעי לק^ד לךנ.יאל ולבא אל־הבור ולךא והנה 
מא ךנ.יאל יושב: ולקךא קול ןרול ויאמר ןדול אמה לל אלהי ד?.יאל 
מב ןאין עוד מלבדך: וועלהי מן־הבור ולשלך את״חוךשי ך^תו אל־ 
הבור ולשרפו כרגע לע־ניו: 

(ר׳). - חבקוק נישא ע״י מלאך ה׳ בציצית ראשו מארץ-ישראל לבבל כאשר נישא יחזקאל 
מבבל לירושלם (יחד ח׳ ג׳). - המלך מתקן מה שחטא. בתחלה היה מפאר את הבל; גדול 
הבל, ולבסוף הוא מודד. על האמת באותם הדברים עצמם: גדול ה׳ אלהים. - 



עזרא החיצוני 

מברא 

א. שם הספר. 

הספר עזרא החיצוני אין לו שם וזכר בספרות העברית, משום שמקורו העברי הלך 
לאיבוד, ודאי כמה זמן לפגי החורבן, ולא נשאר הימנו אלא תרגומו היווני. אצל נכרים יש 
לו לספר זה כמה שמות: א) עזרא א׳ או . 1 (כך בכ״י היותר והסובים של הביבליה היוונית, 
כגון הכ״י הוואטיקני, וכן בסורי וברומי שקודם להירונימום, משום שהספר קבוע בהם קודם 
עזרא־נחמיה, וודאי קבעוהו כך על שם קדמות המאורעות המסופרים בהתחלתו - פסח של 
יאשיהו המלך - להתחלתו של עזרא־נחמיה), ב) עזרא ב׳ או 8 (בכ״י נוסח לוקיאנוס, ונקרא 
כך משש שהוא קבוע באותם הכ״י אחר עזרא־נחמיה, שהם נחשבים ספר אחד ונקראים עזרא 
סתם), ג) עזרא ג׳ (בביבליה הרומית, למן זמנו של היחנימוס, שהוא לא הכניס ספר זה לתוך 
תרגומו, שלא היה מחשיבהו וקרא לו בשם 66 י 11 > 8 :נ טו 114 ; 1 =עזרא השלישי, משום שלעזרא 
ונחמיה הוא קורא עזרא א׳ ועזרא ב׳). ועוד יז 1 ו כ׳י (אלכסנדרי, מן המאה הה׳) שהספר נקרא 
בו בשם 55 ז£ש 16 6 (=הכהן, כלו' עזרא הכהן) סתם, ובכ״י יווני אחר (מפירינצי) הוא נקרא 
בשם דברי הימים ג׳ (ם 0 ם 6 ט 01 ק 1161 וז 4 ? 3 ). 

לנו, היהודים, חשוב הספר הרבה משום שהוא משמש לנו מקור שני לגבי עזרא־נחמיה 
להבנת אותה התקופה הנפלאה שבדברי ימינו שיחידה היא לנו ואין עוד חבר לתקופה זו 
מבחינת התהוותה של היהדות לשם אלפי השנים הבאות לאחר גלות בבל. וראוי הוא ספר זה 
להקרא בשם עזרא החיצוני, כדי להבדילו מעזרא־גחמיד, שבמקרא. 

ב. תכן הספר. 

הספר פותח בפרשת הפסח שעשר, יאשיהו המלך בשנת י״ח למלכו, ומכאן ואילך הוא 
הולך ומספר בקיצור על מלכי יהודה האחרונים וחרבן בית ראשץ והוא עובר לספר ברחבה 
על עלית בבל בימי כורש עד שהוא בא אל סיפור קריאת התורה על ידי עזרא ברחוב 
שלפני המקדש, וכאן נקטע הספר באמצעו של ענין ואף באמצעיתו של פסוק. 

תכנו של הספר בפרטות הוא; 

א׳ א-נ״ח (=דה״ב ל״ה א׳-ל״ו כ״א); פסח שליאשיהו המלך, התנגשותו במלחמה עם 
פרעה נכו על יד כרכמיש ומותו (בש׳ 608 ), מלכי יהודה האחרונים עד חרבן בית ראשיז 
וגלות בבל ( 586 ). 

ב׳ א׳- י׳ד (=דד,״ב ליו כ״ב-כ״ג ןעןףא א׳_י׳א). 3 ףןןן 3 ןרש לעליה ולבנין בית 
המקדש ועליית ששבצר הנשיא ליהודה עם כלי המקדש ועם בני הגולה ( 537 )• 

ב׳ ט״ו-כ״ה (=עזרא ד׳ ז׳-ב״ד): הפרעת השמרונים בבנין הבית במלשינותם אל 
ארתחשסתא מלך פרם. 

ג׳ א׳-ה׳ ו׳ (אין תקבלת במקרא): פרשת זרובבל המספרת על המשתה שעשה דריוש 
המלך ועל התחרותם של שלשת שומרי ראשו בניסוח דבר חכמה על הענין מה עז ביותר 
בעולם, חרובבל שהיה מן השלשה נצח באותו ענין ומצא חן בעיני דריוש ולבקשתו נתן לו 

יייי" י״יץ לעליית הגולים לארצם ולבנין המקדש. בסוף הפרשה באה רשימה קצרה של 
אותה עליה. ^ י 



מבוא 


תקזז 


ה׳ ז-ע׳ (=עזרא ב׳ א׳-ד׳ ה׳ וכ״ד, לם״ד אין תקבלת): רשימת העגלים עם זרובבל, 

הבאת קרבנות וחגיגת הסכות ובנין המקדש ע״י זרובבל וישוע כהן גדול, שכל אוחו הזמן 
מימות כורש ועד השנה השנית לדריוש ( 520 ) היה הבנין מופרע בעסיים של ה שמרובים. 

ו׳ א׳-ז׳ ט״ו (=עזרא ה׳ א׳-ו׳ כיב): חידוש הבנין בשנה השניה של דריוש ובסיועו, 

גמר הבנין בשנה הששית לעלית זרובבל, חנוכת הבית ועשיית הפסח. 

ה' א׳-ט׳ ל״ו (=עזרא ז׳ א׳-י׳ מ״ד) ג עליית עזרא על פי ברוזו של ארתחשסתא המלן 
בשנה השביעית למלכו, רשימת העולים ופעולתו של עזרא בביטול נישואי התערובות. 

ט׳ ל׳ז-נ׳ה (=נחמיה ז׳ ע״ב-ח׳ י׳ג): קריאת התורה באזני העם על ידי עזרא 
והרושם שעשתה אותה קריאה בעם. 

מן התכן נראה שרובו של עזרא החיצוני יש לו תקבלות בספרים עזרא־נחמיה ודברי 
הימים ומיעוטו, והיא פרשת זרובבל, הוא חומר שאין לו תקבלת בשום מקום. 

ג. על שלימותו של הספר. 

ספר עזרא החיצוני אינו ספר שלם: הוא נראה קטוע ראשו וסופו. הוא עושה רושם 
של קטע מספר היסטורי גדול: פותח הוא באמצע דברי ימיו של יאשיה המלך, ודוקא בעשיית 
הפסח בשנת י׳ח למלכותו, וכמו־כן הוא נקטע בסופו באופן פתאומי באמצעיתו של פסוק 
(=נחמיה ח׳ י״ג) בלשון: פאןזסו (=^ת 0 סןו x0 £׳\(מ)^^:| וכאילו מתבקש מעצמו ההמשך 

בלשץ; ביום השני ( 1 ) 19 זט 8 £ תז וזז ^ 1 ). והקורא בספר עומד תמה: מה היה 

בתחלתו ומה היד. בסופו ז 


ד. מהיכן נמל המחבר את החומר. 

החומר שבם׳ עזרא החיצוני שנמצאות לו תקבלות בעזרא-נחמיה ודברי הימים לא ניטל 
ישר מאותם הספרים. על ענין זד, אפשר לעמוד מתוך השוואה; נראה שהוא שאב מתוך 
מקורות ראשוניים עבריים שהשתמשו בהם אף בעלי אותם הספרים. יש שד.ם הגיד,ו את 
המקורות שהשתמשו בהם לרגל מלאכתם, ואילו הוא השאיר את המקור כמות שדרה לפניו 
בלי שום הגהה או תוספת, כגון ב׳ א׳ הוא פותח הענין בלשץ בשנת אחת, אע'פ שלפי 
המשך הענץ היה צריך להוסיף ו״ו החיבור, שהרי הוא מתחיל לספר בענין שהוא ניגוד למה 
שסיפר קודם לכן: בימי מלכי יהודה האחרונים באה פורענות של חורבן וגלות, ואילו בימיו של 
כודש באד. הישועה. אבל בדה״ב ל״ו כ״ב ועזרא א׳ א׳ נפתחת פרשה זו בו׳ו (=ובשנת אחת). 

ויש, להפך, שאותם הספרים מסרו את החומר כמות שדרה לפניהם ובעל עזרא החיצוני 
שינה את הצורד., כגון החלקים הארמיים שבעזרא המקראי נעתקו בו בספר בלשונם המקורית, 
ואילו בעל עזרא החיצוני מסרם בתרגום עברי, כמו שנראה מן השם הארמי תתני שהוא 
םוםרד.ו בצורד, עברית ש^ןני (?ף׳ז׳\ 2101 ), בהחלפת הת״ו הארמית בשי״ן עברית. 

ואף מתוך סידור החומר נראה שלא ראה בעל עזרא החיצוני את עזרא המקראי. 

שד.רי נטל הפרק על פעולות עזרא, שנקבע בנחמיה ז׳ ע״ב-ח׳ י״ג, וקבעהו במקום שקבעהו. 

ומתוך כך, כיון ששני הספרים, המקראי והחיצוני, לא קרבו זה אל זה, אפשר לעמוד 
מתוך השוואתם על בירורן של כמה נוסחאות ופירושי כמה מקומות קשים שבעזרא המקראי 
ובדברי הימים ב׳ ל״ה-ל״ו. 

כמו־כן אין ספק שפרשת זרובבל (ג׳ א׳-ה׳ ו׳) מעיקרד. עבדית נכתבה. דבר זה 
נראד. קודם־כל מתוך טעויותיו של המתרגם היווני בקריאת העברי: הוא מחליף מתוך טעות 
עי״ן בה״א ויצאו לו הרים במקום ערים (ד׳ ד׳), או חי״ת בד,״א ויצא לו להיות במקום 
לחיות (ד׳ י״ז), הוא קורא ארצו במקום אמו (ד׳ כ׳) או הוא משתמש במליצות עבריות מן 
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המקרא, כגון היין ינובב (ג׳ כ׳), טובת מראה ויפת 1 תואר 1 (ד׳ י״ח), אשר ישרתו בהם (ד׳ 
נ״ד), אשר נקרא שמו עליו (ד׳ ס״ג), או הוא משתמש בשם המעשים לענין הברואים (ד׳ ל״ח. 
וכיוצא בהם. 

מובן מעצמו שקשה לשער על מוצאה של פרשה זו: אפשר שניטלה מתוך מקור שהיה 
בכתובים לעיני המחבר, ואפשר שהוציאה מתוך הרכוש של המסורת שבעל פה ושבצה בספרו. 
על כל פנים תכנה מעיד עליה שממקור ישראל היא, מן הרכוש שהשאירה אחריה תקופת 
השחרור והתחיה של עולי בבל. 

לפי טיבה אין פרשה זו אלא ויכוח פילוסופי מגוון בכוץ מוסרי מתוך השקפת־עולם 
ישראלית בניגוד להשקפות הנכרים; הראשון משלשת הבחורים מבליט את כהו החמרי של 
היין, שהוא מחליש ומערפל בינתו של אדם, ויש כאן מעין שבח ליין. השני מיחס את התקף 
היותר גדול למלך, שהרי בכחו הפוליטי והצבאי הוא מכניע לכל נתיניו, כך מחליטים שני 
הבחורים הנכרים. ואילו השלישי - זרובבל היהודי-הוא מוציא החומר מתוך מה שראו עיניו 
בהתנהגותה של אשה עם המלך גופו והוא בא לידי החלטה שאין עוד בעולם הגדול כה 
ככחה של האשה בהשפעתו על הסביבה. אבל תוך כדי דיבור הוא מוציא את הכה המוסרי 
הגדול ביותר שבעולם - את האמת — מתוך גנזיה של יהדותו והוא ממשיך לדבר על האמת 
שד.כל היא מנצחת, ואין דומה לה בכה לא בחומר ולא בטבע, ואף הכה של יופי האשד. 
וד.תענוגים שהיא מביאד. לא ישתוה לכהה של האמת. האמת היא תקיפה מכל ולפיכך היא 
היא בעלת הערך וד.כח המוחלטים, ואמתו של זרובבל היא לא הניגוד הפשוט לטעות או 
שקר, אלא היא בבחינת העיקר המוסרי שהוא יסוד החיים, ממש על דרך שאמרו רזיל (יומא 
ס״ט א׳) שחותמו של הקב״ה אמת. ועוד אמרו (סנהד׳ קי״א א׳); מד. ראה משד. וד.שתחוה 
...רבנן אמרי, אמת ראה. 

ודי היד. בשבח־האמת שבפיו של זרובבל לד.ראות למלך וד.שרים את גדלה של 
חכמת היד,דות האלהית לעומת הערכין של הנכרים, עד שהביאם לידי התפעלות שסופה היד. 
מתן החירות לבני אותה אומה המצוינת בחכמה האלהית וד.שתתפותם של המלך והשרים בבגין 
המקדש לאלהיד.ם של אלו שהוא הוא אלהי האמת (ע׳ ד׳ מ׳ ואילך). 

ועשה כאן בעל הספר לתולדות זרובבל כעין מד. שעשד. נחמיה בתחלת ספרו לעניגו 
הוא: כמו שנחמיה בזכרונותיו מספר היאך בא לידי כך שיפעל אצל המלך שיתן לו רשיון וסיוע 
לעליי* לארץ אבות לטובת התחדשותד. של האומד. בארצד., כך אף פרשת זרובבל לא באה 
כאן, בס׳ עזרא החיצוני. אלא להשמיענו היאך הגיע זרובבל לכך שיקבל הרשיון והרצת 
הטוב מצדו של דריוש המלך לצורך עליה ובנין בית המקדש. 

ה. תכלית הספר. 

בעל הספר לא היד. בכוונתו לספר רק דברי ימי התחיה הלאומית, שד,רי אינו מדבר 
כמעט ולא כלום על בנין ירושלים העיר וחומותיה. ואף על מי שיתכן שבהמשך דבריו על 
נחמיה הרצו*. אף על פרט זה, מכל מקום עכשיו אין בידנו להכריע מד. היו דבריו על 
פעולתו של נחמיד., שד.רי דוקא בנקודה זו נקטע הספר. אולם מתמיה הוא העדר הרצאתו 
בכוק זה בסיפורו על מעשיהן של העליות הראשונות. כמו־ק נראד. שלא היה בדעתו ליתן 
הרצאד. רק על דברי ימי המקדש, שהרי הוא מדבר אף על המלכים שד,יו אחר יאשיהו אף 
על פי שאץ בידו לספר שום דבר על יחסם אל המקדש. אדרבה, מספר הוא על קריאת 
התורד. על ידי עזרא ברחוב סמוך למקדש, מחוצד. לו, וודאי ענין זה יש בו משום המעטת 
חשיבותו של המקדזס. 

אבל מתוך הילוך כל ההרצאה שבספר נראה שעיקר כוונתו הוא לספר על תולדות 
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היהדות וחשיבותה. ואף הפרשה של זרובבל משמשת היתה לו לכוון זה: בכח יהדותו 
עלה בחכמתו על חבריו הנכרים. ואף הענין של ביטול נישואי התערובות והרחקת הנשים 
הנכריות ובניהן מתוך קהל ישראל לאותה התכלית הוא קולע. 

אבל הואיל והמקדש מרכז הוא ליהדות לפיכך ראה צורך לטפל כל כך בבנינו, 
ומטעימים הכתובים במלשינותם של הנכרים אל ארתחשסתא המלך שבעיקרה לא רק אל 
בנין ירושלים וחידוש חומותיה (כמו שהוא בעזרא המקראי ד' ז׳-כיג) היתה נוגעת אלא אף 
לבנין המקדש נתכוונה (שבעזרא המקראי אין זכר לכך, השוה עזרא המקראי ד׳ י״ב אל 
החיצוני ב׳ י׳ז_י׳>ח). 


ו. בעל הספר וזמנו ומקומו. 

על בעל הספר ועל זמנו אין לנו שום ידיעה, וכל מה שאפשר להגיד בנידון זה לא 
ייא מכלל השערה. 

ודאי נכתב הספר בארץ ישראל, שהרי עברית נכתב ועל פי מקורות עבריים. והואיל 
והמחבר לא ראה את עזרא־נחמיה ודברי הימים ואף הכניס לתוך ספרו פרשה חדשה, היא 
פרשת זרובבל, - משמע שזמנו קדום מאד. ויש להוסיף שהוא לא ידע עוד על ם׳ דברי 
הימים ום׳ עזרא־נחמיה ששני ספרים מובדלים הם, מה שידעו כבר בעלי תרגום הע׳ (ום׳ 
דה״ב בתרגום יווני מביאו איבפולימוס ההיסטורין היווני שכתב במאה הב׳ לפני םה*נ, ע׳ 
370 .■טפ! •( 9 זי 8 ), ואם כן כתב ספרו עוד קודם לזמן שנעשה תרגום הע׳ לאותם הספרים, ויש 
בכך ראיה לקדמותו המופלגת. אפשר שהיה עוד בימי בעל ם׳ עזרא המקראי, ואולי עוד 
קודם לכן. ואולי יש למצוא רמז לכך שבכ״י היוונים קבעו את מקומו לפני עזרא־נחמיה. על 
כל פנים ליוספום היה נחשב כבר ספר שמסורת ארוכה לו, וודאי של מאות בשנים, ורווח 
היה בחשיבותו בעולם. ולא רק במקורו העברי, אלא אף בתרגומו היווני. עד שראה יוספום 
*ורך ליתן לו היתרון על עזרא המקראי בבחינת מקור היסטורי להרצאת דבריו על אותה התקופה. 

ז. גוף הספר ותרגומיו. 

גוף הספר העברי הלך לאיבוד בימי קדם, ועל כרחנו נשאר לנו הקטע של תרגומו 
היווני כגופו של הספר. מתוך הלשון שבו נקטע הספר - בפעל ^אספו - נראה שבתרגומו 
היווני נקטע, שהרי אילו נקטע בגופו העברי היו נשארות בסופו המלים וביום סשני, שכך 
היא הטגנץ העברי שהפעל כאן דינו לבוא אחר כך (השוה נחמיה ח׳ י״ג). מכאן אנו למדים 
שכל ההעתקות שבאו לידנו מתוך אותו הקטע הראשוני באו ומתוכו הגיעו לידי צירוף אל 
כתבי־יד הגדולים של הביבליה היוונית. מנוסח זה נשתרבבו שני תרגומים רומיים עתיקים 
(נדפסו ע״י ת 8116 (י* 8 בהוצאתו 4.111,1041 * 1 ,• 1.8801 ( 811 ), שאחד מהם נכנם לתוך הוולגאטה 
(ונדפס בסופה בתורת תוספת לעזרא״נחמיה), והתרגום הסורי (נדפס מחדש ע׳י 
בהוצאתו 1861 .! 87 .זסס(!^.. 64.1684 ׳; . 1 ( 811 ) שנעשה ע״י האפיסקופוס פאולוס ?טילה בתוך 
תרגומו לספרי המקרא שעשה (באלכסנדריה, בשנות 616-617 ) מן הספטואגינטא שבהיכספלא 
של אוריגינם (ולפיכך קורין לו לתרגומו 18 (ן 18 ס 0 -סז 87 ). אבל נדחית היא הראיה שמביא טורי 
(. 1 > 8£1 2 , £8 ) מתוך כך שעזרא החיצוני היה נמצא בעמוד הספטואגינטא של ההיכספלא (אע-ס 
שבתחלת הס׳, וכן בסופו, כתוב ז כתבא קדמיא דעזרא והנא איך משלמנותא דשבעין, ע׳ הוצ׳ 
לגארד עמ׳ xx71 ,זז^ xx ), שהרי אצל אוריגינס היו העמודים הלועזיים מקבילים אל עמודים 
עבריים, וכיון שבוודאי לא היה לו כבר עזרא החיצוני במקורו העברי ממילא לא נתן לו 
מקום בעמודים הלועזיים. הוי אומר פאולום ??ילה ממקום אחר, ולא מתוך ההיכספלא, לקח 
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את הנוסח היווני. בתרגום הפשיטא אין בכלל שום עזרא לא המקראי ולא החיצוני (אולי 
נפסלו אצלם מחמת הלאומיות היתירה שבהם). 

חוץ מאלו יש עוד תרגומים בחבשית (נדפס ע״י דילסן בהוצאתו ■?ו .ו 1 * 1.6 .*• 116 •▼). 
בערבית ובארמיגית. 

ובנוגע לטיבו של הנוסח היווני - לשונו היא יפה ואידיומית. מחליק הוא ומלטש 
סגנונו: מתיחס בחופש לה״א הידיעה, לשמות הגוף ומלות החיבור בבנין הפסוקים, מחליף 
פועל בנפעל, וכדומה. ויש שהחליף לשונות שמיים בלשונות יווניים, ואף יש בו כמה מלים 
שאינן ביוונית של הע׳ או בשאר הספרים החיצונים. בכלל, הרושם הוא שנעשה לשם קריאה 
נעימה, ולא רק לשם מילוא מקומו של הגוף העברי. כמו שמצינו בשאר התרגומים היווניים. 

ח. על התרגום העברי הזה. 

מן הטעמים האמורים בטיבו של התרגום היווני פדה מיוחדת היתה מוטלת על המתרגם 
את הספר עזרא לעברית: עליו היה לשים לב אל המקורות המקבילים העבריים בדבר קטן 
וגדול ולשקול בדעתו מה אפשר למסור כמו שהוא שם ומה צריך לבוא בצורתו שנטבעה 
לו ביוונית. יש שברי לו למתרגם שנוסח אחר היה לפני היווני ויתכן אפילו שהוא טסח 
עיקרי (כגון אל־פו־ת בעזרא א׳ כ״ה לעומת אל־בית שבדה״ב ל״ה כ״א>, ויש שאינו נוסח 
אחר אלא תרגום פרשני הוא, כעין פראפראסה, ומאלו יש לשונות שערך מיוחד וחשוב להם, 
שמתפרשים לשונות עבריים על־ידי אותו קדמון שהיה קרוב לדורות חיותה של הלשון העברית 
ולפיכך הוא מגלה לסי תומו דברים שהם בגדר של כמוסים לאחרונים שיתגלו לפניהם רק 
לכשיעמדו על הדברים מתוך ההשוואה אל התקבלות שבמקורות המקרא. יוצאת מכלל זה 
פרשת זרובבל (ג׳ א׳-ה׳ ו׳) שדינה דין בפני עצמו: פרטוה זו, שהיא יחידה במינה בתורת 
יצירה השייכת לסוגה של החכמה העממית, אין לה שום תקבלת במקורות העבריים ולפיכך 
מדת תרגומה כלה בטעמו של המתרגם היא תלויה ולפי כחו עשה מה שעשה. עד כאן 
לענינים שבלשון. 

ואילו לענין השמות הפרטיים, - לאלו מדה אחרת היתד. בידי המתרגם: במקומות שיש 
חילופי צורד. בשמות שבנוסח היווני לעומת המקורות העבריים ובנוסחאות היוונים גופם יש 
גם כן חילופי גרסאות ניתן תמיד היתרון לצורות שבמקורות העבריים, אף אם רק דימוי של 
צלצול יש בהם, משום שאותן חילופי הגרסאות שבכ״י היווניים גופם מוכיחים כמה היו השמות 
הפרטיים היהודיים זרים ובלתי מובנים ללבלרים הנכרים עד כדי שיהיו מתבלבלים ומשתבשים 
בהעתקתם. 


ט. קצת ביבליוגרפיה. 

. 1928 ,•• 11 ) £8 1 * 0 1611 * 11 >£ !• 10 * 011 . 1 , 680116 ^ 16 . 8 67 ם 1 ) 81 
(סוזוך חוצאח זו נזגשח חתרגום וחנברי שלכאן) 

? 1 ><) £08 , 1 *:^ 111 ז *. 861 , 8 * 86111 

.( 23 — 1 , 1 ,.ק 16 ) 8611 * 1 . 11 , 88011 * 1 ו £8 ) •י!•!} 811011 1140 ז 1 > ••ס , 110 * 011 

. 1910 , 1168 ) 11 * 8 •?־£ , 1011-67 

. 1910 <רז 0001 . 1 ־ 168 תק 06 , 1 .וק 1 ; £3 8 ת 11 וו% מ 8 (} 0 ז 6 ,<ך 8.006 ק 1119 

. 1911 , 88 ז 1 > £8 80011 111116 ) 88 ( 1 ,־ 88761 

,( 58 — 1 , 1 .ק 16 >ס 80 מ 1 > 811 .ז 00 ן 4 . , 01181108 ) 88 ^[ 1 > £8 1 , 00011 . 8 



א 1 !עש יאשןהו 5 ירו<ןזלם 9 סח ל;י אלדויו 1 לשדוט 

ב לד)ךש ?:ראשון: דן^ז!. 5 ים על־משמרותם ק׳בושים ב 5 ית 

נ י;: 1 יא?;ר ללולם מ^.רמי קךש ללשךאל להרגקדש ל;י במת את 
י ארון־הקךש ל;י בבלת ^ןה ^?זלמה 5 ן־ךויד 7 ז<?׳לר: אין־ל^ם 
לשאתו ב^מף ןעתה עבדו את־לי אלהי^ם ן^.רתו את־עמו לשךאל 
ןהבונו להית־אב 1 מי?ם ??(?זלקומי^ם ב^תב ךויד ?(לך לשךאל ובתפארת 
ה שלנ!(ה בנו: ןבכודו בקדש למלגות בית אבותיהם מלולם ל?ני 
י אהיבם ב 5 י לשךאל: שחטו הבסה בסךרו!־הבינו מ?ןך^נות לאדויבם 

ז ^שו ריבסח בךבר־לל בנד־משה: 1 <ךם יאשיהו לבני ?־.^ם הנכיבאים 

?בשים ובני־עןים שלשים אלף יבקר שלשת אלבים אלה ?(ךכוש ממלך 
ח בנךר ל^ס ןלבךנים ןללולם: ולתנו חלק,יה וןבךלהו ויחיאל נ?ידי בית 
האלמים לבהנים ל?בחים אלבלם ןשש ?(אות וב?ןר שלש ?(אות: 

ט ויבנלחו וש?(ב;הו ו?הנאל אחיו 1 משב;הו ויעיאל ןלזבי שרי־ 1 מלולם 1 
מרימו ללולם ל?בחים 0 ?(שת אלבים יבקר ?!מש ?(אות: ותבון 
העבוךה !!עמדו ?הךר הבחנים והלולם ומ?(צות ?;ךם על־מחלקותם 


א א-נה. מסח של יאשיהו ומותו והמלכים שלאחריו וגלות יהודה (=דה״ב ל״ה 1 ובקי 1 רר מל״ב כ״ג 

כ״א-כיג]—ליו). — 

להשוואת הנוסחאות שלכאן ודה״ב ע' - 10848 18 ־ ¥6401 1:101 (ן 110 ^: 8 , 111 ^ 1 ז 31111 ^ 9 י.? 

— 640 , 1931 £011180 , 00101141 

וי עש י א שי ה ו. על קיטועה של ההתחלה ע׳ במבוא.-ל ח דש הראשון. ניסן 
בשנת י״ח למלכותו (ש׳ 623 ), כאמור בפ׳־כ. - על משמרותם. שתיקן להם דוד (דה״א 
כ״ג ו׳) וחידשן יחזקיהו (דה״ב ל״א ב׳). - משרתי קדש. ? 1 סגגוס 8 ס 160 (במקומות אחרים, 
כגון ה׳ ל״ה, הוא תרגום של נתינים). - ב ת ת את א רון ־ה ק דש... נראה שקודם לכן 
הוציאו את הארץ מן המקדש. — ובתפארת. ^ 0 זןו X£ 16 x ^^ץ£^ ׳\ףז "ז״א 1 מא. אבל בדה״ב 
ל״ה ד׳: ובמכתב עלמה, ובע׳: וביד המלך שלמה.- לפיה השוה דה״ב ל״ה ה׳.- וירם. לשון 
תרומה ודורון, - חלקיה וזכריהו ויחיאל. שרי הכהנים ( 11 שרי הלוים, בפ״ט) היו. 
חלקיה כהן גדול בימי יאשיה המלך (מל״ב כ״ב ח׳) היה וזכריהו ויחיאל ודאי כהני משנה 
יע׳ שם כיה י״ח) היו. - ל פ ם ח י ם. כבשים לקרבן פסח (וכן בפ״ט), וכמו שמסר ביוונית 
? 81 . - שרי נהלוים]. כך בדהיב ל״ה ט׳, ונכון. ומקביל אל שרי 
הכהנים־־נגידי המקדש שבפ״ט: אלו נתנו לחבריהם ואלו לחבריהם. והנוסח שרי־האלפים 
0 ס x ^מ^גו x ) שביווני הוא שיבוש. - ו ת כ ו ן העבודה. ביוונית מסר; וכאשר היה הדבר 
הזה. - והמצות בידם. מ 6^ x :דע X0 £. בדה״ב: כמצות המלך. ואע״ם שלא מצינו 



תקסב 


♦א 

יד 

ים—כג 

כוו 


עזרא א יא״כה 

ולקמי ^בוי^^ם ל 9 ני ה^:ם להקריב ל;י כ^תוב ?סיזי מ<ןזה וכן 
יא ללקר* 1 לב^?>לו ה^סח כבילבט ןה^ןךשים ב^לו בבירות 

יב וברודים לןיחוה הריןני ל?ל~?ני ה^ם: ו^^הר הבינו להם ולאחיהם 

יג הבחנים ?ני ייסיז? בי ה^הןים היו ה^לים ההלבים עד־לולה 

יד והלחם הבינו להם ולבהנים אהיהם ?ני־־ 8 ך.רז: והמשו,ררים בני־ 

אקף על־ב^בךם ?בב 1 ת ךויד ואקף והיקן ויךתון א^בי מו^ת הבלר: 

מי והשוערים לשער ו^ןזער אין לאיש לסור מעל משברת^ בי־אהיהם 
טי הלחם הבינו להם: נתבון בל־עבודת קרבן יי ביום ההוא לעש 1 ת 
יז ה?סח והעלות עלות על־בןבח לי ?מ^ות הבלר 'אשןהו: חעשו 
בני־לשךאל הנקאאים 9 עת ההיא את־הבסח ואת-חג המצות שקעת 
יח-ימלמים: ולא־נעשי■ ?סח בבהו?לשךאל ביבי שמואל הןביא: ובל־ 
מלכי לשךאל לא-עשו ב?סח אשר־עשה ^אשיהו והבאנים והלוים 
ויהוךה ובל־לשךאל הנקאאים בםישמם בירושלם: 

נ בשמוןה עשרה שןה למלכות 'אש;הו נעשח המסח הןה: 

כא חישבו מעשי יאשלהו למני לי אלהיו מלב מלא לראה: 
כב והמעשים אשר נעשי ?למיו נ?הבו ?דברי הלמים הדאשונים על־ 
החוקאים והפושעים מלי מקל־עם ומשלקה ואשר הקעיסוהו שאד 
וד?רי לי קמו ן?ד ל^ראל: 

" ואסרי מל־מעשה ^אשלהו הןה עלי׳ פרעה מלר־ממרלם להלהם 
כי ?כרבמיש על־שךת ניבא לקךאת^ יאשלהו: ולשלח אליו מלר־ 
כה ממרים לאמר מה־לי ולך שלר להוךה; לא־עליףי נשלחתי מאת לי 

כמנהג הזה במקום אחר, מכל מקים קשה להגיד שהמתרגם היה עם־הארץ עד כדי להשתבש 
בלשון פשוט נזה.-וכן לבקר. כך נמסר אף בע׳ לדה״ב ל״ה י״ב (במקום לב^ר, בשני 
קמאי״ן). ובעל הביבליה ה^אבית ממהדורת אוססרהא 581 ! יצא ידי ב׳ הדעוה ומסר: 
■נטיוקספ־מ) <ר 0760808 8 ק^ 38 0 ) 731 ■ (=וכן לבקר עשה לבקר). — ל נ י ה ו ה. 08105 ) £0 *ד 6 ^ 
(**הסורי ג עם בסימות ריהא), אבל וולג *! 4 ו 089701081 ( 1 0818 (=לרצון). ובדה*ב ל ה י ג ז 3 עלה 1 ה. 
ונמסר בע׳: ^ 0 ) 08 )<) 6 11 )א (=ובה 1 לחה). — אשר מאת המלך, בדה״ב ל״ה ט״י: חוןה 
המלך, כלו׳ ידותק היה נביאו של המלך.-משמרתו. ע 1 ) 1 ש 1£ (ף 9 ^ ט 1 ט 0 ^ עך!. דה״ב ל״ה 
ט״ו; ועל עבדתם. - וב ל ־יש ר אל. ו״ו ביאורית; ך,יינו כל־ישראל... - ואחרי... 
בש׳ 606 . - ם ר ע ה. בדה״ב; נכו (=? 6 ) 6x א, וע׳ הירודוטוס ב׳ קנ-ח). - להלחנג עם 
מלך אשור (ע׳ מל״ב כ״ג כ״ט). ולפי יוספוס (קדם׳ י׳ ה׳ א׳) עלה פרעה נכו על 
המדיים והבבליים שהחריבו את אשור.-נשלחתי מאת ה׳. השוה דברי רבשקה (פל״ב 
י״ח כ״ה): ה' אמר אלי עלה על־הארץ הזאת והשחיתה. וכן מציגו לכורש שכשהיה מדבר 
אל הבבליים היה מרדך נישא על פיו וכשהיה מדבר אל היהודים היה מדבר בשם אלהי 



§ולסים כי אל־^ךת ?!לחמהי ן 7 ג 1 ן;ה י; עמידי מי לגהלני סדל־ 

כי לף ןאל־ 1 ן 1 הי ןןד ולא ססב ^א^כיהי ?{יו >\יל־דככו כי להלסם- 

כי בו לירגסוק ן־לא ^}יכע אל־דכרי 1 ןבוז ה 5 י מג וי^גרך אתי כל^וןןה 
כ" בכרן?ת בן?רו ויורו ללרים ל^לך יא^כיהו: ^?ילר לנכדיו 

ל^ביריני ?דסכלחןוה כי הללילי מ^גבילהי ?כליו כלר מן־ 

=״ לכ?:ךכה: מ?גל על־לרככת לכיןזןה ^^ןזר־א מ^ןזב ;רוקזלם מי&ת 
י* מ?;כר כקכרות יבוליו ג יכ^ל-;הוךה ללאבלו על־יאקזוהו מקו 5 ז 
לרק;הו הןביא על-יא^ז^הו ןלק 1 רים ון^ןוילם קוננו ?;ליו עד־ליום 
ייא וללנום ללק על כל־ןרע לק)ךאלג ןלךכרים האלה כתובים על־ה^ר 
ללרי מהים להלכי;הוךה ו^עזר עקזה י*אקז;הו וכבודו יביןתו כתורת 
ל; ידבריו הרא^נזונים ןהאלרינים כתובים כסכרהלכי ל^ךאלויהוךה; 

ייב ולקחו אן^זים מךהעם את־ןהו^לז כן־יאעזןהו ולמליכהו הרות 

לב •*אקבלהו אביו כן־^ןזל^ט ן עגורים ^כןה: ולכלך ביהוךה וירו^כלם ^כל׳כה 
ייד ן;!ך^כים ולהירהו כלך־םכרלם הכלך בירו^כלם: ולעניי את־כעם 
ייי• האה ככרח; 9 ף וככר ןהב אכי. ולכלך ?׳לך־םכרלם את־להולקים 
לי אחיו לכלך על-להוךה וירועזלם: ויאהר יהו,יקים את־ל.^רים ואת־ 
ניואכז] אחיו לקח עמו ולביאהו הכריכה: 

ייי כדע^ברים ןלהעז ^כ^ה להויקים ככלבו על־להוךה וירו^כלם 

ייי׳ 1 לע?^ לרע בעיני יי: עליו עלה ?בוכךןאאר כלך ככל ולווכרהו 

יי* ^?כ^כהלם ויוליכהו ככלה: וככלי בית ן; לקח ןבוכחאן 5 ר ולביאם 

״ וללנם ???!ד^טי כככל: וךעריו ןתעביליו ורעזעתו כתובים על- 
ס?ר למי לכלבים: 

מא ולכלך 1 והו;כין] בנו הלליו ועכלכו ל;ה כד^כמוןה עשרה: 

ישראל.-א ל-ם ר ת. ע׳ מל״ב כ׳יג כ״ט, וכן אצל יוספום. ובדה״ב ל״ה כ״אן אל־בית, שאץ 
לו פירוש. - 1 נ כ ח. וביוונית: אל־דברי ירמיה הנביא. ומשערים שנכו נשתבש אמיו לנביא. 
ואח׳־כ נתוסף עליו שמו של ירמיה (בוולג׳ אין ירמיה). - ו י ו ר ו היורים. כך בדה״ב ל׳ה 
כ׳ג. אבל ביוונית כאן: צךדו סשרים (וכן ביוספוס). - מ ן המערכה. בדה״ב ל׳ה כ״ד: 
מן המרכבה. - ויקונן ירמיה הנביא. יוספום (קדמ׳ י׳ ה׳ א׳) מספר שקיגת ירמיהו וו 
היתד. במציאות בזמנו. - והשרים ונשיהם. ביוונית; והשרים עם הנשים. ונראה שבלשון 
יבל־סשרים ןקשרות (דד,״ב ל״ה ב״ה) השיניץ הימניות בשמאליות נתחלפו לו. - ו א ת¬ 
ני ואח ח. כך צ״ל (כמו בדה״ב ל״ו ד׳. וכן יוספום קדט׳ י׳ ו׳). ולא ואת״צדקיהו (או 
׳<ס 1 ? 201 ,עףא* 209 . וכן בסורי זהריין. וכדומה).- ויתנם במקדשו. בדה״ב ל״וד ויתנם 
בהיכלו, והשוה לקמן ב׳ ס׳. - ניהויכין]. כן צ״ל (דה*ב ל״ו ח׳. יוספוס קדט׳ י׳ ח׳). ולא 



תקםד 


עזרא א מנ-כ ד 


מב ףמלך ^ןןל^;זה סךשים 1 עזןזךת ;?(ים ?ירו^^זלם 1 !עש זדרע בעיני ל; י 
מג ןלתשוכת ב־.קזןה ^ןזלח ןב 1 *כך?אן 3 ר ולביאהו ^; 1 ;לה עם־?לי הית־לל ♦ 

מד 1 !מלך >:.ת־ןגךק;ה 1 י על יהוךה ויחעזלם ן^ךק;דיי ^ן־עשרים ןאבות 
מה שנה ןאדות עשרה שןה עו^ך: 1 !עש ?רע בעיני ו; ולא נ?נע 

מי מל?ני דברי לרמןהו ה?ביא ?(?י לל: ולשסע סאת ה?לך נבוכךנאאר 

?שם לל וו^ר את־השבועה רמרד !;קש את־עךםו ראסע את-ל?בו 
מז רעבר על־־תורת לל אלהי לשראל: ןנם שרי העם נם מן־לצהנים 
רבים הךשיעו 1 לעלו על על־תעבות על־לגולם !לטמאף את־ 5 ית לל 
מח אשי הקדיש בירושלם: ולשלח אלהי אבולילם בנד־סלאעיר לרןלא 
מט אליהם בי־?סל עליהם ןעל־קעונו: ולהיו סלעיבים בסלאעיו וביום־ 

דבר לל לוענים ליו לןביאיו עד־עלות לקתו בעמו בעד רשעוהיל׳ם 
נ ולעל עליהם את־סלכי ל׳כשדים: ולד-רגו את־בחורילם בלרב מלמיב 
לבית־מרןדשם ןלא חמלו על־עחור ובתולה ןןקן ;ללד הבל נתז 
נא בידיהם: לבל ?לי בית לל הפרולים ןהקמנים ועלי ארון לל ןא?רווז 

נב המלך לקחו ולביאו ??ל: ולשרפו את־בית לל ולנתצו את חומת 

נ: לרושלם ועל-ארקנוועי? שךפו ?אש: ולכלו לבז בל־מחמדיל- ו?ל־ 

נד שרידי חךב לינלו אל־??ל: ולהיו־לו ול?ניו לע?דים עד־מלך 
נה מלבי ?ךם למלאות ךבר־לל במי לךמלהו: עד־ך??ה ?ארץ את־ 
שבתוועיה ?ל־למי הש?ה תשלת למלאות שבעים שנה: 

^ ?שנת אסת לבולש מלך־?רם לעלות ךבר־לל בעי יךקלהו: 

ב העיר לל את־רוה כוךש מלך־עךם וועער־קול ?על־מלכותו ןנם־ 

ג במע?ב לאמר: בה־אמר בולש מלך־ערם ?ל־מעלכות האריז ?הז 
י לי לל 1 אלהי 1 לשךאל לל עליון: ןהוא־עקד עלי לענ 1 ת־לו בלת 

מי יהויקים.- את־צדקיהו. בדה״ב ל״ו י׳; את צדקיהו אחיו (השוה מל״ב כ״ד י״ז יימלך 
מח מלךבבל את״מתניה דדו תחתיו ויסב את״שמו צדקיהו).- א ל ה י אבותיהם. וביוונית: מלך 

מס אבותיהם (והשוה ד׳ ם׳). - ו ב י ו ם ־ ד ב ר ה/ בדה״ב ל״ו ט״ז כתוב במקום הלשון הזה : 

נ ובוזים דבריו. — ו י ל ד. בדה״ב ל׳ו י״ז: ןישש. — וכלי ארון ה׳. אולי עיקרו; וכל* 

נה אוצר ה' (בדה״ב ל״ו י״ח: ואצרות בית ה׳). — לפסוק נ״ה השוה ויק׳ כ״ו ל״ד—ל״ה, ירם' 

כיה י״ב, כ״ט י׳. - 

ב א-יד. כרוזו של כדרש ועליית הגולים עם שמבאר הנשי* ליהודה (= 7 זדא א׳ א׳-ייא). 

בשנת אחת. בלי ו״ו החיבור (ולא כמו בדה״ב ל״ו כ״ב ועזרא א׳ א׳).-בפי 
ירמיה. בבי״ת (כך בדה״ב, אבל בעזרא 1 מפי - במ״ם). - ביוונית נמסר הכתוב; במלו 
בורש נמלח הפרסים בשנת אחת-ה׳ 1 א ל ה י] ישראל ה׳ עליון. בדה״ב ובעזרא 
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ה פירו^^זלם ן 1 יןזר $ידזוךה: ?!!י־־^עם מק;ל־ע^ להי ל; ^להי־ו עמו 
ונעל לירו<;זלם ןן<ןזר ?יהוךה ול^ן ^ת־ 5 ית לל ^להי לעזךאל הוא 
י לל אשי ?ירו^זלם: ןעל־סשו?:?ים ש^וקומות 1 ההם] .יעןרוהו אןשי 
מלמו בלהב וב?סף בס 1 ; 1 נת סוסים ו?ה?זה עם־ש^ר ?ךבות 35 ךר 
לסית לל ^שי סירושלם: 

י ולקוסי ראשי ה^ב 1 ת ליהוךה י??ל?<ז וד^דזןים והלולם ולל 

^שי העיר יי את־רוחו לעלות ןלבנות ^ת־סית לל אשי ?:ירישלם: 

״ ובל סביבוהיהם הןקו בידיהם הלל 5 ?גסף והזד:ב ספוסים וססהמה 
" וב?דרים לרב <ןן^ד בל־^שר ה^עורךה רוחי. והבלך פוךש הוביא 
!|\ת־בלי קךש לל ?^שר הוביא ןבובך 5 אן 3 ר מירישלם נלתנם בבית 
י־יא ^לד!יו: ויוביאם בוךש ?ילך־ברם על־לר מתרךת וזביו: ועל־לדר 
יב ?יגנו לששב^ר ה?שיא ליהוךה: לאלה מסבךם ז 7 ;ב ^לף 

^נרסלי־בסף אלף ססלסי בסף תשעה ועשרים ?םייי זלב שלשים 

!בסורי] בסף אלסלם ארבע מאות עשךה ובלים אהרים אלף: בל־ 

בלים אשר הועאו ללהב ולבסף רמשת אלסים וארבע מאות וששים 
יי ותשעה: העלה ביד־ששבבר עם־הגולה סבבל ליתשלם: 

"י יביסי ארהתששתא סלר־סרם בתבו אליו מאת היישבים 
ביהורה וירושלם בשלם והיתררת וסבאל ורחום יבעל־שעם 
ושמשי הפוסר ולתר סבדיהם הלשבים בשמירז ובשאר מקומות 

א׳ ב' ה׳ אלהי השמים. והשרה לעיל א׳ כ״ה. - יהיה׳ אלהיו. בדה״ב רק • יי אלהיו, 
ובעזרא יהי אלהיו.-אשר ביר ושל ם. ביוונית: השוכן בירושלם. - ם ו ס י ם. ךכרש (שהיה 
לסניו כתוב חסר) בר^ש (=םוםים) נתחלף לו (כן בפ״ח). - ן צ ל. ו״ו ביאורית: היינו כל... 
ובעזרא א׳ ה׳ יוצל/' ולמ״ד זו כהה ככה ו*ו ביאורית, והיינו הך.-לרב. בעזרא: 
^ 3 ד. - ל ש ש ב צ ר. בענין הנוסח שנבצר (^^ 0 קז) X )^^^ע^ 20 - שם זה נמצא ד' פעמים 
ב׳ י״א וי*ד, ו׳ י״ז וי*ט) שנמצא בכמה כיי האריך טורי ( 136-138 58 ) והוכיח 
כי ששבצר עיקר. - מ ח ל פ י. כך בעזרא א׳ ט', וענינו סכינים גדולות לצורך שחיטה 
<ע׳ שם פי׳ כהנא). אבל כאן 11 ))מ) 1 (ו 1 'ו שהוא תרגום של כפות או מחתות (ע' 11 ) 8 ק(> 0 מ- 11 ס( 06 
בערכי). - כל־כלים. בלי ה׳א הידיעה, כך בעזרא א׳ י״א (השוה ישע׳ כ׳ח ח׳ כל־שלחנות, 
עזרא י' ג׳ כל־נשים, ועוד). — לפייב וי״ג השוה עזרא א׳ ט׳-ייא ותעמוד על המספרים 
שמצאו כאן תיקונם. — 

ב. סו—כה. המלשינות בימי ארתחששתא. 

בשלם. בכמה כיי ? 0 .ג £1 .ןף 6 =בלם או בעלם (=בלעים בסורי), כלו׳ שי״ן ביו״ד או 
ביו׳ד ועי״ן נתחלף לו. - ו ר ח ו מ. בכמה כ״י: ורתום (בת״ו, וכן בסורי ראתמום, וולג׳ 



תקפו 


עזרא כ סז־כה 


פז ^ת־הא?ךת הזאת: ל*רס 0 ^*^סא ןודוינניי ^:^ךיףי ךחום 

כותב הקרות ןשמ^ןוי ד,םומר וקז^ר אןזןוי מוע^:תם עזו^מזים 
יז >ןז; 1 ר 5 וזךם ובכנען: ןע^ה לרוע לה:ה לאדוננו רי^ילדכי הןהודים 
^זןזר ^לו 5 (עמו;ם אלינו ^או לירו<ןזלם זדעיר המוךךת ןהחושאת 
יזז ושןקיד• ןחמו^י?; הם מקוןןםים ומקךש הם ^ל 9 דים: ןע^ה אם־ 

?.עיר הזאת ת^נה והתמות הקזת^ללןה ?!(?ים לא ואבו לתיז ונם 
למלבים לרזקוממו ונעץ $י קלאעת הקקךש היל^ח ונעקזה ?שבנו 
לטוב לבלתי עןב־זאת ולהודיע לאדונינו הבילוי אשר אם־ליםב 
יט 3 עי?יף ל 1 ;:קר בס?רי אבותיף: ןתקי^א כזברונות הבתועים על־הד?ר 
הןה ותדע בי ?עיר ההיא ?.לו־זה מורדת ומלכים ן^רים העעשה 
ןהןהודים מוךדים ?ייו ומעל ?יו עושים ?ה מעולם ועל־בן ??ך?ד• 

כ ?עיר ההיא: ןעתה אנו מודיעים אותף אדונינו המלן אשר אם-?עיר 
הזאת תענה ןחומותי? תקימשןה לא ל?יה־לף מואא אל-אךם ובןען: 

לא אז בתב המלך אל-ךחום כותב הקרות ןאל-בעל־*שעם ואל־ 
שקשי הסומר ואל־שאר ה?בדים ואל־יושכי שמרון 1 אךם ובנען 
כל בדברים ?אלה: קראתי את־?א 3 רת אשר שלחתם אלי ברת' 

לבקר וומבא בי ?עיר ההיא מעולם למלכים ?יתה מתקוממת: 

״ ו?א{שים מרד ומל?מות בקרביז ?יו מעוררים ומלבים ובודים 

והקימים ?יו שולקזים בירושלם ושמים ממים על־־־ארם ובנען: 

לי ועתה בייתי למצע את־ל-אנשים ?הם מבנות את־תעיר ^שמר אשי 
לא־נקשה דער ןןד ןה נאשר לא נקשו עוד מעשי ?רקה ??ם 
^י• ללזיק מלבים ז נלהי בקלא רחום ושמשי הסומר ןבל־הברי?ם את־ 

אורת ההלר ארמל׳^זשתא 1 למך.רו ןרושלם עם־מרשים ןאןשי הלל 
נוהלו לבשל את־הכונים נתשבת בנ!ת המקך־ש בירושלם עד שנת 
שתלם למלכות דרונ^ם מלך־מרם: 

יח 8 וווו 1111 )* 6 ), וברור שחי״ת כת׳ו נתחלפה לו. - ב א ר ם ובכנען. כך ראיתי למסור את הלשון 
(שנמבא בם׳ זה י-ד פעמים, ואינו נמצא במקום אחח בהילת־פוריה ופוגיקיה (ן> 61 ט 2 [ו&סא 
נזא 1 ע 01 < 1 > 11 )א)־ע 3 ר נהרה בארמית שבשיא־ עבר הנהר. טורי ( 83 , 88 > מסיק מכאן שהתרגום 
היווני נעשה במברים, ששם לא היה הקורא מבין בטיבו של הלשץ עבר הנהר (שהיה רגיל 
הרבה בא״י ובסורידס, ולפיכך מסר בלשץ שהיה שכיח אבל ההיסטורינים והגיאוגרפים היווניים 
יח למן המאה הד׳ לפני סה״נ יאילך. - מ ם י ם. 01 ) 9050 X 07 (במקום: מנדה בלו והלך, שבשרא).- 
כה עם פרשים ואנשי חיל. בעזרא ד׳ כ־ג: באדרע וחיל.- 



נ ןב!ן;(קיף ךך^ע ?;^ןז?ןה ?דיל ללל ס??{עים לו וללל 

ב ןג^ךיו וק״^ל ©ך^סי ן;די ו^ךם; וק׳צל ה^ח^ןזדך^ןים וקזרי 

יללל קזרי ה^גדינות ^^;זר במק׳בותו סהדו ועד־בו^ט ^ 5 ע ובשרים 
י יהי^ה לדץהן ףא;:לו 1 ?שתו וישכעי !.*לגי ודרגוש לןולך ץא ^ל- 

י הדר המטות 1 י^ןז 5 ב וע 1 ?תו 5 ז;:ןרןה ^לית ?ךברו קזל^ןזת ה?לרים 

ה ^:זומרי הלאש א<ןזר ^?זמרו ?גל־רא^מ 5 ?<לר איש אל־רעהו: יאמר 
מל־איש מא^נו מה־נומר על־מל $1 <<ןזר יך־אה דמיו הו;ם מרעהו 
י לה^ז״לי לחוש הןנלך מו;;נות ?רולות ו^בוד־גןונ^חים ןרול: ןארן 9 ון 
ללמש ובמלי־ןהב ל^ןזהה ןעל־ןהב ל^ןזמב ימך^^ה בר 9 דזהב ומ^:?מת- 
י בוץ וךמיד ל^^אךימ ו<ןזני לךךלן^ 8 י^זב ??לל הללהי יקי^י לדר:ו^מ 

ח ל?;רא: 1 ל?<: 1 בו איש ך?;רו ולחוזמו ויקזימו ללרא^פוסי דר:ןעז 5 ?ילר 

״ 1 יאמרו: פא^זר לי?!ץ המלך י^ז לו ה?מב !אץזר לש^ט המלך 

ו^מלץזת •ךתהיי מרם פי דמרו היא ההמם לו יהן הומחון כמתוב: 

;-יא לאלי פהב הללן גופר: לאחר פתב המלך נופר: הץזליקזי פהב 
יג ה?ץזים גוברות ולאמח ?עאהת על־פל: ופאץזר הקיץ המלך בלקחי 
יי את־הפלב בלויעזו לו בלקךא: בלץזלח בלנזרא ללל מרלםי מרם ימדי 
ולאהץזררמנים וץ 1 רי־המפא חורי־ המדינות והיו? 5 פים בלץזבו כהרר־ 

טי המועטה ולקרא הפלב למנילם: ביאלר קךאו ל?פרים ויפארו 

מי דפרילם ולמךאו ולפאו: ראלר אלילם הודיעו לנו הפתוב; 
יז-יח ולסל לראעזון אץזר אמר על-ןבירת היץ בלדפר לאפרו פני־ 
י" סלל מה־נופר היין קל-^טוליו יהולל פי?לם: למלך וללתום .יןגץ|ה 

ג—ה ו. סרשח זרבבל. 

לתחלתה של פרשה זו יש להשוות אסתר א׳ א׳-ג׳: כאן הסיפור הוא פשום, ואילו 
באסתר הוא מורחב ומופת. - ולכל עבדיו. הרו היא ביאורית: היינו לכל... - ש ר י 
המדינות. ;<יט^©ס 1 ל 0 ז• (והשוה מקיא י״א כ״ח - שלשת הנערים. 

01 >רס 1 עס 6 זג משמש כאן כמי נער בעברית על איש שעומד במיטב הכהות של הבחרות, עד 
ארבעים שנה בערך (השוה הילדים שבפרשת רחבעם, מל״א י״ב ח׳. שבבני ארבעים היו). - 
יוססוס (קדם׳ י״א ג׳ ב׳) מספר ענץ דה באופן אחר, היינו שדריוש הקיץ באותה שעה 
משנתי והיה מסיח עם הנערים והוא האיע לפניהם השאלות שישיבו עליהן והוא הוא 
שהבסיח את הפרסים לאיש שיעטיץ בתשובתו. - וכבוד מנעתי ם. — ו א ר ג ם ן. 

ר״ג ביאותת: היינו ארגמן... - בגד ארגמן ממלבושי מלכות הוא (השוה מק״א י׳ כ׳). _ 
ובכלי־זהב ישתה. כמנהג המלכים י״ם י'* נ״ייי• ־ יפןור לדריוש. ?^ 77 גת> 
(=שאר בשר, קרוב של מלך) הוא תאר גדול (ע׳ מק״א י׳ ם״ט> שהיה נוהג למן מלכות פרס 
(ע׳ 283 •מ , 1929 .! 0 ו 1184 * 11 • 841141 . 0 ). - לשלשת פרתמי סרס שלכאן השוה שלשת 



תקסח 


עזרא נ כ-ד סו 


כ בילה ^דות לע^י ול^אייז ל?:לי ןל^עזיר: ן^ל־־ 9 יןדז 
כא יל?^**יז ולא לז^י 9 ל־?:^לב !!;ל־חוב: ו^ל־ל^ב !^^;זיר ולא לולד 
== 9 לר 51 זד 1 ^?ז 1 יר 9 ן והלל לנוכב בכורים: נ>זעזר־ל^ןזתו לא לן?רו 

נג אה^ה לאיהלים ואחים ועוד מעט והריקו ןזךבות: ןכ^?;זר לנןיצו 

כי םן־זל׳ללז לא לן?רו את א^זר־^עזו: הי ?ני־הלל הלא לג 3 ר הילז 
אם הוא מאלין לעילות 5 ? ואסרי ^מרו הך^רים האלה ןךם; 

י מהל ה^ןז?י לד 5 ר אי?זר >\מר על־גבורת ה^(לר: הו בני־סלל 

^ ל??רי ? 3 י״ה!אךם והם ^לולטים וכןם וב^ל־אעזר 9 הםז 

נ והצילך נוגר ןהוא מישל ?ל-ם ושולט ^הם וקל־אעזר לצ 1 ם לעןועו. 
י אם ׳*אמר להם לעשות םלח?ןה איש את־רעהו לעשו ואם ל^זלהם 

י• לקראת אוו 9 ים ילכו וה^?יהיתו הנעדים והלמות וה 9 (ןךליםן ורווחו 

ונר^חי ועל־ךכר ה^לן לא לעלרו ןאם־לנ^חו אל־ה^לר לכיאו 

י הלל ולל א^ןור ;לזו ן^ל־קז^ר הך?רים: נאעזר לא־ילכו ל¥?א 

ולא ללסלו מי אם־לעבדו את-האך^ה אהר אעזר ןרעו לקזורי 
י והביאו ל^;לר ואיש ברעהו לן 2 שו והעלו מםים לןןלף: ןהוא איש 
״ אחד יאמר לקמית והמיתו יאמר לשלה ושלחו: יאמר להבות 

ט והכי ׳*אמר להסריב וההריבו יאמר לבנות ו^נו: יאמר ל 3 דע ו?דעו 

י יאמר ל^שע ןןטעו: וכל־עמר והילו לו ל^?זמעו ומלכד מל־אלד• 

יא למב יאכל ולייעד• ולי^?יז♦ והם לשמרו קביבותיו ולא־יוכל אי^ט 

יב ללעם ה^ליי ולעשות מעשהו ולא לעלר את־מ^ןתו: הו בני־׳הלל 
הלא ל 53 ר המלך על־כל אם־^^ה נקזקעים לו ולדם: 

'נ וד׳שלישי אשר ?מר על־הןשים ועל הא^ת הוא ןךק:כל הסל 
יד לד?ר: ? 3 י*הלל הלא ;דול המלר ועל־רכים מב 5 י־^;^ךם גוכי 

טי ה;לן ומי הוא המלשל שהם ומי השולט שהם הלא 0 ןשים: ?שים 


כ* 

ד ג-ד 


יג 


יד 


הסדכין של דדיוש בדניאל ו׳ ג׳.-ינובב בכבדים. 01£1 ז: ׳ץ 0 ) x ע^^ X )^:ז 1 ) 81 . נ״ל 

שכוונתו: ברצי־כסף שמשלמים בעדו ינובב היין לכל. - השוה זבד׳ ט׳ י״ז וחידוש יגובב 
בתולות. ויתכן אף הלשון יד ו ב ב, ככתוב (שה״ש ז' י'): וחכך כיין הטוב... דובב שפתי ישנים,— 
לפדשת מלך זו כדאי להשוות פדשת המלך שב^׳א ,ן׳ י״א-י״ח. - ה!ע] דים. ביווני: 

ההרים. וברור שעי״ן בה״א החליף.-הוא זדבבל. . 2 0^x6? 10x1 -כך אומר העברי. אבל 
יווני היה אומר . 2 ? 0810 (=הוא היה ז׳).- בכוונה לא הזכיר שמו של זרבבל עד כאן, כדי 

שיהא השם סמוך לרושם שיעשו דבריו של יהודי זה שיש בהם כל כך מן הספרות והמחשבה של 
היהדות לעומת דברי חבריו הנכרים שקדמוהו בדברים של מד, בכך._ועל ־ר בים. לענין גבורה < 11 גדול 
המלך). והיווני סעד, ומסר בלשץ ריבוי במנין( 0^X01 ״).- טורי ( 47 , £8 ) מושך לכתוב זה תחלתו 


פו 



עזרא ד סז-ל 


תקסס 


שז ;לדו את-ה^ולן ו^ל-וה^ם לעזולפז ב:ם ר?:^רץ: יסיז היי והז רבו 
יי את־נרקזעי־ה 92 ן ^<ןזר מ^(ןה י*א ה;לז: והן הלב.י^;זים לבני־ 

ק^ךם והן התןה ;קר ל>|{<;זים ולא־יו?לו הא?קזים להיות ?לעדי 
יח הן^זים: ןאם ;אקונוו ןקב ;?קף ו?ל־ס??ים וךאו ;מת־תאר 
ויםת- 1 הךאה]: ן^וןבו קל־אלה ןנמעיכו ו^^רו ?ה וה?יטו 

כ אליה וקלם לבהרו־קה ?זקב ;??ף ןקל־ח^ץ: !^זב את-אביו 

נא א?;זר ןךלהו ןאת [א&ו] וךגק בא^ןזתו: ןעם־הא^זה !^זב 5 ?שו ולא 

כב לז^ר א?יו ןאמו ןאךצת ומןה עליקם לדעת קזהן^?ים ^ןזולטות ??ם 

״ זלילא העמלו ותץעו והלל אל־הן^^זים ה^או והתנו: ולקח איעז את־ 

הרבו ו;אא אל־^ךעזת הךך?ים לגזל ןלגצב וכ;ם לרד וב?הרות: 

כי ואר;ה לראה והח^^זך ללך וא^^זר לגצב ולסלם וי?זל ל^א אל־האהוקה: 

כי-כי ואהב אךם את-אשתו ?א?יו וקאמו: ןר?ים ;?או ?דעקם ?גלל 
״ הןעזים 1 ע?דים נעעזו ?הן: ור?ים אליי ותעו והקזאו ??לל 5 ז?ים: 

כח ןערןה הלא האקינו לי הלא ;דול הוא ה?לר ?^ןזלטונו תלא ?ל- 
ר" ל-אךצות ליראו אצע בו: והנה ךאיתי אותו ואת־א??ה ?ת ?ר?ק 
ל הצ?לא ?ילג^נז ה?לר יוז??ת ליתין הקלך: ולךם את־ה????ת העל 
רא^ 8 ה?לך ואעזי?? ?ראזןזה ותך את־הקלך ?שלאלה על־־הלהי: 

׳*י של פט׳יז וגורס? נשים ילדו את־המלך וכל העם השולם בים ובארץ מהן היו. - השוה שום׳ 

יי י״ג י׳ד מכל אשר יצא מגפן היין. - מלבושים. כלו׳ מלבושי כבוד (השוה משלי ל׳אכ״ב 

וכ״י): הן עמזוות ונותנות לאנשים מלבושי כבוד ובזה נכלל אף הכבוד עצמו.-לםוף הכתוב השוה 
י" ברא׳ ב׳ י״ח לא־טוב היות האדם לבדו.- ו י פ ת ־ 1 מ ר א ה 1 . כך הוספתי לפי המליצה העברית 
(ביוונית: ^£ X ג^) 5 61661 x^^^x$x >זעף.ג 4 )א).-ואת־ [א מ וו. ביוונית; ואת־ארצו, וברור שטעות 
גראפית יש כאן ואמו בארצו נתחלפה לו, ונשמט הימנו כתוב מפורש בברא׳ ב׳ כ״ד (והשוה 
״ םכ״א>. - ועם־האשה יעזב נפשו. נראה שכוונתו: עד מותו הוא נמצא בחברתה של 
״ האשה.-וארצו. על כרחו הוסיף כאן תיבה זו לאתר שנכשל בה בכתוב הקודם.-ם ר שת 

כי-כי הדרכים. 1106101 . - ו א ר י ה יראה. השוה מעשה שמשון(שום׳ י״ד ה׳ ואילף. - ו ע ב ד י ם 

נעשו בהן. השוה מעשה יעקב, וכן אמר הושע (י״ב י״ג): ויעבד ישראל באשה ובאשה 
שמר. - אפמהבת ברטק. כמה נשים מן הרמות במעלה ידועות מתוך ההיסטוריה בשם 

אפמה (אמו ובתו של אנטיוכום סוטיר). וכבר האריך בזה הענין טורי ( 40-44 , £8 ) ושיער 

שאחת משתי הנשים ששבה אלכסנדר מן החצר הפרסי של דריוש 111 קודומנוס ושנתן לסיליקום 
ניקטור ולתלמי לגום היא אפמה שלכאן. ומכל מקום אפמה זו עדיין לא נמצאה. ואולי 
מתוך שהשמות הללו נעתקו מפרסית לעברית ומעברית ליוונית נשתבשו במהלכם (שם האב 
חילופי נוסח יש לו כגון: ? 0 x 0 x 05 , 60 ^ 0 x 0 ^, ואצל יוספום 5 סאג>^ 01 ^ 1 >?, ועוד(ע׳ 164890116 ).— 
הנפלא. טס x ז>& x )ט^) 0 ס x0 . ויש מקיים את הנוסח ט 00010 ) 6£ ס x0 (שביוספום), וסובר שאבי 
אביה של אפמה היה נקרא כך (על שם פרסי זה ע׳ הירודוטום ו׳ קצ״ד).- המצנפת 01 ^ף 6 מ 61 ._ 


ל 



תקז 


עזרא ד לא-םה 


לא ולי׳^לר 9 ע 1 יר־ 9 ה לז^יט מלי?! 1 ;^ל־זאת ןאם הקזסק מליו ^ 0 ? 

לב ןאם הזעף ?:ליו לח§ןה 5 י הקזלים אתו: הו בני־לולל ?ולא גו 1 ;רות 
לג הנבזים אם־??ה העעזיןהז נ! 3 ט כ׳^ילןי ןה^רים מל־־רעהו ןהוא 
לי ההל לד 5 ר על־ל-א^תז בגי־סלל ?;לא גוברות י.ןע 1 ים ויולה ל^ד 1 
וגבודזים העזכלם ומהיךד• ה^?>ל^ט כק/רו^לה כי חוג ?זמלם התהלר 
ליי• ןמל־מקולד. היא שלה ביום ללד: ללא ןדול הוא לעו^ה כל־ 

ייו א^ה וןדולה היא לאלת ןגולךת על־^ל: ^ל"ל 9 ר? ^ל־ל^לת היא 
קודלה ןלעזהלם לכלבים אולה ןכל־ללעשים רועדים בלרדים 1 מכ?יל 
לי לשלכיל כדקו ילךו] ואין אלה כל־עןל: לע 1 ל הללן לע 1 ל הללר 
לעולות הןעזים לעולים כל־לני־ללךם כל־כעעזילם ל^ם [אם] 

יי" אידללם אלת ובעולם יאכלו: ול^לת קילת לעולם 1 לז?ןה נהיא] 

לט סןה היא ועזוללת לעוללי עוללים: ואין אלה לשוא לגים ףטהל 
כי אם־ערלה היא ל?זלם בלל־לעול ןךעזע והלל לךצו לעקויל 
יי ומיז כהשללה כל־עול: ולה הןבוךה ולללללה והשלטון והלדל 

טא לעוללי עוללים כליך אלהי לאלת: מכל לדכי בלקרא ?ל״לכם 

?קול מאללו ולולה לאלת וגולךת על־צל: 

םב מאלי א ה?לר ^?מל משל לכקש יומל לן הכתוב ו?לד* 

״ לר כי אלה גלצאל לללם ילידי השב ישמרי הקרא: מאלל אל־ 

הללר זלל אתמדרף אשל ןדרל כייום אשל קכלל את־הללבות 
סד לבנות את־לרישלם: וללשיב אה לל־הכלים אשל ולקחו לירישלם 

אשל לקח םו^ם כאשל ודל להסריב את־ככל וןדר לשלה שלה: 

מה ואלה ?ירל לקנות את־הלקךש אשל שךמו לוי אלום כאשי 

לי-לי יחננה. ׳\ףשז\ 1 ) (^לטף אותה), ^ןןך וו<ן 3 ,..,ו בן׳. — למרמח ה^וומש 

לי השוה תהל׳ י״ט ו׳—ל.-ו כל המעשים רועדים. כיתא ךן^ן ר״לפץ בתפילת ר״הו 
וייראוך כל״המעשים וישתחוו לפניך כל הברואים.—ו ח ר ד י ם ומפניה משפטיה אדקו 
לז י ח ד וו. כך נראה לי למלא החטר והשוה תהל׳ י״ט י׳ משפטי ה׳ אמת צדקו יחדו). - [א ם) 

לס אין. הגהתו של טורי 251 £8 ) היא.-לםל״ט השוה דב׳ י׳ י״ז האל הגדל... אשר לא״ישא פנים 

ולא יקח שחד. — ו ש ח ד. *> 06 <ן> 1 > 81 וכך משמעותה של תיבה זו בלשץ המאוחרת). והשוה 
מ דה״ב י״ט ז׳. - גדולה האמת וגוברת על־־כל. תרגומו הרומי ;) 6 8 י* 1 ז•▼ * 8 • •פ*■!! 
ם* נעשה פתגם תוח בעולם.-זכר את •נד רך. נראה שעל סמך זה מספר יוספום 

(קז־מ׳ י״א ג׳ א׳); כשהיה !דריוש) עדיץ הדיוט נדר לה׳ שאם יהיה מלך ישלח למקדש 
שבירושלים את כל כלי האלהים הנמצאים עדיין בבבל. - וכן משמע כאן. מתוך פמ״ד. 

*״ שלא כל כלי המקדש הוחזרו בשעתם לירושלים !והשוה לעיל ב׳ ט׳-י״ד ולקמן פנ״ז). - 

אשר שרפו בני אדום. אין זה מתמיה כלל, לא לגבי סוף הפפוק ולא לגבי מה 



עזרא ד םו-םג 




"י ?סר^ה ןהרךה 9 ירי 55 שדים♦ ועתה הוא מ&ף 

>זדרד ד: 9 (לך ואשאל וזאת ו? 1 ה:ה גךלננף־ ועל־ 5 ן ^כ?ןש 5 י הע?;זה 
>ות־ה 2 דר ?ירס ?יזיף* ל?ילר ס^זכילם לעעזותו: 

טי ו,יקם ךךווש !וחזקהו אגרות ^ל־^ל־ספוענים ו^רי 

כ 1 ן(ךיכות ו^רי ווה^כוע 11 יך?ו;ים ןז<§זר יזכירו אותו ואת 5 ל- 

לעולים אתו ל^נות את־ורו^;זלםז ו^ל־^ל־^רי הפדינות 5 וזךם 
ופלנען יכללנון עהב א^י־ות לעזאת ןנ} 5 י ווךז פדהללכון אל־ורו^לם 
ט" ולכנות אתו את-העיר: וי^ו^ב אל־^ל־לןהודים לעולים ^דספלבות 
אל־להוךה על־ל^שה 5 י לל־שליש 1 אחש 1 ירםז ושר וסוען לא לגשו 
י אל־פתלילם: ולל־לארץ אשר לם מושלים ^ה ^הי ללם ל?שיה ?*פם 
גא וכני אדום .יעןבו את-^ןקומות לןהודים אשר צאלזו ?:לם: ולבןלן 

נוג 5 ית לאלהים לנס? עשרים ע^ר ש^ה שןה עד־אשר ל^; 5 ה: ולעלות 

למועאות לם לם על־למזפל סמפוה עוד עשי פערים ?ידי שןה 
״ ?שןה: ועל־העולים מעעל לעלת את־העיר לפשל ללי ללם ולבנילם 
ילפל־לפלנים לעולים: ולעסב ?לד לסת עןת לפלנים וע^ננות אשר 
״ לשרתי עלן: וללולם עסב לסת ^לם עןת עד ללם אשר ספלה שלאעת 

לפלת וידישלם סעןה: ולעל-שוערי לעיד עסב לסת ללם סלקילם 
" ישנלסילם: ולשלח את על-לפלים אשר הו^ניא כוךש מפפל ולל 
^של־אמר פוךש לעשות *:ול נם הוא [לעשות! ולשלל לדושלם: 

" ועפאת לנער!לחופה! ולשא את־פניי לשמלעה נןד לדישלם ולפרך 

** לשלר לשמלם ויאמר־: פאסף לנפחון ומאתף ללעעה ולף לעבוד ואני 
״ ??דך: ערוך א 1 י[ה אשר ןסךלי חעעה ולף אני מוךה אללי אברסינו: 

סא-סכ ולקח את־סאןרות!ללך עע?יה ולנד לעל־אליו: ולערכו לאללי א^סילם 
״ אשל ?סן לסם ךרור!סןזלוה; לעלות ולענות את־לרישלם ואת־לעלת 
?ישי נקר׳א שמו עליו ולעשועשסח עשיד ועשעסה שעעת ימים: 

שנאמר לעיל א׳ נ״ב, שהרי מקובל היה מדור לדור שאומה מנוולת ובקמנית זו היתד• משתתפת 
^ ככל רשעותה בפודעבוחן של ישראל. וכמו שמעיד הכתוב (תהל׳ קל-ז ד): זכר ה׳ לבני אדרם 

*״ את יום ירושלם האמרים עדו ערו עד היסוד בה (יע׳ בפ׳ס. - לא יגשו אל פתחיהם. 

* לתביע מהם מסים (השוה עזרא המקראי ז׳ כ״ד). - ו ב נ י־א ד ו ם... השוה מק״א ה׳ ג׳ (וע׳ 

"*י לעיל בפמ״ה). — ע ש ר י ם ככר. כסף ( 01 והסורי). - ל ת ת. 1 ס׳וך !} 80 ( 01 ). - אשר ישרתו 

לשון תורה הוא (במד׳ ד׳ י״ד ועוז־).-נגד י ר ושל ם. השוה דניאל י׳ י', טוביה 
יאילך. - א ל ה י אבותינו. ביווני: ארץ ( 560:101:0 ) האבות.-ו ילך. משושן 
י*בירד-- הבית אשר נקרא שמו עליו. לשץ מקרא הוא(השוד! דה׳ב ו׳ל״ג. ז׳י״ד).־- 



מק 2 כ 


עזדא ה א-םו 


ה ואהר הך?דים האלה ^סרו ךא^ןזי כית־זד^בות 

לעבסילם ונ^ןזילם ובנילם ובנולילם והבדילם ןאלהוהילם ומקןי־ליסי 
כ ןךךןש ^לח אלם 9 ךשים אלף לל 5 י^ם ;רו^ןזלם בקזלום וב^?יר 
בלמים ובמזגלללם: ןלל־אסילם שמחים ניוליהם ל^:לות אלם: 

ד ןאלה שמות לא;<?ים לעולים לללי־אבולם לשבמילם 

י■ להלנל^ם: לםה;ים ב 3 י מי;חם לךאלרן ישוע לן-ןהואךק לן־ 

שך;ה ויוןקים לן־ 1 ישוע 1 *]זךללל לןי<?אלתיאל ממית ךוד מלשמלת 
י לךץ מ^ 8 זלט יהוךה: אילי דלר אל־ךך;ןש מלר לרם דברי ל??יד• 
י 5 ^ 2 נת שללם למלכותו בד 1 ךש ןילן באלה לד 1 ךש: אלה לם מיהוךה 
לעולים מ^טבי לגולה אימי מלה ?בוכח^ר מלך למל ללמל: 

ה 1 ל^םובו לירוקזלם ןלשאר ;הוךה איש לעיר 1 א^מר־לאו עם־ןךממל 
ןי< 6 וע ?למלה שך;ה רעמלה נ 0 ?יןי מרלכי־ ?ל^^יז מללדת 9 ?ני רחום 
ט 55 ?ה ךא^מילם: מקזמר א?שי ל^ם ב 3 י מךעש אלמלם מאה ^?בעים 
ו^ןלם ב 3 י שיממלה על<ם מאות שבעים ושןלם: ? 3 י ארח <ןזכע 
יא מאות ^?בעים 01 מ<ןוה: ב 3 י־מלת מואב לבני ישוע ויואב אלמלם 
•ב שמנה מאות וזמנים ע^ר: ב 3 י עילם אלף מאללם למשים וארממה 
מגי־זתוא תשע מאות ארמעים ולמשה ??י 1 ?י שכע ^אי^ וששים 
י; בני־מי שש מאות ארמעים ושמןה: בני־כ^י שש מאות עשרים 
ושלשה ב 3 י עזןד אלף שלש מאות עשרים וש?ים: ב 3 י־אד;ילם 
שש מאוה ושבעה בני בגוי אלמלם ששים וששה ב 3 י ?:דין ארגע 
טי מאות למשים וארמעה: בני־אמר לילןקלה השעים ושמ?ה בגי־ 


ה ג-י ל ע ל ו ת א ת ם. ללוותם. - ויויקים בן־וישוע ווזרבבל. כך צ*ל במקום ויויקים 
בן זרבבל, שהרי בראש הכתוב נאמר הב הנים בני פינחס בל׳ רבים, והשוה נחם' י״ב י' 

דשוע הוליד את־יויקים (ובני זרובבל נפרטו בדהיא ג׳ י״ט), וכן מעיד ההמשך: אשר דבר 
י אל־דריוש, שבראש ם׳־ו. - א ש ר דבר. חוזר אל זרובבל בן שאלתיאל. - ב ש נ ת שתים 
למלכותו. לשין זה רומז לזמן העליה, ולא לזמן שדבר זרובבל אל דריוש. — 

ה ז-ע. רשימת העולים עם זרוכבל - הבאת קרבנות וחגיגח חג ר.םכוח - יסוד המקדש והפרעות 


מ 


♦ -יז 


הכותים (=עזרא ב" א׳-ד׳ ה׳ רכ״ד). 

רשימה זו כך סדרה: א) מנהיגי העליה, ב) העולים הישראליים. ג) הכהנים, הלויים, 
המשוררים, השוערים והנתינים ובני עבדי שלמה, ד) העולים שלא יכלו להוכיח את יחשם, 
ה) הסכום הכולל, מנין העבדים והבהמות, ח רשימת הנדבות לעבודת המקדש. - 

הראשים מנינם י״ב כמנין שבטי ישראל. - נחמיה. אין זה נחמיה קחכליה.- 
רעמיה. ט 10 ס 1 )ףין', כמי בנחמ׳ ז׳ ד, אבל עזרא ב׳ ב׳ ךעלןה• — פ ^ ע ן. סס 019 סג 66 £ 
יברי״ש ת' ני״ן). - ב ני־ ב ני. וכן עזרא ב׳ י׳, ובנחמ׳ ז׳ ט״ו בגוי. - אנשי בית־לחם• 



עזרא ה טז-לח 


תק 1 נ 


?!ילז ^נזרןה ^;ז^זים ן<?בן:דז 5:51 י־עזור אר 5 ע עואות עזל^טים וע;לם: 

״י ? 3 י־ 50 ן,יה ?(^ה ןאו;וד ב 3 י-ן:וךם 1 -] בני־ה^י ^ןזל^ז ?(אות 

יז עשרים ועזלקזה בני דוריף ?(^ה וקז 3 ים־ע^ר: בגי־ג^ר תשעים 
^סתשה א?שי עית־ה׳דום ?(^ה עשרים ושלשה: ^?שי ןם^ה סתשים 
71 :ומשה א?שי עןתות ם^ה עשרים וש&כה 8 ?שי םית-עןב(ןת ^ירשעים 
יט ושןלם: א?שי קרנת־־יערים ו?םיךה ובארות שכע םאווז ארשעים 

^ ישלשה: א?שי תריד !?!רם אךסע ?(אות ?שרים ישנלם א?שי 

לרע(ה הגע שש מאות עשרים ןא^וד: אןשי מעמם ?(אה עשרים 
ישןים א?שי מית־אל סמשים ישןלם בני מגעיש מאה דןכ!שים 
כב וששה: בני עילם אדור אלף ?(אהלם 0 נ(שים ו^רעעה ךאנר שבע 

כג מאות עשרים וסמשה בני לרחו שלש מאות אךעעים ורכושה: בני 

9 ?^^ שלשת אלמים שש מאות ישלשים: הבהנים בני לרעלה 
גן־נשוע לבני אללשיב תשע מאות שבעים ישנלם בני אמר אלף 
רמשים ישנלם: בני ©שחור אלף עאתלם ארעעים ושמעה בני 
ט לירם ^לף ושבעה עשר: הלולם בני־ישיע וקדבויאל וכעןה ןהוךלה 
כי שבעים וארעעהז רבושוררים בני אעף מאה עשרים ישמנה: 

כח לושערים בני־שלום בני־אמר בני־מל&ן בני־־עקוב בני־רשישא עני־ 

כט שעי עלם מאה שלשים ותשעה: ה?תינים בני־^גיירא ?ניירשועא 
בני־שעע^ת מני-?ןרם עני־םיערא בני-עדו! בני-לענה בני־רגעא: 

ל בני־עקוב ?ני־אתא בני־עתב בני־ר 3 ב בני־שבולי בני־ח?ז בני־נדל 
לא ?ני־נסר: בני־ףאלה בני־רבין עני-ןקודא בני־נזם בני־עזא בני־ 

עשס עני־ממי בני־אמ?ה בני־מעונים בני־נביסים בני־בקבוק בני- 
ל^ רקועא בני־תףחור בני-געלות: בני־מחיךא בני־סרשא בני־כרקום 
לב בני־מ מךא בני־רמח בני־ןמיח ?ני־רשיעא: עני עברי שלנ![ה בני- 
הסמרת מני־מרוךא בני-לעלה עני־דרקיז ? 3 י־?דל | 5 י״ש©שלה: 
לי-להבני־רשיל עני־בערת עעלם בני־אמון: על־הנתינים ובני עבדי 
י*י שלמה שלש מאות תשעים ישנלם: אלה העלים מתל מלח וסל 
לי לדשא לאשם ערוב אדז ואמר♦ ולא ו?לו לרניד בית־אבורם 
הרעם אם־מזשךאל הם עני-ףלוה עני־שוביה בני־נקוךא שעז מאות 
רבשים יש^לם: ומן־תברנים ה?ישרתים בעזןונה ןלא נכועאו עני¬ 

*' ״ 0 * 01 6010X641 (וכן כל לשון אנשי״.). - והודיה. מ 1 טס 08 (ויש נוטח ס 8 ט 10 )=־ 
מי-לח הו 1 ןןה (לזרא ב׳ מ׳).— הנתינים. ביוונית 01 גט 680 ^ 16 =משרתי המקדש. — ולא נמצאו. 



תק 1 ד 


עזרא ה לס-בב 


0 גןה ? 3 י־הקוץ בגי־נדוע א<;זר או 5 ןה מ^ן:דית א^ןזה 

לש מבנוה 5 רזלי מ? 1 רא על־^ןזמו: ןא^ה 9 ק^ 2 זו ס?!ותנה^ ^ר^זי^וז 
^ ?׳ז ה?הןה: 1 *א?|(ר ^ו:־.ם ןדו?ן;ה ההר^^ז^א ^^?זי 

לא לל;ה להם דולק 5 ^ןךשים עד צהן קיבוש ליאורים ןל.זי[$ים: 

מא ו^לם ליו הולשךאל ?ןק:{יי זןזלים עע>רה הולגד עלדים וי<ןז^חות 

אלכע רבוא אל©לם שלש האות וששים עלדילם ןאו״;הוהילם 
שבעת ^להים שלש םאייי שלשים ושבעה ששדרות ומשוררים 
סב לאמלם ארלעים !חמשה: ןםלים אךםע האיי* שלשים ולקשיו 
ןסוליס ^?י 5 ע לאות שלשים וששה ^לדים לאמלם ארלעים!ללשה 
למורים ששת ^ללים שלע לאות ועשרים: 

"י ימראשי לאבות בבואם לכית לל אשי לירושלם הלנךבו 

סד ללקים את־הללת על־?ןכונו בללםג ולתת לאוןגר ללאלת רפןךש 
ןלב ל 5 ים אלף ועלף ל 5 ים ללשת אללים וללנות ללנים תאה: 

סה !!שבו לללנים ול.לןלם ולן־לעם לירושלם !לאךן ןתלשוךרים 
ולשוערים ולל־לשךאל בערילם: 

סו !ל 3 ע הלדש ל׳שליעי ילני לשראל ליו איעז ללקומ 1 מאלפו עאיש 
מז אלד אל־לרחוב אשר על־יד שעי הלזרח: !ללם לשוע לדלעדק ואסיי 

לללנים יזרללל לדשאלהיאל ואלייי מכינו את־לז 5 ח אלהי לשראלג 

םד.-םש לתעלות עליו עלות כעתוב לללר לשה איש־לאלדים: מאכשו אלילם 
©עם" לארץ לאתרים כי לאילה ליו ללם מלץקו עלילם כל־לעכים 
אשי מל־לאח ותם לנו את־תה 1 ן?ת על־מכ 1 }ת 1 מליאו לרלנ^י* 

נ לןכןם ועלות ל 1 י לבקר ולערב ז מעשו את תג־תלכות כלתוב כת^ריז 
נא וקרלנות יום ביום 5 ?*שלטז ואלרי־כן לןחות ^!לירים וקרויה 

נב תשלתות ולסרשים !בל מוערי תקרש; !אשר ןףרו ןרר לאלתים 

הראש תלךש לשביעי הללו ללביא קרלנות לאלתים ןתיכל אלתים 
ננ ע^ד לא ?בןה * !?לני בבף לחיבכים וללרשים ומשתה ומאבל ושכן 

בכתב המתיחשים.-את־ אוניה הגלעדי^ בנוסח המקובל ( 9 * 0 ^ 8 וכן 84111£8 }: ׳גו)£ץט^ 
x0 ^״׳מזץ (=אוגיה אשדי), ובנוסח 1 : עמ £1 ץט^ ^> x ז^׳וטץ■ ט 0 :ו 1 ), 181 ) 0 ג 0 י 1 סס! (־־־בת־גלעדי 
ם אשד. אוניה). - האורים והתמים. א *"א 15 ק( 0 גף 6 א. וק הוא בע׳ לשמות 

ע כ׳ח ל/ אבל לא בע׳ לעזרא ב׳ס״ג (=ל*אירים ןתפים).- לחוצבים ולחרשים. לחוצבי 

אבן ולחרשי עץ.-ו ש מן. "^״ X =ששמ י(סורי:'וחדותא), ואולי הוא כינוי לשמן, על דיד 
ר.ד.ל׳ מ׳ה וד שמן ששון, וקרוב לזד. מסר יוססוס (קדט׳ י״א ד׳): ולצידונים היד, נעים וקל 



עזרא ה נד-סט 


תק>מ 


לצידונים ולצורים לה?יא הון־הלזנרז:?צי אךזים לה?יא ר^דרת ^ל¬¬ 
יי :ם x יםוא ?רקייוז ם?תוב סאת כוךש ?ילר־^רם ?לילש: וגעינה העינית 
לבו^ם אל־ 5 ית האללים ליתעילם גלדש סש?י הסלו ןך^לל 9 ן- 
^יאלהיאל ןישיע צדיו^ךגן !אהילם ולפגלנים והלוום ו?ל־ה^אים 
יה סל^ןז?י ןרישלם: 1 ווןודו את־ליכל לאללים באדיר לחךש לשני 
יי צשןה לשנית לבו^ם ליהוךד. ויתשלם: !!?כיירו את־הלףם מ^ן- 
?שרים על-?ןלא;ת !י!!?לד ישיע י^יי ואליי וקדה׳יאל ו^ןיו ויהוךה 
ו?ני לןךד ולנילם !אלילם 5 ל־הלו!ם ?או;יד מנבלים עשים ?!(לא?ה 
?בית לו: 

" !!בנו לבונים את־ליכל לל !!??דו ל?לנים לבושים ??לי 

שיר 01 צ?רות ןללו!ם ?ני־אלף בםצלתלם לללל את־לל ולברך ?ל¬ 
נח ידי ךויד ?לך לשךאל: !!?נו בללל ??רכים ליי $י ל?דו ובבודו 
״ לעולם על־בל־!שךאל: וכל־ל?ם לרי?ו!?ללו בקול ןדול בהלל לי' 

ס על-הוהד בית־לל: !לבאו ?ין־לללנים ללולם ולךאשים לבית אבו?ם 
הןקנים אשר ךאו את-לבלת לדאשוז אל־זל בלו?דו ?בבי ובאנלה 
םא־רןב?דולה: ורבים ב?רו?ה וש?חה בקול ןדול: ןאין ל?ם בבירים קול 
ללרועות בבני בכי ל?ם אף־בי ל?ם ליו ?ריעים ?רו?ה ניולה 
אשי נש??ה ?ד־לעיךחוק: 

" !!ש?עו ?רי שבט להוךה ובנל?ין!!באו לרעת בה־קרל ללרו?ה: 

סד- 0 ה!!דעו בי בני לנולה בונים את־לליבל ליי אללי לשראל: !!נשו 
אל״זרבבל וישי? ואל־ךאשי לאבות רא?רו ללם נבנה ??בם: 

"י 5 י בבם נךרעז ל!י נאללייבם ולו אנלנו זבלים מי?י אסר לדון 
״ ?לך אשור לס?לה או?נו ^ר: רא?ר ללם זרבבל וישוע וראשי 
סח לאבות ללשךאל לא־לבם !לנו לבנות את־לבלת ליי אללינוז בי 
אנלנו לבדנו נבנה ל!י אללי לשראל באשי צונו בוךש ?לך־בךם: 

״* !!הי עם־לאת שבבידים 5 ל לאנשים אשר־־ביהוךה ו?צ קים 


ע 0 ק)ט x0 !סא ט 6 ^). וודאי נדחה הוא הנוסח ^^ x0 =ועגלות. ובעל הורלג׳ (וכן 

התרגום הסלאבי) יצא ידי ב׳ הדעות: בשמחה ונתנו עגלות לצידונים י״ 1 >ג' 88 1 םגו€ 

8130018 *!•!*ס 4 פגת 16 > 18 )). על כל פנים נראה שושמן (וכן עזרא ג׳ ז׳) הוא העיקר. - מ נ צ ח י ם 
״ על־עשי המלאכה. ביווני מסורס: מנצחים עשי על־המלאכה. - ע ל ־ י ד י דוד. על¬ 
" ידי מזמורי דוד. - ז י ב א ו. בעזרא ג׳ י״ב: ורבים. - אל־זה בהוסדו. עף 1 ) 050 א 01 

״* ע x0 ט x0 עך x (־אל-וה בהבנותו). והשוה שם. - מ כ ב י ד י ם. כך נראה לי למסר את 


י 



תק?ו 


עזרא ה ע-ו יא 


ע ומכלהים או^ם לבנות: 1 לסבל 1 י הזןזבולות 1 ;כן:ןל 1 י !יקוןןמו 1 ; 6 רי 
^ת־תבנלה ןסשלהת ^'??לז ?ל־־לסי חיי ס^ולף בוךש 1 !^ 5 יתו בובןין 
^נים שתלם עד־^לכות ךרל 1 ש: 

ו ובשנת שתלם להלכות ךךלןש ?באו ס 3 י וןכךלה ^ן־עדוא 

הנביאים 7 נל־ד-להודים אשי ?יהוךה וירושלם בשם לל אלהי 
^ לשלאל אליהם: אז ^לשאלהיאל לישוע שן־יו^ךלו 

1 להלו לבנות בית לי אשר בירושלם ןעמהם ?ביאי לל עוןרים להם: 

ג בעת הל׳יא בא אליהם ששני 6 הת אךם יבןען ושהר בולני 
י וסברינה]ם ךאמרו להם: מי בלה לבם לבנות את־הבלת הןה ואת" 
ל 3 ג ל׳|די ובל־השאר לש?נלל ימי הם הבונים המשבללים בל־אלה: 

י׳־י לל?יבאו זקני הלהודים לז ?לשןהת לל על לשבי: ולא בשלו את־ 
לבניה עד אשר לדיעו עליהם לךרלוש ויושב: 

ז ©תשנן האןךת אשר בתבי אל־דרלוש ושלחו ששני ©הת 

אךם יבנען ושתר בולני והברינל-זם לךאשים אשר באךם ובנען: 

ח לךךלוש למלך שלום לבל ידוע לליה לאדוניני ל^לר 5 י באנו 
לאר׳ן יהוךר וללבנו לירושלם לעיר ימלאנו מן־לשבי את־זקני 
הלהודים בירושלם לעיר בונים בלת ללי ןדול וללש מאבני נזית 
ט וילןרות לשמים עצים בבללים: והמלאבה לזאת במהךה נעשל 
והמעשה ©בליה בידיהם י?בל־תבאךת ושום־לב היא משבללת: 

י אז שאלנו הזקנים להם לאמר מי בלה לבם לבנות הבלת הןח 
יא להמלאבה הזאת לשבלל: לשאלנו אוולם בן למען הודיע לר 


ר.לשון 01 ׳י 6 ^ 100 ] 01 א 671:1 (דב׳ כ״א כ״ג תרגום של לין ומל״א ג׳ י״ט תרגום על שכב), שענינו 
כאן 5 מעיק. - מכבידים על־עם־יהודה ומציקים הוא תכן הלשון שבעזרא ד׳ ד׳: מרפים ידי 
עס״יהודה.— ו מ ב ל ה י ם. ביווני; ׳\יס £107 =ומפריעים, ועוצרים. והוא תרגום חלש. — 

ו א־-ז ס׳ו. חידוש ר.כנין וסמס, _ ה- א׳-ו■ כיב). 

חגי וזכריה. שניהם מעולי בבל ובאותה שמחה של חנוכת הבית היו, וודאי חגי 
הזקן מן הבוכים מתוך השוואת בית שני לראשון היה, וזכריה הצעיר — בן ברכיה בנו של 
עדוא-מן השמחים היה <ע׳ לעיל ה׳ ס׳-ס-א). - אליך.ם. 55 ו 10 (}מ' 611 , כלו׳ הם נבאו 
בשליחותו של ה׳ אל ישראל (וכך נראה אף פירושו״של הלשון הארמי בשם אלהי ישראל 
עליד.ון, שבעזרא ה׳ א׳),-ש ש ני. 5 ף׳ו׳ו 2101 (וכן בפכ״ו). ודאי העתקה הוא מן תתני השם 
הארמי (שבעזרא ה׳ ג׳) בהחלפת ת״ו ארמית בשי״ן עברית, כדין. מתוך העתקה זו אנו למדים 
שהחלקים הארמיים שבעזרא המקראי תרגמם בעל עזרא החיצוני לעברית ומעברית גתרגמו 
ליוונית. - ו ש ת ר בוז ני. - ע ל * ה ש ב י. השוה עזרא ה׳ ה׳; על־ע 3 י 



עזרא ויב-כו 


תקגז 


ול?ו 1 ב לף את־[?ןזבןות] האן^^זיים 0 עו?דים ?ראש וד^ני הסס 
ר^^זיהת ר^ 6 זכוות לךאעזיהם? ןל!ם הכזיבו לנו לא&ר עבדי ל; בורא 
יי ל.ץזמלם ולארץ ^ןדזנו: 1 ל? 3 ה ס?לוז ל?ני ^ןז?ים רבות על־לרי מלך 
יי ^ךאל ןרול ןה^ןיף ן 5 ץזלם: לכא^זר הךןיזו אבוהינו בחפזאסיהם 
ללי אללי לשךאל אללי ל^ןזללם 1 לל 3 ם 9 ידי ?בוכךן*ר 9 לך־??ל 
"י 9 לר הבגדים: !ללריבו את-לבלת !לשךםוהו ואת־לעם לגלו 
"י ל??ל; וכ^ןזןה לראשוןה למלכות בוךש על־ארץ ??ל ?הב רללך 
יל בוךעז לבנות את־לבלת ללה: לאת ?לי־לקךש ?לי לזלב י?לי 
ל׳? 9 ף א??ר הו?יא ןבו?ך 3 ?ר מן־לבלת א^זר בירועזלם !לעזימם 
?סי?לו הו?יאם בירעז למלך מדללי?ל א^זר ב??ל ולוהנו לזך??ל 
ו^יש?*ר למלה: 1 ל? 1 הו 1 לשא את־למלים לאלה לשימם ?לי?ל 
אשר ?ירישלם ובית־י; לןה לל?נות על־למקום: אז שש?מר ןה 
?א ולהן לסרות ?ית ן; אשל בירושלם ולמן־אז ןער*עלה הוא 
כ ???ה ולא ?שלם: ןעלה אם על־למלך טוב לל 6 ש ?א?רות ??רי 
נא המלכות לכוךש סמלך אשל ???ל: ןאם־ומצא ?י ברצון ^רש 
ל?לך נעשל ?ןלן ?ית־ל: אשי ?ייישלם ןטוב על־ארונינו למלך 
יודיענו על־ןה: 

== אז צלה ךךילש למלך ל??ןש ?א?רות לממדים למןחים 

?? 9 ל והמצא באלמלא למיךה ?מרי למדיןה מ?לה אלת ו?ד. 

כג ?תוב ז?רון לאפ(ר: ?שנת אלת למלכות כ^רש למלך צ^ה כורש 
ל?נות את־בית י; אשל ?יתשלם מקום שם מביאים לר?נות על 
ני אש למיד: ן?הו ששים אמל ךלבו ששים אויה ישלשה 3 ך??י 
א?ני ןזית ן(ך?ך אחד ?צי־אךז לךשים ןלהואאה ללולן מבית 
״־־ פורש למלך: ןאת־?לי לקךש לבית ן; ?לי לזלב ו?לי ל?םף 
אשי הוציא ?בוכךנצר ?ין־לבית אשל בירושלם רביאם ??ל 
לליות מושבים לגלה אשל ביתשלם לשימם במקום אשל ליו: 

" ולאו עור לששני ©לת אךם ר???גן ולשהל בוןני ולסברי 1 ל]ם 

** (=זקני) יהודה. — ב א ו צ ר ו ת הססריס... בבבל ותמצא באחמתא. דיוק היסטורי 
יש כאן: התחילו לחפש בארכיוץ שבבבל, וכשלא מצאו פנו אל הארכיוץ שבאחמתא ושם נמצאה 
יג׳־כי המגלה (?ס^^ס!). - על־אש תמיד. ע׳ ויקרא ל ר.-עצי־ארז. השוה מל״א ד ל״ו 
שלשה טורי גזית וטור כרתת ארזים. ביווני: עצי״ארץ, וברור שזי״ן בצד״י נתחלפה לו. - 
חדשים. אם כן היה אף לפניו ןזדת בת״ו, כמו בנוסח שלנו (עזרא ו׳ ד׳), ולא חדה או 



תק 1 ח 


עזרא ו כז-ז יב 


ס?זק(?ים ךא^;זים 5 אךם ו*?נען לעזום לב ילדזזרסק ?*ז־ס^קום 
לזך? 9 ל ל; מלות יהוךה ולזכןני לויהודים לבנות הית־י: על־ 

כז מקומו: נ^ 5 י ?ויהי לבנותו ^לר ןלע)ום לב ל 5 ;ע 1 ות עם־^גז^י למךה 

כח עד־ה^ןזלמת בית־לל: יממסי אךם ו?געז ד 1 ק לןהן ^זב^ם־לב ^^ן^ןזי־ם 

כט לאלה ל?!ר 9 ז ללי ל^רים ולאי־לים ןלק^קוים: ןעוד דן@ 1 ים ן 9 לח. 

לגלז ^?ילז למיד ^ןזןה קזןה כא^ןזר ^אמרו המלונים אקזר בירו^ןזלם 
יי לב' ^בז סהו^אה לם יום: לבעז לביאי נקובים לאל עליון בעד 

לי* הבלוי יבניו ודו־זמללו לחייהם: ןזנ^ה ^יןזר אם־־לעבר איעי על״דבי 

בן־סבתוב או למךעהו ןקח עין מביתו ולמלה עליו וךכו^מו ל 7 ;לה למלך: 

לב ובעבור ך. נם יל א<ןזר #;זמו נקךא ^ןזם לאבד מל־מלך ;עם א^ןזר 
ל^ןזלח לדו לה^־־יע או לעע)ות ךע לבית־לל ההוא אקזר בירו^ןזלם: 

ייי א?י הבלו דרלז^ם ?התי ךת לל.יות בן בעזום־לב: 

ז עי^ןזני בהת אךם ולנען ו^מר בוןני ןחברינהזם עשו את 

ב ?קדות ד׳מלך דרלו^: ויעמדו על־מלאבת הל,ךש 1 יעע}ו בע 4 ום־ 

ג לב לרב עם־זקני הלהודים וננידי המקך^נז: ותבלה מלאעת הקדעז 
י בנבואת לני וזבךלה ל׳נביאים: ויבלו א^תה בבבלה לל 8 להי ^ךאל 
י■ ןבמקלית כוך^ט ןךרלןעז לארהמ^נזשמא מלך מךם: ויעזלם לבלת עד־ 
ימל^ןזה ןעקזרים יום ללךי 8 אךר ב^נינל ה^נז^מית למלך ךרללש: 

ו ו!עשו בני־לעזךאל והמלנים והלולם וילד בני־הנולה למתהברים 

י על־מי ה?תוב ?סמר מ^ן:ה: ויקריבו ללנבל ביל־לל מרים מאה 

ח אילים מאתלם ??זמים אר?ע סאות: וקזעירי עןים ללסאת מל¬ 

ט לשךאל ^סנים עק)ר למסמר ^?זבסי ל^ךאל ^ןזנים ע<מר: ויעקדי 

לבונים וללולם לבועזים בסעזמרוהיתם על־עבודת לל אללי לקזךאל 
י על־סי סמר מ^ 15 ה ול^סוערים על־מל־^מער: ויעז&ו ?ני־יקזךאל בד 
הגולה את־לססח ?אך?עה ע^ר להלש מרא^סון באעזר לסתרו 
יא הבלניס והלולם ?אזלוד: ן?ל־?ני הגולה לא הסתרו באימר הלולם 

יב מאלד מלם לסלרו: ול^סלטיי למסה למל־בני-הגולה ולאליהם 

מ חדא (=אחד), כמו שהיא בע׳ (? 1 !*). — ע ם ־ ש ב י. 5 ^>^ 0 גו>,גמ^ x ז״ ?חזד ^ 5 ז 7=) x0 ם* 

אשר משבי), קרא בשיץ ולא בסי״ן (כמו שהוא בעזרא ו׳ ח". עם־שבי=עם זקני).־־ 

מ—ל צרכי קרבן תמיד (ע׳ שמות כ״ט מ׳). - ו ה ת ם ל ל ן לחייהם. השוה מק׳א י״ב י״א. ־־ 
ב-ג ונגידי המקדש. ^ 6600x0x01 :. -בנבואת. עג 0 זוע 6 ט£זףק) 0 שמ והשוה עזרא ר י״ז* 

ח בנבואת - בבי״ת). - ע ד ־ ש ל ש ה ועשרים יום. וכן אצל יוסםום (קדמ׳ י״א ד׳). אבל 



עזרא ז יג_ח יג 


תקגס 


'י ה^ 5 ?ים ן^הם: !יאקנלו !;ני־י^ךאל ^<?זר ?ין־סגו^ה 9 ל־ס?בךל 

יי ?גף|ן:בות ^יי ^:אךן לךר^ט ליי: 1 !ןגע>ו את לןנ־ה^ןצוית ?!זבעת ;?ןים 

"י בעזמדוה לבניי לי: בי ההן לב קולן א^ז 1 יר אליסם לס!ק לדיסם 

??גלאבת לל אלהי י^ר^לז 

״ ואסר סדברים באלה בקולבות ארהחיןז^^א ?(לן־בךם בא 

= ?גזרא בךעזךלה 1 ;ד^ 1 רלד! בז־חלכןלה 9 ד^ן 1 ל 1 ־ם: ?דביוק בן־אחיפזוב 

?דאסךלה בך^ 1 רלה !?ן־בךיות ^^דזרבליי 9 תד 1 ;דבפ!י בדאביעזוע 
ג בך?וי?בם בראלבך בן אךרן סלהל סראעז: היא ?:זרא בלה ה׳ב^ל 
י ןהוא־סובר מהיר בתורת מ^זה אבזר-?הן אלסי יעזד^ל.* ולגדלו 

י־ סבלן בבור' 5 י בבא סן לב?יו בבל־גקןבזתז־: ויבאו אתו מבני- 

ל^ר־על ובן־סבסנים וסלולם והםעזוררים וה^צוברים והנתינים אל¬ 
ו לרובזלם: ב^ז^-^בגע לבלכות ארהלזעישבא הסביקזי היא 

ס^בןה' ס^טביעית לבלן !יאאו מלבל באלר לחךעז לראשון ולבאו 
י ביד־יי הטובה ^נלילס. בי בלךא סכיז לבבו באר לבלתי* סבר 
דבר בדברי תורת לל ובדהבבות ללבד לבל־לשךאל לקים וב^בבטים: 

זז וללא נם־בקןה לתובה באת ארתל^ז^לא סבלר אל־^זרא 

ט הבהן והקורא בתורת יי וןה בל< 5 זנן סבלבי ארהליבשלא סבלן 
' לבןךא הבסן והקורא בתורת יי ^בלום: ב^בבבי מתון אלבת אךם 
יויתי את־סבלנךבים בעם היהודים והללנים וסלולם א^ןזי בבלכוהנו 
יא ללעת אלן לירו^בלם: א^בר ללנדב ילן ברצוני וןצון עזבעת אולבי 
י= ויועאי: לבען ללאו את־הנ^ויבה ביהוךה ובירו^ןזלם על־בי תורת לי: 

יב ויובילו בלנות ליי א^בר ?רךתי אני ואולכי לירו^בלם ובל־סזלב 

וסבבף מבאא ב^רק בלל ללי לירו^^זלם עם־נדבת לבם לבנןד^־ז 

ייי בעזרא ר ט״וז עד יום תלתה.-מ לד אשור, תאר חוא לדריוש על שם חלק ממלכותו, על 
הדרך שכורש (עזרא ד,׳ י״ג) וארתחשסתא (נחם' י״ג ו') מכוגים מלכי בבל. — 

ח א -ט ל׳ו. עלית עזרא - רשימת העולים - ביסול נשואי תערובות (=עזרא ז׳ א׳-י' מ-ד). 

יי י ואחר הדברים האלה, לאחר כמה זמן, למן השנה הששית לדריוש ועד השביעית 

לארתחששתא. - ארתחששתא. יוספום <קדמ׳ י״א ד׳) כותב במקומו כמבוזי, ואץ להכריע 
* אם היה כך בספרו או שמסברה תיקן.-והוא ־ם ו פר מהיר. והוא כסופר מהיר 1 היה] = 
׳י* ?ף״ק)ט 6 5 ״£ז 1110 ן 7611 65 , והלשון ?ןמו<ן>* 6 ענינו בעל נטיח טבעית טובה (יוספוט 
החליף לשץ זה בלשץ 1.3161905 ) 6 65 ׳ומ^ (=מנוםה בכשרץ, בקי גדול).— בחדש החמישי, 

בחדש אב באו ירושלימה. - כיד־ה׳ המובה עליהם. ביוונית: 3 ןשועה ?ןןינןה 
להם מאת ה׳. - הכין לבבו מאד. ע 6 ^ 1691£1 ן ׳\ןז 1 )ף:ן 10 מ 1 עףגגסזי (=ד.בין לרב). - 


ו 



חר 


עזרא ח יד-לה 


יי ל; 8 לד.י־זמם ^^ןזר ?ירו^ולם: ןבוןז^זב ורו; 9 ף ל^רים ובאילים ןל(; 9 ק)י'ם 

מו ולקל־*>ז<;ור לאלה ז להקריב ץץחים על־? 1 ן 5 ח ס 19 קךעז לאלהיסם 

מז א^ןזר בירו^ןזלם: ולל א^?ר חךןוה אסה ואסיף ל^ע)ות 3 ןהב וכ 99 ף 
יז ס^קזה היציז ^לליילי ו?לי קד^ש יי מס 5 ים לף לעבודת בקלע 
^לליר ללז ל?ד 8 להים בירו^ןזלם: ול^?זאר >ו<;ור ו^לה על"ל 11 י 
יט ל^:בודת בקדש ^לסיף סהן סאואר ל^ולףג וא?י ארהסשש^א ה?זלר 
^גדלי ל^ץברי אךם ימעז בי־קל־א^ןזר ל^ןיאל 7 זרא הבהן והקורא 
^ ?לירל אל־^ללז לסנו לו קז&ום־לב עי־בלף בברים ב^ה: וכן עד~ 

נא הביס כורים ב^ה וולן בסים ה^ה יבלה לרב: הבל לבי תורל 

^להים ייבא סביר לאל־בללן בי־לבה להלה קבף על־מלכות הבלר 
כב וקןיו: ולקם מודיעים בי לבל־הבהנים והלולם והקשוךרים והשוןגרים 
והןסיןים ולעובדי הבקךש ליןד• בל־בבים ובל־ה^א אסר לא לסלה 
ואיז זשלטון לאיע ^זים לגליסם: ואסי■ ?זךא בסבםל סאלהים 

סבןה שיבםים ודינים ןךנו קבל־אךם וקןען לבל-יוךעי תורל 8 להיף 
ני ו^^^ר לא ידעו סלקדם: ובל־א<ןזר י^בר על־תורס ? 1 ללייף ודל* 
הבילד ?ילדל גבנעז אס-קות ואם־בלקיות או עןש בסף אז■ לבית־ 

כי■ האםורים: !דאבי בזךא הפוסח ברוך הוא לי ^להי אביסי לכדו 
כי אסר ןתן בזאת בלב ד-בלך לבכר ^ת־כיתו ^^בר בירו^בלם: ובלי 
" ל?!יל ל 9 י ל?גי ל׳^לר ויי^^יי ובל״ארד׳ביי וסךיי: נאני הסהוקתי 
בלד־יו אלהי בלי ןאקבבד ?׳?^דאל אנסים ל^לות עבי: 

ואלל לראסים לכית־אבי־סם והס!ססם העולים עבי םבבל 
בהלכות ארהסש^סא ר׳בלך: םבני בינקם 5 ךסם סבני אי^^י 
י* דנגאל מבני ךויד הפוש בן-שב?;ד׳* םב 5 יי ©ךעס ןכרוה וע^"" 

לא ?רסמו זברים מאה והמסים: מבני ססת מואב אלןהועיני מד 

לב זרהול חגמ'* זברים מאסלם: מבני !תיא סבנוה מדוהזיאל ועמו 

זברים מאסלם מבד בדיז ממל מדייןסן ןעמו !ברים המסים: 

לנ-לימבני עילם :שז:ל 9 ד?הל;ל ועמי זברים סבעים: מבני ^?זמקז:ה 
ייי׳ זמדגל מדמימאל וע^׳ וברים סמונים: מ^^י יואב עומדול מד 

יח-יט יעלה ע ל ־ל ב ך. 001 לשץ ירידה, נפילה.-ישאל. ביוונית: ישלח(ןז^ £1 ז 0 סזנגי), 

כ ונראה שישאל בישלה נתחלף לי (השוה עזרא ז׳ כ*א).— אחר היין חסר; ושמן בתים מאה. - 
בב-לב א פקידי פרם שבא״י הוא מדבר (השוה עזרא ו׳ ו׳ ואילך). - ז ת ו א. ביוונית 5 ןו 0 ^ס 2 . 



ייי לחיאל ועמי ז?רים ?אהלם ו^ן 1 ב({ה ?*?ני 5 ?,יה ^ןז*מית 1 ;ף 
לי יוה?,יה וע&ו ז?רים ן*ןזשים: מ?ני 5 ?י זכר;ה 9 ז־ 5 ^י ועמר ז?רים 
לח ע^רים ו?}ז?ןה: ?בני עזןי ללי?! ?ן־ה?!?זז ועמי זקדים ?(^ה 1 ע*?ךהן 
ל" ?בני־ אלניקם דואןזרונים ןאלה ^לי?לט לעואל ו^}ז?ז;יה 

ם וע? 0 ם ז?רים *ןז? 7 נים ן ??ני בגןי עיהי ?ז־ןכרלה ועמ^ ז?רים קז?עים: 

מא ואק??ם אל־רןהר ה?קךא אהלא !נסנה *?ם י?ים שלקזה 

םכ-מנ ואבינה ?לם: ו? 5 ?לנים ו?ל.לולם לא-??א?י *?זם: ו^*ןזל?וה אל־ 
אליעך ואריאל ו^}ז??;ה ואלנלן ו:ריב ?לי! אל?ל>ז זכרלה ו?שלם 
מי לךא*?ים ולמבינים: וא?ר ללם לל?ת אל־אדו ללאעז ????;ה ל?קום: 

סח ו:אעזי?ה ??ילם ך?רים לר?ר אל־אי^ ו^ל־אלייי ואל* 1 ז?רי ל?קום 
מי לל?יא־לנר ?'?.רלים ל?ית ון אלליני: והביאו לנר ?וד יו אללינר 
לטו?ה ?לינו אן^?י־<??ל ??ני ?חלי ?דלוי ?ן־ו^ראל את־עזר?וה 
סי ו?{יו ןאליו <ןז?לה ?*?ר: ןאת־לש?;ה וי^??וה אחיי ?*?ני סנלוה 
מח ו?ניהם ז?רים ע^רים: ר?דללהי 5 ים שלהן ךויד וד-^רים לעבודת 
מ" סלולם לתינים ?אהלם ועשרים ?לם נקבר ?שמות: ואקרא שם 
נ צום על־ללהר ל?ני יו אללינר: לבקש ??ני דרר ושרה לנר 
נא ולשפנו אשי ע?נר רל?קננר: בי בשסי לקי^ל מן־ם^ילר סלל 

נב ר?רשים ללרמנר ??ח ?אולב בדרר: בי אמרני לשלר בי בל 

נג לו אללינו הוא ?גל־מבקשיו ל?ל־טר?ה: ולשב ו?ר*בלל אל־־וו 

נד אללינר של־ןאת ויעלר לנר: וא?דילה משרי לבלנים שנים עשר 
ני- איש ואת־שר?לה ולשקלה ןע?לם ?אלילם עשךה איעז* ואשקלה 
ללם את־ל??ף ןאת־לזהב לאת ?לי־לקךש ל?ית לו אללינר אשר 
ט סרימו ל?לר ןיוע?יו ולעשרים ןעל־לשךאל: ואהן להם ??שקל 

??ף ??רים שש ?אות ול?שים ר?לי־ב 9 ף ב?רים ?אה וזהב 
ב?רים ?אה ר?לי*ןלב עשרים ר?לי־לחשת ?לחשת־?? 1 ;ור ??ריקים 

ובסורי זתוע. _ י ע ואל. .<ןוט 160 י, ובעזרא ח׳ י״ג ן?יאל (ביו״ד אחר העי'[). _ 
אהוא. £8101 (כך לפי נוסח . 1 , ובשאר נוסחאות נשתבש ע 1 ) £0 ס, ובסורי כאן תאראן 
ובפ״ם תארתא). ויוספוס (קדמ׳ י״א ה׳ ב׳) מסר בלשון כללי: עזרא קבץ את הבאים מן 
הגולים אל עבר פרת (ט 10 מ 5 ק)ט£ טסז ׳\ 90 ^זג סז 815 ). — והמבינים.;^^׳\ 0 ג 1 ןן x ס^ה 6 ^ 1 > x , 
כלו׳ והחכמים. _ וא ו צי א ה אותם. לשון שליחות הוא, וביוונית נמסר; ואפר אליהם ללכת 
אל׳אדו. - בכספיא המקום. ביוונית ניתן שם המקום ז 105 א 0 .גט(ץ> 0 ^ 0 יז (=שומר האוצר, 
וכן בסורי; דנטר בית גזא), אם כן גזר השם כספיא מן כסף.- צורת פסוק מ״ט ביוונית: ואקרא 
שם צום לנערים לפני ה׳ אלהינו. ונראה שנהר בנער נתחלף לו (השוה עזרא ח׳ כ״א). - 
וכלי ־זה ב. ^ x0 ^^.ק( 0 ז 0 ט x6 , ובעזרא (ח׳ כיז, והשוה שם א׳ י׳); וכפורי זהב.-צפי רי 



תרב 


עזרא ח״-עד 


ני סןז;:ב 5 לים <ן 1 {ים ^:^ר: ן^מךה ןזלי^ם א?זם נןד^ט ליי והאלים 
ג־ קלש ובי? 9 ף ןד.ןהכ ?ך^ה ל;י אלהי ^בוס^סז ^?קדו ן^} 1 ?;רו עד־ 
•?^קלי ל? 3 י ^רי ל^סנים ןהלוים ן^רי ז^^בות ללז?זךאל 9 ית^ןולם 
נט ?ל^כות 5 ית״מ אלה^ם: 1 יק?לו ל.צן:;;ים והלוים ^ת־ל!^ 9 ף 
ן^ת־לזהב ןאת־ל 3 לים ל?:?יא ירו^ןזלם להית י; ן 
ם 1 ?כן^ה מ?ר.ר אהןא ב:^ןזנים ^ק|ר ללךש לדא^טוין מלר 

לירו^לם ?!ד ל; חללינו ללזקה ^;ליני !לאילני ?!^ל־אויב 9 דרר 
פא 1 ןבוא לתקולםז מ^ןזב ;לים ^;!ל^ןזה וליום לךביעי נ^?זקל לו? 9 ף 
ם: !לזהב!?נלן ללית לל חללינו על־נד ?ילמות ?ז־אירןה וע^ 
^ללך לן־ליןלם ןעללם ליי יוןלד לן־י^םוע ןנ 1 עךלה לדלנוי 
ללוים ללל ללללר יבל^ןזלל 1 ילםב לל־לל^ןזלל לעת לליא: 

סג ןללאים לךלנולה ה? 1 ריבי עלות לאללי ל^ךאל לריס <ן:נים־ע^ר 
על־לל־לז?זךאל אילים ת<ןועים ן^?!^ןוה ללע}ים ^?זבעים י^ןזנלם לזירי 
סד ^?זללים שגים־עקזר ללל עולה ל;י; !ללני את־ךסי לללף לאל^לדרלני 
לללך ולמלוות אךם ילןען !לללדי את־לעם ןאת לית־לל: 

סה-סו ולכלות אלה ןןע 1 ו אלי ל?ע*יאים לא&ר: לא ?לךלו עבד 
לשלאל ולשרים ןלללנים ןללולם לעלי־ל^ךן ל?לרים י^ 5 :בוהילם 
״ ל?נעני וליד׳הי והלרוי ןל יבולי ןלמיאלי ולללרי ולארומי: לי-ןק)או 
מבנותילם להם וללנילם ןהתערבי 1 רע לקלש בעלי לאךצ 1 ת 
סח הןלרים ןיד ל^רים ןללןןים זה^ל^ה ללעל לןה ראשוןהז ול<?י^עי 
את־לךלר לןה קרעתי את־לןדי ומעילי !אלך^דז ל^זער ראשי 
סט יזקני ואשלה דואג ועצוב: !!אלפי אלי לל־קרד לדערי לו ןולי־י 
לשךאל 1 א?י לשולם ?גל־ל׳שעל ואשב עצוב עד ללןחת לערב ג 
מ ואקום בלהתענית קרוע־בןדים ולעיל ואלךעד על־ברבי ואמרשיז 
עא־עבלפי ^^"לל ובהררי ז לל בשתי ונללקתי לעןיף: לי־עונ^תינו ךבו 
עג למע^ה מראשני ו^שלתנוןדלד׳ מי לשללם: תי^י אבותינו!אנחנו 
מי ?אשקה ןדולה עד־היום הןה: ולעונוימינו ולעונות אבותינו נהנו 
אנלנו ואסינו וקלליני ולבנינו עיר מל^, ^-.^ךן לסרב ולזאבי 

םג-סי שלמים. טסן 0 ןהוס)ס 80 ״״ 5 טסץס 0 ז, ועזרא ח׳ ל״ה צמית חמאת. - ויכבדג־ןנעאו(עזרא 
סח —סח ח ל״ח.—וככלות אלה. כלו' לאחר הדברים האמורים קודם לכן.- ומעילי. מעיל הכהתה 
זי ( 0 ז^ד> 1 ׳ימ 1£0 ׳גףז■). — נתנו נאנחנח ואחינו. ביווני; ?!סז עטס 16¥ ןן 988601 ו>א 



עזרא ח ןה-ט ג 


תרג 


עי• ןל 9 ןה ?ב^;זת ?!?ים ?הי 1 ם סןה: וע?זה כמעט־חע סיהנה לנ 1 י ?!חןה 
עי ה׳איזף לי לסעזאיר לנו שךעז ^ןזם ?מקום ?;ד^^יר: ולהאיר נרנו 
?כית לי ^להינו ןלסת־לנו מחלה בעת עבדורגנר ובעבדוכגנו לא 
עי {.?;!בנו מאת לל אלהינו: גיט-^לינו סמי ל? 3 י מלכי ?ךם להזת־לנו 

עח מחלה: ולרומם את־מית לל אלסינו ולקומם את־דוךבות ?•ון ולתת- 

י" לנו {דר ?יהוךה ומירו<?;לם: ןעויזה מה־^אמר לל אחרי-זאת 
" זבךנו על־מ^נ^מיןד א^ןזר {הו;: ?יד ?^ריף ה?מיאים לאמר: ]ל:^ךץ 
א^;ור א? 1 ם ?אים לרעז^ה אךץ ?ךה היא בנדת עמי זל!אךצות 
סא ובתו^בותיהם א^ןזר מלאוה: ועהה בנותיכם אל־ההנו לבניהם 
יבנוהיהם אל־תקזאו לבניכם: ולא־הדרעזו עזלו^ס עד־עולם למען 
סליזקו 1 אכלתם את־טוב ה^ךץ ןהוד^ןזתם לבניכם ער־עולם: ואהרי 
בל־הכא כלינו במן?^ינו הךעים ובסטאסינו הןדולים ואהה לי 
"י הקלת את-א^זמומינו: ו{הה לני ^ר^ןז ?!ה ה{עזוב להמר חירהף 
"י־ ולהההתן ?תעבות עמי־האדןנ הלא תאנף־כנו לכלוסנו עד לאין 
םיי ^רעי ו 1 רע לעזם: לל אלהי לשךאל ?דיק אהה כי-נ^זאר לנו שךט 

םי ?היום ה!ה: הןני לכ{יף באכזמיתינו ואיז לכלי למיףי בהז* 

"" ועההמלל עזרא וכההלדותו בוכה ומהנמל ל?ני היה האלהים 
נקבצו אליו מירוכזלם קהל רב-קאד א{שים ן?כזים וילדים בי־ככו 
מט העם הרבה ככה: 1 .יעז ^?כןלה הדלהיאל מכני י^וךאל ראקר לעזרא 
אנחני מעלנו כלי לנועזם נשים נכריות מעמי ל^רץ ועהה לש- 
* הקלה ללשךאל על-זאת: ?כרת״כרית ללי להו:ניא את ?ל־נשינו 
מז־*ה?כרים עם־בניהן כאעזר נרע^ה אהה וכל־ד׳סררים כתורת יל 
צא ולקומו ויאמרו לעןךא קום והעזלם: בי־עליף הרכי ואנהנו עקר 
הזק 1 עשה: ללקם עלךא לישכע את־^רי הפ!הנים והלולם וכל- 
ל^ראל לעשות כרכי הלה ללקזבעו: 

ט ללקם עזרא מלמני בית האלהים גילר אל־־לעזכת להיהנז כד 
ב אליעזיב: לללן עזם להם לא־אכל ומלם לא־עזהה מהאבל על־מעל 
י הקהל הןדול: ויעבירו קול ככל-להוךה וירועזלם ללל כני הנולה 


י״-עח ? 01 ק)ג 48£ , ובעזרא ם׳ ז׳ ן נתנו אנחנו.-שרש ושם. בעזרא ט׳ ח׳: לסד.-ן ך ר. לשון 
״־-•ם חיזוק ומשען (= 106 ןמ> 4 ()£שז>). - שרש. בעזרא ט׳ י״ג: פליטה. - יש־תקוה. בעזרא י׳ ב׳: 
ל^*' 9 ןוה. שם מתורגם ף׳י 0 ^ 10 :ט, ואולי ©עמ״ו שלכאן שיבוש הוא מאותה התיבה. - 



תדד 


עזרא ט ד-כח 


י לד-קןה^ן ירו^ןזלם: ןלל לא־;בוא ל^ןינום או ל^ןזל^זת 3 !;?*ים 
5 ?:ןגת ז!.ן?ן;ים כלזןזהים ראעי לסרס 9 ל-ךכועזו ןהוא ל 9 דל ה?ןהל 
זמגולה: 

ה 1 ל^ןבצו ?ל־א?<ןוי להוךה !*??להיין ?^ל^^זה יסים לירו<ן:לם הוא 

ו חךש ה 1 ןזשיעי ב^;:שרים 5 חךעזן 1 !עזבו ^ל־ה^ןזדל 1 יךחוב 5 ית 
ז ה^להים הרעידים הד.ן< 5 ןה(ים ה^אים: ו;קןם עןךא דא?גר >זליל.ם 
א?זם ?געל?זם !תישיבו ?שים {?ריות להוסיף א^ןז^ה על־לקזךאל: 

זז-ט ןע^ה וזנו תוךה וסבור ללי אלהי אבוסיסם: נ^שו ךצונ 1 והבדלו 
' סעסי ה?דן ומךסןשים הןסריות: ו!ןןנו סל־הגיןהל ףאפורו סקול 

'י* !ייל פז < 5 ד?גריף 3 ?שה: אסל הקהל ךב וסעת ושקים ואין סנו 
צה ל^קד סחרן והמלאסה לנו לא-ליום אקר ולא לשנלם סי¬ 
יג לרסינו ל?שע סךסר הזה: לעקדו־ןא שריני לסל־ר־קהל וסל אשר 
יג ססשבוהינו אשר להם ?שים ן?ריות לבואו לעתים מלקנות: וססל־ 

קקום עקהם הלקנים והשוקסים עד־שוב הרון־אף לל מקנו על־הךסר 
יד ר-להז יו|פז 9 ז־ןגשהאל ולהללה סן־תקוה סקדו על־^את וקשלם ושסהי 
טי הלוי ^לרום? ול^שו קסל הךקר הלה סני הנולה: 

טז ולבדל לו עלךא הסהל אןשים ךאשי בית אבותם קלם סשמות 
יז וישבו נדוד סיום אהד להךש ה?:שירי לךרוש הךקרז ולכלו בסל 
קגל״ל׳אןשים אשר הושיבו ?שים ?סריות עד יום אקד להךש 
יי׳־׳צהראשול: ננקקאו מךהסהנים אשר הישיבו ?שים ןסריות: ססני 
כ ישיע פדיי^דלו ואהיו סעשלה ןאליעלר ולריב וןדללה: ולקנו לךם 

כא להוציא !שיהם ונלקריבו] אילים לכקר על־אשקקם: וקסני אקר 

כב 0 ן 1 י ילבדלה וקעשלה ושקעלה ויהיאל וסללה: ומבני ©שחור אללעיני 
כנ מעשלה לשמעאל ו?הןאל ויוזקד ואלסשה: וקן־הלוים יוזקד ושסד 
כד וקללה הוא קליקא וקתחלה ויהוךה ואליסלר: וקן-הקשו.ררים 
כה־ניאללשיב. מדל׳^^זיסרים שלום וקלם ואורי: ומלשךאל קבגי ©ךעש 
נז לרקלה ולללה וקלסלה יקו^ז ולזשסלה ובןלהז וקסני עילם 

כח קת?לה ? 5 ^^ לל׳יייל חסדי וירמלת לאליה: וקסני !תוא אליועגי 

ט י~י י חרם. ביוונית 01 זע 00 ףי 0 ( 1650 ׳\י 5 =^חו ל 8 ^ןד^ו.—ם ה ג ש מ י 0 ..,.^ז 810 = 
יב-יז מהחרף. - י ע מ ד ו * נ א. ישארו בירושלם. - הושיבו. 5 ^:ועט x0 .?עטז)^זנ| (=דוחזיקח♦ ~ 
כי ירמיה. ?ס 1 *) 1£0£ / ובעזרא י׳ כ״ה רסלה, ונראה שהוא אורה שניה של השם ירמיה.- 

ג״ נו ע ז י ז או. כן לפי עזיא י׳ כ׳ז׳ וכאן 05 :) 2£908 (וכן בסורי ן זרדיא). ויש נוסחאות, 2690X0x5 



עזרא ט כט-מח 


תרה 


ר* אל:?ןזיב טהן,יה ןדמות ח^ד 1 וןןזץא]ז י?י?ני מי לדיימז 1 סנן:ה 

יי הגי־ ועתלי: יטבני ?:ד מקזלם הלוף־ ^ךיה ;<:ז 1 יב ןל<ןז?ל ויר^ת; 

ייא יטבני ©דות טו^ב מךןא 1 יס; 5 עז;ה ?לל ובןיה טה?,יה 1 ב*לו!זל ו 1 ; 13 יי 

לב יימנ^ןזה: יט^ןי ^ןן אלרן ל^זןה וטלטיה ו^זט^יה וקזטעון ??;טן 

לג טליף ^}זמרלהי* יטב 3 י חשים טתני יטהיזה וזטי ןאלי©לט ו?וג^;זה 

לי ן^זטןניג וט? 3 י ט?י ירטלה ט^די עמךם לאי^ל טן:ה החה ולןדז 

ומרמות ן^ל;^! 1 ע וטהןלה ט^ני ןי?שי ?׳?גי טד ^זטעי עזלטלה 

?רזן הגרלה יטבגי 51 י ששי שרי ?!ראל שלט;ה שטר;ה שלום 
ייי־ ?זטריה ייטף: טב 3 י ?בו לעיאל טתטלה זטי ז?י?א ניי יר^ל טןלה; 

י*י טל־אלה ?שאו ?שים ?טריות !לשלחו או 1 ;ןן ן^ת־ב 3 יל;ן: 

יי' ולשבו רטה 5 ים ןהלולם יטלשךאל בירישלם יט^רץ באדוד 

לח לד 1 רש חשביעי ו??' לשר^ל ??רי^ס: ול^?םו טל-ה?ם ?איש 
ייני אל־^לרחוב ^שר ל? 3 י שןגר־סטןךח ל^לת. ראטיי לזנזרא סלסד 
לראש והקורא ללטיא ^ת-ס©ר תורת טשה >זשר ?תן ט 8 ת לי 
ם ^ללים ללשראל: ולביא ?גזרא קלן לראש ^ת־סתורה לטגי טל־ 

הקלל טאיש ןעי אשל ולטל-לטל 5 ים לשמע את־לתירה ביום 
סא אלד לחרש לשביעי: ולקרא־ב^ ?רחוב לטגי שער־לבלת טד 
לאור עד־טלטית ליום ??י לא?שים והןשים ו^זגי טל־לטם אל־ 

סב ס©ר לתורל: !ל^גטר עזרא לטלן וקורא לתורה על ט?דל־עץ 
טי אשי ?שי לרלר: ווןגטד אטלו טתללה שטע ע 3 ?לה אורלה סלקלה 
טד טעשלה על־־לטינר: יטשמאלו ©רלה טישאל טלטלה לשום סש 3 ר?ה 
מה ןטרלה ?שלם: ולמתח עזרא את־טטר לתורה לעיני העש ו.ישב 
טי ??בור לטגי מ^ים: וב©תחו את־לתורה טטיו מלם ?כו 5 ים ^זטרר 
י׳ טזרא את-יל לחללים ל?דול: רטני טל־הטם א?׳ז אסז ׳*??שאם 
סח לדילם למטלה ?טלי אר^ה !:שהלוו ללי: וישוע יטגי ושרבלה:טין 

י׳לי ? 206810 . - וישאל. ?סגך״ס״ד ^ x^x , ובעזרא י׳ כ״ט ועאל. - יאואל. ^ף(\ 0 ד. בעזרא י׳ 
ל״ד ןאואל.-ויו 1 ה, ^ x(x . רבןזרא שם: ונןה* — 

ט ל-ז-ניה. קריאת ההורה על ידי לזרא ורו*ם הקריאה (=נהמיד. ז• דב-ח־ י-גא). 

יי"-״• הכהן הראש. ? 5 ו £66 ^ 6 &6x (יכן בפים ומיט), כמו בדה״ב י״ט י״א.-שער־ 
•* הבית. בנחט' ח׳ ג׳ שער־המים. ויעמד. על כרחנו נפרשהו לענין תפיסת מקומו על המגדל, 
סנ-םה שהרי אח״ב(בפמיהז ישב. - ע נ נ י ה. 102 ע 0 ׳\^'. ובנחמיה ח׳ ד׳ ענלה. - ב כ ב ו ד. ?נ 0 ^ 186 ה|, 



תרו 


עזרא ט מס-נה 


עקוב ^זבמי היחה ר?!לי^א ?ג!ר;ד■ ויון^ד מז ?לא;זז 

הלוים ?יהינים את־תורת יי 1 וקךאו ל^ 3 י ז־ו^:ם ^ת־תורת ל; 
?<?ר^ןזם את־הבקךא: 

סט !יאקור ההךש^א אל־עןךא צהץ זלדאעז ןד!ט©ר ןללולם ה^זבינים 

נ את־סעם לללז סיום קדו^ש הוא ללי ן^לם ^כו ק^ןזמעם את־דברי 
נא סתוךה: !יאמר לסם לכו א?לו ם^ן;ם?ים וקזתו ם?יהקים ןעזלחו 
נב ? 1 ^״ לאיץ ןכון לוז בי־קדוש סיום ליי ואל־סעבבו בי יי ל^^רעם: 
ננ-ני ןסלולם אמרו לעל־סעם לא&ר סיום קדוש אל־סעבבו: 1 ילכו ^לם 
לאכל ןלשתות ןלש^ס ןלסת קנות לאין ןכון לו !?שמחו מאד: 

נה כי סבינו בךקרים אי^זר הורו לסם וינקפו !ביום סש;י ךא^ןזי 
ק^בות לקל־קקם ודי^סןים ןסלוים אל־עזךא ססוכר להאכיל יסד 
אל־דברי סתוךד.]: 


םט־־נח שמקום מושבו היה גבוה מכלם. - והספר. ןךת> 00 עץ 01 ע 5 ^ x(x , — ן- ] בתוספת זו 

שבטנ״ה מסיימים הלטיני הקדום וולגאטה, על םי נחמיה ח׳ י*ג, כדי שיהא הענין נשלם. 
ויוסמוס (י׳א ה' ה׳) משלים הקיטוע בעברו לחגיגת חג הסכות שמונה ימים, אע״ם שהאסיםה 
היתה בראש השנה ולא בט״ו בתשרי. - 



חזון עזרא 

בלברא 

א. שם הספר. 

ספר זה, שנמצא רק ברומית, כמה שמות יש לו: בוולגאטה הוא נקרא בשם עזרא 
הרביעי (־#•!!)פפ אבל בתחלתה של התוספת הרומית שהוקדמה לספר זה הוא 

נקרא בשם עזרא השני ( 1118 ) 6601111 £21£16 ■ 61 נ 1111 ), ובתרגומים הכושי והערבי א' — 

ספר עזרא הראשון, ובתרגומים הסורי והערבי ב׳ - ספר עזרא סתם. 

קלימינס מאלכסנדריד• ( 16 , 81:1011161618111 ) קוראו בשם עזרא הנביא ( 0 £080115 * 
5 ןדוןזק 1 ס 0 ז:) 1 וכן קוראו אמברוסיוס: #!*פ 16 א 11 ק 0 זון. ולפי סיבו נאה לו השם חזון עזרא 
(השם חזון ענינו מאסף של חזיונות, כנראה מישע' א' א', נחום א' א/ והשוה דה״ב ל״ב 
ל״ב>. ואולי היה באמת כך שמו במקורו העברי. 

ב. צורתו של הספר ותכנו. 

בתרגום הרומי (אבל לא בשאר תרגומים) יש בתחלתו של הספר שני פרקים ובסופו 
שני פרקים - תוספות נוצריות מאוחרות ואלו אין לנו עסק עמהן. אפכן, עיקר הספר 
העברי הם הפרקים ג׳-י׳־ד (ולפיכך נמנו כאן בתרגום העברי בסימנים א׳-י״ב). 

צורתו של הספר ויכוחית היא: החוזה בא במשא ומתן עם אוריאל המלאך שנשתלח 
מאת רבונו להסביר לו את השאלות שהוא נבוך בהן. אבל לא תמיד הצורה היא ויכוחית, 
בגלל, אין הצורה חשובה לו לחוזה כל כך: העיקר לו התוכן. 

מתוך דבריו של בעל הספר גופו (י*ב ח') נראה שלפי התכן הוא מחלק אח הענינים 
שבספרו לשני ראשים: א) אותות. ב) חלומות ופתרונם. ובאמת כך יתחלק הספר הכולל שבעה 
חזיונות: שלשת החזיונות הראשונים כוללים שאלות ותפלות והרהורים שתשובותיהם ניתנו 
בצדם במשלים ואותות, ושלשת החזיונות האחרים הם חזיונות שפתרונם בצדם, ולבסוף 
בא חזיון של חתימה לכל הספר, שבו נצמוה עזרא מפי הגבורה על כתיבת ספרו שלו ואף 
על כתיבת הספרים המקובלים בישראל, בעזרתם של חמשה סופרים מובהקים שנקראו 
בשמותיהם, שלא תשתכח הספרות מישראל. 

התכן של שבעת החזיונות הוא: 

החזיון הראשון (א׳ א׳-ג׳ י״ם): שאלת חורבן ציץ והצלחת בבל. איך אפשר 
דבר זה מצד ההשגחה העליונהז-התשובה ניתנה לחתה ע״י אוריאל המלאך: ראשית, אדם 
לא יבין דרכי ה׳. שנית, לעתיד לבוא יראה שסדר הנהגת העולם הוא כתיקונו. ושלישית, 
תנאי הותנה שעולם הבא יהיה רק לכשיתמלא מנין הצדיקים. בסוף בא תיאור האותות 
שיבשרו סוף העולם הזה ותחלתו של העולם הבא. 

החזיון השני (ג׳ כ׳-ד׳ ל״ד): חזרה על העדר יכלתו של אדם להבץ דרכי זד. 

שאלה חדשה: מה יהיה גורלם של המתים לפני סופו של העולם הזה. המלאך השיב שגורלם 
יהיה בגורל אותם שהם עדיין בחיים. שוב חתימה בתיאור האותות של הקץ. 

החזיון השלישי (ד׳ ל״ה-ד כ״ה)ז השאלה על מנינם הקטן של אותם שימלטו 
ותיאור הדין וגורלם של הצדיקים והרשעים. 

החזיון הרביעי (ז׳ כ״ו-ח׳ נ'ט): החוזה מקונן על עמו (ז׳ כ״ו-ל״ז), ואחר בך 



תרח 


חזון עזרא 


בא עצם החזיון: האשה המתאבלת על בנה יחידה שמת בהכגסו לחופה. החוזה אומר שלה 
אבד רק בן אחד ולציץ אבדו הרבה. האשה אינה מקבלת תנחומין• תוך כדי דיבור בא שינוי 
צורה ובמקום האשד. הוא רואה לפניו עיר בנויה, ובזה נפתר החזיץ מאליו; האשה היא ציון 
שלמעלה (ח׳ כיה), בנה היא ירושלים שלמטה ומותו הוא החורבן. 

החזיון החמישי ( 0 ׳ א׳-י׳ נ״א): נשר עלה מן הים והוא בעל שלשה ראשים. 

שתים עשרה כנפים ושמונדי כנפים זעירות. אריה שואג יצא מן היער וגער בנשר. לאט לאט 
נעלמו הכנפים והראשים וגופו של הנשר נשרף. הפתרון: הנשר הוא המלכות הרביעית 
שבחזון דניאל והאריה הוא מלך המשיח (ט׳ א׳-י׳ ל׳ט). אחר כך בא אל עזרא העם הממתין 
לשובו ובקש ממנו שלא יעזכם, והוא הבטיחם לשוב אליהם (י׳ מ׳-נ׳א). 

החזיון ה ששי (י״א א׳-נ״ח): בן־אדם יצא מן הים. אויביו באו להלחם אתו והוא 
נצחם, ואח״ב באו אליו המון אנשי שלום. הפתרון: בן־האדם הוא מלך המשיח, ארביו הם 
הגויים ואנשי השלום הם עשרת השבטים. 

החזיון השביעי (י״ב א׳-מ״ח): מתוך הסנה שמע עזרא קול מצוהו לכתוב את כל 
חזיונותיו ופתרוניהם. כמו־כן כתב בעזרתם של חמשד. סופרים תשעים וארבעה ספרים, ומהם 
נצטור. לפרסם בעם עשרים וארבעה ולמסור שאר השבעים בסתר לחכמים שבעם. מסתבר 
שהכוונה היתד. לעשרים וארבעת כתבי הקדש ולשבעים ספרים חיצונים. 


ג. טיבו של הספר. 


מתוך התק נראד. שבעצם יש כאן בספר חמר פימזי־פילוסופי וחמר היסטורי־פוליטי. 

בחמר הפיוטי״הפילוסופי נראית משאת נפשו של אדם חושב והוגה דעות על הויות 
העולם הכללי לעומת עולמם הפרטי של ישראל שבאותו פרק. הפרובלימה העיקרית המעסיקה 
בלי הרף את מוחו של החוזה היא: מה טעם מתנהג בורא העולם בדרך של פורענות עם 
ישראל עמו. הרי העולם כלו מלא סטאנות וקלקול גדול: החוזד, עבר כמה מדינות ושם 
ראה עמים רבים והם מקולקלים במדה יתרה לעומת עם ישראל. אמת, יש באומות העולם 
אף חסידים, אבל מועטים הם וספורים במנין, ואילו ישראל - כמה מרובים החסידים ויראי 
שמים שבתוכם (א׳ ל״ג—ל״ו). שוקל הוא חטאותיהן של אומות העולם לעומת חטאותיהם של 
ישראל ובשום אופן אין חטאותיהם של ישראל מכריעות. וכאדם חסיד ואוד.ב עמו כאחד הוא 
עומד ותוהה: אין לו השגה כלל בטעם שגרם לחרבן עמו וארצו ואבדנם. והוא טוען כלפי 
שמים וכאחד מטובי החוזים שבישראל הוא מדבר משפטים עם רבונו בסגנון של תרעומח• 
אדרבה, את ההשגחה העולמית גופה הוא מאשים בחטאנותו של עמו: מדוע לא הסיר אלהיהט 
של ישראל את יצרם הרע כדי שתהא תורתו עושר. פרי בלבם (א׳ כ׳), שהרי כאן הוא שיריי 
חטאנותו של הפרט ושל הכלל. 


זד.ו עיקרה של הטענה העוברת דרך כל החלק הפיוטי״ההיסטורי שבספר. וטענה זי 
אינד. נותנת מנוחה לנפשו המזיעזעה של החוזה: תמיד הוא מד״רהר בכך. 

ורק דבר אחד מטיף תנחומין לנפשו הכואבת: יש שכר ועונש לעתיד לבוא. 

אבל אם מתהלך הוא בגלוי־לב עם מלכותא דרקיעא הרי עם מלכותא דארעא לא יוכל 
להתהלך בגלוי: עץ רואה ומפקחת יש לה לצנזורר. של ממשלת רומי. ולפיכך החזיונות 
שמלל בהם החמר ההיסטורי־הפוליטי הם כלם סוד ואליגוריה: הגשר על ראשיו וכנפיו הם 
סמל למלכות רומי, ובן־ד.אדם העולה מן הים הוא רמז למלך המשיח שעתיד לבוא ולקומם 
מלכות הצדק על גבי חרבותיה של מלכות רומי הלוחצת וד. 4 כאה באכזריות. 

מת היא נחמתו היחידה של החוזר.: יבא יומד. של רומי ולכשתחרב יבא יום של שלום 
יאי^ר לבאי העולם. 
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ד. מקומו וזמנו ועריכתו של הספר. 

הספר נכתב בארץ ישראל, בירושלים וסביבותיה - בך נראה מן הלשון מפלתנו אנחנו 
היושבים בארץ (ר י״ז), שהפליט דרך אגב. אף הספר כולו עושה רושם שעל חורבות המולדת 
נכתב כמו שמוכיחות הקינות שבתוכו. 

על ומנו אפשר לעמוד מתון כמה מקומות בגופו של הספר. בתחלתו של הספר הוא 
אומי (א׳ א׳): בשלשים שנה למפלת עירנו, ושוב הוא אומר (א׳ כ״ט)ז רשעים... ומעןלים 
רבים ראתה נפשי זה לי שלשים שנה. הרי למדת שחזיון זה באותו פרק נכתב. 

אבל אותו חזיץ ראשץ הוא לחוזה במקום ולא בזמן, שהרי מחזץ הנשר (ט׳-י׳) נראה 
שנכתב לפני מותו של דומיסיאנום, אם כן לפני שנת 96 נכתב, והוא קדום בזמן לחזיון הראשון. 

ושוב יש חזיץ על בן־האדם שעלה מן הים (י״א) והוא עוד קדום לחזיון הנשר, שהרי 
היא שואף להחזרתם של עשרת השבטים לארץ ישראל. אם כן ב׳ השבטים עדיין בארץ הם 
עומדים. הרי שנכתב חזיון זה עוד קודם החרבן, ואולי בשנת 66 נכתב, כשהצליחו ישראל 
קצת במלחמה והיתה לחוזה התעוררות של תקוה טובה ולא היה חסר אלא עשרת השבטים. 

אבל הענין בהכנת העתקות לספרות ישראל בעזרת סופרים מומחים, שבסוף הספר (י״ב). 

ייאי אחר החורבן היה. 

ומכאן אתה עומד על סודו של החוזה בעריכת ספרו: הוא אסף את מבחר יצירותיו 
שכתב בזמנים שונים שבחייו לאספה אחת, אבל לא סידר את הדברים לפי זמנם. אלא לפי 
טעמו הוא בערכם של הדברים ולפי העגינים. 

ה, בעל הספר. 

מתוך כמה מקומות שבספר אפשר לעמוד במקצת על אישיותו של בעל הספרן מן 
הבחירים שבתקופה הקודמת לחורבן ומן השרידים שלאחר החורבן היה. מתוך דבריו (ו׳ כ״ז— 
ל׳) אפשר להכיר את הסביבה של אותם היחידים השרידים בניגוד לרוב בני הדור: הם היו 
שומרי הברית שהכירו מרצון ביראת שמים ושזזיו עוסקים הרבה בהוראת התורה. הוא ידע 
את החיים שבעולם הגדול מתון נסיעות (א׳ ל״ג) והיה מסתכל לבל הנעשה בעולם ובארצו. 
חוזה היה האיש ואת הרהוריו וחזיונותיו היה מעלה מפרק לפרק על הכתב. מיושבי ירושלים 
רים׳ — כך משמע מדבריו שבחזיון הרביעי. בגורלו נפל לראות בעיניו את החורבן ואף להיות 
מהלך על החורבות שלשים שנה מותר, והוא מיצר וכואב על אותה פורענות. בוער היה כלו 
במוחו ובלבו מבלתי יכולת להשלים עם העןלה הגדולה שנעשתה לעמו ולארצו מצד ההשגחה 
העולמית. מתבודד ומתרחק מן החברה שבישוב היה יוצא לו מחוץ לעיר למקומות ריקים מישוב 
ושם היה מהרהר את הרהוריו וחתה את חזיונותיו על הענינים הנוגעים בגורלם של עמו וארצו. 

בבחינה זו היה מדמה את נפשו לבעל ספר דניאל. שהיה כבר נחשב בימיו לספר 
קלאסי ושהיה הוא עומד תחת השפעתו, וביחוד היה מוצא קרבה גדולה בינו ובין החוזה 
שבפרק השביעי מספר דניאל, וחושב עצמו לאחיו הצעיר לעט ז אף הוא היה עומד בחזיונותיו 
על מהלך ההיסטוריה הרומית ומלביש היה את חזיונותיו בסמלים שבסוד ורמז, בפרט בסקירותיר 
על מלכות הרשעה. 

אבל בתורת חוזה זקוק היה להיות אנונימי ופסיבדונימי. זהו אחד העיקרים המבדילים 
שבין נביא לחוזה: הנביא לוחם היה בתוך עמו בענינים פוליטיים, ואע״פ שהיה הולך נגד 
הזרם השליט מכל מקום גילוי שמו ופרסומו הכרחיים היו להצלחתו. מה שאין כן החוזה, 
שאיני אלא הרייח פוליטי הנאנח תחת שלטון נכרי ושסכנה היא לו להיות גלוי וידוע. 
לפיכך הוא צריך לפסיבדונימוס, כלומר להתלות באישיות גדולה מן ההיסטוריה הקדומה. 

לתכלית זו לא ראה החוזה אישיות טובה לו מעזרא הסופר. 



חרי 


חזיז עזרא 


מדוע ז 

קשור היה ^יש בכל נפשו בתורת משה ובשאר ספרות ישראל שבמקרא ושמחוץ 
מק א. טרוד היה כל ימיו לא רק ללמוד אלא אף לל 9 ד. ממש כר׳ חייא בדורות המאוחרים 
ע ב מ ^פ״ה ב) היה רואה אף הוא תכלית חייו בהפצת התורה ושאר ספרי האומה. לא 
ק סופר מחבר היה׳ אלא אף סופר־מעתיק. ויותר שהיה עושה עוד היה מעשה: חבר שלם 
סופרים מעתיקים מומחים היה לו שהיו מכינים העתקות מן הספרים החשובים, הן ספרי 
המקרא והן הספרים החיצונים, והוא היה המנצח עליהם ומשגיח ומקפיד על דיוקי נוסח 
שהיה זכרונו עשיר בהם. ביהוד היתה פעולתו מרובה במקצוע זה לאחר שהיו הרומיים שורפים 
את הספרים העבריים ומבערים אחריהם (ע׳ י״ב כ״א). 

וכמו שמבחינת חוזה היה מדמה את נפשו לבעל ספר דניאל אחיו הגדול, כך מבחינה 
זו במקצוע של הרבצת התורה והפצת הספרות בישראל לא מצא לנפשו אח קרוב מעזרא הסופר. 
שמקובל היה בישראל שכשנשתכחה תורה מישראל עלה עזרא מבבל ויסדה (סוכה כ׳ א'>• 

אף בערכו את ספר חזיונותיו לא מצא טוב לפניו אלא לסיימו במעשה רב, ממש 
מעשהו של עזרא. 

ואין תמיהה שכשבקש לו אילן גדול לתלות בו את ספרו מפני מראית עינה של הצנזורה 
הפוליטית של הנשר הרומי לא מצא טוב לפניו אלא שמו של עזרא 1 ). 

ועוד זאת: עזרא הרי בבבל היה קודם עלותו לארץ ישראל והוא הרי החליף את שם 
רומי בשם בבל ואת החרבן השני בחרבן ראשץ, ואע״פ שבתוך הספר הוא אומר (ו׳ י״ז) 
בפיתש: מפלתנו אנחנו היושבים בארץ, מכל מקום הוא פותח את הספר בלשץ: בשלשים 
שנה לחרבות העיר הייתי אני שאלתיאל הוא עזרא בבבל (א׳ א׳), ואינו מקפיד כלל לדברים 
שבכרוניקה, שאין המנין של שלשים שנה לחורבן ירושלים מתאים לזמנו של עזרא. 

ונראה שלאחר זמן, כשלא היה עוד חשש - אם מחמת שינוי מקום או מטעם אחר. - 
הוסיף מי שהוא על השם עזרא אף את השם שאלתיאל, שכנראה היה זד. שמו הפרטי של החוזה 
ודרה ידוע למי שהוסיף אותו, וכך נצטרפו שני השמות - הפסיבדונימוס ודישם האמתי - יחד. 

ו. לשונו וסגנונו של הספר. 

אין ספק שמלכתחלה נכתב הספר חזון עזרא בעברית ובסגנון של לשץ המקרא דוקא׳ 

שהיתה סלולה ונוחה לשימוש לסופרים וד.וגי דעות באותד. תקופד. של מעבר מן הסגנון 
המקראי אל הסגנץ של לשון חכמים השורר בספרות התנאים. 

רבים הם הסימנים של הסגנון המקראי שבם׳ חזון עזרא. כדאי לרמז על אחדים • 

א) לענין משמעותן של מלים, כגון לב״ים (ב׳ ז׳), הנדיר במקום נהר פרת (י״א מ'>׳ 

עץ לענין אילן (ב׳ י״ג, ג׳ ה׳), רב לענין גדול (ח׳ ל״ח ועוז*), כלי מלחמה(י״א ט׳) וכיוצא בהן. 

ב) לענין לשונות מיוחדים לעברית, כגון אמרתי אז בלבי (א׳ כ״ח), ויגא לבי (א׳ ל׳), 

שמת אל״לבך (די׳ ט״ז), נשיב איש את״נפשו (ה׳ ע״ה>, ולא יישרו דרכיהם (!׳ י״ב), ואבן 
תתן קולה (ג׳ ה׳), ונתן קול בלילה (ג׳ ז׳), שם האחת קראת"(ד׳ מ״ט), שמך נקרא עלינו 
(ב' כ״ה, ח׳ כ״ב), ועוד. 

על אלה יש להוסיף פשטות הלשונות בעברית מעין לך ושקלת לי (ב׳ ה׳>, לכו 
ונלכד. (ב׳ י׳ד), לכו ונעלה ונלחמה (ב׳ ט״ו). לך ושאלת (ב׳ ם׳), !יפתה פי ואחל לדבר (ד 
כ״ח). ואשא עיני וארא (ז׳ ל״ח>, עמד על־רגליך ע׳ ס״ו. ד׳ י״ג* וי״ז, ח׳ ל׳, 0 ׳ ז׳), כליותי 
אשתונן (ג׳ ל״א), ודומיהם. 


^) ״ל ״*ר כתבי ״זין ״״יי ״ילים מיי• י׳ . 891 80 ,*!!(!עזססק• * 1,08 - 



מברא 


תריא 


ג) לענין שימוש הלשון. שאץ המשפטים תלויים זה בזה אלא מצגרסים זה לזה בו*ו 
החיבור, כמשפט הלשון המקראית, בגון ויהי כי החלו לויב היושבים על־הארץ וןךבו בנים... 
ויחלו להרשיע עוד הפעם הרבו מן הראשונים (א׳ י־ב). ויהי כאשר העלית את זרעו ממצרים 
ותביאם אל הר סיני ותט שמים ותרד על הארץ 1 תךןןש תבל וסך 4 ז תהומות ותחרד את־ 
העולם (א׳ י״ז־ייח), וכדומה. 

ד) לענין שימוש מקור נפרד עם דרך היעוד. בגון ;*!א ;צא לבך (ב׳ ב׳), ם!זר יםן 7 ר 
העולם לעבר (ב׳ כ׳ו), ומז*ד מךד את־העתים ןם 6 ר ספר את־העתים (ב׳ ל״ז), ורבים כאילה. 

או השימוש בפעלי עזר לענין תארי הפעל, כגון ואוסיפה לדבר לפניך (ג׳ ל׳יב), ויוסיפו 
ויאמרו (ה׳ כ״ג), אל תוסף תבקש (ו׳ נ׳ה), ולהוסיף אבל (ז׳ מ*א), ואוסיף לדבר אליה (ח׳ 
י״ט). לכאן שייכים הלשונות המרובים, כגון ויען ויאמר או ואען ואמר, שאל... ואמרת (ג׳ 
מ״ח או ואשאל ואמר (ג׳ נ׳). 

ואע׳־פ שמספרי המקרא יש בכל הספר רק ציטטה אחת (ה׳ קכ״ט, שניטל מדברים ל׳ 

י״ט ול׳א כי־ז-כ״ח), מכל מקום הספר כלו ספוג הוא מתחלתו ועד סופו בדרכי לשון המקרא 
ולקורא העברי אין כאן צורך בראיות. 

ז. על תרגומי הספר הקדומים רעל התרגום העברי ה 3 תן כאן. 

נראה שהתרגום הראשון שנעשה מן הספר חזון עזרא תרגום יווני היה, שהלך לאיבוד. 

ג׳ימם טרח ואסף ציטטות מועטות המובאות אצל ראשוני הנוצרים. התרגום היווני נעשה בזמן 
קדום, שהרי קלימינס מאלכסנדריה (בן־דורו של ר׳ יהודה הנשיא) מביא ( 100 , 16 , 111 . 1001 * 8 ) 
פסוק ג׳ ל״ה מחזון עזרא בלשץ: עזרא הנביא אומר ( 61 ץ 6 ג ;ןרוןוק) 160 ז 6 ? £08601 ״). 

אבל כמה תרגומים שגעשו מתוך התרגום היווני הגיעו לידנו, והם: רומי, סורי, כושי, 

ארמיני ושני תרגומים ערביים (כלם ניתנו בתרגום רומי בם׳ , 13001001 ) 10 11088188 , 1 ) 61 * 008611 
1869 . 2 ק, 1 ובתרגום גרמני בם׳ 2.1910 ( 8,11 ם 1 ת 6 * 61116 ( 1 ס 86, 11611, 016 (ןן 0181 ק^- 8 ז 0161:2 ,* 1016 ע). 

החשוב שבכלם הוא התרגום הרומי. תרגום זה הוא מדויק בתכלית ומוסר את 
היווני מלד, במלה, ולפיכך עמד בו טעמו של המקור העברי. ונראה מתוכו עד כמה היה 
היווני בשעתו תרגום מדויק ומדוקדק אף הוא. בתרגום זה הוסיפו הנוצרים שני פרקים 
בראשו (א׳-ב׳) ושני פרקים בסופו(ט״ו-ט״ז). תוספות אלו מאוחרות הן, שהרי אינן לא בתרגום 
הסורי ולא בשאר התרגומים, ומכאן ג״כ ראיה שלא היה אף בתרגום היווני שמתוכו נעשה 
הרומי. אף ברוב כתבי־היד הרומיים נסמן גופו של הספר בפרקים ג׳-י״ד, ואילו התוספות 
נסמנו כספרים בפני עצמם. היינו שני הפרקים א׳-ב׳ נקראו בשם עזרא ב׳ ושני הפרקים 
ט״ו-טיז נקראו עזרא ה׳. 

הם׳ חזון עזרא הרומי קבוע בוולגאטה, אבל אינו באן בנוסח מתוקן ומדויק כל 
צרכו. הנוסח הבדוק הוא במהדורה שעשה 060817 על פי כמה ב״י ושלא הספיק להוציאה 
בחייו ויצאה לאור אחר מותו על ידי 131068 כשם ( 1896 186 ) 1 ז( 11 ס 08 ) 8 ז £2 * 0 : 0011 ( 1 11 * 001 * 1116 , 
ומתוך הוצאה זו נעשה התרגום העברי הניתן כאן. 

שני במעלת חשיבותו הוא התרגום הסורי (נשתייר רק בכ״י אחד מן המאה הששית 
ויצא לאור ע׳י 060001 במאספו 1 ,ז־, 000,1868 ) 10 <! * 6 • 8001 11000106010 ). נראה שתרגום 
זה מתוך הרומי נעשה, ולא מתוך היווני. משום שנמצאים בו אותם התיקונים המכוונים 
שנמצאים ברומי (כגון הכינויים של המשיח הם בעקבות התרגום הרומי, ה׳ כ״ח-כ׳ט, י״א 
ל״ב ול״ז ונ״ב, י״ב ט׳), והוא גם קרוב לרומי, אע*פ שבניגוד לרומי הסורי הוא פראפראסי 
ואינו מדייק למסור את הכתובים מלה במלה. 



תריב 


חיון עזרא 


על כל מניס התרגום הסורי הוא הטוב מכל שאר התרגומים המזרחיים כי התרגום 
הכושי (נדפס ע׳י 0# ם 6 ז 1 י^ 1 . 8 עם תרגום רומי בש׳ 1820 ) הוא עוד יותר פראטראסי. 
ו ה א ר פי נ י הוא יותר פראפראסי מן הכושי. 


הנכרים, והיהודים ההולכים בדרכיהם, יש להם שתי נקודות של חולשה בעבודותיהם 
במקצוע התרגום והפירוש לספרותנו הקדומה: 

א) הם ניגשים מלכתחלה אל הספר העברי העתיק בדעה מוקדמת, שבזמן מן הזמנים 
נזדייף או - אם לדבר בלשון נקיה - נערך מתוך כמה מקורות, והם - המבקרים ~ באים 
איש איש וסברתו: זה מרבה לפורר את הספר וזה ממעט. המדד■ השוה שבהם היא שהם 
משקיפים על כל ספר קדום מנקודת השקפה של אדם מודירני ולפיכך לא ימלט שלפי 
הגיונם שלהם ימצאו סתירות וניגודים והעדר קשרים של המשך, וכדומה. ואין הם מעלים 
כלל על לבם שהסופרים הראשונים, ובפרט החוזים ובעלי הלך־נפש, טעם אחר היה להם 
ומדות אחרות ואף הגיון שונה היה להם. ועל כן אם ברצוננו להבין דבריהם עלינו ללמוד 
מתוכם ולהוציא מתוכם, ולא להכניס אותם לתוך מסגרת של מדות משלנו והגיץ משלנו. 

ואז נבץ שלא לנו ללמד אותם הסופרים איך לכתוב ואיך לקשר ולהמשיך את עניניהם 
זרי לזה, וממילא נמצא שבמקום העורך המדומה אפשר היה לו לסופר שיהא עורך לעצמו. 
כלו׳ שדיוא גופו יחליט על סידור דברי עצמו וקביעתם בספרו. 

ב) ועוד: הם בונים השערות הרבה על צורתו הראשונה של הנוסח הקדום והם 
עושים מחיקות והגהות וטירוסים משום שקצרה ידם ליקח את הנוסח המקובל והמםורסם 
מתוך כיי שונים ולהחזירו מלועזית לעברית. והם מסיחים דעתם מיחסם של ראשונים לדברים 
שדייו רואים אותם ראויים לטרח בתרגומם שדייו חושבים אותם הספרים לכתבי קדש שברוח 
הקדש נאמרו, ודברים שנאמרו ברוח הקדש הכל קדוש בהם: כל דיבור וכל תיבה משקל 
של קדושדי להם, ולפיכך נעשו אותם התרגומים מלה במלה, אף אם הלשונות היו מיתרגמים 
נגד רוח לשונם: הם היו יודעים את לשונם שלהם ומתכוונים היו למרוד בה לטובת דברי 
קדש שדים מכניסים לתוך מחיצתם. 

ואם יש את נפשך לדעת צא ולמד מתרגומו הרומי של הספר חזון עזרא: הרי בעל 
הלשק הרומית מתוך התרגום היווני כתבו ובעל הלשון היוונית מתוך המקור העברי אמרו 
ומכל מקום אם באת לתרגם אותו הנוסח הרומי לעברית אין להתחכם הרבה בעבודה זו אלא 
לצאת בעקבותיהם של מתרגמים ראשונים ולתרגם כמעט כמות שהוא - חוץ ממקומות מספר - 
ורירי הוא יוצא בתוך הכלי הרביעי רענן ועסיסי וטעמו עמד בו כאילו עדיין בכלי ראשון 
דינדיו והדברים שמחים כביום נתינתם. 

ומדדי זו נדיג המתרגם העברי עד כמה שהידי בידו בעבודתו זו. 

ח. קצת ביבליוגרפיה. 

. 1895 , 60168 ^ . 8 .ע 117 1041011 ו 1 > 0 ז 4 ם 1 ם• 411 ^ 1 01 11 1x101 )ץ 1 ן 0 ־ע 1116 , 580817 

. 1900 ,(.(ן 16 > 1 ו 86 ? . 11 .^ 0 ( 1 ^ 1 , £8042011 ) £818 0011^61, 088 ▼181:46 81 x 011 
.(ב׳ כרכים: 1924 . 1910 ) 86 ( 0101171 ק^.- 1:11-8 016 , 10164 ^■ 

. 1912 , 86 ק 00817 ( 41 .* 8 -נ £2 1116 , 801 
. 1913 ,(•ק 16 ) £8611 111101 .*!ססק^ 168 י 011%1 ) 4 * £21 4 9 

. 1933 ,( 36 ק 817 ל 0 ( 41 . * £21 10 ך 1 ) 8 ג־ 11 > £8 11 , 008461167 



א 

ב 


חק ?זרא 

ללךבוח ^;עיר לליהי ^ 5 י עזאלהיאל הוא 
לללל ןןבוך הלילי על-מםלי ורן:יוגי ערלים על־לבי: 5 י 

^ ראיהי ^;ז^ן^ת ^:לן ן^;ז^עת יו^הי ^:לל: 1 ל( 15 ער רוחי ו 1$ םל 

י לד 5 ר אל־^ליון נוךאות ןאםר: ו^לןי ל; ללא אלה ד^רל ?ך־אעזית 

י־ כא^^זר ;} 5 רל את-הארץ לגרף ג !לןוו על־ל^^ר !ללן־לף ארם ??ר 

י הת ךהוא ל^יר 5 ^יף־ !לפח-בו רוח סיים 1 ללי כיי ל 59 יף־: !לליאהר 

י אל־גן־עדן א^זר ןקז^ה לבייןף ^קזךם להלה ליארץ: והלז־א ם^רה 

17 ז יו ן ראשון (א׳ א׳-ג׳ י״ט). 

ה ת רן: א) פתיחה (א׳ א׳-ג׳). 

ב)םעגות החוזח כלפי רבונו (א■ די-ל*ד): מחוך מר זל גודל האםין •בחורבן 
מדבר החוזה משפםים ומירלר לל דרכי ההשגחה ן?ך^ה. אמח, הי 1 ר סוכן כאדם 
ומחמיאהו, אבל החמאגות איגה חדשה בארץ והיא גמשכת והולכת עוד למן •ר• היכר 
הרע שהושרש באדם הראשון וגעשה טבעי לו. אגב מעגותיו מעביר החווה ומוגה 
המאורעות למן בריאת האדם ועד המבול (ד׳—י־) ומן גח ועד יעקב (ייא-סיז), והוא 
עובר אל מתן חורה (ייז-כיב) ובנין עיר הקדש ע*י דוד (כיג-כיה). ומכאן אל גורלם של 
ישראל, שמידי ההשגחה באו להם שגי ההפכים המקננים בלבם: יכר הרע והתורה (כיו—ליא). 

ג) תשובת אוריאל המלאך שנשלח אל החוזה להשיב על תוכחתו (ב׳ א׳-ג׳ י*ג)ן 
אין יכלה לבשר ורם לחקור בדרכי ה* (ב• אי- ייא) - המשלים על היער והגלים (י׳ג- 
כיא) - חילול שם ישראל וחילול שם שמים (כיב-כיה) — משל הורע הרע (כיו-ליב) - 
אימתי בא הקציר (ליג-מיח) - לר.בה ועשן, עננה וגזיפוח (מ*ד-ג•) — האותות לקץ 
הימים (ניא-ג■ ייג). 

ד) חתימת החזיון (ג׳ ייד—י״ס): הנביא עיף והעם עזוב. — 

בשלשים שנה לחרבות העיר. הוא מדבר על שנת השלשים לחרבן ראשון 
ומתכוון לשנת השלשים לחרבן שני ע״י טיטום. התחלת הספר מזכירה התחלתו של ם׳ יחזקאל 
י*' *׳>> וללשון לחרבות העיר 111110 ת) השוה דניאל ט׳ ב׳. - ש א ^ ת י א ל. ברומי 

*** 11 *^ 841 , והיא העתקה יוונית של השם העברי, השוה עזרא ג׳ ב׳ ועוד, או עזרא החיצוני 
ה׳ ה' .גןזז^סגסצ. ונראה ששאלתיאל שמו הפרטי של הסופר היה(ע' מבוא פרק ה׳), ובשם עזרא 
לעזרא הסופר כוונתו, שהוא, הסופר, משוה עצמו אליו בפעולותיו והוא תולה בו את ספרו 
מבלי לדייק כלל בכרונולוגיה, שהרי עזרא הסופר כמאה שנה לאחר שלשים שנה לחורבן 
יאשץ היה (החורבן הראקוון היה בש׳ 586 , אם כן שלשים אח'כ= 556 , ואילו עזרא הסופר 
בש׳ 458 - 459 הופיע).- ושפעת. 10116801 ) 1111 ( 1181 , וכן בסורי: בהינזתא (=לשפע, עושר, שלוה).- 
נוראות. במקור: דברים נוראים ( 1 < 11 ד 101 ס 6 גגוזס▼). - ל ב ד ך. הטעמה יתירה היא לאחדות 
הבורא. — ג ן עדן הוא אחד משבעת הדברים שנבראו קודם בריאת העולם (ע׳ פסחים נ״ד 
א׳, נדרים ל״ט ב׳ וב׳ר בדרשה על מקדם שבברא׳ ב׳ ח׳}. ובחנוך ב׳ ה' ה׳ הוא אומר 
שגן עדן נמצא בין החלוף ואי־החלוף, כלו׳ בין הארץ והשמים. - מתחלה נברא אדם כמלאך 
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חזון עזרא א ח-כר 

אדות נ־עלרל• !!ינהסר לגזר־^ןת ^;:^יו ומ^ני ג^איי 

ח עמים ו<£זלמים ול^?;ים ו^שןחות לאין ה(^ר; 1 !לך ^ל־עם $<ןזרירוה 

ט לבו 1 !^שו לרע למיף 1 ?מ^לר ןאח[ה לא ןזןיאות או^ם; ן־אף־־־אה■ 

ל.?;בול העארן בעתו על־יו<ןזכי ל^ח 1 ?גא?דםן ואלות ?־.ן^ה ??!דלם 
יא כ^וןת לאךם 5 ן ד-הבול לל.ם: ןאדוד מדום ד.^; 1 אךת את־צדו ואת" 

יב ^יי״י ;?אי לל־לאדיקים: הלי 5 י סללו יו<?ז 5 י האךן לרב 

הרבו ^ןים ןע 9 (ים ומשבחות לרב 1 ןללו ללךשיע עוד [לרעי] לא^ןיר 
ינ ליו ל^נילם: הלי כא^^זר ררשיעו ל^ןיף ותבלר־לף א^ 1 ד ללם 

יי ו^זמו אברהם ו !לאלבהו !לגל־לו קץ לו^ים לו לגדו ^סוד ללול♦ 

מו ותקם לו ?רית עולם 1 לןד־לו 5 י לא לע^ב את־ 1 ךעו עד־עולם 

"י נהלן־לו את״ל¥לק ילו^לק ןל^ את־נעקב ואת־ע^ו: נלבלר־לוי 

יז את־ועקב ואת־ע^ו לרלקל הלי :על,ב לעם־ךב: הלי באיןזר 

י" לעליל את־זן־עו ם?גאךלם נלביאם אל־לר ליןי: 1 לש עזקלם !לרי 

יט על־לאדן 1 לרעש לבל ולךגז ללמול וללרד את־העולם: נ!עבר 

?בוךף עזערים ארבעה אש ורע^ם־^רץ ןרול ןקר ללת לןרע יעכןב 
^ מיריז ול?ני ^ראל בבול: אך לא לבירול בלם את־ללב לךע 

נא לבעז ה?^ל תוךלף ברי בקרבם: בי לב רע ה;ה באךם בראשוןל 

כב העלר האשם הוא ובל־אעזר יבאו בבנו: וללי בלם רביוךלביר 

כג ובלב לעם ללורל ולע ל^טר^ז הרלק לשוב השאר לרע: העביי 

כי עלים גו?לי שנים ולקם לף עבל ושמו ךוד: !תאקר א^יו לבנות 

^י־ לקיימי יללקרים־לו ?י׳ קולני" ?׳^?זלח מל־י לדבר ל 1 ל שנים 

רבי" הליטאי יישבי לעיר בעשולם ?בל אשל עשה אךם ובל־ 

כי באבאיי בי לב רע ל;ה נם־ללם: 1 תלן את־עיךף בירי אויביף: 


לחיי עד (ע' חנוך ב' י״א ס' ואעמיד אותו מלאך שגי בארץ ישר וגדול ונכבד). — ב ם ו זי 
הליל. בברית בין הבתרים (השוה ברא' ס״ו י״ב ויהי השמש לבוא), וע׳ חזץ ברון א 
ד ד'.— ואת־עשו הרחקת. כך ברומי(ו 81 *עק 86 ). ובסורי על דרך הכתוב (מלאכי א׳ ג'> • 
ואת עשו שנאת. — לפי״ח השוה שמות י*ט ס״ז ואילך. — שערים ארבעה. כוונתו לשחקיט 
שעברה בהם שכינה ממקומה שבמרום ליתן תורה לישראל (והשוה מל״א י״ס י״א_י״ב). - 
הלב הרע. כינוי הוא ליצר הרע. - לב רע היה באד ם.כך בסורי. וברומי 18 ו* 8101 <ז• 
שץ משא וסבל. — ובלב העם התורה ורע השרש. שני הסכים בנושא אחי• ~ 
ורע השרש. הרע שנשתרש באדם.-לבנות עיר לשמך. השוה ש״ב ה׳ ם׳• ־־ 
ב רע היה גם־להם. ברומי בא כאן לשון השתמשות: 
״״״צ.!*.״מס־ 81 ק 1 ״״״* והשוה ב׳ר לפסוק ג׳ ט׳; והמה כאדם עברו 


כח 



חזון עזרא א כז-ב ו 


תרסו 


כי ןזז בל?:י ה^^וןם סיהזי^ים ל^? 8 ות יו^טהי ןעל־ 5 ז הם 

נח מ^?זלים ב^יון ז מהי ^;אהי הןה ו^רא ר^ןז^ןה לאין מקז^ר ומעגלים 
רפים ךארןה נפ^זי פ^זנת העל^^זים ה^אה מצא ל^:י 5 י דאיהי אי^ה 
ס^א אורזם את־הה^אים 1 החם ?גל־עו^י הרקז^ה ןאת־עםף אפך^ 

כט ואוז־אולל^יך שפך^ : ןלא הור?נ?ז לאיש ךפי איך.^יגו ^ךחףי הןןום?ם 
ל הישיפה פפל להגשות מצלזי סכי לד^ך עם־־־אהר מםל?די לשךאל 

לא ןאי-ןה השפפז אקזר הגה ןאמן פבריה־ פנ^קב: א^ןזר שפךם לא 5 ר^ה 

1 ?פלם לא ??א פרי פי ^פי פפרהי על־העמים לארא איהס ?ש?פהם 
לב ואת־מפוהיך לא לןפרת ו?גהה הלא השקל פםאן 2 לם את־פ^פעינו ואת¬ 
* פ^ןזעי י^?זפי ספל ןנמאא מקום ה?קךה הם?ריפה: יפהי ילא השאר 
לי לפ?יך יושפי ספל ןאי-ןה הפם אשי פפה את־מפוסיך: אפןם 
אןשים פשמות סמאא אשי <ןזפרו ם^יסיר ועפים לא הפאא: 

ב מענני הפלאך א^ר ?שלח אלי רשמו אוריאל מאפר לי: יצא 

^ לפך פעולם הןה וה?ך מפקש להשכיל אל־דרר לעליון 5 

י ואמר כן אלני מענני מאמר נשלחסי להראוסך שלש דרפים ולשרם 
י ל 59 י 1 י שלשה פשלים: אם-תודיעני אהד מהם אף־אני אודיעך את¬ 

ה לידדך אשי ספקש לךאות ואוךך פרוע רע הלב: ואמר דפר 

ארני מאמי אלי לר ו^פקלס־לי ?׳שקל האש א^ הפד-לי םאה-ררס 
י או סקרא-לי את-היום אשי עפי: ואען ואפר פי כללודים יופל 

ז לעשוה [אהח 1 מאלה אשר השאל פמני: מאפר אלי ןאם-אשאלך 

לאפי פפה פלרוח פלב־גם אר־פפה אפיקים בראש-סהום או-פפה 
שפילים מעל לךקיע ןאיפה מואאי 1 שאול או-איפה פבואי] גן- 

יי ברית נהושע ו׳ ז׳ 1 - המה כאדם הראשון. - י ו ש ב י בבל. לרומי כוונתו(השרה חזרן ברוך א׳ י״א 
א/ חזון הסיבילות ה׳ קמ״ג). - ה ם משלים. במקור בל׳ יחיד 14 זו* 111 נם 10 ). ובשאר תרגומים: מאם 
י״־-כס ^=!> 1 ד 11114 פ 0 ( 1 *). - באתי הנה. לבבל. הוא זוכר שתלה עצמו בעזרא שבבבל.-א י ך ישיגו 
א ר ח ך. בך בסורי (איכנא מתדרכא אורחף. וכך נראה מן ההמשך לקמן ב׳ ב׳. והשוה משלי ב׳ 

י׳טולא ישיגוארחות חיים. וברומי: 1611660 ^ 1 נז 1 )ם 161611 ) 0111 ( 161 > 10 ) 0 פ 01 ט^.— אנשים בשמות... 

כוונתו לחסידים שבאומות העולם. וללשון השוה עזרא י׳ ט״ז אנשים... ובלם בשמות. - 
* ויענני המלאך. הוא טוען כלפי שכינה ופתאום הוא מקבל תשובה מסי המלאך, 

ממש על דרך זכריה א' ט׳. - א ו ר י א ל. מלאך זה מוזכר בספרי חנוך(הכושי כ׳ ב׳ והסלאבי 
י' א׳) והוא אחד מארבעת המלאכים הראשיים: מיכאל גבריאל אוריאל רפאל (ע׳ פסיק״ר קפ״ח 
א׳ ועוד). מילטון (:)פ*! 4166 מ 6 ? שיר ג׳, וע׳ ויגרש את האדם 83 > עשהו לאחד משבעת 
צבא הרוחות כלילי הוד והדר העוטרים בם יה. - מ ד ו ע ר ע ה ל ב. כלו׳ הינן הוא השורש 
"־־ו של רוע הלב.- לפ״ה השוה איוב כ״ח ב־ה לעשות לרוח משקל.- כמה שבילים. של מהלכי 



תרסז 


חזון עזרא כ ח-כד 


ח עךן: הלא ר^אסר־לי לזמהום לא ;רךהי ןגם־לשאיל עוד לא־סדרה*■ 

ט נולגדעדז לא ?איזי] ואף־ל^זהים מ;^י לא ?:ליהי: לא ^יאלהיף* 

5 י אם־לאש ןלרוס ןללם ו^^ןזר ?לןגדיסם לא 

תוכל להרה !לא ?:?יהןי ^ליהם: 1 יאןןר אלי ך,ן את־^זןזר לף־ !אוז־ 

יא סך?רים סנדלים אתף לא תוכל לךעתז ואיר יוכל כליף* להכיל 
לרר עליון נוכן־תמוסה] בעולם 9 ^ןזסת נאיר יוכל 1 לסכין לא־ 

יב כשחת ניכ^טמעי את־סדכרים סאלהז וא^ל על־ 9 ןי: ןאכר אליו 
נוס לנו קזלא ?ה:ה מיכןבוא ןןחיה בתיר רקז^ה ונקז^ל כלי־דעת 
יג על־כהז ו!ע 3 ני ראמיי לילר סל?תי אל־יער ע^ני סק^רה !!^זקזבו 

יד מל^ןיכהג !יאמרו לכו ונלכי• ובשינו כלחכה עם־סןם לכען לסוג 

טי אחור 9 ?נינו ובקזינו לנו עוד ל^רות אסריסנ וגלי סלם ןם־סם 
דוקזבו מל^ככה !*אמרו לכו ן;^לה וגלסכה עם־וער ס<כךה לככש־ 

טז לנו ^ 0 כקום אסר ז !ססי מחעזכת סיער ל^כוא כי כאה־אש 

יי וי^אכלהוז גם־כלעזכת גלי סים [הלרזה לאל] כי סחול קם!-יכריעםן 

יח ולו סליו? שוכט לאלה את־כי הואל(? לסכדיק ואת־־כי לסרשיע: 

ואעז ו^^י שגיסם מסשכת עזוא סשבו כי סאךץ ןתןה ל 1 ער וכקום 
כ ללם לשיא גליו: !.יעגגי דאמר לכה ד?(? ומדוע לא ד?!? את־נכשר: 

נא כי כאשר ג(?{ה סאך^ן ללעד וסלם לגליו כן גם־לשכי ל׳אדן יוכלו 

לסכין אר את־אשר על־לאר׳ן ושיכני שמלם את-אשר מעל־סשמלם: 

ככ-כנואען לאמר כי אלגי למה־ןה גסךלי לב לסכין ז כ' לא סככתי 
לש^ל לדרכים סעליוגים כי אם־לדכרים סעברים עלינו יום יום 
סיוע ?הן לשראל לסךכת סגוים עם־זו אסב!? גתן כידי שכמים 
רעים ותורת אבוסינו הוכךה וסבריתות אשר נכו?בו סיו לאלן: 

כי !אגחנו עברים כדסעולם כארכה ומינו כסכל ולא גזכה לרסמים: 

ח 
0 
יא 

יג 
יז 
בג 

כד 


הכוכבים והמזלות. - 1 - 1 על פי הסורי. - לתהום. ובזה נכללו אף המדורות שבלב 

ים.- 1 --] הוספתי מסברא.- וליום. אתמול.—הגדלים אתך. שאתה מחובר אליהם.— 

^ ל י ך* 1 ב 111 גד 1 218 ▼. כלי הוא כינוי לגופו של אדם *לפי שהגוף כלי לנפש"(ס׳ חינוך, וויניציא ש״ם. 
דף ל״ד א׳), וכאן כוונתו; עצמותך.- 1 ו ב ן ־ ת מ ו ת ה]. הוספתי מםברא.-נו בשמעי את הדברים 
האלהז. כך בסורי.—הלך הלכתי... בסורי: הלך הלכו יערי עצי השדה.- למוסיב זה של 
ריב היער והים השוה חזון ברוך א׳ ל*ו. - לפי״ז השוה ירמ׳ ה׳ כ״ב אשר שמתי חול גבול 
לים... - והבריתות אשר נכתבו. השוה ברכות מ׳ח ב׳ שזו [התורה] ניתנה בשלש 
בריתות (רש״י: בשלשה מקומות ניתנה התורה לישראל בסיני ובאהל מועד ובערבות מואב, 
ובכל אחד נכרתה ברית). - כ א ר ב ה. השוה גחום ג׳ י״ז מנזריך כארבה וטפסריך כגוב גובי 



תריז 


חזון עזרא ב כה-מב 

כה ו 5 וה־!^:עזה לעזמו הןדול א^ר נקךא ^לינו והנה! אלה חדברים 
כי א?ןזר עזאלהי: גי^ 5 ני ףאמר אם־^חי הךאה ואם־יזחי ?!ך^זה לרזמה 

כי 5 י ההר ןכהר ^;עילם לע:בר: כי לא יוכל עזאת את־אקזר הבטח 

לצדיקים בערזם כשנם העולם הןה מלא וכשלון: כי נןרע 
כט לרע אקזר עזאל 1 !ן?י על־ארון[יו ןעוי לא־כא ?ןכירו: ועד־א^ר לא 
נ?ןכר לנןרע ו;^נלם ה 9 !קום בר נזרע לרע לא הראה הללקה כה 
ל נזרע הטוב: כי גלנר לזרע לרע נןרע בלב אלם מראשיתו וככה 
לי* רשע ולד עד־כה ןעוד ילד ער־־בוא ללכיר: ערך אפוא בלככר 
לב את־נרני לזרע לרע כלה ?רי־לשע עשה: ןאם־תזרעכה שבלי־טרב 
לג לאין כככר כה־^דול הלכיר אשי ה^שיןה: זאעז ן^מר עד־להי 

לי ילהי אלה כי לעטוה ןלעות שנוסינו: ויען לאמר אל־למהר א^ה 

ייי־ ?׳דלעליון כי אהה לנכשך לכלר ולעללן לרבים: ללא שאלו על־ 

אלה נכשות הכליקים באכררהיהן לאמר עד־מהי נלכה-פה ומהי 
לי וםא ^*י־־גןכיר־שכלני: 1 !ע 5 ם למיאל בלאל לראש ראמר עד־אם־ 

ללא כככר לדרכים לעם כי־ב^אן 5 !ם ש?ןל את־העולם: 

לז ולרד לרד את־העתים ולפר ככר את־לעהים 

ולא ןעיר ולא לעורר עד־־אם־כלאה הכלה אשר נאכלה כראש: 

לח-לטןאען ןאכר הוי אלני ן; לן עלני רשע כלאנו: ואולי כגללנו נכנע 
ט קכיר האדיקים בגלל עונוה יושבי לאלץ: לענני ךאכר לך ושאלה 
אה־לללה אם־אלרי כלאה לשעת ולליל יוכל ללכה לעצר־עוד 
מא את־עוללה בקלבו: ;אכר לא יוכל אדני לאמר אלי אערות לנשמות 
אשר כשאול ללחם לכו: ועכלר ליוללת להכלט מחבלי לרהל 

ייי החונים בגדרות ביום קרה שמש זרחה ונודד ולא־נודע מקומם אים.-תראה. במקור! 
תביא - הלא שאלו. לירחמאל, שהוא הממונה על אוצרות הנשמות יע׳ בפל״ו). _ 

ב א צרות י ה ן. השוה קהל׳ר לפסוק ג׳ כ׳־א שנשמותיהן של צדיקים נתונות באוצר 
ונשמותיהן של רשעים מטורפות בארץ, וכן כתר מלכות לרשב״ג ע׳א בעשותך במרום חדרים 
ואוצרות (יע׳ פרקי דר״א ל*ד). בלשון רז׳־ל נקרא אוצר זה ג״ב בלשון גוף, כגון יבמות 
ם׳*ב ב׳ ום־ג ב׳ אמר ר׳ אסי אין בן דוד בא עד שיכלו כל הגשמות שבגוף. וכתב הברצלוני 
(בפי׳ ספר יצירה 208 )! מקום ברקיע ששמו גוף, ושם שרויות כל הנשמות שבגוף שעתידין 
יי להבראות עד סוף העולם. - ר מ י א ל. בכ׳י 860111161 וגם 510161011101 . ונראה שהוא השם 
שנזכר בחנוך א׳ כ׳ ח׳ (מתוך הנוסחאות היווניים) ובחזון ברוך א׳ נ־ה ג׳ (וע׳ש), ובסיבילות 
ב׳ רט״ו-רי״ז .<^ו 161 ן 6 ? ,^ןו 1 .! 01 ?'• - ה ד ו מ י ם לכם. 13 ( 8111:111001701 . ויש נוסח (בוולג׳ 

ועוד) 860110010 (=הנזרעים). - 



מג 


חזון עזרא ב סג־נ ז 

5 ן 3 ם־א^ה יפך.רו ^ז^^?י־כ את־ן 1 ^;זר א^ם ©ראעז: 

לף האלה ^^ןזר י! 1 תא^ה לךארת: 

ןאען ו^הר אם״{א ה^אהי הן בעיןיף ואם־ל^כן 5 ך 5 ר ואם■ 

ס.־ עןה אןיז הודיע?י־{א גם־את־ואת הולא עוד יוהר הא<;ור אם■ 

מי ?כי ^כר ^ןלינו היב: כי את־איןזר ^כר ;ךק:הי ואת־א^ןזר ידיד• 
"י ^א אל^ג♦ גיא^י* אלי ?^י* על־ןהין ןהורק:היף אוזרון הפעילי 
^א^^י*(ארא וה 5 ה הנור כעד ^ןכר ?גל״כןי 1 ןהי כ^כר הלל׳^^* 

ואךא ןה 3 ה ז^ןזן ^לה: ואהרי־כן ^כר לכני ^ןז ן(לא ^: 0 !לרי 
י ה^ר ?זעף ךב וכןןכר 1 עף ה^^זר ול^ןזארו בו נקזכי־כלם: 1 *א^ר 
אלי ה<טב כנ?^?ף כך־בות ר׳כקור םן־ההפ^ת ול׳א^ט הן־ה?:^ןזז כן ר?י• 
^?יכעת הכרות א^ן;זר ^ברו ןןקזאיי וז^ןיז♦ 

וא^?זאל ןאכר ההחעב כי אחיה כ:כים ההם א^ כי ילגיז 
נב כ;כים ההם ג ו!ןגנ?י ראכי האתות אעזר ת^כאלןי עליהם יכל אוכל 
להויד־־לף כק^הם ועל־־מיןי לא ?^?ילההי לדכר אליף־ וגם־לא אךעג 
^ הל־האתות ה 3 ה יכים כאים ואהןה כהוכה ?דולה את^לל■ 

יי^ןיכי ל^דן ו?עלכה דרר הא?" ו??!רוז האמוןיז ההי האדז* 

ב-נ ולרב העול על־אעזי ראיה אהה ועל־אעזר ^ןזכעה לכגי״כןן ולנליז 
ההי לא״ררר לארץ אעור הראה עהה מועזלת וראי אוהיי והניז 
ד ליא ^ןיככה: ואם־להלל ל^לייז וראיל אסרי!יום־זכהיכה הץזליעזי 
וה 3 ה האירה כהאם ה^אכ^ז כלולה ןהירח האיר כלם. 

י■ ועץ לטף דם ואכןיההן קולה 

ועכים והמואאות יץזהנוז 

י-ז י 9 לר אעיר לא־לקיי־לו י^ןיכי ארץ וכעלי כ;ף יךדו;הד* וגם■ 
כלב לקיא דנים תהז קול כל;לה אעיר לא רכים יכינו אך ^לם 


ועקרת אמונה תהי הארץ. במקיר 1 0 ^ 10 10 ) 11 8 ;) 1 ז 6 611113 ) 8 
ללא אמרנה הארץ), כלי׳ האמווז? ״. 1 •^,.— _ _ 


הארץ), כלי׳ האמונה וןןרת מן הארץ. - הארץ אשר חראה... למלכייי 
כוונתו. - אחרי ניום־) מהומה השלישי, נראה שברומי נשמטה תיבה, ושיעורי 
* ל. ^) 8 ( 11111 [פ*!!)] ) 08 (!. והשוה הושע ו׳ ב׳ יחייגו מיומים ביום השלישי יקימגי 

תהה עיו. -והמוצאות ישתנו. ברומי: 18 ז 8 מז 8 , ובסורי; והרוח. ונראה ההי?יז 
״״י״ ל״״אי ״״ הטבע (השוה חניך א׳ ל״ד ב׳ ואילך), או לביתא בכר♦־ 

קיו לו. רמז למלך הרשע שיהיה באחרית הימים. - וים־טדם. ביני* 

טבע קדם׳ ה׳ ס״א, ובלשץ חכמים, כגון שבת ק״ח ב׳ מעולם * 

, ועוד) שאין דגים קיימים בו כלל. כיוצא בכן חזה יחז׳ (מ״ז זר- 



חזון עזרא ג ח־כ 


תריס 


ח ל^טמעו קולו: ובקעות 1 ! 1 ז;::י{ה ^הקומות ר 9 ים וא^ט ה?לץ 6 עם 
???ם ומת ס^דה הדד מגןוקוןגה ןןעזים ב?דו;זן ןהוילים תקל?זןה: 

ט ובמלם דולים מלוחים ל?ןן 5 או ןאוחב עם־אוחב מלהגיח נ^:^ה וסבי?ה 
ת 9 ההר ןהזחקמה ה?נף אל־מש?נרהגי 0 : ויככןעזיל רםים ולא ת^׳^גא 
יא ור^ה העולה וה?ןשון;ה על־ל!?חז ו^}זאלו הגלילות איש את־שכנו 
הקרוב אליו לאפ(ר ^זלא עבךה ^ליף הזןזךקה או עושה ^דק ו^מר 
יג לא: ןה;ה ממים קסם ןקוו בני ^זךם ולא לשיגי וליעםו ולא ל-ישרו 
דרכיהם: אתות אלה ?הן־לי להניד־לך ואם־תוהיף ההיפלל ימ?יה 
כיום ו^מק שבעת ימים ^שוב ת^מע גדלות מאלה: 

'י־"י ואיקץ יבשרי־ דעי מאד ונמשי עלמה לצאתי ויאןזמ' סמל^ך 
טז דקא אלי הדכר כי ולסזקני ויעמידני על־חלי: ולהי כלללה משני 
ולבלא אלי מלהזיאל ןניד !חעם דאקר אלי איפה קליה ומדוע מניף 
יי רעים: דלא ידעה כי אקה נקצא^ 5 א?זז ללשראל בארץ ןלוקם: 

וע^ה קום אכל מעט־־לסם ואל־העןכנו קרועה עריו כידי זאבים 
'״ רעים: ןאמי אליי לר מעלי ואל־תקרב אלי עד־מלאת שבעת 
ימים ואסרי־כן הלא אלי ולשמע לקילי וללר מעמי: 

ר ואצום למים שבעה נאנח וביכה כהשי צוני אוריאל דמלהר: 

" ט׳) על רפאות המים שבים המלח שישרגו נפש חיה ודגה רבה מאד. - ובקעות תהיינה. 

כיוצא בו זכר׳ י״ד ד׳ ונבקע הר הזיתים מחציו מזרחה ממה גיא גדולה מאד. — נ ם י ל י ם 
תם לסנה. ברומי ז !!!•!"ק (=תלדנה ?פלצות). ועדיין אין אנו יודעים אם כוונתו 

לןסילים או לנפלים. וכבר נתחבט הסורי וכתב: ואתותא מן נהזא נתחזין נתילדון גיר עו־לא 
״ כי לא משמלין^(־־ואותות ?ן,וים :ךאו כי ?ולדו עוללים שלא נמלאו). - פל טי אל נגיד 

יי העם. ודאי אדם מפורסם מן הי^ב היה שנשתייר בירושלים אחר החורבן השני.- את ה 

נמצאת נאמן לישראל. 61 *ז 68118 8 נו 1 ^#ת 0 לדבריו של פלטיאל השוה לקמן י׳ מ״ב.- 

ןוזיון קן ן י (ג׳ כ׳-ד׳ ל*ד). 

ה ח כן: א) פתיחה (ג• כי-כיב). 

ב) התרעמותו של עזרא (הסורי הורא לפרשה זו ז צלותא דזזרא) על ההשגחה •מסרה אח 
העם הנבחר והאהוב בירי לוחציו (כיג-ל׳). 

ג) בדרך שאלות ותשובות בין עזרא ואוריאל המלאך מתברר שבשר ודם שאין בכחו להבין 
את אשר בקרבתו ודאי לא יוכל להשיג מיבם של משנוסי אלהים ויין בידו לעלות במדח 
האהבה על הבורא (ליא-נד). 

ד) המשך השיחה על מקומס של הדורות הבאים בתכניתו של העולם (מ״א-ג״ה) - על קץ 
הימים שעתיד לבוא ע׳יי אלהים לבדו ג׳ גיו-ד• וי) - על חלוקת העתים (ז׳-יי) — 

על אותות האחרית ועל בוא האחרית (ייא-כיח). 

ה) חתימת החזיון (ד• כים-ליד). 



ת רב 


חזון עזרא ג כא-לו 


כא !;היי מ?!׳ן ^?זבעת ה;מים 1 ן^ 2 ובו רקניוד ל 5 י ללימיק ^:לי 

נב-כמהקח נ?שי רול־^יןה ז^לל לד 5 ר עוד דלרים ל(ןו 3 י ^:לען: ן^הר 
כי אד?י ;; מ?ל־נ?רי האךץ ומ^ל־ע^יל 93 ן ^חת: ומ^ל־ 

אךצות ה 5 ל ?לרל־לף לקום אלד יכ<;ל־כךלי הכל ללרל־לר 
כה שושןה אלת: ומכל־תהמות ל;ם מלאל־לף ןהר אלד ומו^ל-ל׳^ריים 

כז הבנויות קדשל-לך את־ציין: וככל־יכ^לי לןף ^ל?בךאר קךאול־לף 

כז יוןה אלת ומכל־לצאן ^;זנו^רו ךאית־לף הב^ה אלת: ומויל־סגוים 

לרבים קניל לף עם אלד ןתוךה ר^גיל ככל ?הת לעם ךציל בוי: 

נח ועלה אלןי למה לסרל לאלד לרבים ןהש©ל הכ?ה לאלת ?׳ד 
בט לאלרות 1 ללץ לחידף־ לרבים: רךמםו פורעי מצותיף את־ל^אלןים 
יי בבריתוליף: ןאם־שצא עזנאל את־עמף ללא בןדיןז לוסר: 
ייא מל.י ברברי את־לדברים לאלה !ל^ן:לח אלי לבלאף־ א^בי בא 

לב אלי בל:לה לדאשון: ראלי אלי שבלעני 1 אללךף הקעזילה ל' 
יג לאייהילד• ליעי לב^יף: ואמר רבד אלני!יאלר־ אלי ןדול ל;ה המהון 
לד לבבף אל-לשךאל לאמןם אלבתר להר מעוע)הונ ואמר לא אלגי 
!ואני] רק מןוערי דכרהי כי כליויהי אשתונן בל־^בעה בבקיבי 
לה לד.שיג 1 רך עליון ולחקר !!ר־דינו: !*אלר אלי לא תיבל ואמר 

מרוע אלני ולמה אשיא ניילדהי ולמה לא לוה רלם אבי ?וברי 
לי לכל אךאה עמל !עקב וללאת ורע לשךאל: !•אמר אלי 

מלר־לי את־נהימים] א^לר לא לאו עךןה ואמף־לי את־הבםות המןרויה 


בב-בנ ותקח נפשי. לשץ ל^ח, תורה. - ג ם ן אחת. כן בבל התרגומים, חוץ מן הרומי 

כי הגורס מ 1 ג 6 םוזו (=כרם). השוה ישע' ה׳ ז', תהל׳ פ' ם׳. - מ ק ו ם אחד. לאותה גפן (השו^ 
תהל׳ פ׳ י׳>. כן בסורי (אתרא). וברומי: ג 076 ז (=בור), ואיט בראה. — ש ו ש נ ה אחת• 

כח השוה הושע ייד ה׳, שהיש ב׳ ב׳. - נהר אחד, הירדן. השוה ישע־ ח׳ ו׳, שה״ש ד׳ ם״ו•־ 

כי קדשת לך את״ציון. השוה תהל׳ קל״ב י״ג כי־בחר ה׳ בציון אוה למושב לו. — י ו נ ת 

אחת. תהל׳ ע׳ד י׳ס, שה״ש ב׳ י״ר, והשוה שהש״ר לפסרקים א׳ ט״ו רד׳ א׳ שישראל 
נמשלין ליונה בכמה בחינות, וברור שפירוש שהיש בדרך אליגוריה היה דבר פשוט לגבי 
סופר זה. — כ ב ש ה אחת. השוה ישע׳ נ״ג ד, תהל׳ ע׳ם ייג ועוד. ולהמשלת ישראל לצאן 
מ יש להשוות ביהוד חנוך הכושי פ׳ט. — השוה רב׳ ד׳ ח׳ ומי גוי גדול אשר״לו הקים ומשפטים 

ט! צדיקים ככל התורה הזאת... - ה א ח ד ל ר ב י ם. רמז לתפוצות ישראל שבגולה בכל העולם• 

השוה סיבילות ג׳ רע״א וכל ארץ תמלא ממך וכל ים. וכן אומר יוספום (מלחמות ז׳ ם״ג>■• 

האומה הישראלית פזורה בכל התבל בין יושביה, ועוד (שם ב׳ שצ״ח): אין מקום בחבל 
שאין שם קצת מבני עמנו. - ה כ נ ה האחת. השוה תהל׳ ם׳ ט׳ז ובנה אשר״נטעה יםיגך• ־ 

-י בידיך יוסר. תיסרהו בעצמך ברעב או בדבר (השוה ש״ב כיג י״ג-ייד). - א ת * 1 ה י מ י מ• 



חזון עזרא ג לז-גג 


תרכא 


לי ןדלפרח לי >\ת־ם^י?ים הנובלים: <י?הח־לי ^ת-^א^רות ם? 1 גורים 
!־היז^א לי ^ת־ו;:רוחות ס?לאות ^סם ומרבני !^ות־תמונת ם 59 ים 

א<ןזר לא־ךאי^ סעולם 
או הרא?י 1 ^ת־תםונת הקיל ן^ראף את־ 0 ?םל אקזר ^כקש לךאות; 

י*" ןאכיר אלןי ן; מי יוכל לדעת אלה םל 5 ד מוזןז^ם עם- 

לש ב 3 י ד^ךם איןנו: !ונני כעי ואיר אוכל לדכר על־אקזר ^?זאל^זני: 

" !יאכי אלי כ^עזר לא תוכל עשה אסי כאלה בזדכרים ככה לא 

תיכל ?י^א את־דילי או את־תכלית ססכד ^עזר דגרתי לעמי: 

"י* ןאכר אכל אללי הלה אתה הבבלית ל^כור להיי כא^רולה יכה־יע^ו 
א^^זר ליו לכ;ינו או אלז;זנו או אעזר והיי אתרינו: דאמר אלי 
ל?:כזךה דתיתי את־דילי כאעזר אין אחור לאסרולים כן אין מדזירות 
סי לראשולים: ואען !אכר דלא תוכל לעשות את־א^ר היי ואשר 
סד הוים 1 א<ןזר להיו כא^ןד לכען ?:כסר להודיע את־דילר: וועללי 
ויאכר לא תוכל לבריאה לכחר כן־הבורא ולא ^א דעולם את 
כל־א^^זר לבראו בי כא 7 וד: ןאכי ואיר א 3 ׳ר^ למ^רר כי ח!ה תחלה 
את־הבריאה עזלבראה ב:דר כאלוד ןאם־החלים ללויו כאדוד והבריאה 
סי ה^א הלא תוכל לם־אאה לשאת את־חלמאאים כאחד: ויאכר אלי 
^?יאל רלום הא^ה ואהירא אליו עשךה אם־תלד למח לעתים הלא 
תכ?ןש כאתו כי יתן עשךה כאהד: ^אמר לא יוכל עשה ככה כי 
אם־לכי העת: דאכר אלי ךלם־אלי ?החי רסם לארץ לאשי ?זרעו 
?גל־כליה לעתים: כי כאשר הללךה לא סלד ולא אשר־זקלה ככה 
ערכתי לם־אלי את־העולם אשר לבךא בלדי: 

י ואשאל ואכר אחרי אשר שמת לכלי את־הדרר אדבךה לכ?יר 

ואכנו אשר עליה דכךא אלי העוךנה צעיךה ללמים אם־הרלכת 
נא-נכחיא וקרכה אל-הןק?ה: ולעללי דאכר שאל יולךת וה?ד־לר: ואכרה 
אליה כרוע לא לךמו אשר ילךת עהח לאשי היו לכליהם כי 
ני קמלים הכה כהם בקומה: ןהיא האכי לך אחרים חם אשר נולדו 
הע^:ם העלומים ואהרים הם אשר נולדו לעת זקנה כקטן האם: 


לז 

כך בכושי ובערבי א׳. _ ן- 1 . לפי הסורי. - א ת ו! ע מ ל. עמל יעקב יע׳ בפל״ה). - 

יי־פב אשר מושבם עם־בני האדם איננו. השוה דניאל ב׳ י'א.-ל עטרה. שהיא עגולה ואץ 
״יי לה תחלה וסיף. - הילדה לא תלד. ותטן ם 0 ם 81115 ! 111 . - כ כ ה ערכתי. לפי עתים מזומנות 



נד 


נד. 

גו 


ד 


ג 

ג 


ד 


ה 


ר 

ז 

ח 

ט 


חזון עזרא נ נד- ד י 


אפוא נם־־אתה מדוע נןטןים א?;ם בקרקוה היו 

ל^או אחריהם לקקזני היי^ם 5 י זרןןה זדברי^ה ןלח ^לו^ויוד 
ן^מר אל 5 י אם־;א קו^אתי לון בעיןיף ןהודק;^ לע^ךף■ 


?יד־מי ה 9 קד ;את־ברי^^ף: 
דא?(ר א^י 

וב^ךם לל-יו מו^אי ^לם 
ובקזךם !(־*?גימו ?ר^הים 

ובקזךם הכינז אדממ ןך?גדן; 
ולקוירם ללל^נבו ^דודי־צס 

י? 9 ירם ללרו{! 1 מו {בהי ^}זלקים 


בראשית ע^רות ת 5 ל 
וללךם ל^לב אלף לרוחות ז 
וללךם :זחיר ^הר ל׳לך? 1 ים 
ובלךם יך־אה ילי הלדלזים 
וללךם ללאלפו מלאני־^▼^ 
ק׳אין לללר* 

וללרם לרות לךלי־עים לילם 


לליאו 

ובעירם ללכו^ן לדום ןגירן: וללךם תלקךןה <לנות לולןה 

וללךם תלנבךןה מואצות ל־.ח^לאים וללךם יך<ןזמו לאוגרים 

אמוןח: 

ללו בםל^ןזלתי 1 להיו א^ה האתי ולא סאלר וה?ןץ גם־הוא 
האהי ולא מאתר: ןאען ןאלר סה־תליה לץיי^ןת לעתים או־למי 
תללה אלרית 1 לעת] לדאעזוןה אדרא<?ית הלאה: ראלר אלי 
מאבךלם ועד !!רע] אלךלם 5 י ל^ונו ;אאו לעהןב וע^ו ןיד לענןב 
אלןה בדאים בעקב עק>ו: וםוף לעולם הןה עעזו וראעזית [לעולסז 
ר׳בא יעקב: לד לאךם !ראיןזיתו ואלרית לאךם עקבו! 5 ין ל?? 1 ^ 
והןד לתר אל־לבקש עןךא: 


(הכושי והערבי א'). — כ י זקנה הבריאה. השוה חזץ ברוך א׳ פ׳יה י׳. - 

בראשית עפרות תבל• מ.!■!© נ 1-811 ז 6 ז 0 ו 14 ם 1 -על דרך משלי ח׳ כ׳י(ואפשר שהיה במקור • 

ארץ ותבל. על דרך תהל־ צ' ב'= 8 נ( 011 4 • ■ 1 ת 6 ז, והוא מעין ע 01 ט 8 8104 ע 6 ). הסורי (וקרוב לזר 
אף הכושי והערביים) גורם: ראשית נביד בן־אדם ואחרית בלדי ןיני] בטרם היות עפרות 
תב^.-גדודי״כח. ברומי 40168 ז 1 זי מוגוסזסמו(=נדודי*כח), וכן בסורי(דזעוגה), וברור שגים^ 
בנו ן נתחלפה. - מדות הרקיעים בשם יקראו. ע׳ שמותיהם של הרקיעים בחגיגד. י״ר 
ב . - י ר ש מ ו. לזכות. - ויהיו אלה. כלו׳ נבראו. ובעל הבריאה הוא השם קץ לבריאתו• ־־ 
ה ע תו. הוספה ביאורית מסברא. - כוונתו; מתי תהיה אחריתו של העולם הראשון או ראשיתן 
יייי ם הבא. - ועד נז ר ע 1 . כך נראה לי שיעורו. - כ י ממנו. בסורי הנוסח: כי ממנו נילי 
חק ומ^נחק נולדו... - ו י ד י ע ק ב אחז ה... כלומר אץ שרם הפסק בין אחרית העולם הראשת 
ן תחלת העולם הבא, וכמו שהוא מסביר בכתוב הסמוך. - (- 1 . לפי הסורי. - 



חזון עזרא ד יא-כם 


תרכג 


יא-יב ןאען ןזלןי ןי אם־נא ?י^אתי חן בעץיף: והוד?ניז 
למלדף* >חרית ^תוחי־ף >זעזר מק^ו;זם הודעח?י מען 1 יא^ר 
יי אלי עג*ד על־חליף ןעזמערן קול ?זרועה ?דול ?ן^*ד: ןהןה אם־נוע 

טי ;ניע ח^זקום אעזר א^ה עמד עליו ער^רר: אל־היךא 5 י לעת־קץ 

"י חךער ומוסדות ^;^ךץ יבינו: .יען אעזר עליהם לך 5 ר ליראו וןעו 
'י ?י ידעי 5 י־א 0 רי?זם לח^זחנות: וןהי קעזבימי־ ואקום ואעמד על¬ 
'" חלי וח 3 ה קול מלבר קול חמון עקלות מלם רבים: .מאמר ה 3 ה 

'״ וםים ?אים וחלה מאעזר אחל ל 3 עזת למקד על־ל^?זםי חארץ: וכאזור 

אחל לךרעז מירי עו^מי עולה את-עולוזם וכאעזר חעזלם ענות *ניון: 

י וכא^מר ילהם לעולם לעומד לעבר ועשיתי את־האתוהג חאלה 
?זערים למלחו על־עני לךקיע וקלם ללד לךאו: ןעוללים עני ש;ה 
לדברו עקולם ןהרות לעני עתן ליךחים ע 1 ל<ןזה ו^רעעה תמלמ?ה 
עילליחן וליו ודקרו: ועקמות לא נןרעו יך־או מלאם ןרועים ןאארות 
״ מלאים מלאם ריקים לעעאו: ןשוער עק^ל לקךא ועל־חשמעים 

רי לעלדי ©חד מלאם: וליה עעת חליא ןנללמו אוהבים עאודבים 

?אויבים ןלךךה אךץ ןיו^ןזעי עה ומואאי מעלנות לעמדו מלקת עזעות 
=יי ^?זלעז: וליה מל-לנולר מ?ל א?ןיר הודעתיף מראש הוא למלט 
וראה בישועתי ו??ח עולמים וראי לאנשים א?מר לקחו א^ןזר לא 
שע^י מות מיום חולךם והשתןח לב לשבי לארץ ונלמד ללב 
כז־־:חאלר: וישמר לךע ן(?לד לעלש: וערלה לאמינה וד?א חלשלת 
ויראלה מאמת אשר ימים רבים ללא ערי לולה: 

1 ןלי בדברו אלי ןל 3 ה למקום אשר אני עמד עליו נע לאטו: 

'*^ייייען. המלאך. - ב ד ב ר ו. בשעה שהקול (ע׳ סוף פי״ג) ידבר.-ואקום ואעמד על¬ 
* י ג לי. 608 םז • 16 > 1.0 מ 0 ( 11 ז 8 מ 6 תז 811 . עד כאן חזה כשהוא שכוב.-י חת ם העולם. לשון 
גמר וכליון (השוה ר נ״ג) ככתב זה שחתימתו היא השלמתו. — ספריס יפתחו. שבהם 
נרשמים מעשיהם של האדיקים ושל הרשעים (דב׳ ז׳ י'). על ענין זה נוסדה תפלת ר״ה 
ויוה״ב שתחלתה ונתנה תקף קדושת היום...-ע ל פני הרקיע. על פני צבא המלאכים 
גי־־״ שברקיע. - כבר הכיר 16011 ( £81 ששני הפסוקים כ״א-כ״ב מקומם בפרק ג׳ אחר פסוק 
^ יי'• - אף בפסוק כ״ד הלשץ והיה בעת ההיא ונלחמו אוהבים באוהבים כאויבים מקומו 
לעיל ג׳ בפסוק ם׳ אחר הלשץ ואוהב באוהב מלחמה יעשה, וסוף הכתוב מן וחרדה ארץ 
ויושבי בה נמשך ישר אל םכ״ 4 — ומוצאי מעינות יעמדו מלכת. השוה עליית משה 
י׳ ר עד נבכי מים נהרות יחרבו. - שעות שלש. כוונתו: שלשה זמנים. - רמו לתשעה 
שנכנסו בחייהם לגן־עדן (ע׳ דרך ארץ זוטא א׳). - 



תרכד 


חזון עזרא ד ל-םג 

ל־לאויא^ר א^יי אלה ?אהי להידי^ף נם־הלילה הןה: ןאם־תוסיף 1 י 51 ^*ז 
עיי ושבין ן¥מ^ עוד ^;זבן:ה ןמים ^שוב אודי^ףי עור ןללווז 

לב כאלה ז 5 ' ש^׳ז ?ש^ע קילף למי ?ןליין כי ךאה שדי ישי 

לי יוכר גי 9 ט אל־מו^ף אשי לף מעיריףז ו?גל־ 5 ז שלמי להודיןמי 

לי את־?ל־אלה ולאבזר לף ?שח ואל־היךא: ואל־הכהל לד.גות לרי? 

?׳?תים הראשונות י?דה?חל ?עחים האסינות: 

יי׳ 1 ותי אסר הד?רים ו;י.אלה ןאשוב לבכות ןם־כמתי שבעת 

לי וכים לנזלא שלשת השבעות אשר ןאמרו ליי: !והי כלולה ר׳שכיני 

לז 1 ?ס?עם עוי לכי בקר?י ואסל לר?ר למי עליון: ?י רוסי ססל?ן?יי 

לי׳ ?אד ןנ?ש' ^לי לתעש?ה: ;אכר איןי ד?ר דבך^[ בראשית 

הכריאה ליי^י^ייז ל^^י לי' שכום וארץ וכדכוד ןעשיזי 
לט סמלאכה: 1 תסי סיייס ?ידסכת וחשך כככיב וךכןה וכליל קול 

ט אךם לא הןה־עוד כאתך: אז אכךיןן 1 !כא כאוכרוסיך אור כאיר 

טא למען נךאו םעשיך: וכיום לישי' כר^ת את״רקיע השכים !!יזכוהו 

ללהלק וללכדיל כין סכלם אשר ג?לו 9 ?וכ^ם לככלה ומקכ^ם 
מב לשארי לכ^הז וכיום לשלישי על־לכלם לסקןות כסלק־ליארן 
לשביעי וששת לסלקים הוכש^ נתעכידם להיות כלם כשרסים 
למיך ונןךעים וןעכדיפז ד?י היכך !יהי עד־־כסךה לכ^שה; 

?*דיי! ^ןלי?זי (ד׳ ל״ה-ז׳ כ״ד.). 

התכן: א) סתיחה (ד׳ ל״ה-ל״ז). 

ב) שאלה! הרי כל העולם לא נברא אלא בשביל ישראל ולמה איםוא גיסלה מי^ור*^ 

נחלתם (ל״ח—ב״ט). 

ג) התחדשות הויכוח: הקלקול שבעולם הזה עושה את הדרך אל עולם הבא 1 ר וקשה (ה״י׳־־' 

כ״ה) - על מלכות המשיח הזמנית ועל ק 1 ו של העולם (כ״ו—מ״ד) - המשו הויכוח 
בחירת ישראל ומדת העדק (ה" מ״ר•—ז* כ״יב)• 

ד) חתימת החזיין (ד כ״ג-כ״ה). 

שלשת השבעות. עד כאן אין זכר בספר אלא לשני צומות שבוע שבוע. ^ 

כרתנו קודם החזיון הראשון היה לו עוד צום אחד של שבעה ימים ולא נשאר לו זכר בספרי¬ 
ש השוות דנ' י׳ ב׳—ג׳ אני דניאל הייתי מתאבל שלשה שבעים ימים לחם חמדות לא 
ל! אכלתי עד־מלאת שלשת שבעים ימים.-ר ו חי התלקחה מאד. על דרך תהל׳ ל״ט 

ח ד׳ חם לבי בקרבי. - ובדברך נעשתה המלאכה. השוה תהל׳ ל״ג ו׳ בדבר ה׳ שמים 

• ר ק ע ה ש מ ם. ברומי 1 רוח הרקיע ( 1 ) 611 < 110811 [} 0 ו 1 זור 11 ק 8 ), והוגה מסברא, כי זזין 
ח רקיע. - הארץ נחלקת לשבעה אקלימין (ע׳ קלימינם 26 , x ^ .גנ? 8600 ) וכל אקלים מונהג 
שר מיוחד (פילון 39 — 38 , 34 .קס 11 )פ £11 ג). והשוה מדרש כונן (ביהמ״ד לילינק ב׳ כ״ז>• 

נו רבנן ישובו של עולם מהלך ת-ק שנה. שליש מדבר שליש ישוב שליש ים. וכן פיים 



סד 


!.יצא מר 1 ^ם ?רי־רב ל;אין כוךה ןט? 5 !י־מ^ןה בר לביי־נהו יהרלוי־ 

צ? 7 נים ללא־חקוי ןריחות לאין־ס^ןר 5 לם ה^ןזלי^זי ודיו אלה. 

^ יביום הרביעי ^ףן;ן ל 7 :יות אור צגדז סירס מ^ר^ת סבו^ביםג 
^'י״״ירסצו עליסם לעזרת ל^ךם ^^ןזר לכ:רא: וכיום ססמיעזי ^נ׳רס לסלק 
סשכיעי אעזר ?קוו בו סכלם לעזרץ ג^ש ^ה בעלי עןף ןך{יםג 
"" ובז סיי סכלם סאלקים וסקזרי סןים לצרים כ^ש חיה באעזר ^וו 
״״ להעז לס^רו ע?(ים נבלאוסיף: ןןוז סעבדס את־עזסי ססיות שם סאסת 
י ?ראס בסמות ושם סש?" ?!ראס לן,יסן: 1 סבדל או 1 ;ןן זו מזו כי לא־ 

**י ללל ססלק סעזביעי אשי עזם ?קוו סכלם לשאת אוסן: !תסץ לכהמות 

לילק אסר אשר לבש ביום השלישי אשר עזם סררי־אלף לגור בו: 

יללווסז הא ההלק סשביעי הלח ותשמרן להיות מיאצל לאשר הרצה 
" וכאשר תרצה: וביום הששי צי 0 על־הארץ להיציא ל 9 ?יר בהקה 
יי והלה ורבש: ועליהם ארם אשר שמתו רדה על־בל-התעשים אשר 
יי׳ עשית לצאנו הלני העם אשי צסרס: על-אלה דברתי לב 2 יף 
יי אל{' בי אמית לבע 3 נר צראס את־העולם סראשיז: ושאר־האמות אשר 
סאךם לצאו גם־הן אהרת בי הן אלז וצלק ?השבו וקבר בדלי דנייס 
יי המו?ם: ועסה אל{י ה?ה האמות ההן אשר באלן ?השבי בשלות בנו 

יי׳ ואבלות אוהנו: וא?הנו עקר אשר בכור ?ןראת־־לו להיד בחיר לדיר 

י* ?ת 3 י בידיהם: ןאם־באבת למע?נו ?ברא העולם מדוע אין־לנו ?הלה 
?עולמנו וער־בהי אלה: 

^ ולהי בכלותי לדבר את־הדברים האלה ולשלח אלי הבלאר 

^ אשר ?שלח אלי בלילות הראשו?ים: לאבר אלי עמר עזרא ושבעה 

הקליד (ביוצר לפרשת שקלים): זה הים הגדול בשליש יושב. - לשרת לאדם. ולא שיהא 
האדם משמש להם, על הדרך שאומות העולם עשאום אלוהות. - ב ה מ ו ת... לויתן. השוה 
איוב מ׳ ט״ו-כ׳ד ומ״א א׳-ל״ד, חנוך א׳ פ׳ ז׳-ט/ חזון ברוך א׳ כ״ט ד׳. - ח ל ק א ח ד 
אשי יבש ביום השלישי. הוא מקום מדבר שממה ששמו דונדין שבחנוך א׳ ם׳ ח׳. — 
הריי״אלף. ע׳ תהל׳ נ׳ י׳. - ה ח ל ק השביעי הלח. בהמות שוכן ביבשה ולויתן 
במים•- להיות מאכל לאשר תרצה וכאשר תרצה. ענין זה מפורש בחזון ברוך א׳ 
ג״ט י׳: הוא עתיד להיות מאכל לצדיקים בימות המשיח.- למעננו בראת. השוה לענין 
זה מה שנאמר בעליית משה א׳ ייב, וכן תנחומא בובר לברא׳ א׳ ג׳ בשביל ישראל נברא 
העולם.-העולם הראשון. 1 מ 1 ז 11 ז 60 * 8 אולי היה בעברית: מעשה בראשית.- 

וברק. ודאי היה עיקרו כדק (בדל״ת), השוה ישע׳ מ׳ ט׳־ו (ואף שם נמסר בע׳ ברייש).- 
כפנ״ז היא מעיין בשאלה שכבר נתקשה בה חבקוק הנביא. — 

בלילות הראשונים. בתחלת כל חזיון. - ל ר ד ו ת ־ ב ו. על דרך הלשון ברא׳ א" 



חרכו 


חזון עזרא ה ג-כד 

י את־הדהרים ?אחי לדהי אליף*: ואהר דהר ויאמגר אלי 

י ןם הו^ם ב?(קום ?ייל לסע? הי 1 תו ךז;וב וללא הךה: ןהק;(בוי* 
? 9 קום הר א^ןזר לד^ה לןל.ר: ןאם־חסץ ;חון]ץ־אי^ 8 לרדיז 
אל־הןם לראתר או לךדות־בי איר יוכל להא ^^סהך^וב אם־לא 
^ דכר אסר עיר ןבן 1 זה וחבונן כקןקום־כיעזור ןל!יא 

ז ?*לאה כל־טוב; ולה ?י^א הר ןהוא כ&וךר וכיכינו א^ 8 וכקז&אלו 

״ מלם ^מקים: ומקלול אלי כיניל.ם הין סאעז והאולם ולא יכיל 

יי הפמלול הי־אם־ה^די אךם אלד: ןאם־?ו*ן הן 0 ן לעיר לליא נללה 

לאי^ט ולנוסל לא ^בצר את־ה^וקום ח?*?יכן א*מר לכןיו איך למכל 

י־־־יא נללחו: ואמי הן אמי!*אמי אלי כן סלק לשךאל: לכ^נןם זוקזיסי 
יב את־לעולם ןכא*;זר ?וכר אךם כהןתי 5 ן 1 ר 0 ךלר א^ןזר ללה; דלייי 
מהאות לעולם הןח הרים מ?איכים ימלגעים מעוזים וךעים ?*לא' 

יג סכנות ורהי ללאות: ןאולם מלאות לעולם סןדול רלכים ן^זאנ?ים 

יי ועושים מרי אל״מות: יכהן אם־כהר לא לעלרו לסלים את־למהאויח 

ייי ההרים ולךעים לאלה לא ייהלו לקכל את־סמיכן ללם: ועלה 

ללה ?ביכול הי הן־שלת אלד׳ ולמה חרנז כי כךלמולה אלה♦ 

״ ייג׳ייע לא ^?״ 5 להר אל־הכא 1 ת הי אם־רק אל־ללןה: 
'י ואעז אי*?י לג סלא סר*ןזל לח^רסר הי להדיקים ייךשו 
יח אלה ולרשעים יאהדו: ודכדי סהדיקים ל^או את־ד-מהר כקולם 

ייי למרלב ולרשעים את־המהר לעלדי ואת־למרלב לא לראי: ראלר 

ר אלי אל־ללי שומט סעל אלהים ולא השהיל מעל כליון: יאלדי 

כא הרכה ?*ן־ה^מהאים ואל־תבמל תורת אללים ל?תו{ה למ?ילם: הי 

שלה שלח אללים אל־לכאים האשר לאו את אשר יעשו וליו ואח 
כב אשר לשמרו ^א•* והם לא ליכירו !!מרו־בו וןכינו ללם 
כג מלשבות להל: ו!ועצי מזמוי* רשע 1 יוסיםו ראמרו א-ן עללן ואח" 
דרכיי לא ודעו: ומתוךתו מאסו ומהוליו לזו יכלקוליו לא לאמינו 


ז 

יב 


י 1 

י 1 —כג 


כ״ח ורדו בדגח הים. יכיונתו: לרדת אל הים באביה (השוה תהל׳ ק״ז כ״ג> לשם נסיעיז 
שם דיוג. ומימינו אש ומשמאלו מים עמקים. אפשר שכך היה מיי 
את הכתיב באנו באש ובמים ותוציאנו לרחמה (תהל׳ ם׳ו י-ב). - מבואות. 8 >*ן 0 מזג 1 ׳ ^ 
״ המעבר, על הדרך של לשון חכמים (ויק״ר ט׳ ב׳) מבואות אפילות היו מביתר 
י . העו ם הגדול. העולם הבא (בניגוד לעולם הזה, שבםי״ב>. ברומי: 8 זזי> 1 
88600 בערך היתרון). - ם ר ש ת בתורתך. ע׳ דב׳ ח׳ א׳.- לפכ״ג השוה תהל׳ י״ד א׳י 



חזון עזרא ה כה-לח 


חרכו 


כה-כוימ?ג^יו לא לכן ?זרא ריקים לריקים ומלאים ל 1 ןולאים: 5 י 
ה 3 ה ,י?ןים ^אים ןהןה 1 ^אי 7 ;אתות א?ןזר הודהי לד מלאעז 
כז ן?גללה רקלה ו?גללח לעיר ולראווה ?^רץ ס??זתרה היום: ןצל 

כח אעזר לללט מךלרעות א^ןזר לןדו מראעז הוא לראה ??לאולי: קי 

לןלה מקזיחי ןעל־אעזר אתו ן^?ןחו השרידים אר 3 ע מאות עזןה: 

במ ןל;ה מקץ ל^^זנים לאלה ומת לעז^ה עבדי ןמל אעזר ?עזמת אךם 
ל בקךלם: !*^ןזב לעולם לד$ןמת־־קדומים למים עזבעה בימי בראעזית 
לא בי לא ^זאר איעזג ןללה מקץ עזבעת ללמים ן 3 עור לעולם אץזר 

לב עוד לא־הלעורר ומת ה 5 ץ 1 לת: ולארץ לעזיב את־הלעז;ים מקרלה 

ולן^אד את־הןחים בתוכו דומם ןלאארות לעזיבו את־ה?שמות אעזר 
לנ למקדו אלם: ן?גלה עליון על־־בסא־דין ןללמו רלמים ןארר־אמלם 
ייד־־להיאסף: ו 3 ץיאד לדין לכדו ולאלת הכון ולאמוןה הגלרי ולמעלה 
לו לבא ולןמול יך־אה ולאדק ילעורי ולרקזעה לא־לנום: ונףאה בוד־ 

אךה וממולו יללה מקום־לקנולה כקעזן־ןיל^ם לולה ייממולו 3 ן־עדן: 

לז אז 'אמד עליון לעמים לןעורים ךאו ולביטו אל־אעוד בלעזלם־בו 
לח או־אעזד לא עכךלהו או־אעזד עזילם מעוליו: ךאו בה לכה פה 

פ״-ני ב׳. - דברים ריקים לאנשים ריקים ממצוות ודברים מלאים לאנשים מלאים מצוות.- ונגלתה 
הכלה, לכנסת ישראל הוא רומז. על דרך הכתוב בישע׳ מיט י״ח. ולפי השערתו של גונקל 
היה בנוסח היווני־. 516X15 ף׳ופס^ס׳ויז״גן) עעע !?■ ^ 1 ) 8x ז^ף׳ו^ 0 ק^ 04011 (=ונראתה העיר אשר 
עתה היא לא-נראה), וכן הוא בנוסח הארמיני, והכוונה לירושלים של מעלה, - והרומי טעה 
וקרא ךקי^ז״׳ו ד (=הכלה) במקום עט׳ו ^.-העיר. ירושלים.-ה א ר ץ. דחק לומר שכוונת! 

לארץ ישראל, שהרי אין ארץ ישראל של מעלה. ואולי כוונתו לגן עדן, והוא על דרך חזרן 
ס! ברוך א׳ ד׳ א׳-ג׳ שירושלים של מעלה וגן עדן מזווגים יחד. - מ ש י ח י. כך בכושי 
ובארמיני. ובטורי ובערבי: משיח בני. והרומי, שהיה לפניו ביוונית x 65 ״■ז^ x (=משיח), מאא 
לו כאן ובפסוק הבא מקום כושר והכנים: ישועבני.-וכל אשר אתו. וכל הצדיקים 
הנלדם אליו.-א רב ע מאות שנה. בנוסח שלש מאות שנה, ובסורי: שלשים שנה, 

ובערבי ב׳: אלף שנה, ובכושי ובארמיני אין שום מנין. והשוה חילוקי דעות על מנין ימות 
ל המשיח בסנהד׳ צ״ט א׳. - כ י מ י בראשית. אחרית הימים=ראשיח הימים. ענין זה עצמו 
צווח עליו בעל חזון ברוך א׳ ג׳ ז׳-ח׳ בכל תקף: הישוב העולם לקדמתו ותבל תשוב 
לב לדממה כקדם-ונפשות רבות תאספנה ותכונת בני האדם עוד לא תזכר.-והארץ תשיב... 
ל* השוה חנוך א׳ נ״א א׳. - ו ח ל פ ו רחמים. כמו שמצינו בחנוך א׳ י״ג ג׳-ד׳ וי״ד ז׳ שאין 

לח שום תועלת בהמלצד, על החוטאים. - והפעלה 11 והגמול. השוה פעלת שכיר (ויק׳ י״ט י״ג), 

פעלתו 11 שכרו (ישע׳ מ׳ י׳). ועוד. - ל א ־ ת נ ו ם 11 יתעורר, כלו׳ גם הצדק גם הרשעה יהיו 
לי קיימים בעין. - ב ו ר צרה. כך בסורי ובכושי. ובכ״י הרומים 0118 * 1 (=בור) ב *מסס! (=מקום) 

א נתחלף. - השוה ע״ז ב׳ ן לעתיד לבוא מביא הקב״ה ספר תורה ומניחו בחיקו ואומר כל מי 

שעסק בה יבא ויטול שכרו. מיד מתקבצין ובאין עכו״ם בערבוביא-אמר להם הקב״ה 



תרכח 


חזון עזרא ה לס-נט 


?גד! ''?י^ילי^ 9 ק;ה לרכר אליזדם ביום־רין: 

לט ןהוא 1 יום 1 אקזר עי^ש איללו ולא ;רדו ןלא כוי^הים; 

^ ולא ^? 1 ולא ך^:מים ןלא בךקים ולא־רוס 

ולא־ןךם ולא שחק'ם ולא ^^ליים ןלא־עךב ןלא־ב;ין;ןר. 

"א ולא־קוין ולא ^ביב ןלא־קותו ולא־חךף 

ולא-^ןרח ולא־קר ולא־^ךד ולא־ןו^ר ןלא־קזל: 

סב ולא־זוהרלם ולא־ל;לה ולא־שסר ולא־צגה 

ולא^חר ולא־אור כי אם־זיו ?בוד־עליון 

מג ובי ?וזידיס ןלם לךאות את־א*כר היכן: ןךויו ל 7 :;ה״לו כ^ןזבוע 
טד <}ז;ים: ןה די 5 י ומ<ןז?טו דלף לכךןד הורק;ה[י ^את: 

סדי ואען גם־^ז ד 3 רחי אלצי נם־ע^ה אדכר אשרי* ה^אים וש?לים 

מי ?קידיף: א 1 ;ל איןזר כ?ן^?יר 1 י ו;!;^ה ^ליז:ום מי כ^אים אקזר־לא 
״ ליקיא אי ?<י כן־ה;לודים א^ןזר לא ^כר :את־בריתף: וע^ה אראד• 

מח כי למעכים ;ביא ל-עולם דיכא שכחה ולרכים ;גון; כי ;דל כקךכנו 
הלב כךע אעזי לנכרנו לאלח ויוליכנו ל^כחיתות ולררכי־כווז 
וגךאנו שםילי ליאכייז וירחיקנו הידההןים ןןה לא למעכים כי אם־ 

מט לכל־ה?בךאים כמ^ט: מ^נני דאכי ^ןזלעני ואודי^ף ועל־ליכא 

נ-נא אלמדף: על־כן לא ע^ה עליון עולם אחד כי אם־שןים: ןא^ה 

יען אעזר אמךת אין כד־לוים רכים כי אם־כעמזים וכר^כעים רכים 

גב את־ר׳דכרים האלה: אם-;ש־לף אענים פצבות כעפז כןער 

נג להיםיף לר על״^׳קיכרן ^כלת ולךם לי^♦ ןא^ד איר יוכל ליוה 

נד ןה אל;י: גיאמר אלי לא-ןה לכדו כי אם־שאל־{א ארץ ןהאכר 

נה לך שיה לה ולסכר־לף: אכר אליה הן ןהב תוכיאי ועקןף וןחעזת 

גי וכךןל גם־הוא ו^כרת ומזי^*♦ ורב ריעלף על־הןד-ב והןחעזת על־ 
ולייהתל על־הןחעזת לעכךת על־רהחל ןהשיט על-לעכךתז 
נז וע^ה לעזב־ןא כה־הם הנל^ככים והנבחרים אם־לרכים או־הוקרים: 

נח ןאמר אל?י ל; ללא הנמאא לרב הוא רינקלדי והמעט רב־ערך: 

נט !לענני ףאמר שלל ?דעלר את־אשר לשכה כי אעזר־לו הדכי 

פג אל תכנסו לפני בערבוביא אלא תכנם כל אומה ואומה וסופריה...— כשבוע שנים. זזשוה דנ' 
ט׳ כ״ד שבעים שבעים=שבעים שבעים של שנים (וכן שם בפכ״ה), ובלשון המשנה שבוע־־שבע 
םה-םח שנות השמיטה. - גם־אז דברתי. ע׳ פי׳ז-י׳ח. - י נ כ ר נ ו לאלה. יעשה אותנו נכרים 
לאלוה, — כך נראה. והמתרגם טעה וקרא לאלה ( 1113 נ 1 ג 108 !)• — שקל בדןת 1 י 



חזון עזרא ה ס-עז 


חרכט 


ס סיקר יעזפח ?;ליו הואעזר־* מךהךב. וכז נם־בדכר הבריאה 
סחך^ה אעזר סבםחסי אע 1 כוח אפוא 3 םע@זים ל^(לטו 5 י סם 
פא א^^זר סעזליטו את־^בודי־ וא^זר על־לדיהם ??ןךא סלם: ולא 
א^זעאב על־ 0 זדםון אעזר ^אהיו 5 י־סם לס^ל לךמו ו?לה?:ה 

סב ?ח^בו לב^דו וקרחו וד^כיז ו^י^ז ואמר הוי למה 

״ ולדס אם־סלב ס^ה מדס? 9 ר ?יסר סבריאה: ניס סלה לו 3 ם־ 

סי ל?:כר ^?ילא סוס מ<?רוה סלב מ^נו: ועואה סלב ןדל אסנו ולכן 

נעןים אנזלזנו כי בדעת צאגר: 

סי• על־־כן יאכלו בני אךם וסלת ס^דה ת^כח 

לסאבלו כל־סללודים ובסכה וצאן סגלןה: 

סו ומוסר להן מכנו כי־סן לא ססכי;ה לדין ולא הדעןה לא אךה 
סי ןלא ^ןזלום ^}זוככוח לסן אסרי סכות: ואנחנו מס־נועיל כי סכלט 
סח נמלט סלא כ^ה ?^נה: 5 י כל־סןלודים מגאלים ככעזעים וסם 
ס" מלאי סקזא וכבד' ^ין♦ ולולא סלינו מוכאים אסרי סמוה כמעז^ט 
ע כי עסה טוב לנו: ויענני ו^אמר כאיכר עשה עזמה עליון את- 
סעולם ןאת־אךם ןאת כל־איןזר לאא ממנו סכין כראשוןה את- 
עא סמעז^ט ואימי למעזאט: ועסה מדכריף הסבינז ^^?זר אכירס כי 
עב סלב ןדל אסנו: על־כן לענו טיכני ארץ כי־לב ס;ה לסם וסם 
עשו עולה מאות קעלו ןלא שמיון ותוךה נסןה לסם וסם סכרו 
עג את-איןזר קכלו: ומה-יאמרו כדין ומה־לשיבו באסרית סלמים: 

עי וכאה ס:ה סאללן ^רך־אכלם לשיכני סכל ולא למענם כי אם־ 

עה למען סעסים סמןמנוה: ואמן ואמר אם־ןא מאאסי סן לכניף אלני 
ןהורעס לעבךף נם את־זאת אם־אסרי סמות או עסה כאימי 
נסזיר איש את־־נכשו ^מלי נ^ממר כמנוסה ער־בוא סומים אשר 
עו אסם תואיל לסרש את־סבריאה אר מעסה ?ענה: גיענני ראמר נם- 
את־ןאת אודיעד ואסה אל־תסערב עם־סבוזים ואל־סמנה את- 
עז נא^מד עם סמענים: כי אוכר אעלים יממור לד עם־סעליון ואותו 

1676 > 011 < 1111 ^ 66 ^ !! ן * — !!רסר חי^ר* 681 10116 }}^ 11011 ^)• יקח סלטו; ס 1 רוח, סעניוו 
ס—סג בארמית. — הבריאה החדשה אשר הבסחתי. *■ 1 ^ 0166 1886 מ 101 ק 0 ז 61110 . - ה ל ב. 
י 8 ם 8 ג 801 . - ואשר למשפט. כלר גן־עדן וגיהנם שהם שייכיות המשפם, והם משבעה דברים 
(תורה ותשובה וגן־עדן וגיהגם וכסא הכבוד ובית המקדש ושמו של משיח) שנבראו קודם 
שנברא העולם (פסחים נ״ד א׳),-א וצר פעלים. שאדם אוכל פירותיהם בעולם הזה והקרן 


עז 



תיל 


חזון עזרא ה עח-צה 


עח לא תך^ה עד־אסריית בו;מים: ןעל־־ח^ןת [ןה] חךק;ר כ^^ןזר 
חמעז״פז ל,חרו׳ן ?(את העקייון על־מות זד^ךם ?};:אה לי?^^*ז ?*ד 
עט הגו;ה לשוב אל־א׳?ר ?תןה לעאר ?בוד עליון ?ראשוןה: ןאם 
לה;ה איש מא^ןזר ?זו ןלא ^ןזמרו ךךך עליון ופא^ןזר ?אפו בתוךתו 
ם יפאעור ^?או את־יראי אלהים: חויעומות ל׳חן אל־ד,?ענות לא 
ועבא?ה בי משופטות ת 7 .ייןה האז ?ענולם ןהן כואבות ^פיד 
פא ועצובות בשכע דרכים: ר׳דרך ל׳אסת אקזי ?זו תורת עליון: 

פב סדרר ר׳ש:ית א^ר לא ל?לו לעשות לשו?ה טו?ה לפען לליו: 

פג ל׳דרך ד-שלישית א^ר לךאו הו??ר ל<?מור לאעזר 5 אמנו ?ברית 
"י ?לייזי סדרד חך?יעית אשר לו; 1 בוננו למו?ר ר.<??(ור לחם לאסרית 
סד■ חןפים: הדרר חסכישית אשר לראו חדרי אחרים נ<ןז?(רים כירי 
ם־ פלאכים כדמ?ה ר?ה: רדרך חששית אשר לךאו איך לע?רי 
סז ?הם כאז וחלאה אל־־הענוי: חדרך חשביעית ןך.יא ^דולה פ?ל־ 
חדךכים ?אמורות אשר ל?פןו ?בשת ןל?לו ??ל?ח ןלבלו ככחדים 
?ךאוועם ?בוד עליון אשר חשאו־לו ?חייחם ואשר לחילו ?ע?ךם 
יי" ל?׳ש?טו ?ק׳ן חלמים: ואשר ש?(רו ךךך עליון ןה ^ש??ם כאשי 
ם" ל כדלי כן־ח?לי ח?שחת: ?למים ?חם אשר ?יו 1 בו] ע?רו את־ 
?עליון ?עמל ו??ל־עת שמו נ?שם ?כ?ם לשמר ?אר את־־תורת 
זנ-צאחמחומק: על־כן ןה להלה ך?ךם: ?ראשוןה לךאו ?שמ?ה ר?ה 
צג ?בוד ?(;נם ןןחו ?שבע מעךבות: חמעך?ה ?ראשונה אשר ??אמצו 
ב?ל כאכצי־לח לחח 3 ?ר על ח;?ר ?רע אשר נו?ר עמם לכל־ 

צג !?עם כן־החלים אל-ה^ולת: ח?(עך?ה חשנית אשר לךאו חמבו?ה 
*י ש?ח נוךדות ?שמווז לירשעים ן?ע 5 ש ח?םוי ל?ן: המעך?ה 
ד׳שלישית אשר לךאו את־?ערות אשר חעיר עלי?ם יו?ךם כי 
צי• ?חלי?ם שמרו את־חתוךה שו?{ה ל?ם ?אמוןה ; ?מעך?ה ?דכיעית 
אשר לבינו את־חמנו?ה אשר לכוחו ע?ה ?חאממם אל־מענותי?ם 
כשקט רב וחמה ?שמרים כידי מלאכים ןאת־ח?בור חאמון ל?ם 

י קיימת לעולם הבא (סאה א׳ א/ והשוה דבריו של מונבז המלך ביב י״א א׳).-המענות• 
סב ע׳ לעיל ב׳ ל״ה.-לעש דת תשובה טובה* 0 ז 6 ס 14 במגססג! 1 ם 06 ס 81 * 61 שי 6 ז, כלף לחזר 
סז למוטב. - ב כ ל מ ה. כך יש להגיה: *םג 11 ז 0 פ 0 ג([ם 1 ] ם!.— יחילו. ברומי: *פ 18 ק 11101 , קרא 
יס בטעות לחלי.- מן הכלי הנשחת. 111 לג 1 ק 1 חז 00 830 ▼ *. והוא תאר לגוף שהוא כלי נססר 
0 ■ לגבי הנשמה (וע^ לעיל ב^ ייא).— לשמר מאד. ) 611 ־ 111 > 0 ) 0118 ס)ס 6 ) 01 ק 1 ) 11 (=לשמר בשלימות).־• 



חזון עזרא ה 1 ו-קח 


תרלא 


צי באסרי 1 ;זםז חו 5 ?ך 5 ה חסמיעזית בקזמחם על־הון;ל?זם ?!;זה משחת 
ול?רזיד ;הי ?יחם לגסיןיה ן 2 ם ?ךאו^ס ?זת־רב ח^ךה ו 7 ??;ל ?ז?זר 
ןחלצו מהם ואת־ח^וךז^וב ;ב 1 או בו מ^:נןים וב 3 י אל-מן־ת: 

^נ־ ר 9 י?ד 5 ה חששית 5 א?זר לןלה לסם;חלו ? 3 יהם להאיר 5 ^?;ש 

*־ ואיך ;חלו להיות דובים לאור חבוסבים ןלא עוד יםלח: ח©?ך?ה 

ל־שביעית ןהיא ןדולה מבל־האמורות ויילי וליי ללל באשי 
לבבחו ןלא לבושו ולשבחו ולא לבלמי יבסרו לראות את־בני 
ילאייח אשר ?ברו בחייסם ואשר םאהי וסלי לק 5 ל ש^ר בבבוד: 

^את ב?ךבת נ^שות לצדיקים אשר ?שךה ?(?וקנה ודרכי סענולם 
חמוךעים בראש אשי לבשלו בעלה הבוזים: 

^ ואמז ואבר ןקלא ת^הן עת אשמות אדרי לבךלן בן־הגויות 

ק*י לראות את אשר־לודיז לי: דאבר אלי שבעת ;בים !;זהי סבשבן 
לךאות שבעת ;בים את־חדברים אשר ^ןד ?ליסם בראש ואלרי 
כן האסבןה אל־בענוכזילן: 

?*= ואען ;אבר אם־בבארזי חן בעיןיר והור?יז 3 ם ןאת לעבדף 

לייללו צדיקים ביום־דין לכ?ן^ז בלידה לרשעים או להרז 5 לל 
קג 5 ?ךם אל־עליון: אם־^בות בעד ??ים או ?נים בעד >זבות אם־י 
אחים בעד אחים אם־קרובים בעד קרובים אם־ןאמנים בעד 
קי אודבים: ויענני ויאבר יעז אשר בצאת לץ בעיני אידי^גר גם-את־ 

יאת יום חדין נקךץ הוא ןאת-קלס לךאה חותם האבת ו; אשי לא 
לשלח סיום סאב את־לבן ולא לבן את־האב ולא סאדון את־ 

לעבד ולא סןאקן את־סאיחב בי־;דלה או־לישן או־יאבל או- 
קי־ ללר 6 א בעדו: בן לא־לולזבלל אז איש בעד איש ובל־א־ש את־ 

רעיסיו או את^רקוו;זיו הוא לשא: 

קי ואען ;אבר ואיבבה ןה נל^א לבנים את־אברסם ברזבלל בעד 

א?^ 5 יי בדום ןאת־משה ב^זבלל בעד אבוסיני אשי לבאי כבדבר: 
קי־־קחואדריו !לחבלל] להושע בעד לשךאל ביבי ??ן: ושמואל ביבי 
^}יאיל והי 1 לסבלל 1 על־לרבר ושלבה על־לבאים אל־חבקךש: 

יי־־ק• השיה דניאל י״ב ג/ - השוה שבת קנ״ב א׳ ז אמר רב חסדא נפשו של אדם מתאבלת עליו 
זי־־שו כל שבעה. - חותם האמת. השוה שם נ״ה א׳ ועוד; הוחמר של הקב׳יה א^ •- השוה 
יחז׳ י״ח כ׳.-לפנים. .!!#!מק (=הראשון>. - א ב ר ה ם. ע׳ ברא׳ י״ח כ״ג.-ומשה. שמות 
זי-קח ל׳־ב י״א. - בימי ענן. יהושע ד.-בימי שאול. ש״א ז׳ ט׳ וי־׳ב וכ׳־ג. - ודוד. ש״ב 



תרלב 


חזון עזרא ה קס-קל 

קט-קי;יאלןהו על־^זקבלי ןעל־ד-פת ^דיןזיות: וחןקןהו בעד ?יהי 
קיא ס^סריב ןנעוי] רבים בעד רבים: ן^[ה אם־־ 5 ^<ןזר ןךלה ר׳ה^ןזלו^ה 
ור^ה לר^זעה ל<י 1 י ןגדיקים מתפללים ??גי ר^ןזעים הדוע אפוא לא 
קיב לה:ה־ 5 ן נם־אז: 1 !ע 55 י ראלר לשלם לןה איןנו ל? 1 ׳ן למבוד לא י<ןז?ד 
ר,*ג בו למיד על־ען הלכללו כעלי ל^ד 1 בעד הסלקזים: ןאולם לם הדין 
לה;ה קק לעולם לןה ורא^מית לעולם ס^א אעזר־בו העמד לל.<?חלה: 

קיי ללדל ללאןה ן?כרת ללדועז 

וןדל ה^רק ועללה לאלת: 

קטי ועל־כן לא יוכל איש לרסם ^ז על-ללןב כדין ןלא למזיק ל 1 ל'. 

קטז ןאען ןאלד דלרי ןה דאעזון הוא ןאלדון ללא טוב ל;ה 
לבללי־לת את־לארץ ל^ךם ןאם־ללד ןל;ה ללנע אותו מלטוא: 

כי סה־לעיל לכל לחיוה עלי׳ ובלןת לסכות לעןעו: ה^י 
^ךם לה-עקייל אם־אלה ל^ן 1 אל אין זאת רעלף ללד 5 י אם־נם־ 

קיט רעהנו אנו סלכאים כלןד: וסה־נועיל כי לבקזחו לנו חיי עולם 
קר נאנלנו העעוי־מות עעזינו: וכי ל?ן 1 ת עולם הלכשךנו 1 אנלנו עוד 
קכא יוסר ליכל לללנו: ןכי עזמורים לנו מענות לריאות וכקןוחון 1 א;חנו 
קכב ךעים ללינת וכי יואיל כב 1 ד עליון ללנן על-אקזר ליו מ^לךה 
קבג ואנלנו כדרכים רעות מאד ללכנו: וכי לךאה גן־עדן איכר כריו 
קכד לא לבול ובי עדן ורואות: !אנלנו לא ןבוא עזלה כי כמקמות 
קנה ךעים ללכנת וכי מכוכבים לןסירו כני סכולעזים את־לכךם !אנלנו 
קכי לנינו סמיכים החשד: ואנלנו כעשוסנו לרע לחלינו לא לשלנו כי 
קכז עתידים אנלנו ללבל אסרי הלות: מען 1 *אמד ןה דכר סמלללה 
קכח אשר ללסם כל־אךם הנולד על־־לאךלה: אשד אם־יןאח ללכל 
קבט את־אשי ^כרל ואם־לנאס ל?ןח את״אשל אלרסת וליא לידרד 
אלד אמר משח אל־לעם כעידנו לי לא^י יכלרל כסלים למען 
קל ססיהי וסם לא האמינו בי ולא כ?ביאים אשי ליו אלריר ולא־כי 

קם כ״ד ט״ו-ס״ז.-ושלמה. מל׳א ח׳ כיב-כ״ג ול׳-ל׳א. — ר א ל י ה ר. סל״א י״ח מ״ב, י״ז 
קי—קיב כ׳-כ״א. — ו ח ז ק י ה. מל׳ב י׳־ט ט׳ו-ט״ז, - ה כ ב ו ד. כינוי לשכינה, וכוונתו : שכינה לא 
תהא שורה בו תמיד (והוא על דרך הכתוב בברא׳ ד ג׳ לא ידון רוחי באדם לעולם). - 
קפז זה ראשון הוא ואחרון. כלר הוא חותם כאן במה שפתח לעיל (ע׳ א׳ ה׳ ואילך).- 
קבי במקומות רעים. כך הוא בסורי. וברומי: • 1001 8418 ^ 10 . ושיער ז 10 ס 1 עי כי ביווני היה 
קכז ? 01 זנ 6 קש• 01$ זז> 1 ?ס^ 6 = במקומות בלתי נאים. בלתי מהוגנים. - ז ה ־ ד ב ר המלחמה. עם 
קכס-קל יצר הרע. - א מ ר משה. דב׳ ל׳ י*ט. - ו ל א ־ ב י. המלאך בשם רבונו הוא מדבר. — 



תדלג 


חיון עזרא ה קלא-ו ז 

לא ^^;זר דבךהי ^לי^ס: על־ 5 ן לא לה:ה ב^בךם 5 ? 4 ?ןזר הה:ה 
^?(דזה על־אלה סבטח לסם ^;זלום; 

לג ואטי ייזילזי ^ל?י 5 י ס^ללן נקךא רחום ט^קזר :רדום 

לב ?גל-^׳טר ?דן לא-^או לעולם. וליגיז ;לן את־א^טרי^בו 

קלד לתוךתר: ןאךך־אפים ט^<ןזר .ייזריר אפו לחוואים 5 י מ?^יו ר^ה: 

כלה־ ןל?ן טאץזר חפץ הוא להת היות לדרש: ורב־סטד סא^ר סרטה 
היא דיטדים לאקזר יץזןם ןלא^פי סיו ולאבזר :גרנידים להיות: 

קלז ולולא לירטה לעע}ות טי עתה לא סיו הזים למהל וליושטי טה: 

וכיהן טי לולא ?הן סטובו להקל ס?גל עו^י ר^עה אה־רעוהילם טי 
קלח ?ג^ה לא :טל לחיות איש ?יליי היר^טל: ונשא טי לולא התעלם 
סאשר ?בלאו בסאטר^ ונלולא] ?שא רב עוניהילם טי עיסה לא 
?שאר סן־ההמון לרב לאין סטטר טי אם־מעט מאר: 

י 1 !ע:ני ויאסר את־העולם לןה טשה לעללן לסען רבים ואת- 

ב לעולם לטא למען מעטים: ואשיבה לט 5 יר טזרא טשל אם־השאל 
את־הארץ ול?יךה לף טי אדטה אשר ממ?ה :ליה טלי־לרם ההן 
הלטה להר ועמר אשר ממנו :ליה ןלב מעט וטן מעשה לעולם 
ג־י הןה: רטים ?טלאי ימעטים :ושעי: ו'!ויען ואמר 

לוי נמשי ב'?ה ושטע לטי השטל: 

י• טי על־טללף אלה טא ועל־טללף אלה הולך 

ולא ?לן לף לוח טי אם־מי שעה: 

י הוי רברננו לו־?הל את-עבלל וללפללכי למ?יף טי ההן לנו 
ןרע־לב ועבירת לשטל למען :ל;ה מלי אשר מלכו יוטל לליות 
י טל־נשלת לנושא למות אלם: טי אלה אלד ואנחנו לטיר אלד 

קלב- ס כתובים אלו הם מדרש על הלשון שבשמות ל״ד ו׳-ד: קל״ב־־אל רחום, קל'ג=וחנון, קל״ד— 
קל'ה=ארו אפים, קל״ו-קל״ז־ורב־חסד ואמת, קל״ח־נצר חסד לאלפים, קל*ט=נשא עון ופשע 
קלב-ג וחטאה. - הפסוקים קל״ב-קל״ג תכנם הוא על דרך אמרם (ר״ה י״ז ב׳): אני ה׳ קודם שיחטא 
זי״ האדם ואני ה׳ אחר שיחטא האדם דעשה תשובה.- ו ח נ ן... נמשך אל וארך אפים שבפקל״ד.— 
קל" ונשא. ברומי: ושופט ( 161 ) 1 ז 1 ), ראינו מתאים אל תכן הכתוב, וברור מן ההמשך שעיקרו 
ונשא. - לולא התעלם... השוה פאה ירד א׳ א׳: אמר ר׳ יוסי בן חנינא נשא [עונות! 

אין כתוב כאן אלא נשא עון, הקביה חוטף שטר אחד מן העבירות והזכויות מכריעות. - 

ס״ד—ה הם על פי הסורי.- השוה אבות ד׳ כ׳ב: על כרחך אתה חי ועל כרחך אתה מת.- 
ר ב י נ נ ו. 006 ז 6 קגז 8 001106 ( 1 (וכן בפמ״ה). — ד מ ו ת אדם. ברומי מקום אדם (קרא בטעות 
׳ו 0 ״ x6 במקום עסמכוד). - כאשר אמרת. בישע׳ מ״ה י״א, ם׳ כ •א (והשוה ס״ה י״ד).- 


ו 



תרלד 


חזון עזרא ר ח-כב 


ח ןריף וכ^^;זר דו!ה תח^ה עירם 9 ך^ום ג^ם 

הגולה וילזהלג הא;;רים ן?קזמךה ביי^^ר 9 אש יכמלם ןחקז^;ה 
ט לךחים ^א :^ 75 ^ את־חבףי^ה אקזר חבךא בקךבו: וב.< 1£ וה(ר 

קז^י־סם נקז?דים בהעזהיר^זף ןכןזקזר י^יא הךחם את־?זקזר 
נבךא־בו: ^י* ?ידחא^רים החם חם ח^?דלם יןגא ז;ןלב ?רי 

'א שךלסז ל 9 ען לז׳ן חלצור חגו^ר זק;;ן־ןןה ואסרי־כן חכ^ק:להו אתה 

י= ?רחמ־ף: ותגדלהו בצך^ןתף ותלמדהו בתוךתף ןתוכיחהו ?ח?^חףג 

יג ירזמיההו 9 ןזשר־הוא בריאפף■ יחמהו 3 אשר הוא העשה גריר♦ 

יד ןאם־תא 9 ד את־אשי נו^ר ב?:?(ל־רב ^זה בעיא?ירף ולשה אפוא 

מל הלה: ןעחוה ד 5 ר אד 5 ר ח 3 ה על־־^ל־^ךם אתה חרע יומר אר על* 

מז עבף אשר עליו אני כואבי ועל־נסלחף אשר ^ליה אני ?(!תאגל 

ועל״ל^ראל עליי נעעב יעל־ןרע לעקב אשר עליו אני 
יז נבחלז ועל״בן חנני להתפלל לעניף עלי 1 עליחם כי אראה 

י" בשלנוהינו אנחנו הישבים פאר^ז* אפל שפעחי על־ה?ישפט חעא 

יט פי פחיר יייא* ועל־פז ^פפע קולי וחכיני־ אפרי ודפרחי לעניף: 

כ ראש פליז פיזפלה עזרא לפני חעאתו 

נ*אכר אלני שען עד אשר 

עללפיו פשכלם ונכהות פשחקים: 

כא אשר ?פאי ללא־דפיון ועבורו ללא־ח^ןר 

אשר פפא פלאכים עפרים לעניו 

בלךאה יפש.ר 1 עםאוהולשתנולרוסןלאשנ 

כב אשי דפיו {אפן וקאקרו קלם: 

ח כשלוגותינו. 08 ־ 110811 808 ק 18 , ובסורי שורעת (משרועץ הוא תרגום של חלקלקות, ירס* 
כ כ׳ג י׳ב). - אנחנו היושבים בארץ. בארץ ישראל היה יושב. - ר א ש מלי ן... 
ויאמר. רשימה מאוחרת הוא ממי שחשב תפלה זו ליצירה בפגי עצמה. - לפני ד,עלותי• 

נראה שהיתר• אגדה רווחת שעזרא לא מת אלא נתעלה למרום, על דרכם של הגון ואליהו. ־־ 

כ״ עליותיו. כן לפי הסורי. וברומי; 00111161811 (=עיגיו נשואות). - כ ס א ו... ו כ ב ו י ו• 
על כסא הכבוד הוא מדבר. - ל ל א ־ ד מ י ו ן. כמו שמצינו בתיאורו של יחזקאל (א׳), ועוד.־־ 

ברומי כתוב; 1118 ( 1116x4111181 . ואולי עיקרו: ללא־מדר• ( 11 ללא־חקר). - צבא ם לא כ י סי•• 
ובשרת ם... על מלאכי השרת הוא מדבר. — ברור שהוא מפרש את הכתוב עשה מלאכיו 
רוחות משרתיו אש להט (תהל׳ ק״ד ד׳)=עושה מלאכיו לרוחות משרתיו לאש לוהט (כמו בע׳זי 
וכן תרגם הארמי: דעבד אזגדוי טךהובין הין רוחא שפשוי פקיפץ די כ^שא 
(עושה שליחיו מהירים כרוח מ שמשיו חזקים כאש לוהט). ולא פירש: עושה מלאכיו מרוחות 
(רד״ק: הרוחות הנושבות הן מלאכיו ושליחיו) משרתיו מאש לוהט (על דרך שימוש הלגיון 



חזון עזרא י כג-מא 


תרלה 


ןאפו לפורר לדים 
^?זפע אדןי תפלת עבךף 

והקעזילה לדלרי: 

ובל־עוד ד?:תי בי א^נהג 
בי אם־אל־איבר ?בדיר באב־־.: 

בי אם־אל־א^ןזר ?זבת בריבף־ 

[בבבאובים: 

בי אם־הןבר אבי תבירו לר^לך 

1 בךצון: 

בי אם־אל־^^ןזר הבליאו להורות 

נהירהר הביט: 

בי אם־את אקזר ב^חו בבבוךף 
הביר האלב: 

ייא בי $ז;חנו ו^בוהינו בן 1 שי בןת ^עזינו ןא^ה בןללני החוואים רחום 
ליב (קראת: ןאם להן או^נו האבח לנון הלרא 5 י"*יז בנו ה^שי 

לנ צךקהג ולצדיקים א^ר ב^שים רבים אמורים ללם אהך לם 

לי בב^גשילם שקר לקבאו: וקח אנוש בי־תקצף בליו וזרע בשולות 

לה בי קקה ההבך־בר עליו ז יבאבת אין בללודים איש אשר לא לעול 

לו ובבאי נעולם! אשר לא ילבא: ובזאת הודע ^דבהף וטיבלף 

אלןי במיבף על־אשר אין ללם קןלת בעשים טובים: 

לז-לח ולעגני ויאבד יש אשר ליבב!? לדבר וכדבריף בן־יהי: ואמ;ם 
לט לא אקשב על לבירת לחושאים חגל־לבוה ועל־הדין ןעל־האבךן: בי 
אשבח על־בריאת לצדיקים ועל־בעבריהם לעל־זןזשועבם ןעל־?םולם: 

ט-מא וכאשר דבךהי אפוא בן־הוא: כי באבר אשר־זרע רב לזרע ע ל¬ 
בני קאךבה ישהילים ללב לשהל ןלךועים לא קלם בעהם.יבליחו 
ולשתולים לא בלם לשרישו בן גם־לךועים בעולם לא בלם -יבליחו: 

מ בשמות כיה כיח ועשית את הבדים עצי שטים).-ל עד עומדת. ברומי • 1 ^ 68111104 ♦, קרא 

כט לןנד (בעי״ן צרויה), וטעות היא ששכיחה אף בע׳, כגון משלי כ׳ט ייד. - הפליאו להורות 

לב תורתך. *פ 1 ת 6 ו 1801 ) 16 !) 16041 ק 404018 ! 16860 . - ל ז! ן... חנון. ברומי אף כאן (כמו רחום 

לם בפל״א) בלשון ^ 101861:100 ... 18 ז 64 ז 10186 (וכן בפמ״ה). - ועל מעברי ה ם. מעולם זה לעולם 

ם הבא, ונאמר לעומת המות של החוטאים שבפסוק הקודם. - וכאשר דברתי. אולי עיקרו; 


בג אשר בקךתו נבבח 

אשר בבטו נןזריב תלמות 
כי ולאבת לעד עבדת: 

ןהט אזגיף להסנוני :צ'דף 
כי• בי בל־עוד ס!י בי אדבר 

כי אל־הבט אל-עונות עבד 

כי אל־הפן אל־עלילות הרשעים 

ואל־הלשב על־אשי ללבו לבניך 

עם־שוא 

כט ואל־לבקש לאכד את אשר־דרר 

בהמה ללש 

ל ןאל־הקצף על-אשר רעים 

בלויות נלשבו 



תרלו 


חזון עזרא וםב-נם 


?׳^אהי ריז ?עייןיף ו^ד 5 ךה: הלא 1 רע 
ל׳א^ר אם־לא לן;^ה ןלא לך^ה ?^?י?<יף ןאם־רןזבות ^רב 

מד נשמים הוא יא 5 ד: ןאו^ם ה^ךם ^יר כ? 1 יף ^עזר ^קימף 5 ?!רא 
^ליו 5 י לךק;ה־לו ולה^נו ה^ל ןאותו תד 19 ה ק*ןרע הא^ר: 

טי־ לא״כז רבו 3 נו וחוקוה־ןא על־ע?יף ורלם נללתף ןלן בריוליף: 
סו-מי 1 וןננ?י ויאמר ה?מ^אווז ל?מ^אים ןהןנרזידות ל^תידים: ד.ך 5 ה 
לסרל להעץ תוכל ל^ר.ב את־ברי^תי אר ?י^מיס רבות ?הל 
םח-םט ^ת־ך^מעים נכעזף• אל־י־ןאז וגם ב^את קג^לה תלי ל?ני ^לייז: וען 
^;יכלת ג 0 <ןזף כ^^זר לף ל^^ה ולא התלשבת כצדיקים לכן תוסיף 
נ תככי: כי ךב־עןי ל׳ןןנו יריןזכי ^דן לאלרית ללמים סלף לכלם 

גא כגאןיי י?גדל* ואתה לנ 0 ^?זף ת^כיל ולדומים לף תכקעז כבור: 

ולכם 2 דעדן כתול עץ הללים ^כתול 

לעולם לכא ןכון <ןזכע מוכן 


בג 


לעיר כנו;ה 
למולה כלילה 

גלהם ססניכם 
לכות נ^ר 
וללץזלולה גץזכלהן 


לכולה היכןה 
ןללכלה ץזללה מקודם: 
למסלה ד^כל 
ץ 1 אול ןלה 


נד-ני ועברו לסכאובים ואוכר אל־מןת לאלרוקהוךאה: ואלה אל־תיסף 
ט תכקןש־עוד על־למון לאו?דים: כי לם קבלי ל^^עז נולזו לעללן 
ט ובתוךתו לאסו ואת״דרכיו עןבו: ונם־את־לסיךיו ^כמו למךלם: 
נח-נט ויאמרו כלכם אין אללים ולם ;ךעו כי מות ןמוהיז: וכאעזר ולכל 


מי דברת, בגוף נוכח, ומתיחם אל מה שנאמר בסל״ז. — ואותו תדמה לזרע האבר. בתמיהה• 

סי רמז הוא ללשון הזרועים בעולם (שבפמ״א). - הנמצאות לנמצאים והעתידוה 

ל עתי ד י ם. כוונתו; מעשי ההוה מובנים לעת עתה רק להוים, כלו• לך החי בזמן הזה׳ 

ומעשי העתיד יהיו מובנים לעתידים. כעין זה הוא פתגמו ה׳ כ״ה ריקים לריקים ומלאים 
םז-פח למלאים. — א ל ־ נ א. 111401 ) 01101 . בסורי; לא יהוא הכנא. - ^ ם ל ה. ברומי !> 111 ( 1 מ 1 ם 1 (^פלא)׳ 
ג ואין פלא, שה״א באל׳ף נתחלפה לו למתרגם. - ב גא ו ה ובגדל. כך נראה לי עיקר, והוא 

בחינת ׳ 011 ( 81 816 ׳<? (ועל דרך הכתוב בישע׳ ס׳ ח׳). וברומי: 10 ( #1-1 ק 80 00144 ! ם! (=בגאוה 
1 ב רבה>. — ונראה שפסוק זה כלפי בני דורו נאמר. - העיר בנויה. לירושלים של מעלה 

כוונתו (השוה חזץ ברוך א׳ ד' ב׳-ו׳). - והחכמה שלמה מקדם. כמו שנאמר במשלי 
״ ח׳ כ״ב ואילך. - השרש. הרע, כלו׳ שרש הרעה. ובא שרש סתם לענין השרש הרע, על דיו 

השימוש של יצר סתם לענין יצר הרע. - נ ח ת ם. לשון הפסקת הפעולה. ע׳ ד׳ כ׳. - ח פ ש. 

חפש הרצץ והבחירה. - 


גר 



חזון עזרא ו ם־ז סז 


תרלז 


ס לכם הטוב ^^ןזר ךכר ^ליכם כן נכון ?"סם זגו|(און וש^ים: 5 י 

לא יחפץ כללן כ^בניז האךם *ר ה^ה ^יןזר נ?ראו הללו ^!זם 

סא עוקזם ו^ןזכהי טוכה היו ל^שר הכין להם הזי־סג ועל־־כן כיוב 

סב מ^?יככזי כ^ה: ^קזר לא הוד^הי לאיש זולהי ל 1 י ולכע^ים 
סג כמוןד: ןאען ו^כר ה 3 ה הרדכהןי ^ל{י את־האתות הרכים 

תואיל ל^שות באהרית הימים ןאתה לא הוד?נה?י מהי ניהיואלה]: 

ז 1 יכ 5 ?י לאמר שער השער בנככיר וה^ה כי הךאח כי כברו 

כ כהןעת ה^תות ^שר ה 3 ר עליהם מלא^ז: וה^יניה כי היא העת 

נ אשר עה :הל עליון לכקד את־השלם אשר עשה: וכ^שר הראה 

עעולם תנועת כקומות 

המלת עמים נעלי גולם 

מוט ?;ידים כביכת ?םיכיםן 

י אי הבין כי על־אלה דער עללן למן־הלמים אשר היו מראש 
י• כ?!רם: כי כםי כל־נעשה עעולם אשר ראשיתו נראה וםופו{לוי: 

ו כן גם־עתיהי עללן יא^ןייהן נראה כמלאות ובגבורות ואהריהן 

י ככעשים ובאתות: והיה כל״אשר ל{כל 1 אשר יוכל להכלט 

" ?*?שיו אי כאמוןה אשי האמין: הוא לשאר למל^ה כדהכענות 

הגר עליהן מלאש ןהוא לראה לשועהי כארכי וכ?בולי אשר 
ט קדשתי־לי מעולם: ןאז אשר מאסו היום דרכי יהיו שוממים 

1 אשר מרי מהם בבוז להיו מענים: כי כל־אשר לא לדעוני בהייהם 
יא־יבבהיטיכי להם* וכל״אשי כזו הירהי ?עיי היות להם העש: ימקום 
להשועה עוד ה:ה עתוח להם ןהם לא השכילו כי אם־כזו לו 
ינ הם יכינו אלה אסרי מוהם כעשות שהם שמטים: לאתה אל־־תככש 
מעאה לרעה ^יר ל^ןז?טו הרשעים כי אם־הדרש *יר למלטו 
יד המריקים אשר להם העולם ולמענם העולם ישהי: ואכן :אמר: 
מי למני־כן אמרתי לעתה אני אומר ואהרי־כן אמר כי רכים האובדים 
טי מן־הנמלט*ם: כרבות הששי םן־הטמה: 

שער תשער. ברומי: 6 ז 1 * 10 ס 1008 * 016 (=מזיד תמז*ד), וכן בסורי: ממשח משוח, 

וודאי היה ביווני ^) 1 טמ 08 ע 1 ע 00 ף^ 1.6x } ׳\(^^^ x£x ן. ומסר כך משום שתפס את המשמעות 
היסודית של השרש שער מלשץ מדידה (השוה השם שיעור בלשון חכמים, ובנץ פיעל מזה 
השורש, כגון משגה חולין ד ד׳ כיעד ??ערין אותה, אבל במשלי כ-ג ז׳ שער בנפשו, 


1 



תרלח 


חזון עזרא ז יז-לא 


יז ו!^ 53 י ו*אפר כ^ךה 5 ן הזרע כ^רח 5 ז ל!^כע 5 ז 

יח רנע^ה ^א^ר 5 ז סגךן: 5 י עת ^:ןרז-ד. לעולם ן^ז 5 >ז^זר ר-כינורזי 
לאלה אעזר :ש?ם היום ל? 3 י סלת לל.ם עו^ם ז^עזר יזןזיו־בו איע 
ים לא עמד 3 ?די ןאיש לא ר.יהז ןע^ה כאקזר ?בךאו ץעולם המו^ן 
כ ו^לסז לא יחסר ןתוךה לאין־ה?ןר ל׳שהיתו את־רך^םז ןארא 
את־עולסי ןלןה־הוא אוהד ןאתיאר^י וה 3 ה*־ל.יא בךע מ?ני 
כא סלשבות סאיל: ןאךא ן^חום עלילם המעם !א^יל־־לי 

נר 3 ר מן־לא^^הל !?סע מן־ללער לךב: 

כב יאהר המון אעור נולר ל׳סוא ן^אר 3 ךןרי ןןקזעי 

כג הי בךב־^^ל עש־רזי אלה: ןאלה אם־תן 1 ר לשבעת ימים אסרים 
כי ןלא לצום הלם: ול׳ל?^ אל־שרה לסךחים אשר לא לבןה־־שם 
הלת ואכלל רר, מאסה לשךה ולשר לא ללעם ורן לא השלה רק■ 

כ" הללים להךם: וללסללל אל־עליון הלי ללגות ולאהי ודהךהי אלך: 

ט ואלך האשר אמר אלי אל־לשךה ל?כןךא בשם עודה ואשב 

שם בתוך־להרלים ומהמה לשךה אלללי רלי־לי מאהלם לשהע: 

כז מלי אלד־ ;מים שללה 1 א?י ש 1 הב על־לעשב ולהי ?הלם גם־ 

נח הסעם האשר להני־הן: רלהח הי ואהל לדהי להני זולייז ואמר: 

כט אל^י ?^לה נ^ליל לתולנו לאבותינו ההדלד בהאלם ממהרים 
לי וללללם המדלר ללא־דרך וללא־סרי ורלר דברל: לשךאל שמע 
לא אלי ו 1 רע !עקב ל? 1 שיבו לדהדי: הןני זורע לתוכלם את־תוךלי 

יז כבנין הקל). - כל אחד מקבל כפי סיבו וחשיבותו. - סוף הכתוב נראה שיעורו כך; כאכר ק 
הגרן כמעשה כן הנעשה. הוא פותח בזרע השדה ובפרחו ועובר אל האבר וגרנו ומהם הוא 
עובר אל המעשה והנעשה בעולם המוסרי. - כמעשה כן הנעשה. * 6 118 <* ,מ 6 (ן 0 
יס 10 ** 6 מ 0 , ובנעשה כוונתו לגמול שיקבל בעל המעשה. — ותורה לאין חקר, יש סבורים 
שהמתרגמים סעו וקראו ׳\ 0 *) 6 ׳ו (=תורה) במקום ע 1.6 ן 0 ׳ו (=םךעה) ושכוונת הכתוב לפירות 
שבגן עדן. ולי נראה שבעולם הזה דוקא הוא עסוק והתורה היא כאן במקומה. — 

חזי 1 ן ך?יעי (ז׳ כ״ו-ח׳ ם׳). 

התבן: א) פתיחה (ז׳ כ׳יו-כ׳ח). 

ב) גורלם של התורה וישראל מתוך יחם גומלץ שביניהם (ד כ*ם—ל*ז). 

ג) האשד. השכולה (ז׳ ל׳ח-ח• כיד). 

ד) מראה ירושלים הבנויה ופשר החזיון (ח׳ כיה—גיז). 

ה) חתימת החזיון ומןכר אל החזיון החמישי (ח׳ ניח—סי). 

כי ע רד ת. ובסורי וכושי: אך 1 ד, ובארמיני אךזןב (<ז 8 [ת^). ואולי תצדק ההשערה 

שעיקרו ערבה=* 8 < 1 ז^ (ולרומי 8 בס נתחלפה). מן ההמשך נראה שכוונתו למקום שבסביבות 



חזון עזרא ז לב-ח ג 


תרלם 


לב ן^עזרזה ^קם 9 רי ן 5 ?בך?ןם- 9 ה לעולם: ואביסיני ?וקבלי התוךה 
לא ?^ייל ן!!ות-הז;וקים לא קז?!רו ו?רי רתוךה ל.,יה לא־אובד ולא 
ל: :בל 1 להלת אוקר] בי ^זלף הוה: אף קמקבלים מבלהי 

לד ^;זמךם את־>זובר ?!רע בקם: ובן קמ^ז^ט ב^?זר תקבל ה$זך?(ה 
1 רע או 1 בי :קבל 1 ק:ם ^נ:ה או ?לי אלור מאקל או בעזקה וה:דז 
לה אס-ל^קד ?ןרע או א^^זר עזלח או אעזר הו^ם: קם י^מדו 
ייי ו?וקבליהם ל^ארו ואנחנו לא־בן קלה עמנו: בי אנחנו קבלנו 

לז את־מתוךה צאבד בחטאינו ונם־לבנו א?{זר קבלה: ןחתוךה לא 

תאבד ובבבוךה ה^ןזאר: 

י*" עידני מדבר אל־לבי לאשא עיני ואיא וקנה על־למין א?ןזה 
עוקדת וקיא ?ן.יללת ובוקה קול ןדול ונב^?זי■ ?:אבל מאד ובגךיק 
לט קרועים ואבר על־רא^ה: ואעזב מקעזבותי אעזר ק^בבתי ואבן 
ם-םאאליק ואקר אליק: לקה תקבי ולקה תתאבלי בנקשר: ותאקר 
אלי חניקה לי אלר ואוסיבה לבבות ולהקאבל בי ?!דת־נבעז אני 
סב מאד ונ^נה אני ?ואד: לאקר אליק קה-קלה מידי-?א לי וו^אקר 
סג אלי: ^קךה קליתי אני אמקך ולא ללךקי לאישי א^זר קלה־לי 

טי שלשים שןה: ואני לשעות וללמים בשלשים לישנה מקבללת הליהי 
סח לעליון יו?ום ללללה: ולקי הי?!ץ שלשים שןה ולשקע אלהים בקול 
שבקקף ולךא בע?לי ולקשב לסחניני ד?נדלי בן ואשקח־בו מאד 
טי אני ואישי וקל־בני עירי ונקבה לקת בברד לאל שדי: ואנדלקו 
סז בע?(ל ךב: ולקי באשר ןרל לאבא לקחת לו אשה ואעש יום 
משקה: 

י׳ ולדי בבוא בני אל-קבתו ולפל ולמת: ונקפך את־בל־קמצר 1 ת 

^ ולקדמו קל־בני עירי לנסקני ואני שבבקי דוקס עד־קיום קשני עד־ 

נ קלללה: ולקי באשר קךלו קלם לנחמני 5 י שבבקי דומם ואקום 

י בלללה ואנום לאבא אל־קשךה קלה באשר קךאה: ואני עם־ 

לקבי לבלקי־שוב עוד קעיךה בי אם־^ה א^מד ולא אבל ולא 
י אשקה אף אקאבל בלי קבנות ואצום עד־אשר אמות: וא.עזב את¬ 
ו דדברים אשר קניקי בקם ל^ני־בן לאשיב לה ברנז לאקר: קבהלה 


לח ירושלים, וודאי היה ידוע בשמו. - 1 — -]. כך בסורי. - למשל האשד. השכולה בשינויי 
סרסים השוד. פסיקיר (הוצ׳ רמאיש) דף קל^־א ב׳. - 



מרם 


חיון עזרא ח ז-כב 


ז כןעים סלא הךאי אכלנו 1 א^זר קךנר: 5 י ציון אם ב^ךד. 
ח היא מצךה וב^| 9 ל היא משןלוז ודיל ?:אןל ןאד: ןע^ה ולנו 
נתאצל !נם־את ה 1 :;אכלי 5 י ןלנו באךה וא?[ |צךה על־הן אזחד: 

ט הלא הקיאלי לארץ והוידך כי ^;ליה לסהאפל על־לרצים אעזר 
ודלו ןליל: ןלל־אקזר נולדו ^ליל ןראעזו^ה ול-אהרים א^ןזר !או 
אליל הןה כמעט ןלם לאכדון הם הולכים ולכליון הןה למוןם: 

יא ןעל־מי אפוא להתאכל לסר לארץ א^זר אכד לה למון רב כןה 
יב או אל המצדה על־כן אלד: וכי וואמרי אלי לא כלללת לארץ 
וללסי כי אוי כרי בלוי עזכלסי אץזר לצירים ללדסיו וכלולים 
יג מלכהיי: ולארץ כדרר לארץ הולכים כןליל לרכים כל-לכת 
יד ?ןזןאים ואמרלי אוי אלין: ןמוך היולדת כלללים כן נם־לארץ 
סו ןלןה את־כריה את־לארם לראעזוןה לאץזר ןץ|ה אולה: ועלה 
הבליוי אםוא על־כאכר ושאי בלב אמיץ את־לרעה איכר לצאלר: 

טז ואם־תןדיקי מץזכט אלהים ןם־את-ןןף לקבלי בעתו ומויכים 


יז-־ח ל^רכי: לכי אפוא לעירה אל־אייכך !תאלר אלי: לא א^י^ה ולא 


יט-ב אבא לעיר כי פה אמות: ואוסיף 
הךןר הןה כי אתי הכירי צרת 
כא ללא תראי מרןדיכנו יכסם 

והיכלנו ולרב 
כב ןנבלנו !שלת 

ןשמלהנו צורה 
וארון ?ריסנו יורד 
והשם צלינו ןידןרא ללל 
ותורינו ללרןה ליו 
ןכד-ןינו ושרפו 
ובתוליהינו ?קזמאו 
ולסידינו !סלפו 


לדכר אליל עוד ןאמר: אל־סעשי 
ציון והלנסמת צל־צרת ןרושלם: 
ומזוהנו ?לרם 

נןאהלנו ץזךד]: 

ושירנו ?אלם 
ואור־מנירהנו דצר 
ו?!רשינו 1 שןאו 
!וןבודנו לשמאה] 
נוןקןינו לבוז] 
ולווינו !שבו 
וושינו לנו 
וסמנו וללח 


ח 6 ז-כ בעתו. על ברחנו כוונתו: בעולם הבא או בתחיית המתים.- ם״כ מסרתי בעקבות *#וסוי׳ז.- 
ע וארון בריתנו ש 1 ד. זוכר הוא שעליו להסתגל למצב שבשעת חרבן ראשון והוא מקונן 
אף על שדידת ארון הברית (שלפי דה״ב ל*ו י׳ נשבה לבבל, והשוה מק־ב ב׳ ה׳-ח׳ 
שהארון נטמן בארץ ויוחזר למקומו באחרית הימים) אע׳ים שהארון הוא מן הדברים שנעדרו 
בבית שני.-ו כה ני ג ו נשרפו. יוספום (מלחמות ו׳ ה׳ א׳) מספר על שני כהנים חשובים 



חזון עזרא ח כג-מה 


תרם* 


יגחיריני 0 יי ל^^דים !?בירינו וןיחל^ןזים: 

כנ ןעל ^לם חוהם ןןלן 5 יץךךה חלם מ?בוךה ו?ו; 1 נה בירי* ^ן>זינו: 

כד ואת ל<ונ?נרי אפוא מיגונר ל!רב ולסירי מ^ללף חמון ם?אוץ:;ד 
למ?גז לי^ר אל ^זלי וזלל! לחן־לך מכודוה ם^ 5 מלף: 

כי־ 1 ללי ?ד?רי אליס ולנל פסאם לזלייו מ 5 יה מאד ומואס 

ה;ה לעין 90 :ךק ןאיךא ?זאד ל 5 < 5 זת אליל ואס^פסה לדערז הה־ 

כי זאת: ן 30 ה פתאם {לןה קול גד^ל ן־אום עד־א^^זר ולה לארץ 

כז מקולה: ןאךא ןל 3 ה אק עוד לאשה קי־ אם־עיר בנו;ה ומקום 

כח ןםודות ןדולים 5 ראד• ואירא ןאקרא קול ?דול ןאמר: איפה אוריאל 
ל^ילאר א^זר ^א אלי בלחלה ?י־חוא לביא?י לתמהון־לב לרב 
כ■ לןה 1 ילי םופי ללשלית ולפללי לללל: עוד אני מדבר את־ 

לדלרים לאלה ולנה־לא לפלאך א^זד ^א אלי בתחלה וזראני: 

יי ולןני שובב במת ןרולי ל^לה ראלז בימיני ולסןקני וי^מירני עיל־ 

לא תלי !יאלר אלי: הה-לך ןללה ?בוכול ול^־ה ?בקה דולר ואבד 
לכ ל 9 ר ואמר: בי ?ןזב ?גזללני ואני ץ^יהי כד?רר ואבא ל^דה 
ולנה ךאילי ןרואה אני את א^זר ספר לא־אולל ואמר אלי: 

יינ-לידעמד בנלר ןהודזייגייר ואבר: רבי אל?י אר אל־{א לעזבני ולא 
ייה אמות לנם: פי ךאילי את־אץזר לא ;ךעלי ןשומע אני את־־אץזר 
ליי-לו לא אךע: לאמןם לפי בו 1 ב ונפ^זי חולמת: ועלה שואל אני 
לח מאלך להודיע אל־עבדר על-למבוקה לזאת: ווענני דאמר ץזלעני 
וןיל 9 ידר ולנדלי־לר את־לרלר אקזר אלה :רא מפ?יו בי לעליון 
יי* ולה־לר סודות רפים: פי ראה את־יתר לןעזרה אץזר אלה 
ט מלאפל בלי ל^נות על־עמר ןאלה נעצב מאד על־ביון: וןה־פקזר 
טא למראה: לא^ןזה אעזר נראלה ^זליר לפני־בן א^פר ראיל אולה 
סב מלאפלת !ללל לנלמה: ןעלה לא־עוד פעין־אץזה תראל פי אם- 
סי לעיר בנו:ה נראלה לך: באעור בפרה לר על־ארת בנה ןה- 
םי פלרונו: לא^זה אעיר ךאיל ליא ציון אעזר תראל עלה בעיר 
סי• בנו:ה: 1 א^בר אבךה אליך עקרה ל:לה שלשים שנה לן ש 0 ת 

מ שהטילו עצמם לתוך האש ונשרפו יחד עם המקדש.-חות ם ציון. מן ההמשך שבכתוב 
ייי-ל נראה שכוונתו בזה למלכות. - ה מ ל א ך. אוריאל (ב׳ א׳).-והנני שוכב כמת... ממש 
לי כדניאל ח׳ י״ח, י׳ ט׳. - ע ל המבוכה הזאת. 1100 46 6x08880 . ובסורי: על המראה הזה. - 
"י כעיר בנויה. מ* 10 ז 0041 מו 11 ז 01 (=עיר נבנית). - שלשת אלפי השנים. כך בכל 



חרמב 


חזון עזרא ח סו- ט ב 


מו אקישי ד.^ןןןים אקזר היו ^עולם באין־זכח ן<;ןך?ז: וןחיי מ?!^ן 

אלהי ^?ים ול?;ן של&ה את־קעיר ויקרב קרונות ללךדי ל׳^קרי• 

מז הן: ^מךה לף ב^קל ?ךלתו ך״לא ןה סיות ירושלם נוקז^ת: 

סח וא^זר אמךה לף ?בוא בני אל־זןו^תו !;?!ת וה 3 ע אלי!;; זדך^ה ןוז 

סט ה;ה חךבן ןרו^ןזלם: ןה 3 ה ךאי^ את-ךמו^ד. וד,יא מוזא^לת על* 

3 ןה ןא^ה הואלת לנסקדז על־ 7 ;ךעות א^זר מ^אוה אלה סד?רים 
נ אשר ננלו־לך: ן^ה בךאות לעליון בי ב?ל־ 3 ?שף וב?ל־ 

נא לבבף על־אלה 1 !ראף את־הבארו! ך.ךךה יבבלל יב;ה: ועל־ 

נב בן אבךהי לף להתבאר בשךה א^בר אין־^בם בלת בנוי: בי 

נג כיי הראי־ל ליזלייז לסראיסף את־אלה: על־כן אבךהי לף לללי* 

נד ה^ךה מקום אין־^^זם ןםוד־בן;ן: בי לא־יוכל ל^&ד בנון 
נה אךם בבקום הנובד להךאות ^?זם עיר־בליון: וא^ה אל־תילא 

ואל־גסרד לבף בי אם־בוא וךאה ןזדר הבאךת הבן:ז ?בל א<ןזר 
נו תוכלןה עיניר לראות: ואסרי־כן ו? 1 שבע בלל א<ןזר תובלןה אזדר 

נז ל<ןזמע: ןא^ה מא׳בי א^ה מרבים ולבר קרוא לבני בללן ב[א?שי 

ניז-נטק^לה] מעמים: וקליל לבסלת 1 ![<באר פה* ולר^ל ז^ליזין במלאות 
ל, 0 ל 1 ם את א^קל יעזקה עליח ליו^קהי ל^דן באלרית ל,;מים: 

ם ואישן נקום! בל;לה ל.הוא וממהךת באיבר בוני: 

ט מלי כל;לה לשני ואךא ??לום ולנה מן־ל;ם עולה נשר ולו 

ר שתים־עשלה כנבי-נואה ולאשים שלשי.: ואלא ולנה ברש 

מו התרגומים, חוץ מן הרומי (שלש שנים) והארמיני (שנים רבות).-וי ב ן שלמה את־העיר• 
דחק הוא לפרש העיר=בית המקדש, ונראה שדוד (השוה א׳ כ*ד) בשלמה נתחלף כאן׳ 
וד,כווגד. למזבח שבנד. דוד (ש״ב כ״ד י״ח-י״ט, דד,"א כ׳א כ״ח, כיב א׳).-י לי י• 

טו העקרהבן. כנגד ירושלים שלמעלה נבנית ירושלים שלמטה. - ובליל המחרת. 6 * 00 א 
* 68 ^מס**) מ 111 ם 1 ז 88 ז 0 ם! 6 * 0 !! 01601 *. כלו׳ הלילה שיבא אחר יום מחר. אם כן המראה הזה 
1 ס היה בלילה. - במראות החלום. ברומי... * 016 *} ס•!!^ 101 ת 801111110 18101108 ▼ 8 * 6 . - 
ואישן נשם 1 . כך בסורי.- 

חזיון חטיקזי (ט׳ א׳-י׳ נ״א). 

ד• ת כ ן ; א) חזיון הנשר והאדיר. (ס. א•—" ו>). 

ב) פשר החזיון (י׳ ז־-ל*ט). 

1 ) חתימת החזיון והמכר אל החזיון הששי (י׳ ם׳-ג*א). 

ס מ ן ה י ם ע ו ל ה. כמו בדניאל ז׳ ג', — נ ש ר. סימנד, הצבאי של מלכות רומי היה 

דמות נשר. - ו ר א ש י ם שלשה. ג׳ הקיסרים הסלאביים : אטסטינוט, וטיטום ודומיטיאנום 



חזון עזרא ט ג-כד 


תרמג 


??(^יו בלל־ל^דן ו;ל־ר 1 יחות ל!^?וה(לם ?עזבי אליו וה 5 { 5 ים אליו 
נ 5 ^ןוםו; ןאךא ןלנה ב<?? 9 יר לנ©ים מק 9 ילות ולן ל.יו 

ד ל?ןה?ם נןטנות וןעירות: וךאקייי ליו עזקמזים ןהראש להיכון 
ה ל,יה $דול ?!,ילר לךא^ןזים אך 3 ם-הוא היה ^קט אלם: ןאךא 

ןמה לן<?ר מעומף ל?ילר ועל־ליושבים 

י לה ז ואךא ור 3 ה נל?עו ?<^?יו לל־אשר הלת השמלם ואיש 

לא־הלקולם לו ןאף לא אלד סןצורים א<ןזר על־האךץ: 

ז-ח ןאךא ןל 3 ה ל 5 <ןזר להד על־ללרןיו 1 !לן~קול ללנליו לאטר: אל- 
הלעירךנה לללן ולךו לי^ןזן לל־אלת למקולה ןהלעורךלז כעללן: 

מ-י ןלךא^;זים עד־אלרית לולים ל^לרו: ואךא ולנה לקול לא וצא 
יא לךא^יו 5 י אם־מתוך גוותו: ואספר את־קנליו ללקבילות ןה 2 ה 
יב לן עזמוןה: ואךא ןה 3 ה מומין הלרומלה אלת לקנללם ולמלך 
מ על־לל־לאךץ: וילי ללללה ולכא קלה ולללם ןלא נודע מקולה 
יד !ללרומם לאלרל ולללך ול^מר למים רבים: ולהי בלללה 1 ;כא 
טו-םוקאה ול^לם לראשונה: ול 3 ה קול 5 לן ואולר אליל: שלעי־אל 
א<ןזר לל-לללים לשקיל לאךץ הןני מודיעך זאל בלךם ל^ללי: 

יז איש 1 לךללאים 1 אלרלך לא ואריך ללים ללללר לללך ואף־׳לא 
יח ללאלם: וללרולם ה^ןזלישית וללשל לראשנות ולעלם נם־ליא: 

יט וכן ליה ללל-לב?לום בי ללזיקו שלטון אלת לאלת ונעלמו אלרי־ 

כ כן: ןאךא ולנה לעלן הלרולמו 3 ם-הב$לום לאלרות לוםיז להלזיק 
נא שלטון וללן אשר ללןיקו וללךה 5 עלמו: ועוד אלרות ללן 
כב ללרולמו אך־לא ללזיקו שלטון: ואלא אלדי־־כן ולוה נעלמו 
כנ עזלים עשרה ללןכלם ועזללם ןעירות: ולא ןעזאר בגוות לנשר כי 
כד אם־שלשת לךאשים לשקשים ושש ל^כום ןעירות: ואךא וה 5 ה 
?!שש ללןכלם לןעירות ?לךדו עזללם ולשאךןה הלת לראש אשר 

<—ג שני בניו. — פרש פנסיו. ממשלתו. — כנפים מקבילות. 16 ! 1 זת 6 (ן 6 גוז 8 זז 0011 . כוונתו לראשי 
י- 8 צבא שהיו מתחרים במלכם. - וראשיו היו שקטים. הכנפים לא הטרידום.-עד¬ 
י¬ת אחרית הימים. כאן כוונתו עד הזמן המיועד לכל אחד מהם. - בפי*ז יש רמז למלכרתו 
ע הארוכה של אבגוסטום, שנמשכה יותר מחמשים שנה.- שתים עשרה הכנפי ם. רמז לששת 
הקיסרים היוליאניים שבא קצם בסוף מלכותו של נירון, רוא האחרון שבהם. ושתי הכנפים 
הזעירות רומזות לשני המורדים 10x )מ 1 זי (מארם 68 ) - 11118 ) 111 (ן 1 מ^ן 1 (חדשים אחדים אח״כ)•— 
הראש אשר מימין. נראה שכוונתו לדומיטיאנום. ושתי הכנםים הזעירות הן רמז לשנים מן 


כד 



תרמד 


חזון עזרא ט כה-מד 


כה ??*?;ין ןאך 3 ע נשארו במקו?(ןז ןאךא ןדגד. אך 3 ע ה^ןמלם ד!ןעיר 1 ת 
כי ל׳סן א?;רו להתרומם ולהיזזיק ^?^טון נ ואךא ןה 3 ר. אב 1 ת רולזרוה^ד• 
כז 1 ון[$לר 1 ל^לם: ןזאלךילז ד-^נלה ןד,יא ?;לךה לל^:לם מן־דךאשוןה: 
כת-בטןאךא ןלנה השתלם הנשארות לקזבו גם־לן למלך: ןעד־סן חוקזבות 


ל-לא 

לג 

לג 

לד 

לד 

לו 

לז 

לח 

לט 

ם 


טא 

0 נ 


מג 

סד 


ןלנה אחד לךאעזים לקזלןטים אעזר ללה כלוך ללעורר ןהוא ליה 
לןדול מ^יד לךא<?ים: ןאךא בקחתו את־^?זני לךא^?ים אתו: ולנה 
ןקזב ללא^ט לאקזר ליו אתו 1 לבלע את־^?תי ה?נםלם לועירות אקזר 
לשבו לללף: ןלראש לןה ^! 1 ^^ בלל-לאך׳ן ול^ןזלט ?יו<?זליל 
עזלטון רב־^לל מה 1 ק 5 גבוךתר על־ל^רין םקל־ל^נהלם איןזר ליו 
[ל^ניח? ויורא אלרי־כן ןה 3 ה לראש לתיכון ן^לם קןלךח 3 ?{^לם: 
נ?<ןזארו קזני לךא^נזים א<ןזר ?ילכו ועל־ליו^^ים־^ה; 

ןאךא ולנה ללע לראש אקזר הו;?;ין את־רעחו אעזר םש&אל: 

וא^ןזמע קול מדבר אלי לבי^ה נקחףי ולבינה בא^ןזר תואה: 

ואלא ולוה באךנה נעור םן־ל!ער ולוא שואג ןא^ןזמע בתתו קול 
אךם על־לנעזר ודבר לדבר: א^ה 1 ארבר אליל בה אבר 

ל 7 ;ללן ^ליף: ללא א^ה־הוא א^ןזר נ^ןזארל מאךבע לליות א<ןזר 
למללתי בעולמי 1 ^ןור על־יךם לבא אלרית עתולי: וךביעי לאל 
ותנבר על־בל־לליות אקזר ^ולרו 
ובשלטינןד לחזקל את־ 

לעולם בהלד ךב 
!לבלבל לל־ל;םים תבל־ 

ארזן ב^רלה: 

בי את־ל^נוים עניל 
^נאל לברי אלת 
בשקנות פורים לך 9 ל 
!!על גדל לבבףי אל־בליל 
!!שקף עללן על־עתוליו 


ותכל בלה בןנהיל־־ר^ןזבה 

!ת^ןזבט את־לאדן לא לאלת: 
ואת־ל^ןזקטים דבאל 
!לאלב דברי־בןב 
ולמות לא לרעו לף ל^ןיבללז 
ונאולף אל-שדי: 
ולנה בלו לקיסו ליביפז 


מ השרים הרומיים שהיו שואפים לעלות על כסא המלוכה.- בסכ״ז אולי הכוונה אל ס&ס,*(!!•ס.־־ 
כח ה כ נם י ם הזעירות. רן בסורי. ברומי: 68 ז 14 *( 8111 . - השתים הנשארות. אולי 1118 דג 0 
לה (מת ביוני 69 ) - 11611108 ^ (מת בדיסימבר 69 ).- בפל״ה יש רמז אל דומיטיאנום (מצד ימין), שהיו 
לס משערים בזמנו שהוא המית לטיטוס אחיו (מצד שמאל).- מארבע החיות. הנשר שלכאן הוא 



חזון עזרא ט םה-י יח 


תרמה 


מי• ועל־ 5 ן ח^לם מ^לם א^ה ס 5 ^זר הנוךארת ילןהןיף־ סןעירות 

?:ךעות מאד וךא^ןזיף ?!©ךעזיעיס וי^היך ז:!ךעות פ(אד ן^ל־ןוירזף 
מו מקלה: למען רןעזוב הן?ש 5 ל־ל-אח והונח ליי מ 0 ^©ף 
למ^ןז^ט ולרןשמים מאת עושה: 

י !והי ?רמר הארי את־סדלרים האלה אל־ס?^;זר ואיא* ומה 

י לראעז מעזאר 5 עלם 1 תרמ;ה ^זתי הענמלם אעזר עברו אליו 

נ ותקמןה למלר ולהי מלבולן קעךה ומבוכות ?יל^יי וארא והנה 

נעלמו נם־הן ועל־גוית הן^ר נשזךעה !לחרד הארץ מאד: 

!אני הלעיררהי הדנעזת לבי לרעה ומלראה גדולה ואמר 
ד אל־רוחי: ללא מאועף• ©או לי אלה באשי לקרל דרבי 
י• הנה עד־בה עומה נמ^זי ורוחי ר^י ?י^י ואין־לי לס מעט מרב¬ 

י מסד אקזר מסךתי בלולה הןה: ועלה אבקש מאת עללן לסז? 1 ני עד־ 

ז לפוף: ןאמר אלגי ל: אם־־מאאלי סן בעיניף ואם־צדיק אני אלף 

״ מרבים ואמ-באמת עללה למלתי למניף: סזקני־נא והדיזל לעביף 

״ מלרון המראה מורא להוא ובאורו לנסם את־נלשי עלה: בי אני 

;קרלי בעיניך להודיעני קץ לעלים ואלרית ממים: 

י-יא ראלר אלי ןה מלרון סמךאה אעזר ראיל: הנ?ער א^ברראיל 
עולה מן־הןם היא המלכות לרביעית אעזר נראלה במראה לר?!אל 
יב אחיי♦ אף־לו לא נעתר באעזר אני פוסר לף עלה או כאעזר 

יג ללרלי: הנה ;מים באים ןקמה מלכוח על־הלת ולולה ניראה 

יי בעל־המלעיות אעזי ?יו למניל: ימלכו־בה עזנים עשר מלבים 

טי אלד אסר אלד: והשני אעזר וסל למלך ולשל ומים רבים מך 

טז-יז סשנים ע^ר: ןה־מלרון שלים־עשרה ה?נמום ראיל: 1 אשר 
יח שמעל קול מדבי ו^א לא ביאשיו בי אם־מתור ןוןתו: ןה 
מלרונו בת^ף־ולי־סמלבות ססיא לולרנה לריבות לא-מעט ולסי 

ם״ החיה הרביעית מן הארבע שבדניאל ד (השוה לקמן י׳ י״א). - ה 1 ק ל ה. !מניח&ז-. - 
י י-יא ע ד ־ ה ם ו ף. עד שישמע אף את פתרון המראה. - המלכות הרביעית. היא כאן 
מלכות רומי, אבל בדניאל ז׳ ז׳ המלכות הרביעית היא מלכות יון (סדרן של מלהיות שם ז 
בבל מדי פרם ויון או מקדוניא), וזהו אמרו בפי״ב שלדניאל ניתן פתרון אחר מאשר ניחן 
ע—יי כאן.- הוא זוכר שהוא רואה בבבל והחזיון לעתיד לבוא הוא. — שנים עשר מלכים. קשה 

ייי למנותם. - מן־השנים עשר. כוונתו.־ ימי שלטונו של השני יהיו מרובים מימיו של כל 

יח מלך אחר מן השנים עשר. - בתוך. ברומי 081 <! (=אחרי). ונראה שטעה וקרא ביווני 

״מ•!( במקום 3 ו^ 1 )ז 1£ ן (כך בסורי וארמיני). - הכוונה לאנארכיה שהתחילה בסוף ימיה של 



תרמו 


חיח עזרא ייס-לז 


נו(ןןה לןפל ולא תפל לי אם־^שוב הןגלד ?:לדוד, הראעזון: 

ים-כ 1 > 1 קזר ךאירן שמוןה לןסלם ןעירות ?גחלרות ללןל'ו: ןה לתרונו 
כוללים לקומו לה עתרסידם ההליןה קלות ו^ןזנוהיל׳ם 
כא מהירות ו^ןזנלם להם יאלדו: לקלב תיך־העת ןאךללה תןזלרו 

כב לעת אץזר ^חל להויע לקץ ו<;זנים עד־קץ ^ןזל־יז ואקזר ראיפ 

כג עזל^זה ךאץזים ץ 1 קםים: ןה לתרונו לאלזרי^ה ;עיר עליון ץזלעז 

כי מלללת ךחדש לד.ן הךלה: ולמזלו ל^ךץ וליועזליה ם?ןץזל רב־ 

כי■ ץלל מלל היוי ללניד-ן ןעל־ילן נלךאו ךא*לי הן^לר: לי הן 

כו תהלץזןה רמי^יל וח תץזלמןה אלזרילה: ^ץזר ךאיל >\ת- 7 .רא^:ז 

הןדול ןעלם לי אחד להם על־לץזלבו ;מות ולללאולים ךעים: 
בי-כהןהץזנלם ה?ץז^רים חךב תאללם: ^אלד חךב* תאלל אתתרעהו] 

כט א^לר אתו וגס-הוא לאדורוןה לחךב ל*ל: ואץזר ךאיל ץזףןי לןל;ם 

ל ןעירות עלות על־ל-ראש אלר ל;לין: ןה הלתרק ד.ם-לום אץזר 

לץזלרם עליק לקץ ד.יא הללכות דקלךה ורלת״דלבוכות אעזר 
לא ךאיל: ולארי אולר ךאיל נשיר םדל.!ער ףלאג ולרלר אל־הןץזר 

לכ חי 7 גי* גי על״רעיליו ולל־ד^די א*ןזר שלעל: היא הלעזיל אילר 

שליי ?גליץ לקץ וד;לים אעזר מא לןרע ךוד ולא ודלי] אלילם 
ןהוליחם על־ךעיתיד.ם ןעל־לץזעיל.ם וערר ללניל.ם חפ^אתילם: 

לג ןהעמיךם לראשוןה ח;ים ללעזלט ןה;ה להוליחו אולם ואלךם: 

לי ר^זארית עםי ל?אל לחזמים ללה לללטי אל־ןבולי ושלחם עד־ 

אלר ;לא הקץ 1 הוא 1 יום־הדין אץיר־דנרהי אליך עליו לראעז: 

לה־לוןה הסלום אעזר ךאיל ןןה לתריונו: רק אתה ללךף נללאל טוב 
לז לרעת םוי זליץ ןה: ולסלל את־לל־אלה לללר לל־אץזר ראייז 

מלכות גירק ונסתיימד■ ע״י אסםסינום (בש׳ 68-70 ).-תשוב תעסד בכחה הראשון• 

כך לפי הארמיני והןירבי. וברומי ^ 101 >ו 1 ו 111 80001 10 . — בקרב תרך״העת. 6 ^ 1 ו 14 וףוו 1 וז 0 ז(ן 1 )• 

פי 110 > 16 ם ס-וסקת!•). - וארבעה ישמרו. נראה שכוונתו אל ארבע הכנסים המקבילות (השח• 
ט' כ׳ז), והם 08 ו 611 י 1 \ ,*!!!▼!ס , 110 * 0 . 8 <( 081 . - עד״קץ ישמרו. עד העלם הראש השלישי 
מ-כי׳ <ע׳ ס׳ כ״ד). - באחריתה. של אותר. מלכות. - תחרשנה. כך בסורי; דמחדתץ. וברומי 
יש כאן שעשוע״מלין עם סוף הכתוב הקודם; ,* 6100 60101 1 * 18 , 10118 () 8 8 )וק 08 * 800 1 ) 008 ▼ 81 <ן 1 
* 00 ( 81 זם 11 ק 608 ז 01 !> ושיערו חכמים שכך היה ביוונית; ▼ס 000 .ג 0 <ן>£ X0^^ ...01 ^▼^^x ^ץ•^ 11 x >• — 
אחריתה. של מלכות רומי. - המלכות הקברה. בסורי: נהוו שולמא (=חכלד,). ובתמיז 
לי 6 ^ 00 ! 6x116 ▼. - ו ה א ר י. על פי הכתוב (ברא' מ־ט ט׳) גור אריד. יהודה, ורומז למשיח. - 
לי-לי 1 - - -ו. על פי הסורי. — והוכיחם. השור, י״א ל״ז. - ימלסו אל־גבולי¬ 
לז 6 ס 0 ם 1 8 ^ 111 ^ י! 6 ק 1 ו 8 1 ם 1 ו 8 11 זן> — קרא על במקום אל. - השוה דניאל ח׳ כ״ו יאחזז 



חזון עזרא י לח- יא ג 


חרסז 


לח ןעזרתם ?!;;קום ולסךרןם לח?:;(י ע?!ף זזיןזר ר 1 רע ^ת־לבו^ש 

לם ?י יוקלו לק?ל ןלקז^ר סודורו אלה: ןאתה ןנ?ד-^ה ז?בעת ;קים 
>ז־רים ל^וען ל^דע לף $זשר .יךאה ?;ליון להודי?ג,ר 1 -י?גל היזלי: 

ם ולהי ??}זמוע ?ל־ה?;ם ?י ^ן?רו עזבעת הלקים וא;י לא קז^נרזי 

העיךה ללתאקםו קלם למקטן ןעד־ןדול ול^או אלי ויאקרו אלי 
מא לאב/ר: קהחלוקאנו לף וקה־הרעונו לף ?י קזב ןגזב^ני וסעזב 
סב ?קק-ם ללה: ןאיזה לגךף ?^ןזאךרז לנו קקל ה?ביאים ?אש?ל 
ם: מ??יר ן?מנוךה ?מקום ח^^יר ומדיף מקלט ל^נלה מסיעה: המעט 
סד לנו הךעווז ^עזר מ?^נו: ןאם־אתה העלענו ללא־טוב־לנו להעזרף 
סד. נם־>זנחנו ?קזרשת ?יון: ללא טו?ים ןזגחנו מ>זעזר מתו־^;זם נלקכו 
קול ןדול: 

סו לאען אורזם ל> 4 מר ?טח לשךאל ןאל־לע?ב ?ית לעל?: ^ 11 

סז ל?ם זקרון ל?ני עלען לטרי לא לש?ל?ם לעד: וא?י לא עזברזיקם 
ללא לל?הי מע??ם ?י ?אלי ^ל־לקר^ם הלה להתטלל על־עזממת 
סח ?לן ול?קט רלמיס על*ט?לות מקדשקם: ןע^ה לכו איט ל?יתו 
ו^ני ^?א $זלי?ם מקין ללמים האלה: וללך העם העיךה ?ןזעזר 
נ ^מך־הי ^ליהם: ו>זני לשברגי ?ע)ךה יןזבעת למים ?^עזר ?מי ןא?ל 
רק*־מ?מדוי הזןיךה מדסעעיב ?לה־לי מןז?ל ?למים ההם: 

יא 1 להי מקץ עז?עת הלמים לאחלם ןזלום ?לללה: ואלא ןהנה 

ג-נ מן־הלם ??י^וה רודו ןדולה לתגער את־קל־גליו: לאךא ןה 3 ה 1 הרוס 
זדעלתה מלב־לם ?ךמות ^ךם לאךא ןל 3 ה 1 האיים לזהוא מעוטף 
עם־ענני ^ןזמלם ו?$ז<טר מ? את־טןיו לה?יט חרד ?ל־^ימר :ר^ה 

סתם החזץ כי לימים רבים, שם י״ב ד׳ ואתה דניאל סתם הדברים וחתם הספר עד־קץ 
■ ישססו רבים ותרבה הדעת, וק שם י״ט ם׳.-שבעת הימים. הראשונים (ע׳ ד כ״ג- 

■ו כ״ד). - 0 ק ץ הימים האלה. המחברים לעיל (בפליט). - 

חזיון ש ץ! י (י׳א א׳-נ״ח). 

התבן ז 11 ) ארס לולה מן ר.ים (א׳-י*ג). 

ב) הרהורי החווה לל החזיון (ייד-ב׳). 

ג) סתרון החזיון (כ*א-נ׳). 

ד) חתימת החזיון והמלבר אל החזיון השבתי (נ*א-נ*ח). 

יא ב-* פ ן ה י ם. השוה ט׳ א׳. - ן- 1 . על פי הסורי. ברומי נחסר בטעות מחמת שלפני 

לשץ זה ואחריו באה התיבה והנה (• 600 * 6 ). - מעופף. !*(!*!©▼ססס, כך מגיה במקוס 



תדסח 


חזון עזרא יא ד-כא 


י תדזרזיו; וב?ל־?!קום ^^ןזר ן^א קול מ^יו ;^ךמו ^ל־^^ןזר ^;זקועו 

ה קולו ^לכיס דרןג גידיחי ן*!ירא אסרי־כן ןה 3 ה ן^ 9 םו ןזסגין 

ןו:קזים ק׳אין סאר 5 ע רוח־ת ל.<ןו;(ים ק׳ה^לום ^איעז ^^}זר 

ו-ז עלה מן־הןם: ןאךא ןהןה ןזר־לו הר ןדול מעף עליו: ו^ני 

בקעזתי לךאזת אח־ה^ךע או ^ת־ללקום ^עזר קעזם נןןר להר 
" ולא 1 ללתי: אלרי־כן ךאיתי ןהןה על-ה?קע} 5 ים עליו לערך אתו 

כ קךב ^לדו־לאד אף נלד 1 ם נלחמו: ןהיא כךא-תו סערת הלטגין 

העא לא לרים ;דו ןלא ההזיק חךב ןלא ןעזק אחר ורק 1 זאת 1 
ךאיהי: 5 י הןה ^ציללי ??יי ?נחל א^:ז ימקז^ליו ריס יסלד׳עת 
יסלעזונו עזלח נללי־סעךה ויתעלבו על-אלה !לד נסל האעז ןרמז 
יא לעזלהעת ף??עת לקעךה: ני?לו על־סערת ההמון ^עזר ה;ה ערוף 
מלחלה !!שךמו את־עלם ו?ךנע לא נך^ה מךהלמון הרב לאק 
יב מ^ר ?י אם־סיל־אסר ןריל ע^ןזן וארא ןאעזתולם: אלרי־סן ראייזי 
את־ל^ךם יורד מךללר וקורא אליו למון אלר לעא לעזלום: 

יג ויקךבי אליו מך־אות $וןעזים ללב מלם ?:מלים מלם עצועים ועולם 
אסורים מלם לסיאים מאעזר !לךיבו קר?ן ואני מ*ב ©חד לקתנותי 
'י וארגסלל אל־עליון ןאמר: אלה ה*דעל לעבךף מ־*אש את־לסלאות 

סי לאלה ןאיקר בעיניף לקבל תסלתי: ןעלה הודיעני־ןא *ם־סעזר 

טז לללום לןה: ?י באעזר לעזבתי ?לבי אוי לנעזארים בומים ללם 

יי ורע מלם לאעזר לא לעזארו: בי א^בר לא ל׳?ארו עצובים לליו: 

יח-יסבהתבוןןם לאעזר ?עימר לאחרית דלמים ןללם לא מיע: אף־נם־ 
לנעזארים אוי ללם בגלל זאת בי־לךאו את־ל^רות ל^דולות ואת־ 

כ למצוקות לרבות באעזר מךאים לללומות לאלה: וטוב ??ל־זאת 
לעמד בבלה ולבא אל־אלה מעבר ?עןן מךלעולם ולבלתי־ךאות 
את אעזר לקלה ?אחרונה: 

רא ולענני ויאמר נם־סלרון לללום אןיד״לף ןנם-על-אעזר דברל 

י-י 81 ( 1168061 !־\ם 00 (=נעשה חזק). - נ ש ר ם ו. 11 ״( 168€61 י 41 . ובסורי; נמסו. - ג ז ר ־ ל ו הר 
גדול. השוה דג׳ ב׳ ל*ד ומ׳ה: אתגזרת אבן די־לא בידין, והשוה הלשץ לקמן מל״ו. - 
י-יג ההר הגדול הוא סמל של איץ החדשה.- לסגנון ס״י השוה ישע׳ י״א ד׳.— אסורים. מן הגולה 
(השוה ישע׳ מ״ב ד). - מ ב י א י ם מאשר יקריבו. לפי ההמשך נראה שכוונתו: הגוים 
יי מביאים את ישראל מאראוח פזוריהם מנחה לה׳, כאמור בישע׳ סיו כ׳. - מ ר א ש. מן 

<מ המראות הראשונות שחזיתי. - לאשר לא ישארו. שלא חכו לחיות בימות המשיח. - 



חזון עזרא יא כב-מג 


חרמם 


== ^נלה־לח 5 י ד 5 ר^ על־ח?ק^רים 1 ןעל >ז<;זר לא יחיו] ןה היתרון: 

כג ^;זר־לליא ה^ךה ^עת ההיא חוא לקזג 1 ר על־א^ה אקזר ל?לו 
כי כ^ךה ^^;זר לחם כןן^ים ן^מו;ה ל?ני־>זל־קזךי: דע ^סוא כי 
ני■ ה?קז^רים מ^^ןזרים מדהכתים: ןאלה כתרוגי העך^ה ז*זן;ר ךאי^ן 
ט איעז עולה כלב־לם: הוא קזכךהי לזלייז ,יכים רכים >ז^;זר 

כז בלדו יןזזל ^ת־ברי^תו ןהוא לכקד את־ה?ק 1 ^רים: ו$ז^;זר ךאיתרוה 

כ" ן 1 !זעז ו^:ךה יו־כארת ככיו: ו$זקזר ליא ססזיק לא־סרב ולא כלי- 

כלחכה ולשכר ס^גרת ההמין ההוא ^*כי ?א להלחם עמו ןה 
נש כרזרונו: מה לכים ^אים ןהןגליון יתזיל לגאל זזת יו^ר על־ה^ךץ: 

יי-ייאלכא הכהידלכב על־יישכי ל־אדן: יכקשי להלחם אלה כאלה 
ליב עיר כעיר יכקים בכקום ןעם בעם וכמלכה ככמלכה: והלה כי 
לכאו אלה ומיעו האתות זז^ר הוד?:תיף לכני־כן ןזז יולה עבדי 
לב ?ז^ר ךאיתו >זךם ערלה ז והלה כ^מוע כל־העכים את־קולו ועזבו 
לר איעז את־ארצו ואת־למלחכה זז^ר כיניהם; ו{אכםו לחד המון לאין 
י*י־ ס^^ןזי ראיוע את־לסםכים ל^א ולהלחם עמי: והוא לעלד 

ייי כלאש הר״יייז* וציון תכא ומךאה לכל ןכוןה וענולה כאשי 
ייי ראיון את-ההר ?מןרו ולא בלךלם.* ועבדי יוכיח לעמים לכאים ?די 
ר^עחם את־אשר קךבו כמעךה וערך לבניהם את־מזםיח־הם 
לח הךעית ואה״לשבטים אשי לשבטו: !ואחרי־כן לאכדם הוא הדומה 
לשלהכת כלי עמל בלח התוךה אשי נתןה מאת הדומה לאש]: 

לש- ם ואשר ראיהי ?יאמר אליי המון אחר שלי* עשרת השכטים הם 
אשר ?לו מאךעם כימי הושע ה?ילר אשר הוליך איכס שלמןאמר 
מלו כני־אשור נש?י ולעכירם אל־עכר הןהר ולעכרו אל־אךן 
פא אחךה♦ והם נועצו בנבשם לעזב את־המין העמים וללכת אל-ארץ 
סב ךחוקה אשר מעולם לא :שב־שם !רע אךם♦ לשמר נם־שם את- 
שג תוךמם אשר לא־היו עזומרים באךעם* ודרר המלאות הצרים 

מ-כב על־אשר דברת. בפסוקים ט״ז־כ׳.-!- —ז. כךבםורי.-אשר יביא הגרה. 
כי כוונתו למשיח, - אשר בידו. ברומי: בעגמו (פ 11 ז 8 ון 1 י 6 מ 661 • 61 ק), ולפי ווילהוזין סעה וחשב 

לג כי הלשץ 61 06x05 (=בידו) הוא 61 06x05 (=בע 1 מו). - ע ב ד י. ברומי: בני, ואולי היתה 

^;ךלי בזה מחשבה זרה. - השוה דנ׳ ב׳ ל״ד-ל*ה. - לפל״ז השוה לעיל י׳ ל*ב. - 1 -]. על 

0 פי הסורי. -הושע המלך. ברומי ובשאר התרגומים בטעות: יאשיה. - אל־עבר הנהר. 

ס פר^ - עשרת השבסים הם בארץ שלא ישב שם אדם מעולם. ולפיכך אין מקומם ידוע. והשוה 

פסיק״ר קם׳ו ב׳ שלש גליות נעשו עשרת השבסים. אחת גלתה לסמבטיץ ואחת גלתה לפנים 



תרג 


חזון עזרא יא םד-גח 


מר 


כה 


סו 

סז 


מה 


ג 

גא 


ג: 


נג 

נד 

נה 

גו 

נז 

גח 


א^ר ?;די'?ךת לזלייז;;:;זד לדם אתית :!^:צר ב^^ינרת 

הןדי עד־?ג?ר=׳♦ ו^זל׳יל^דן ההיא רב דךך־ הודלף ^;ז;ד ןלו^י 
ןה?ךיז ההיא ^חן 1 אח]ךת הקרא: ;קזבי ^;זם עד־אהרית 

ה;ב 1 ים ן^ז ;שובו ;חל.י ללא: ןקזב ה?גל'ון ן;;^ר ק;וק:ינות ד;דר 
ל^י *ז "''?לי ל?-ר ועל* 5 ז לאיה דמון ןאקף קקזלום: ןגם־מ<ןז^רים 
?עמף ^:;זר יק^או ?גבול קךקזי ולקלכזו): ןה;ה כ^<;;זר ל^זביד >\ת• 
ףמון דעמים ה;^הו?ים ולג! על־קזאדת ה;;?: ן^ז נךמם לר?ה 
??לאות נללות: 

ו$וני יוהירהי אלןי ;; הודיעני ואה מיוע ךאיהי ^ךם שלה 
מל?־;ם :•אהור אל•: לא יו?ל איעז לחנןי אי לרעת ^ת- 

$ןקזר בהעהקי ה,ים ?ן־לא יו?ל אה:ז על־?;י האךקה לךאות אה־ 
עבדי או את-האן 1 ןזים איןזר אתו אם־לא בעת־יום: ןה ?תדון 
לסלום א^^זר ךאיק ואי^זר ?גלה־לף ל?דף: ?י את א 1 ;;זר לף עןב^ 
ו?א 1 ;זר־לי עהל^ וקתירהי חקרי!: 1 י?ה;יף ;ד?רן ?ח?ה(ד ול?יןתף 
קלאל* ועל־כז לראיהיף אלה 9 י שעףף את־עלרן ןדיה לקץ 
1 ;זל^ןזת ;?ים אהדים ודגךהי אליף ד?רים אחרים ח 1 מתי ל?ןיף 
???דוה ו;?לא'ת: ;אלף ואע?ר 5 ץ 1 דה וארב ל?אר ולהלל לעליון 
על-ה??לאות אעזר עק|ה ךער בעתו: 1 א^זר הוא נוהג העתים 
ןאת־אעזר ;לא ?עתים ואעזב־ו^זם ;?ים ו:ןזל 1 ;זה: 


מי מסמבסיון ואחת גלתה לדסנו של רבלתה ונבלעה שם. - ועם היה סמש כמסוסד ביהושע ג׳ 

■״ י״ד-ס״ז״-ארץ 1 אח 1 רת. כך הגיה שילר־שינסי ( 114 ,[ 0 ל 111118 7 * 11010 * 0 ) 0 ז&פזססג) על 

סמך הכתוב בדב' כ״ס כ־ז וישליכם אל ארץ אחרת (במקום 0111 ע 1 ז. 1 שברומי, ובסורי•• 

ארזף סוסה דעלמא), שהוא נדרש במשגה סנהד׳ י׳ ג׳ (והשוה תוספתא מגהד׳ י*ג י־ב) על 
״־״• עשרת השבטים.— לםמ״ז ומזור• ישע׳ י׳א טיו—ם•!. - 1 י ם ל ם ח. כך בסורי.— שארית העם. 
נב ודאי כוונתו לשארית העם שבא״י וגם לעשרת דמזבטים. — בעת״יום. ! 410 סוסקסו•! 111 . 

1 ח כוונתוי. ביום ביאת ר>נמויח (בסורי : בעת יומח. -ולבינתך אם קראת, על דרך הכתוב 

ני—מ במשלי ד ד׳. — נכבדות. •ד\*ז* (לעזץ כובד). — ב ש ד ה. הוא שדר• ערדת (ז׳ כ״ח. 

חןיין ץו 5 יעי (י״ב א׳-מ-ז). 

התכן: י) מסי דיטגינה סתיו ד.םנה ר.וםל 7 ל 7 זרא לר.חזיר את ר.תורה מת טיר ר. 0 פרי 0 שגשריו 
וללמד התורה לבני ןםו כי קרובה טזתו להסתלק מן ה<ולם (א׳—כ*ו). 

ב) דבריו האחרונים •ל ןזרא (כיז־ל׳ו). 

ג) כןזרתם טל תסטה סוסריס סהיריס כתב 7 זדא 1 יד ססרים, מהם כיד ססרי המקרא לעם 
ו 7 ׳ ססרים גנוזים לחכמי ד. 7 ם (ליז—פ*ז). 



חזון עזרא יב א-יס 


תרגא 


יב ולהי 1 הקץ] הלם ם^?זלי^;זי ^?י י^ןזב החת ה>\לון.♦ ןה 3 ה קרל 

^ :^;א ל^ן^ןזתי 0 ךה?ןןה 1 יא?;ר ?גןךא זזךא ןאהי ה? 5 י ^ל{י ו^קים 

נ על־דגלי !יאןנר אלי: נגלה ננליהי על־ה?ן{ה ן^ד 5 ר ^ל־מ:;זה 

ד ?היות ??*י ?נ^דים ^:מ^נךים: ןא^ןזלחהי 1 ל} 5 א את־?גםי הים^דלם 

ד. ןאעלהו אל־הר־םיני ואע?רהו עמי ,ימים ר?ים: ואס^ר־לו נ?לאות 

ג רבות ןאודיעהו חי העתים ןאלרית לעתים ןא?ןהו לאמי: אלה 

י־" לדלרים תנלה ןאלה לכמה: ןעתה ה?ני אזמר אליך: האתות 

א*:;זר הודאתי ןלללמית א^ןזר ךאיל ןה?תרו;ים אעזי עזד׳זגת ^ימם 
ם ?תוך ל;?ך: ןאתה תלקה מבני ^ךם זהלית עם־עבדי ועם־הדומים 
י-יא לך עד-?לות לעתים: ?י לעולם ^?יי ?עיריי ולעתים לןקן: ?י 
ללזנים לעזר ךאלזים וחלק העילם וללר לברי ממנו תשלה ךאקזים 
יב 1 ל¥י ללא^ש ל^ירי: ולעז^רי מלנו קזןים מ?ללדי ל?י לראעז 
לעשירי: 

מ ועלה ?ו ל?ילך והוריל לעמך 

ןנלמל ענוילם ןהוכלל למלזחתים ?מילם: 

יי ^;זללל מאלך מל^ןזבות מות ול^ןזל?ל ה׳לליך מ^א ^ךם 

והואאל את״נמ^זך מן־ללבוןה 

לךלה ועולל ל?ךה את־למחלזבות 

מו ימהרל ללמלט ?ידלעתים ליילד- נהמ?יקות לך 

?י אלזר ךאיל עלה מדלרעות ל?אות ךעות מלן עוד תלועה: 

סז ?י ?לל אלזר :ללעז לעולם מיקן 5 ן תר?יןה לךעות על־ליוקז?ים 

יז בו: לי לאלת תךלק יותר ולעזקר לקרב ומלר ומלר ללא לן?מר 

אעור ךאיל ?חזון: 

יי׳־ י* וייעז ואמר אדמךה־?א למניך אלןי: ה??י וללקתי ?אעזר 
?וילני ולמךתי את־העם ל?מ?א אך את אעזר־לולדי עוד מי יוכיח: 

יב י 1 םקץ 1 . כך בארמיני, ונכץ (השוה י״א נ״ח.-תחת האלון. הידוע לאנשי המקום 

(ירושלים). והשוה חזץ ברוך א׳ ר א׳, ע״ז י״ח (כיוצא בו זכריה א׳ ח׳ ההדסים אשר 
•ב בט 1 לה>. סמוך לאותו אלץ היה גדל סנה. - ה ם נ ה. * 11 ( 1 גת (השוה וולג׳ לשפות ג׳ ח׳). - 
י--* ואעצרהועמי. השוה שמות ל*ד כ״ח.-לס״ה השוה רק״ר כ״וז׳: הראהוהקב״ה למשה דור 
ו דור ושופטיו דור דור ומלכיו וכר. - לם*ו השוה ססיק״ר סיד א׳: אמר לו הקב׳ה. משה לך אני 

• מגלה טעמי תורה אבל לאחרים חוקה.- ע ם ־ ע ב ד י. ברומי אף כאן; עם־בני(כמו י״א ל״ב).- 

יחלק העולם. כלו׳ ההיסטוריה של העולם. - י מ ה ר לבוא הנשר. אם כן יש קשר 



תרנב 


חיון עזרא יב כ-ם 


כ-כאןסגל שוקוה 5 ח*;וך ןי^ש^יה 9 לי איךהז 5 י וזירסר ועל" 

נב ען אין-איש יודע ^ת־־^^ןזר ^שירן ן^ת־^^ןזר וע^זה: ןאם־{א ?<^אך 1 י 
ם! ?עי^יד ^ד?י רויי קד^ןזןז ועהבתי את על-$ז^;זר נעקזה ץעולם 
מראש א^ןזר ה;ה עתוב עתוךתף לעען יועלו ?:ני־ה^ךם ל^ןזגא 
נ: ןתיעה וא^ער לחעצו לחיות מלמים ל.עאים לחיו: ו!ע;?י ויאמר לר 

ואמעיז את־לעם ואמךל אליהם א<ןזר לא למקשוף ארעעים יום: 

בד ןאתה יזכין לף לחות ללב ולקח?ן איזף קזללה דברןה <ןיל?ג.יה 

יייי^ז וע!יאל למ^זה אלה א<ןזר לם עהירים בעלאעת ל.ע^ב: 

כה ועארן הןה ןהעליתי בלעף נר לביןה איער לא לעעה עד־אם־עלו 

ני ל^ב את-א^ער החלו: ועכלורזף תגלה מקאתו ימקא^ תענ 1 ר 

לחעמים בללר ולדור עעת ח^את לחל לעז^ב: 

נז-ני׳ (אלר 5 א<ןזר ^ןני ואעעץ את־על-העם ואמר: ^זסע לקזךאל 
נש אה־לדערים האלה: לרר לךרו אבותינו מתחלה מעךללה חאלו 

יי מ<ןזם: ולסבלו תורת סלים א^ער לא <ןזלרו ונם־אתם אחריהם 

לא סמךתם אולה: ותןסן לעם ל־ארן עציח לנחלה ואלס ואבותיעם 

לב עעלתם אח ולא ^זמךתם את״ל-דרך א<ער צןעם העליון: והוא 

ל: ^פועם צדיק ולקח מעם עעתו את־א^ער נתן: ןעלה הןעם 6 ה 

לד ואחיעם עתוכעם: ןאם תע^עלו ערוחעם וחעינו לעעעם ונ^ןזארתם 

לי חלים ןאחר סעות רחמים השיגו: עי סמ^ןזעט לבא אחר סעות 

עשוענו לתחלה ןאז לולו שם 1 ת סצדיקים והע^י לרשעים יודעו; 

לו ואלי אל־ינש איש מע^ה ואל־לבקשני ער-ארעעים יום: 
לז ואקח את״חפשת לאןשים עאשי יוני ונלר חשךה מה;ה־ 
לח שם: חל-י מעחךת ןחנה קול קורא אלי לאמר עןךא ^}ח עיך 

ייט ישסה את־אשר *שקףי: ואעהדדעי ךהןה ןעיע עלא הןש אלי והוא 

ם עלא עמו מלם ועיט ?עידחאש: ואקיי וער־אני שיתה לצי 


נ-כ* בץ חזיון זה ובץ החזיץ הקודם, שהוא חזיון הנשר.-ב לי אורה. בלי תורה.— ואת• 
מ א ש ר י ע ש ה. בימות המשיח.— ארבעים יום. כימי מתן תורה (ע׳ שמות כ״ד י״ח ועוד).— 
כי־ לוחות. • 1x0 ><<. כוונתו לדפים שכותבץ עליהם (של גויל וכיובא בכך). — ד ב ר י ה. ^[ 7 ( 1 <<! 

(השוה השם דןרי, ויק׳ כ״ד י״א). - ש ל ם י ה. ע׳ ירם׳ ל״ו י״ד. - א י ת ן. 18 זםכ £111 , ע׳ 

דה״א ב׳ ו׳.-ועזי א ל. 161 <>•^ 4 •, ע׳ דה״א ס״ו י״ח (ואולי עיקרו עשיאל. דה״א ד׳ 

כי ל״ה). - בפכ״ו אמר לו ממש כמו שאמר למשה רבינו (לעיל בפ״ו). ויש כאן מעין החלוקה 

*י-א לתורה שבכתב ותורה שבעל פה. - ב 1 י ו ן. 8,00 - ה ש ד ה. ערדת (ז׳ כ״ו). — 



חזון עזרא יב םא-םז 


תרגג 


מר 

מח-־< 

סו 


פא ©ליע ליןה ולחך ןר?*ה 0 ;?ןה וריחי ?*שמר ז^ריז.* זימהח מי 

סב ןלא ?לגר-עוד: ןלל'ון ןהן ל'{ה לסע׳שת רןו;שים וולתבו ^ת- 
?ישי ן^©ר יןיהם ק׳מי ל.©ךר לללב-אותיות ןושי לא :רעי וישבו 
סב אךללים יום: ויהיו בוחלים ביום ןאוללים לחם בלו^׳ה ו^?י ביום 
סד דבךחי ובלולה לא ללשיתי: וולתבי לארללים ללם ממרים 

סי השלים ן^ווללה: ולחי לללות אךללים היום ולדבר אלי לליון 

לאלר את־יארללדי ולשרים! הלמרים אשר לתליל לראשוןה תגלה 
סו וןן־או להם בטולים באשר לא טולים: חשללים! ודאסרונים 
סי שפורים להיי איןך ללמר אוולם לחללי ללף: לי לדם לקור 

חליןה וסלון סחללה וןחר דךלת ואלש לן: 


בכתב אותיות. בן במורי: במויבתא דאתותא. וברומי: 011$ *. םתם.-אשר לא ידעו. אולי כוונתו 
לכתב אשורי, שאותם הסופרים לא היו רגילים בו קודם לכן. ואף בזה השוה עצמו לעורא הסופר, 
שזזידש אוז התורה בכתב אשורי במקום הכתב העברי הקדום. ודאי היו אז כתב עברי וכתב 
אשורי משמשים עוד בערבוביה, כמו שנראה במסבעות מזמן בר־כוכבא שאז היה עוד כתב 
עברי. — תשעים וארבעה. כך בסורי ובשאר התרגומים, חוץ מכתבי״יד של הרומי שניתנו 
בהם מספרים שונים: 904 או 970 או 974 . - 1 — 1 . כך בסורי. - 1 -ז. כך שם. - פסוק מ״ו 
מגיד בשבחם של הספרים החיצונים: לחכמים יש בהם מקור הבינה ומעין החכמה!- 
ו א עש כן. עד כאן בנוסח הרומי. ובסורי (וק בשאר התרגומים, בשינויים אחדים) יש כאן 
חוספת מאוחרת ומשובשת יע׳ 321 ,. 00 (ן 4 ,!סן!) בזה הלשץ: בשנת שבע בשבוע הששי 
סקץ חמשת אלפים שנה לבריאה וירזזים שלשה וימים שנים עשר ובהם נלקח עזרא והובא 
אל מקום הדומים אליו אחרי קתבו את כל אלה והוא נקרא סופר דעת עליץ לעולמי עולמים. 
תם נאום עזרא הראשון.- 



